
    
      
        THE FIRST YEAR: 1
        最初の年：1
      
    

    
      
        (Letter from Anne Shirley, B.A., Principal of Summerside High School, to Gilbert Blythe, medical student at Redmond College, Kingsport.)
        （サマーサイド高校の校長であるB.A.のアン・シャーリーから、レドモンド・カレッジの医学生であるギルバート・ブライス宛の手紙）
      
    

    
      
        Windy Poplars, Spook's Lane, S'side, P. E. I., Monday, September 12th.
        ウィンディ・ポプラーズ、スプークス・レーン、Sサイド、P.E.I.、月曜日、9月12日。
      
    

    
      
        “DEAREST:
        「最愛の人へ：
      
    

    
      
        “Isn't that an address! Did you ever hear anything so delicious?
        「それはアドレスでしょう！こんなに美味しいものを聞いたことがありますか？
      
      
        Windy Poplars is the name of my new home and I love it.
        風のポプラ並木は私の新しい家の名前で、私はそれが大好きです。
      
      
        I also love Spook's Lane, which has no legal existence.
        私は法的な存在がないスプークス・レーンも大好きです。
      
      
        It should be Trent Street but it is never called Trent Street except on the rare occasions when it is mentioned in the Weekly Courier... and then people look at each other and say, 'Where on earth is that?'
        それはトレント・ストリートであるべきですが、週刊クーリエで言及されるまれな機会を除いて、決してトレント・ストリートとは呼ばれません...その時、人々はお互いを見て、「一体どこにあるの？」と言います。
      
      
        Spook's Lane it is...although for what reason I cannot tell you.
        それがスプークス・レーンです...理由はわかりませんが。
      
      
        I have already asked Rebecca Dew about it, but all she can say is that it has always been Spook's Lane and there was some old yarn years ago of its being haunted.
        私はすでにレベッカ・デューに尋ねましたが、彼女が言えることは、それが常にスプークス・レーンであり、何年も前には幽霊が出るという古い話があったということだけです。
      
      
        But she has never seen anything worse-looking than herself in it.
        しかし、彼女はそれで自分よりも酷いものを見たことがありません。
      
    

    
      
        “However, I mustn't get ahead of my story.
        「しかし、話を先走ってはいけません。
      
      
        You don't know Rebecca Dew yet.
        まだレベッカ・デューを知らないでしょう。
      
      
        But you will, oh, yes, you will.
        でも、きっと知ることになります。
      
      
        I foresee that Rebecca Dew will figure largely in my future correspondence.
        レベッカ・デューは私の将来の手紙で大きな役割を果たすことになると予想しています。
      
    

    
      
        “It's dusk, dearest.
        「薄明かりが差すよ、愛しい人。
      
      
        (In passing, isn't 'dusk' a lovely word? I like it better than twilight. It sounds so velvety and shadowy and...and...dusky.)
        ちなみに、「薄明かり」という言葉、素敵でしょう？私はそれを黄昏よりも好きです。それはとてもベルベットのようで影のある感じがして…そして…薄暗い感じがします。
      
      
        In daylight I belong to the world...in the night to sleep and eternity.
        昼間は世界に属しているけれど…夜は眠りと永遠に属している。
      
      
        But in the dusk I'm free from both and belong only to myself...and you.
        しかし、薄明かりの中では、その両方から解放され、自分自身とあなただけに属している。
      
      
        So I'm going to keep this hour sacred to writing to you.
        だから、この1時間はあなたに手紙を書くために神聖に保つつもりです。
      
      
        Though this won't be a love-letter.
        でも、これは恋文ではありません。
      
      
        I have a scratchy pen and I can't write love-letters with a scratchy pen...or a sharp pen...or a stub pen.
        私はペンがザラついていて、ザラついたペンや、鋭いペン、古いペンで恋文を書くことはできません。
      
      
        So you'll only get that kind of letter from me when I have exactly the right kind of pen.
        だから、私がまさに適切な種類のペンを持っているときだけ、あなたはその種類の手紙を受け取ることになります。
      
      
        Meanwhile, I'll tell you about my new domicile and its inhabitants.
        その間、私は新しい住まいとその住人についてお話しします。
      
      
        Gilbert, they're such dears.
        ギルバート、彼らはとても素敵な人たちなの。
      
    

    
      
        “I came up yesterday to look for a boarding-house.
        「私は昨日、下宿先を探しにやってきました。
      
      
        Mrs. Rachel Lynde came with me, ostensibly to do some shopping but really, I know, to choose a boarding-house for me.
        レイチェル・リンデ夫人が一緒に来てくれました。見かけは買い物をするつもりだったけれど、実際は私のための下宿先を選ぶためだと私は知っています。
      
      
        In spite of my Arts course and my B.A., Mrs. Lynde still thinks I am an inexperienced young thing who must be guided and directed and overseen.
        私の文学科の学位や学士号があるにもかかわらず、リンデ夫人は私を未熟な若者だと思っていて、導かれ、指導され、監視されなければならないと考えています。
      
    

    
      
        “We came by train and oh, Gilbert, I had the funniest adventure.
        「私たちは電車でやってきたの。ああ、ギルバート、とんでもない冒険があったのよ。
      
      
        You know I've always been one to whom adventures came unsought.
        私はいつも、自ら冒険を求めることなく冒険が訪れる人間だったわ。
      
      
        I just seem to attract them, as it were.
        まるで私がそれを引き寄せるように見えるの。
      
    

    
      
        “It happened just as the train was coming to a stop at the station.
        「駅に到着するときにちょうどそれが起こりました。
      
      
        I got up and, stooping to pick up Mrs. Lynde's suitcase (she was planning to spend Sunday with a friend in Summerside), I leaned my knuckles heavily on what I thought was the shiny arm of a seat.
        私は立ち上がり、ミセス・ラインドのスーツケースを取ろうとし、（彼女はサマーサイドの友人と日曜日を過ごす予定でした）、私は輝くような座席の腕だと思って、拳を重くついた。
      
      
        In a second I received a violent crack across them that nearly made me howl.
        一瞬で、私は激しい打撃を受けて、ほえる寸前になりました。
      
      
        Gilbert, what I had taken for the arm of a seat was a man's bald head.
        ギルバート、私が座席の腕だと思っていたものは、男性のぱっつんとした頭でした。
      
      
        He was glaring fiercely at me and had evidently just waked up.
        彼は私をにらみつけ、明らかにただ目を覚ましたばかりでした。
      
      
        I apologized abjectly and got off the train as quickly as possible.
        私はひれ伏して謝罪し、できるだけ早く電車を降りました。
      
      
        The last I saw of him he was still glaring.
        最後に見たとき、彼はまだにらんでいました。
      
      
        Mrs. Lynde was horrified and my knuckles are sore yet!
        ミセス・ラインドはびっくりしていて、私の指の関節はまだ痛いです！」
      
    

    
      
        “I did not expect to have much trouble in finding a boarding-house, for a certain Mrs. Tom Pringle has been boarding the various principals of the High School for the last fifteen years.
        「私は下宿先を見つけるのにあまり苦労しないと思っていました。なぜなら、特定のトム・プリングル夫人が過去15年間、高校の校長先生たちを下宿させてきたからです。
      
      
        But, for some unknown reason, she has grown suddenly tired of 'being bothered' and wouldn't take me.
        しかし、何らかの理由で、彼女は突然「迷惑がかかるのが嫌になった」と言って私を受け入れてくれませんでした。
      
      
        Several other desirable places had some polite excuse.
        他にもいくつかの理想的な場所が丁寧な言い訳をしていました。
      
      
        Several other places weren't desirable.
        他のいくつかの場所は望ましくありませんでした。
      
      
        We wandered about the town the whole afternoon and got hot and tired and blue and headachy...at least I did.
        私たちは一日中町をさまよい、暑くて疲れて、気分が滅入り、頭が痛くなりました…少なくとも私はそうでした。
      
      
        I was ready to give up in despair...and then, Spook's Lane just happened!
        絶望して諦めようとしていました…そして、その時、スプークス・レーンが偶然現れたのです！
      
    

    
      
        “We had dropped in to see Mrs. Braddock, an old crony of Mrs. Lynde's.
        「私たちは、リンデ夫人の古い友人であるブラドック夫人を訪ねるつもりで立ち寄った。
      
      
        And Mrs. Braddock said she thought 'the widows' might take me in.
        そしてブラドック夫人は、『未亡人たち』が私を受け入れてくれるかもしれないと言った。
      
    

    
      
        “'I've heard they want a boarder to pay Rebecca Dew's wages.
        「彼女たちは、レベッカ・デューの給料を支払うための下宿人を探していると聞いたわ。
      
      
        They can't afford to keep Rebecca any longer unless a little extra money comes in.
        もう少し余分なお金が入らない限り、レベッカを雇い続ける余裕はないのよ。
      
      
        And if Rebecca goes, who is to milk that old red cow?'
        そしてもしレベッカが去ったら、あの古い赤い牛を誰が搾るの？」
      
    

    
      
        “Mrs. Braddock fixed me with a stern eye as if she thought I ought to milk the red cow but wouldn't believe me on oath if I claimed I could.
        「ブラドック夫人は、私に厳しい目で睨みつけました。まるで私が赤い牛の搾乳をすべきだと思っているかのようですが、もし私ができると主張しても、誓いを立てても信じてくれないでしょう。」
      
    

    
      
        “'What widows are you talking about?' demanded Mrs. Lynde.
        「どの未亡人のことを話しているの？」とミセス・ラインドが要求した。
      
    

    
      
        “'Why, Aunt Kate and Aunt Chatty,' said Mrs. Braddock, as if everybody, even an ignorant B.A., ought to know that. 'Aunt Kate is Mrs. Amasa MacComber (she's the Captain's widow) and Aunt Chatty is Mrs. Lincoln MacLean, just a plain widow. But every one calls them ”aunt.” They live at the end of Spook's Lane.'
        「なぜ、ケイトおばさんとチャッティおばさんよ」とブラドック夫人が言った。まるで誰もが、無知な学士号を持つ者でさえそれを知っているべきだとでも言うように。「ケイトおばさんはアメイサ・マコンバー夫人（船長の未亡人なのよ）で、チャッティおばさんはリンカーン・マクリーン夫人、ただの未亡人なの。でもみんな彼女たちを『おばさん』と呼ぶわ。彼女たちはスプークス・レーンの端に住んでいるのよ」
      
    

    
      
        “Spook's Lane! That settled it.
        「スプークス・レーン！それで決まりました。
      
      
        I knew I just had to board with the widows.
        私はただ未亡人たちと一緒に暮らさなければならないとわかっていました。
      
    

    
      
        “'Let's go and see them at once,' I implored Mrs. Lynde.
        「さあ、すぐに彼女たちに会いに行きましょう」と私はミセス・ラインドに懇願しました。
      
      
        It seemed to me if we lost a moment Spook's Lane would vanish back into fairyland.
        一瞬も失ったら、スプークス・レーンは妖精の国に消えてしまうように思えました。
      
    

    
      
        “'You can see them, but it'll be Rebecca who'll really decide whether they'll take you or not.
        「彼女たちに会えるけど、あなたを受け入れるかどうかは本当はレベッカが決めることになるわ。
      
      
        Rebecca Dew rules the roost at Windy Poplars, I can tell you.”
        ウィンディ・ポプラーズではレベッカ・デューが実権を握っているのよ。」
      
    

    
      
        “Windy Poplars! It couldn't be true...no it couldn't.
        「ウィンディ・ポプラーズ！それは本当にあり得ない…いや、あり得ない。」
      
      
        I must be dreaming.
        夢を見ているに違いない。
      
      
        And Mrs. Rachel Lynde was actually saying it was a funny name for a place.
        そして、実際にレイチェル・リンド夫人はそれが場所の奇妙な名前だと言っていた。
      
    

    
      
        “'Oh, Captain MacComber called it that. It was his house, you know. He planted all the poplars round it and was mighty proud of it, though he was seldom home and never stayed long.
        「'ああ、マコンバー船長がそう呼んでいました。彼の家だったんですよ。彼は周りにポプラを植え、とても誇りに思っていましたが、彼は滅多に家にいなくて長居もしませんでした。
      
      
        Aunt Kate used to say that was inconvenient, but we never got it figured out whether she meant his staying such a little time or his coming back at all.
        ケイトおばさんはそれが不便だと言っていましたが、彼がそんなに短い時間滞在することを指しているのか、それとも全く戻ってこないことを指しているのか、私たちは理解できませんでした。
      
      
        Well, Miss Shirley, I hope you'll get there. Rebecca Dew's a good cook and a genius with cold potatoes.
        さて、シャーリーさん、あなたがそこに行けることを願っています。レベッカ・デューは料理が上手で、冷たいジャガイモの扱いには天才です。
      
      
        If she takes a notion to you you'll be in clover.
        もし彼女があなたに好意を持ってくれたら、あなたは幸せ者です。
      
      
        If she doesn't...well, she won't, that's all.
        もし彼女がそうでない場合...まあ、そうなるだけです。
      
      
        I hear there's a new banker in town looking for a boarding-house and she may prefer him.
        町には新しい銀行家がボーディングハウスを探していると聞いています。彼女は彼を好むかもしれません。
      
      
        It's kind of funny Mrs. Tom Pringle wouldn't take you.
        トム・プリングル夫人があなたを受け入れなかったのはちょっと面白いですね。
      
      
        Summerside is full of Pringles and half Pringles.
        サマーサイドはプリングル家と半分のプリングル家でいっぱいです。
      
      
        They're called ”The Royal Family” and you'll have to get on their good side, Miss Shirley, or you'll never get along in Summerside High.
        彼らは「ロイヤルファミリー」と呼ばれており、シャーリーさん、サマーサイド・ハイでうまくやっていくためには、彼らの良い側につかなければなりません。
      
      
        They've always ruled the roost hereabouts...there's a street called after old Captain Abraham Pringle.
        彼らはここ一帯を常に支配してきました...古いアブラハム・プリングル船長にちなんだ通りがあります。
      
      
        There's a regular clan of them, but the two old ladies at Maplehurst boss the tribe.
        彼らは定期的な一族ですが、メイプルハーストの2人の老婦人が一族を支配しています。
      
      
        I did hear they were down on you.'
        あなたに対して不利な意見を聞いたことがあります。」
      
    

    
      
        “'Why should they be?' I exclaimed.
        「なぜそうなるの？」と私は叫んだ。
      
      
        'I'm a total stranger to them.'
        「彼らにとって私は完全な見知らぬ者よ」と私は言った。
      
    

    
      
        “'Well, a third cousin of theirs applied for the Principalship and they all think he should have got it.
        「まあ、彼らの三親等の親戚が校長職に応募したんだけど、みんな彼が選ばれるべきだと思っているんだ。
      
      
        When your application was accepted the whole kit and boodle of them threw back their heads and howled.
        あなたの応募が受け入れられたとき、彼ら全員が首を振り、うなり声を上げた。
      
      
        Well, people are like that.
        まあ、人間はそんなものさ。
      
      
        We have to take them as we find them, you know.
        彼らがどんな人間かを受け入れないといけないんだ、わかるでしょう。
      
      
        They'll be as smooth as cream to you but they'll work against you every time.
        彼らはあなたにはとても親切でいるだろうけど、いつもあなたに逆らうだろう。
      
      
        I'm not wanting to discourage you but forewarned is forearmed.
        あなたを落胆させたいわけじゃないけど、注意しておくことは武器になるわ。
      
      
        I hope you'll make good just to spite them.
        彼らをいらだたせるために、あなたがうまくやってくれることを願っているわ。
      
      
        If the widows take you, you won't mind eating with Rebecca Dew, will you?
        もし未亡人たちがあなたを受け入れるなら、レベッカ・デューと一緒に食事をしても気にしないでしょうね？
      
      
        She isn't a servant, you know.
        彼女は使用人じゃないのよ。
      
      
        She's a far-off cousin of the Captain's.
        彼女は船長の遠い親戚なの。
      
      
        She doesn't come to the table when there's company...she knows her place then... but if you were boarding there she wouldn't consider you company, of course.'
        彼女は客がいるときは食卓に出てこないわ…そのときは自分の立場を知っているの…でももしあなたがそこに下宿しているなら、彼女はあなたを客とは考えないわ、もちろん。'
      
    

    
      
        “I assured the anxious Mrs. Braddock that I'd love eating with Rebecca Dew and dragged Mrs. Lynde away.
        「心配そうなブラドック夫人に、レベッカ・デューと一緒に食事するのを楽しみにしていると保証し、リンド夫人を引き連れて立ち去った。」
      
      
        I must get ahead of the banker.
        銀行家に先を越さなければ。
      
    

    
      
        “Mrs. Braddock followed us to the door.
        「ブラドック夫人は私たちをドアまで追いかけてきました。
      
    

    
      
        “'And don't hurt Aunt Chatty's feelings, will you? Her feelings are so easily hurt.
        「そして、チャッティおばさんの気持ちを傷つけないでね。彼女はとても繊細なんだから。
      
      
        She's so sensitive, poor thing.
        かわいそうなことに、彼女はとても敏感なの。
      
      
        You see, she hasn't quite as much money as Aunt Kate...though Aunt Kate hasn't any too much either.
        ねえ、彼女はケイトおばさんほどお金を持っていないのよ…でもケイトおばさんもそれほど多くは持っていないわ。
      
      
        And then Aunt Kate liked her husband real well...her own husband, I mean...but Aunt Chatty didn't...didn't like hers, I mean.
        それに、ケイトおばさんは自分の夫をとても好きだったわ…自分の夫、という意味でね…でもチャッティおばさんは…自分の夫を好きじゃなかったのよ、という意味で。
      
      
        Small wonder! Lincoln MacLean was an old crank...but she thinks people hold it against her.
        不思議じゃないわよ！リンカーン・マクリーンは古い変人だったもの…でも彼女は人々がそれを彼女に対して持っていると思っているの。
      
      
        It's lucky this is Saturday.
        今日が土曜日でラッキーね。
      
      
        If it was Friday Aunt Chatty wouldn't even consider taking you.
        もし金曜日だったら、チャッティおばさんはあなたを受け入れることさえ考えないわ。
      
      
        You'd think Aunt Kate would be the superstitious one, wouldn't you?
        ケイトおばさんが迷信深い方だと思うでしょう？
      
      
        Sailors are kind of like that.
        船乗りはその辺りがちょっと…。
      
      
        But it's Aunt Chatty...although her husband was a carpenter.
        でもそれはチャッティおばさん…彼女の夫は大工だったけど。
      
      
        She was very pretty in her day, poor thing.'
        彼女はその頃とても美しかったわ、かわいそうなことに。」
      
    

    
      
        “I assured Mrs. Braddock that Aunt Chatty's feelings would be sacred to me, but she followed us down the walk.
        「私はブラドック夫人に、チャッティおばさんの気持ちは私にとって神聖なものだと保証しましたが、彼女は私たちを歩道まで追いかけてきました。
      
    

    
      
        “'Kate and Chatty won't explore your belongings when you're out. They're very conscientious.
        「ケイトとチャッティは、あなたが外出している間にあなたの持ち物を調べることはありません。彼らはとても誠実です。
      
      
        Rebecca Dew may, but she won't tell on you.
        レベッカ・デューはするかもしれませんが、あなたのことを言いません。
      
      
        And I wouldn't go to the front door if I was you.
        そして、私があなたなら正面のドアには行かないでしょう。
      
      
        They only use it for something real important.
        彼らはそれを本当に重要なことのためにしか使いません。
      
      
        I don't think it's been opened since Amasa's funeral.
        アメイサの葬儀以来開けられていないと思います。
      
      
        Try the side door.
        側のドアを試してみてください。
      
      
        They keep the key under the flower-pot on the window-sill, so if nobody's home just unlock the door and go in and wait.
        彼らは鍵を窓の床の花瓶の下に隠していますので、誰も家にいない場合はドアを開けて中に入って待ってください。
      
      
        And whatever you do, don't praise the cat, because Rebecca Dew doesn't like him.'
        そして何をしても、猫を褒めないでください。レベッカ・デューは彼を気に入っていません。」
      
    

    
      
        “I promised I wouldn't praise the cat and we actually got away.
        「猫を褒めないと約束したので、実際に逃げ出しました。」
      
      
        Erelong we found ourselves in Spook's Lane.
        やがて私たちはスプークス・レーンにいることに気づきました。
      
      
        It is a very short side street, leading out to open country, and far away a blue hill makes a beautiful back-drop for it.
        それは非常に短い裏通りで、開けた田舎へと続いており、遠くには美しい青い丘が背景を飾っています。
      
      
        On one side there are no houses at all and the land slopes down to the harbor.
        片側にはまったく家がなく、土地は港に向かって傾斜しています。
      
      
        On the other side there are only three.
        もう片側にはたった3軒しかありません。
      
      
        The first one is just a house...nothing more to be said of it.
        最初の家はただの家です...それ以上の説明はありません。
      
      
        The next one is a big, imposing, gloomy mansion of stone-trimmed red brick, with a mansard roof warty with dormer-windows, an iron railing around the flat top and so many spruces and firs crowding about it that you can hardly see the house.
        次の家は大きく、堂々とした、暗い雰囲気の石で装飾された赤レンガの洋館で、屋根はドーマーウィンドウででこぼこしており、平らな屋根の周りには鉄の手すりが取り付けられており、周囲にはたくさんのスプルースやモミが生い茂っていて、家がほとんど見えません。
      
      
        It must be frightfully dark inside.
        中は恐ろしく暗いに違いありません。
      
      
        And the third and last is Windy Poplars, right on the corner, with the grass-grown street on the front and a real country road, beautiful with tree shadows, on the other side.
        そして3番目で最後の家はウィンディ・ポプラーズで、まさに角に位置し、前面には草が生い茂る通りがあり、もう片側には木陰が美しい本物の田舎道があります。
      
    

    
      
        “I fell in love with it at once.
        「私は一目でそれに恋をした。
      
      
        You know there are houses which impress themselves upon you at first sight for some reason you can hardly define.
        あなたは、自分でもよく分からない理由で、最初の見た瞬間に心に残る家があることを知っています。
      
      
        Windy Poplars is like that.
        ウィンディ・ポプラーズもそのような家です。
      
      
        I may describe it to you as a white frame house...very white...with green shutters...very green...with a 'tower' in the corner and a dormer-window on either side, a low stone wall dividing it from the street, with aspen poplars growing at intervals along it, and a big garden at the back where flowers and vegetables are delightfully jumbled up together...but all this can't convey its charm to you.
        私はそれを、白いフレームの家として説明するかもしれません...非常に白い...緑のシャッターがついていて...非常に緑色...隅には「塔」があり、両側にドーマーウィンドウがある、低い石の壁で通りと区切られていて、間隔をあけてアスペンポプラが植えられている、裏には花と野菜が楽しく一緒に混ざって植えられた大きな庭があります...しかし、これらすべてがその魅力を伝えることはできません。
      
      
        In short, it is a house with a delightful personality and has something of the flavor of Green Gables about it.
        要するに、それは魅力的な個性を持った家であり、グリーンゲーブルズの雰囲気を少し持っています。
      
    

    
      
        “'This is the spot for me...it's been foreordained,' I said rapturously.
        「ここが私にぴったりの場所...運命づけられているのよ」と、私は熱狂的に言った。
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde looked as if she didn't quite trust foreordination.
        「ミスター・リンドは、運命論をあまり信用していないように見えました。」
      
    

    
      
        “'It'll be a long walk to school,' she said dubiously.
        「学校までの道のりは長いわね」と彼女は不安そうに言った。
      
    

    
      
        “'I don't mind that. It will be good exercise.
        「気にしません。運動になりますから。
      
      
        Oh, look at that lovely birch and maple grove across the road.'
        ああ、向こう側の道路にあるあの美しい白樺とカエデの木立を見てください。
      
    

    
      
        “Mrs. Lynde looked but all she said was,
        「ミセス・ラインドは見たが、言ったのは」
      
    

    
      
        “'I hope you won't be pestered with mosquitoes.'
        「『蚊に悩まされないといいのですが。』
      
    

    
      
        “I hoped so, too. I detest mosquitoes.
        「私もそう願っています。蚊は大嫌いです。
      
      
        One mosquito can keep me 'awaker' than a bad conscience.
        1匹の蚊が悪い良心よりも私を起こしていることがあります。
      
    

    
      
        “I was glad we didn't have to go in by the front door. It looked so forbidding...a big, double-leaved, grained-wood affair, flanked by panels of red, flowered glass.
        「前の扉から入らなくてよかったわ。あの扉はどこか拒絶しているようで…大きくて、二枚の木目調の扉で、赤い花柄のガラスがはめ込まれている。」
      
      
        It doesn't seem to belong to the house at all. The little green side door, which we reached by a darling path of thin, flat sandstones sunk at intervals in the grass, was much more friendly and inviting.
        「まるで家に似合っていないわ。私たちが通ったかわいらしい小道は、細くて平らな砂岩が芝生に埋め込まれていて、緑色の小さな側面の扉に続いていました。その方がずっと親しみやすく招く感じがしました。」
      
      
        The path was edged by very prim, well-ordered beds of ribbon grass and bleeding-heart and tiger-lilies and sweet-William and southernwood and bride's bouquet and red-and-white daisies and what Mrs. Lynde calls 'pinies.'
        小道の両側には、リボン草やフクジュソウ、タイガーリリー、スイートウィリアム、サザンウッド、花嫁の花束、赤と白のデイジー、そしてリンデ夫人が「ピニー」と呼ぶ花々が、とても整然とした花壇を作っていました。
      
      
        Of course they weren't all in bloom at this season, but you could see they had bloomed at the proper time and done it well.
        もちろん、今の季節ではすべてが咲いているわけではありませんが、適切な時期に咲いていたことがわかりました。
      
      
        There was a rose plot in a far corner and between Windy Poplars and the gloomy house next a brick wall all overgrown with Virginia creeper, with an arched trellis above a faded green door in the middle of it.
        遠い角にはバラのプロットがあり、Windy Poplarsと隣の暗い家の間には、バージニアクリーパーで覆われたレンガの壁があり、その中央には色褪せた緑の扉の上にアーチ型のトレリスがありました。
      
      
        A vine ran right across it, so it was plain it hadn't been opened for some time.
        つる植物が真っ直ぐに伸びていたので、しばらく開けられていなかったことが明らかでした。
      
      
        It was really only half a door, for its top half is merely an open oblong through which we could catch a glimpse of a jungly garden on the other side.
        実際には半分しかない扉で、その上半分はただの長方形の開口部で、向こう側にジャングルのような庭園がちらりと見えました。
      
    

    
      
        “Just as we entered the gate of the garden of Windy Poplars I noticed a little clump of clover right by the path.
        「風のポプラの庭の門に入るとき、私は道のすぐそばに小さなクローバーの塊を見つけました。
      
      
        Some impulse led me to stoop down and look at it.
        何かの衝動でしゃがんでそれを見ることになりました。
      
      
        Would you believe it, Gilbert?
        信じられますか、ギルバート？
      
      
        There, right before my eyes, were three four-leafed clovers!
        そこに、私の目の前に、四つ葉のクローバーが3つもありました！
      
      
        Talk about omens!
        縁起の良い兆候と言えますね！
      
      
        Even the Pringles can't contend against that.
        プリングルズ家ですらそれにはかないません。
      
      
        And I felt sure the banker hadn't an earthly chance.
        そして私は確信しました、銀行家には地上でのチャンスはないと。
      
    

    
      
        “The side door was open so it was evident somebody was at home and we didn't have to look under the flower-pot.
        「側のドアが開いていたので、誰かが家にいることが明らかで、私たちは鉢植えの下を見る必要はありませんでした。
      
      
        We knocked and Rebecca Dew came to the door.
        私たちはノックをして、レベッカ・デューがドアにやってきました。
      
      
        We knew it was Rebecca Dew because it couldn't have been any one else in the whole wide world.
        それがレベッカ・デューであることがわかったのは、世界中で他に誰もいなかったからです。
      
      
        And she couldn't have had any other name.
        そして彼女は他の名前を持っているはずがありませんでした。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew is 'around forty' and if a tomato had black hair racing away from its forehead, little twinkling black eyes, a tiny nose with a knobby end and a slit of a mouth, it would look exactly like her.
        「レベッカ・デューは『およそ四十歳』で、もしトマトが額から逃げるように黒い髪を持ち、小さなキラキラと輝く黒い目、小さな鼻の先がこぶ状で、わずかな口元を持っていたら、彼女そっくりだろう。」
      
      
        Everything about her is a little too short...arms and legs and neck and nose...everything but her smile.
        彼女についてのすべてが少し短すぎる...腕や足や首や鼻...彼女の笑顔以外のすべてが。
      
      
        It is long enough to reach from ear to ear.
        その笑顔は耳から耳まで届くほど長い。
      
    

    
      
        “But we didn't see her smile just then.
        「でも、その時は彼女の笑顔は見られませんでした。
      
      
        She looked very grim when I asked if I could see Mrs. MacComber.
        私がマコンバー夫人に会えるか尋ねたとき、彼女はとても厳しい表情をしていました。
      
    

    
      
        “'You mean Mrs. Captain MacComber?' she said rebukingly, as if there were at least a dozen Mrs. MacCombers in the house.
        「あなたはマコンバー夫人大尉のことを言っているのですね？」と彼女は厳しい口調で言いました。まるで家には少なくとも12人のマコンバー夫人がいるかのように。
      
    

    
      
        “'Yes,' I said meekly.
        「はい」と私はおとなしく言いました。
      
      
        And we were forthwith ushered into the parlor and left there.
        そして私たちはすぐにパーラーに案内され、そこに置かれました。
      
      
        It was rather a nice little room, a bit cluttered up with antimacassars but with a quiet, friendly atmosphere about it that I liked.
        それはかなり素敵な小さな部屋で、アンティマカサーで少し散らかっていましたが、私はその部屋に漂う静かで友好的な雰囲気が好きでした。
      
      
        Every bit of furniture had its own particular place which it had occupied for years.
        家具の一つ一つには、何年も占めてきた独自の場所がありました。
      
      
        How that furniture shone!
        その家具がどれほど輝いていたことでしょう！
      
      
        No bought polish ever produced that mirror-like gloss.
        購入した磨き料では、その鏡のような光沢は決して生み出されませんでした。
      
      
        I knew it was Rebecca Dew's elbow grease.
        それがレベッカ・デューの手の込んだ手入れだと私は知っていました。
      
      
        There was a full-rigged ship in a bottle on the mantelpiece which interested Mrs. Lynde greatly.
        マントルピースには瓶の中に完全な帆船があり、それにはミセス・リンドが大いに興味を持ちました。
      
      
        She couldn't imagine how it ever got into the bottle...but she thought it gave the room 'a nautical air.'
        彼女はそれがどうやって瓶の中に入ったのか想像できませんでしたが、それが部屋に「航海風」を与えたと考えました。
      
    

    
      
        “'The widows' came in.
        「未亡人たち」が入ってきた。
      
      
        I liked them at once.
        私はすぐに彼女たちが好きになった。
      
      
        Aunt Kate was tall and thin and gray, and a little austere...Marilla's type exactly: and Aunt Chatty was short and thin and gray, and a little wistful.
        ケイトおばさんは背が高くて細身で灰色、少し厳格な雰囲気があった...まさにマリラのタイプだ。一方、チャッティおばさんは背が低くて細身で灰色、少し物思いにふけっていた。
      
      
        She may have been very pretty once but nothing is now left of her beauty except her eyes.
        かつてはとても美しかったかもしれないが、今は彼女の美しさの残りは目だけだ。
      
      
        They are lovely...soft and big and brown.
        彼女の目は素敵だった...柔らかくて大きくて茶色。
      
    

    
      
        “I explained my errand and the widows looked at each other.
        「私は使命を説明し、未亡人たちはお互いを見つめ合った。
      
    

    
      
        “'We must consult Rebecca Dew,' said Aunt Chatty.
        「レベッカ・デューに相談しなければなりませんわ」とアント・チャティが言いました。
      
    

    
      
        “'Undoubtedly,' said Aunt Kate.
        「間違いないわ」と、ケイトおばさんが言った。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew was accordingly summoned from the kitchen.
        「それに応じて、レベッカ・デューが台所から呼ばれた。
      
      
        The cat came in with her...a big fluffy Maltese, with a white breast and a white collar.
        猫も一緒に入ってきた...白い胸と白い襟の大きなふわふわしたマルタの猫だった。
      
      
        I should have liked to stroke him, but, remembering Mrs. Braddock's warning, I ignored him.
        撫でてみたかったが、ブラドック夫人の警告を思い出し、無視した。
      
    

    
      
        “Rebecca gazed at me without the glimmer of a smile.
        「レベッカは微笑みの兆しもなく私をじっと見つめた。
      
    

    
      
        “'Rebecca,' said Aunt Kate, who, I have discovered, does not waste words, 'Miss Shirley wishes to board here.
        「レベッカ」と、言葉を無駄にしないことを発見した叔母ケイトが言いました。「シャーリーさんがここで下宿したいと希望しています。
      
      
        I don't think we can take her.'
        私たちが受け入れることはできないと思います」
      
    

    
      
        “'Why not?' said Rebecca Dew.
        「なぜだめなの？」とレベッカ・デューが言った。
      
    

    
      
        “'It would be too much trouble for you, I am afraid,' said Aunt Chatty.
        「あなたには手間がかかりすぎるでしょう」とアント・チャティが言いました。
      
    

    
      
        “'I'm well used to trouble,' said Rebecca Dew.
        「私は問題には慣れています」とレベッカ・デューは言った。
      
      
        You can't separate those names, Gilbert.
        それらの名前を分けることはできません、ギルバート。
      
      
        It's impossible...though the widows do it.
        それは不可能です…でも未亡人たちはそれをやっています。
      
      
        They call her Rebecca when they speak to her.
        彼らは彼女と話すときに彼女をレベッカと呼びます。
      
      
        I don't know how they manage it.
        どうやってそれをやっているのかわかりません。
      
    

    
      
        “'We are rather old to have young people coming and going,' persisted Aunt Chatty.
        「若い人が行き来するには、私たちはかなり年を取っています」とアント・チャッティは主張しました。
      
    

    
      
        “'Speak for yourself,' retorted Rebecca Dew.
        「自分のことは自分で言え」とレベッカ・デューは反論した。
      
      
        'I'm only forty-five and I still have the use of my faculties.
        「私はたった45歳で、まだ私の能力を使える。
      
      
        And I think it would be nice to have a young person sleeping in the house.
        若い人が家に泊まるのはいいと思うわ。
      
      
        A girl would be better than a boy any time.
        男の子よりも女の子の方がいつでもいいわ。
      
      
        He'd be smoking day and night...burn us in our beds.
        男の子は昼も夜もタバコを吸っているだろう…私たちをベッドで焼かれるわ。
      
      
        If you must take a boarder, my advice would be to take her.
        もし寄宿人を取る必要があるなら、私のアドバイスは彼女を取ること。
      
      
        But of course it's your house.'
        でももちろん、それはあなた方の家よ。」
      
    

    
      
        “She said and vanished...as Homer was so fond of remarking.
        「彼女は言って消えてしまった…ホーマーがよく言っていたように。
      
      
        I knew the whole thing was settled but Aunt Chatty said I must go up and see if I was suited with my room.
        全てが決まったことはわかっていたが、チャッティおばさんは私に部屋が合っているかどうか見に行かなければならないと言った。
      
    

    
      
        “'We will give you the tower room, dear.
        「タワールームをあげますわ、お嬢さん。
      
      
        It's not quite as large as the spare room, but it has a stove-pipe hole for a stove in winter and a much nicer view.
        予備の部屋ほど広くはありませんが、冬にストーブを設置するための煙突穴があり、より素敵な眺めが楽しめますわ。
      
      
        You can see the old graveyard from it.'
        そこから古い墓地が見えますわ。」
      
    

    
      
        “I knew I would love the room...the very name, 'tower room,' thrilled me.
        「私はその部屋が大好きになるとわかっていました...その名前、'タワールーム'、が私をワクワクさせました。
      
      
        I felt as if we were living in that old song we used to sing in Avonlea School about the maiden who 'dwelt in a high tower beside a gray sea.'
        私は、アボンリー学校で歌っていた乙女が'灰色の海のそばの高い塔に住んでいた'という古い歌の中に生きているような気がしました。
      
      
        It proved to be the dearest place.
        それは最も愛おしい場所でした。
      
      
        We ascended to it by a little flight of corner steps leading up from the stair-landing.
        私たちは、階段の踊り場から上がる小さな隅の階段を上がって行きました。
      
      
        It was rather small...but not nearly as small as that dreadful hall bedroom I had my first year at Redmond.
        それはかなり小さかったですが...しかし、私が最初の年にレドモンドで持っていたあの恐ろしい廊下の寝室ほど小さくはありませんでした。
      
      
        It had two windows, a dormer one looking west and a gable one looking north, and in the corner formed by the tower another three-sided window with casements opening outward and shelves underneath for my books.
        それには2つの窓があり、西を見るドーマー窓と北を見るゲーブル窓があり、塔によって形成された隅には、外に開く窓が付いたもう1つの3面窓があり、本を置くための棚が下にありました。
      
      
        The floor was covered with round, braided rugs, the big bed had a canopy top and a 'wild-goose' quilt and looked so perfectly smooth and level that it seemed a shame to spoil it by sleeping in it.
        床は丸い編み敷物で覆われており、大きなベッドには天蓋と'ワイルドガンズ'キルトがあり、完璧に滑らかで平らで、そのまま眠ってしまうのはもったいないように見えました。
      
      
        And, Gilbert, it is so high that I have to climb into it by a funny little movable set of steps which in daytime are stowed away under it.
        それは、ギルバート、とても高いので、昼間はそれの下にしまわれている面白い小さな移動式の階段を使って上がらなければなりません。
      
      
        It seems Captain MacComber bought the whole contraption in some 'foreign' place and brought it home.
        マクカンバー船長がその全体をどこかの'外国'で買ってきて家に持ち帰ったようです。
      
    

    
      
        “There was a dear little corner cupboard with shelves trimmed with white scalloped paper and bouquets painted on its door.
        「可愛らしい角の食器棚があり、棚は白い波状の紙で飾られ、扉には花束が描かれていました。
      
      
        There was a round blue cushion on the window-seat...a cushion with a button deep in the center, making it look like a fat blue doughnut.
        窓辺の座席には丸い青いクッションがありました...ボタンが深く埋まっているクッションで、見た目は太った青いドーナツのようでした。
      
      
        And there was a sweet washstand with two shelves...the top one just big enough for a basin and jug of robin's-egg blue and the under one for a soap dish and hot water pitcher.
        そして、2段の棚が付いた可愛らしい洗面台がありました...上の段はちょうどロビンの卵の青い水差しと洗面器が置ける大きさで、下の段は石鹸皿と湯飲みポットが置ける大きさでした。
      
      
        It had a little brass-handled drawer full of towels and on a shelf over it a white china lady sat, with pink shoes and gilt sash and a red china rose in her golden china hair.
        小さな真鍮の取っ手がついた引き出しにはタオルがいっぱい入っており、その上の棚には白い中国製の女性が座っていて、ピンクの靴と金のサッシュベルト、金の髪に赤い中国製のバラが飾られていました。
      
    

    
      
        “The whole place was engoldened by the light that came through the corn-colored curtains and there was the rarest tapestry on the whitewashed walls where the shadow patterns of the aspens outside fell.
        部屋全体がコーン色のカーテンから差し込む光で金色に輝いていました。外のポプラの影模様が落ちる白漆喰の壁には、最も珍しいタペストリーが掛かっていました。
      
      
        living tapestry, always changing and quivering.
        生きているようなタペストリー、常に変化し、震えている。
      
      
        Somehow, it seemed such a happy room.
        なぜか、とても幸せな部屋に思えました。
      
      
        I felt as if I were the richest girl in the world.
        私は世界で一番裕福な少女のように感じました。
      
    

    
      
        “'You'll be safe there, that's what,' said Mrs. Lynde, as we went away.
        「あなたはそこで安全だろう、それが大事なのよ」とリンド夫人が言いました。私たちは立ち去りました。
      
    

    
      
        “'I expect I'll find some things a bit cramping after the freedom of Patty's Place,' I said, just to tease her.
        「『パティーズ・プレイス』の自由の後では、何かが少し窮屈に感じるかもしれないと思います」と、私は彼女をからかうために言った。
      
    

    
      
        “'Freedom!' Mrs. Lynde sniffed. 'Freedom! Don't talk like a Yankee, Anne.'
        「自由だって！」「アン、ヤンキーみたいな口をきくんじゃないわ」とリンド夫人が鼻で笑った。
      
    

    
      
        “I came up today, bag and baggage.
        「今日、荷物を持って上がってきたわ。
      
      
        Of course I hated to leave Green Gables.
        もちろん、グリーンゲーブルズを去るのは嫌だったわ。
      
      
        No matter how often and long I'm away from it, the minute a vacation comes I'm part of it again as if I had never been away, and my heart is torn over leaving it.
        どれだけ頻繁に長く離れていても、休暇が来るとすぐにまたそこの一部になるかのように、決して離れていなかったかのように、そしてそれを去ることで心が引き裂かれる。
      
      
        But I know I'll like it here.
        でもここが気に入るとわかっているわ。
      
      
        And it likes me.
        そしてここも私を気に入ってくれている。
      
      
        I always know whether a house likes me or not.
        私はいつも家が私を気に入っているかどうかを知っているの。
      
    

    
      
        “The views from my windows are lovely...even the old graveyard, which is surrounded by a row of dark fir trees and reached by a winding, dyke-bordered lane.
        「私の窓からの景色は素敵です...古い墓地でさえも、暗いトウヒの木に囲まれ、曲がりくねった堤防のある小道で行かれます。
      
      
        From my west window I can see all over the harbor to distant, misty shores, with the dear little sail-boats I love and the ships outward bound 'for ports unknown'...fascinating phrase!
        西の窓からは、港全体を見渡すことができ、遠く霧に包まれた岸辺まで、大好きな小さなセーリングボートや、未知の港へ向かう船々が見えます...魅力的なフレーズですね！」
      
      
        Such 'scope for imagination' in it!
        そこには想像力をかきたてる余地があります！」
      
      
        From the north window I can see into the grove of birch and maple across the road.
        北の窓からは、道路を挟んで白樺とカエデの木立を見ることができます。
      
      
        You know I've always been a tree worshiper.
        私はずっと木を崇拝してきたのよ。
      
      
        When we studied Tennyson in our English course at Redmond I was always sorrowfully at one with poor Enone, mourning her ravished pines.
        レドモンドの英語コースでテニソンを学んだ時、私はいつも哀しみに満ち、かわいそうなエノーネと一体化し、奪われた松を悼んでいました。
      
    

    
      
        “Beyond the grove and the graveyard is a lovable valley with the glossy red ribbon of a road winding through it and white houses dotted along it.
        「木立と墓地を越えた先には、光沢のある赤いリボンのような道が蛇行し、その先には白い家々が点在する愛らしい谷が広がっています。
      
      
        Some valleys are lovable...you can't tell why.
        いくつかの谷は愛らしい...その理由は言葉では説明できません。
      
      
        Just to look at them gives you pleasure.
        ただ見るだけで喜びを感じます。
      
      
        And beyond it again is my blue hill.
        その先には私の青い丘があります。
      
      
        I'm naming it Storm King...the ruling passion, etc.
        私はそれをストームキングと名付けています...支配する情熱、などと。
      
    

    
      
        “I can be so alone up here when I want to be.
        「私はここでひとりになることができる。ひとりでいるのはとても素敵なことなのよ。
      
      
        You know it's lovely to be alone once in a while.
        時々ひとりでいるのは素敵なのよね。
      
      
        The winds will be my friends.
        風たちが私の友達になるわ。
      
      
        They'll wail and sigh and croon around my tower...the white winds of winter...the green winds of spring...the blue winds of summer...the crimson winds of autumn...and the wild winds of all seasons...'stormy wind fulfilling his word.'
        彼らは私の塔の周りで嘆き、ため息をつき、歌うでしょう...冬の白い風...春の緑の風...夏の青い風...秋の紅の風...そしてすべての季節の荒々しい風...'その言葉を果たす嵐の風。'
      
      
        How I've always thrilled to that Bible verse...as if each and every wind had a message for me.
        私はいつもその聖書の一節に心を躍らせてきたわ...まるですべての風が私にメッセージを持っているかのように。
      
      
        I've always envied the boy who flew with the north wind in that lovely old story of George MacDonald's.
        ジョージ・マクドナルドのあの素敵な古い物語で北風と一緒に飛んでいた少年をいつも羨ましく思っていたわ。
      
      
        Some night, Gilbert, I'll open my tower casement and just step into the arms of the wind...and Rebecca Dew will never know why my bed wasn't slept in that night.
        いつか、ギルバート、私は塔の窓を開けて風の腕の中に身を任せるわ...そしてレベッカ・デューはその夜私のベッドに誰も寝ていなかった理由を決して知ることはないでしょう。
      
    

    
      
        “I hope when we find our 'house of dreams,' dearest, that there will be winds around it.
        「愛しい人、私たちが『夢の家』を見つけたとき、その周りには風が吹いていることを願っています。
      
      
        I wonder where it is...that unknown house.
        どこにあるのかしら...あの知られざる家。
      
      
        Shall I love it best by moonlight or dawn?
        私はそれを月明かりで一番愛するのか、それとも夜明けでしょうか？
      
      
        That home of the future where we will have love and friendship and work...and a few funny adventures to bring laughter in our old age.
        未来の家、そこでは愛と友情と仕事が待っている...そして私たちの老いた時に笑いをもたらす数々の面白い冒険。
      
      
        Old age! Can we ever be old, Gilbert?
        老いること！私たちは本当に老いることができるのでしょうか、ギルバート？
      
      
        It seems impossible.
        それは不可能のように思えます。
      
    

    
      
        “From the left window in the tower I can see the roofs of the town...this place where I am to live for at least a year.
        「塔の左窓からは町の屋根が見えます...少なくとも1年間住むことになっているこの場所です。
      
      
        People are living in those houses who will be my friends, though I don't know them yet.
        私の友達になるであろう人々が、私はまだ彼らを知らないけれど、あの家に住んでいます。
      
      
        And perhaps my enemies. For the ilk of Pye are found everywhere, under all kinds of names, and I understand the Pringles are to be reckoned with.
        そしておそらく私の敵もいるかもしれません。Pyeのような者はどこにでもいて、様々な名前で現れます。そして、プリングルズも相手になると聞いています。
      
      
        School begins tomorrow. I shall have to teach geometry!
        明日から学校が始まります。幾何学を教えなければなりません！
      
      
        Surely that can't be any worse than learning it.
        それは学ぶよりひどいことはないでしょう。
      
      
        I pray heaven there are no mathematical geniuses among the Pringles.
        プリングルズの中に数学の天才がいないことを祈ります。
      
    

    
      
        “I've been here only for half a day, but I feel as if I had known the widows and Rebecca Dew all my life.
        「ここに来て半日しか経っていないけれど、未亡人たちやレベッカ・デューとは一生のように知っていたかのような気がします。
      
      
        They've asked me to call them 'aunt' already and I've asked them to call me Anne.
        彼女たちはもう私に『おばさん』と呼ぶように頼んできて、私も彼女たちにアンと呼んでもらうようお願いしました。
      
      
        I called Rebecca Dew 'Miss Dew'...once.
        私はレベッカ・デューを『デューさん』と呼んだことがあります…一度だけ。
      
    

    
      
        “'Miss What?' quoth she.
        「『ミス・何？』と彼女は言った。」
      
    

    
      
        “'Dew,' I said meekly. 'Isn't that your name?'”
        「『デュー』と、私はおとなしく言いました。それがあなたの名前ではないですか？」
      
    

    
      
        “'Well, yes, it is, but I ain't been called Miss Dew for so long it gave me quite a turn.
        「まあ、そうだけど、Miss Dewって呼ばれるのは随分久しぶりで、ちょっと驚いたわ。
      
      
        You'd better not do it any more, Miss Shirley, me not being used to it.'
        もうやめた方がいいわよ、ミス・シャーリー。Miss Dewって呼ばれるのには慣れていないから。」
      
    

    
      
        “'I'll remember, Rebecca...Dew,' I said, trying my hardest to leave off the Dew but not succeeding.
        「覚えておくわ、レベッカ…デュー」と言ったが、デューを省こうと必死だったが、うまくいかなかった。
      
    

    
      
        “Mrs. Braddock was quite right in saying Aunt Chatty was sensitive.
        「ブラドック夫人がチャティおばさんは敏感だと言っていたのは正しかった。
      
      
        I discovered that at supper-time.
        それは夕食時に私が発見したことだ。
      
      
        Aunt Kate had said something about 'Chatty's sixty-sixth birthday.'
        ケイトおばさんが「チャティの66回目の誕生日」と何か言った。
      
      
        Happening to glance at Aunt Chatty I saw that she had...no, not burst into tears.
        チャティおばさんをちらりと見たところ、彼女は…いや、涙を噴き出すほどではなかった。
      
      
        That is entirely too explosive a term for her performance.
        それは彼女の行動に対して完全に爆発的すぎる言葉だ。
      
      
        She just overflowed.
        彼女はただ溢れ出た。
      
      
        The tears welled up in her big brown eyes and brimmed over, effortlessly and silently.
        涙が彼女の大きな茶色い目に溜まり、容易に、静かにこぼれ落ちた。
      
    

    
      
        “'What's the matter now, Chatty?' asked Aunt Kate rather dourly.
        「今度はどうしたの、チャティ？」と、ケイトおばさんがやや険しい口調で尋ねた。
      
    

    
      
        “'It...it was only my sixty-fifth birthday,' said Aunt Chatty.
        「それは…私の65歳の誕生日だけだったのよ」とチャティおばさんが言った。
      
    

    
      
        “'I beg your pardon, Charlotte,' said Aunt Kate...
        「シャーロット、ごめんなさい」とケイトおばさんは言った。
      
      
        ...and all was sunshine again.
        そして再びすべてが晴れやかになった。
      
    

    
      
        “The cat is a lovely big Tommy-cat with golden eyes, an elegant coat of dusty Maltese and irreproachable linen.
        その猫は美しい大きなトミーキャットで、金色の目と、ほこりっぽいマルタ産の上品な毛並み、非の打ちどころのないリネンを持っています。
      
      
        Aunts Kate and Chatty call him Dusty Miller, because that is his name, and Rebecca Dew calls him That Cat because she resents him and resents the fact that she has to give him a square inch of liver every morning and evening, clean his hairs off the parlor arm-chair seat with an old tooth-brush whenever he has sneaked in and hunt him up if he is out late at night.
        ケイトおばさんとチャティおばさんは、彼をダスティ・ミラーと呼んでいます。なぜなら、それが彼の名前だからです。一方、レベッカ・デューは彼を「あの猫」と呼んでいます。なぜなら、彼を嫌っており、毎朝毎晩彼に一平方インチの肝臓を与えなければならないこと、彼がこっそり入ってきたときには古い歯ブラシでパーラーのアームチェアの座席から彼の毛を取り除かなければならないこと、そして夜遅くに外出している場合は彼を探さなければならないことを彼女が憎んでいるからです。
      
    

    
      
        “'Rebecca Dew has always hated cats,' Aunt Chatty tells me, 'and she hates Dusty especially.
        「レベッカ・デューはずっと猫が嫌いだったのよ」とチャティおばさんが私に話す。「特にダスティをね。
      
      
        Old Mrs. Campbell's dog...she kept a dog then...brought him here two years ago in his mouth.
        以前、ミセス・キャンベルが犬を飼っていた時の話よ。2年前、その犬が口にくわえてここに連れてきたの。
      
      
        I suppose he thought it was no use to take him to Mrs. Campbell.
        おそらく、ミセス・キャンベルのところに連れて行っても仕方がないと思ったのでしょう。
      
      
        Such a poor miserable little kitten, all wet and cold, with its poor little bones almost sticking through its skin.
        かわいそうな小さな子猫だったわ。ずぶ濡れで冷たくて、骨がほとんど皮膚から飛び出していたの。
      
      
        A heart of stone couldn't have refused it shelter.
        石の心を持っている人でも、この子猫に保護を拒むことはできなかったわ。
      
      
        So Kate and I adopted it, but Rebecca Dew has never really forgiven us.
        だから、ケイトと私はこの子猫を引き取ったの。でも、レベッカ・デューは私たちを本当に許していないわ。
      
      
        We were not diplomatic that time.
        その時、私たちは外交的ではなかったわ。
      
      
        We should have refused to take it in.
        引き取るべきではなかったわね。
      
      
        I don't know if you've noticed...' Aunt Chatty looked cautiously around at the door between the dining-room and kitchen...'how we manage Rebecca Dew.'
        気づいているかしら…」チャティおばさんは慎重に周りを見回し、「レベッカ・デューをどうやって扱っているかしら」と続けた。
      
    

    
      
        “I had noticed it...and it was beautiful to behold.
        「私はそれに気づいていました...そして、それを見るのは美しかった。
      
      
        Summerside and Rebecca Dew may think she rules the roost but the widows know differently.
        サマーサイドとレベッカ・デューは彼女が家を仕切っていると思っているかもしれませんが、未亡人たちは違うことを知っています。
      
    

    
      
        “'We didn't want to take the banker...a young man would have been so unsettling and we would have had to worry so much if he didn't go to church regularly.
        「銀行家を受け入れたくなかったのよ…若い男性は不安定で、定期的に教会に行かないと心配しなければならなかったでしょう。
      
      
        But we pretended we did and Rebecca Dew simply wouldn't hear of it.
        でも私たちは受け入れるふりをしましたが、レベッカ・デューはそれを聞き入れませんでした。
      
      
        I'm so glad we have you, dear.
        あなたがいてくれて本当に嬉しいわ。
      
      
        I feel sure you'll be a very nice person to cook for.
        あなたは料理をするのにとても素敵な人だと確信しています。
      
      
        I hope you'll like us all.
        私たちみんなを気に入ってくれるといいのですが。
      
      
        Rebecca Dew has some very fine qualities.
        レベッカ・デューにはとても素晴らしい資質があります。
      
      
        She was not so tidy when she came fifteen years ago as she is now.
        15年前に来たときは、今ほどきちんとしていませんでした。
      
      
        Once Kate had to write her name...”Rebecca Dew”...right across the parlor mirror to show the dust.
        ケイトは一度、埃を見せるために、リビングの鏡に「レベッカ・デュー」と書かなければなりませんでした。
      
      
        But she never had to do it again.
        でも、それ以降はやらなくてもよかったの。
      
      
        Rebecca Dew can take a hint.
        レベッカ・デューは暗示を受け取ることができます。
      
      
        I hope you'll find your room comfortable, dear.
        お部屋が快適であることを願っています、親愛なる。
      
      
        You may have the window open at night.
        夜は窓を開けてもいいですよ。
      
      
        Kate does not approve of night air but she knows boarders must have privileges.
        ケイトは夜の空気を好まないけれど、下宿人には特権が必要だとわかっています。
      
      
        She and I sleep together and we have arranged it so that one night the window is shut for her and the next it is open for me.
        私たちは一緒に寝ていて、窓を一晩閉めておくのは彼女、次の晩は私が開けるようにしています。
      
      
        One can always work out little problems like that, don't you think?
        そういう小さな問題はいつでも解決できると思いませんか？
      
      
        Where there is a will there is always a way.
        意志があれば、必ず方法が見つかるものです。
      
      
        Don't be alarmed if you hear Rebecca prowling a good deal in the night.
        夜中にレベッカがよくうろついているのを聞いても驚かないでください。
      
      
        She is always hearing noises and getting up to investigate them.
        彼女はいつも音を聞いては起きて調べに行きます。
      
      
        I think that is why she didn't want the banker.
        それが彼女が銀行家を受け入れたくなかった理由だと思います。
      
      
        She was afraid she might run into him in her nightgown.
        彼女は夜着姿で彼に出くわすのを恐れていたのです。
      
      
        I hope you won't mind Kate not talking much.
        ケイトがあまり話さないことを気にしないでくださいね。
      
      
        It's just her way.
        それが彼女のやり方なのです。
      
      
        And she must have so many things to talk of...she was all over the world with Amasa MacComber in her young days.
        そして話すことがたくさんあるはず…若い頃はアマサ・マコンバーと一緒に世界中を旅していました。
      
      
        I wish I had the subjects for conversation she has, but I've never been off P. E. Island.
        彼女の話題が持てたらいいのですが、私はプリンス・エドワード島から出たことがありません。
      
      
        I've often wondered why things should be arranged so...me loving to talk and with nothing to talk about and Kate with everything and hating to talk.
        私はよく考えます…私は話すことが好きで話題がないのに、ケイトは話すことが嫌いなのに話題があふれているのはなぜでしょう。
      
      
        But I suppose Providence knows best.'
        でも、恐らく神の思し召しでしょう。」
      
    

    
      
        “Although Aunt Chatty is a talker all right, she didn't say all this without a break.
        「チャティおばさんは確かにおしゃべり好きだが、この話を途切れることなく続けたわけではありませんでした。
      
      
        I interjected remarks at suitable intervals, but they were of no importance.
        私は適切な間隔でコメントを挿入しましたが、それらは重要ではありませんでした。
      
    

    
      
        “They keep a cow which is pastured at Mr. James Hamilton's up the road and Rebecca Dew goes there to milk her.
        「彼らは牛を飼っており、それは道路向かいのジェームズ・ハミルトン氏のところで飼われています。レベッカ・デューはそこに行って搾乳をします。
      
      
        There is any amount of cream and every morning and evening I understand Rebecca Dew passes a glass of new milk through the opening in the wall gate to Mrs. Campbell's 'Woman.'
        クリームがたくさんあり、毎朝夕、私はレベッカ・デューが壁の門の開口部を通じて、キャンベル夫人の『女性』に新鮮な牛乳を一杯渡すのだと理解しています。
      
      
        It is for 'little Elizabeth,' who must have it under doctor's orders.
        それは『リトル・エリザベス』のためで、医師の指示に従って飲まなければならないのです。
      
      
        Who the Woman is, or who little Elizabeth is, I have yet to discover.
        その女性が誰なのか、リトル・エリザベスが誰なのか、私はまだ見つけていません。
      
      
        Mrs. Campbell is the inhabitant and owner of the fortress next door...which is called The Evergreens.
        キャンベル夫人は隣の要塞の住人であり、所有者です...それはエバーグリーンと呼ばれています。
      
    

    
      
        “I don't expect to sleep tonight...I never do sleep my first night in a strange bed and this is the very strangest bed I've ever seen.
        「今夜は眠れないだろうな…初めての夜はいつも眠れないし、これは今まで見た中で一番変わったベッドだ。
      
      
        But I won't mind. I've always loved the night and I'll like lying awake and thinking over everything in life, past, present and to come. Especially to come.
        でも気にしない。私はいつも夜が好きで、起きていて、過去、現在、そしてこれからの人生を考えるのが好きだ。特にこれからのことを。
      
    

    
      
        “This is a merciless letter, Gilbert.
        「これは容赦のない手紙だ、ギルバート。
      
      
        I won't inflict such a long one on you again.
        もう二度とこんなに長い手紙を送らないよ。
      
      
        But I wanted to tell you everything, so that you could picture my new surroundings for yourself.
        でも、自分の新しい環境を想像してもらいたかったから、すべてを伝えたかったの。
      
      
        It has come to an end now, for far up the harbor the moon is 'sinking into shadow-land.'
        今は終わりだ。遠くの港では月が「影の国」に沈んでいる。
      
      
        I must write a letter to Marilla yet.
        マリラに手紙を書かなくちゃ。
      
      
        It will reach Green Gables the day after tomorrow and Davy will bring it home from the post-office, and he and Dora will crowd around Marilla while she opens it and Mrs. Lynde will have both ears open.
        明後日にはグリーンゲーブルズに届くはずだ。デイヴィーが郵便局から持って帰ってきて、彼とドーラがマリラの周りに群がり、マリラが開封する間、ミセス・リンデは耳を傾けるだろう。
      
      
        Ow...w...w! That has made me homesick.
        ああ...それでホームシックになっちゃった。
      
      
        Good-night, dearest, from one who is now and ever will be,
        おやすみ、最愛の人よ。今もこれからもずっと、
      
    

    
      
        “Fondestly yours,
        「いつもあなたのもの、
      
    

    
      
        “ANNE SHIRLEY.”
        「アン・シャーリー」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 2
        最初の年：2
      
    

    
      
        (Extracts from various letters from the same to the same.)
        （同じ人物から同じ人物へのさまざまな手紙からの抜粋。）
      
    

    
      
        “September 26th.
        「9月26日。
      
    

    
      
        “Do you know where I go to read your letters? Across the road into the grove.
        「私があなたの手紙を読む場所を知っていますか？道路を渡って木立の中に行きます。
      
      
        There is a little dell there where the sun dapples the ferns.
        そこには小さな谷があり、太陽がシダを照らしています。
      
      
        A brook meanders through it; there is a twisted mossy tree-trunk on which I sit, and the most delightful row of young sister birches.
        小川が蛇行して流れ、私が座るひねりのある苔むした木の幹があり、最も楽しい若い姉妹バーチの列があります。
      
      
        After this, when I have a dream of a certain kind...a golden-green, crimson-veined dream...a very dream of dreams...I shall please my fancy with the belief that it came from my secret dell of birches and was born of some mystic union between the slenderest, airiest of the sisters and the crooning brook.
        その後、特定の種類の夢を見るとき...黄金色の緑、紅脈の夢...夢の中の夢...私は、それが私の秘密のバーチの谷から来たと信じ、最も細くて空気のような姉妹と鳴く小川の間の神秘的な結びつきから生まれたと信じて楽しむでしょう。
      
      
        I love to sit there and listen to the silence of the grove.
        そこに座って森の静けさを聞くのが大好きです。
      
      
        Have you ever noticed how many different silences there are, Gilbert?
        ギルバート、異なる静寂がいくつあるか気づいたことがありますか？
      
      
        The silence of the woods...of the shore...of the meadows...of the night...of the summer afternoon.
        森の静けさ...海岸の静けさ...草地の静けさ...夜の静けさ...夏の午後の静けさ。
      
      
        All different because all the undertones that thread them are different.
        すべて異なるのは、それらを繋ぐすべての微妙なニュアンスが異なるからです。
      
      
        I'm sure if I were totally blind and insensitive to heat and cold I could easily tell just where I was by the quality of the silence about me.
        もし私が完全に盲目で熱や寒さに鈍感だったら、周りの静寂の質から簡単に自分がどこにいるかを判断できると確信しています。
      
    

    
      
        “School has been 'keeping' for two weeks now and I've got things pretty well organized.
        「学校は今や2週間も '開いて' おり、私は物事をかなり整理しています。
      
      
        But Mrs. Braddock was right...the Pringles are my problem.
        しかし、ブラドック夫人は正しかった...プリングル一家が私の問題なのです。
      
      
        And as yet I don't see exactly how I'm going to solve it in spite of my lucky clovers.
        そして今のところ、幸運のクローバーにもかかわらず、どのように解決するか正確には見えていません。
      
      
        As Mrs. Braddock says, they are as smooth as cream...and as slippery.
        ブラドック夫人が言うように、彼らはクリームのように滑らかで...そして滑りやすいのです。
      
    

    
      
        “The Pringles are a kind of clan who keeps tabs on each other and fight a good bit among themselves but stand shoulder to shoulder in regard to any outsider.
        「プリングル一家はお互いを監視し合い、内部でよく争いをする一方、外部の者に対しては団結して立ち向かう一種の一族だ。
      
      
        I have come to the conclusion that there are just two kinds of people in Summerside...those who are Pringles and those who aren't.
        サマーサイドには、プリングル一家の一員である者とそうでない者の2種類の人間しかいないという結論に至った。
      
    

    
      
        “My room is full of Pringles and a good many students who bear another name have Pringle blood in them.
        「私の部屋はプリングル一家でいっぱいで、別の名前を持つ多くの生徒たちもプリングルの血を引いています。
      
      
        The ring-leader of them seems to be Jen Pringle, a green-eyed bantling who looks as Becky Sharp must have looked at fourteen.
        その中でのリーダーはジェン・プリングルのようで、緑の目をした子供のような彼女は、14歳の時のベッキー・シャープのような容姿をしています。
      
      
        I believe she is deliberately organizing a subtle campaign of insubordination and disrespect, with which I am going to find it hard to cope.
        彼女は故意に服従や尊敬を欠く微妙な運動を組織していると信じています。私はそれに対処するのが難しいと感じています。
      
      
        She has a knack of making irresistibly comic faces and when I hear a smothered ripple of laughter running over the room behind my back I know perfectly well what has caused it, but so far I haven't been able to catch her out in it.
        彼女は人を引き付けるようなコミカルな顔を作る才能があり、私の背後で部屋中に伝わる抑えきれない笑い声を聞くと、何が原因かはよくわかっていますが、今のところ彼女をそれで捕まえることができませんでした。
      
      
        She has brains, too...the little wretch!...can write compositions that are fourth cousins to literature and is quite brilliant in mathematics...woe is me!
        彼女は頭もいい...この小悪魔め！...文学に近い作文を書くことができ、数学でも非常に優れています...私にとっては災難です！
      
      
        There is a certain sparkle in everything she says or does and she has a sense of humorous situations which would be a bond of kinship between us if she hadn't started out by hating me.
        彼女の言動にはどれも一定の輝きがあり、もし彼女が最初から私を嫌い始めていなければ、私たちの間に親族の絆となるようなユーモラスな状況のセンスがあります。
      
      
        As it is, I fear it will be a long time before Jen and I can laugh together over anything.
        現状では、ジェンと私が何かを一緒に笑えるようになるには長い時間がかかると恐れています。
      
    

    
      
        “Myra Pringle, Jen's cousin, is the beauty of the school...and apparently stupid.
        「ジェンの従姉妹であるマイラ・プリングルは、学校の美人であり...そして明らかに愚かなようだ。
      
      
        She does perpetrate some amusing howlers...as, for instance, when she said today in history class that the Indians thought Champlain and his men were gods or 'something inhuman.'
        彼女はいくつかの面白い失言を犯す...例えば、今日の歴史の授業で、インディアンたちがシャンプランとその部下を神や『非人間の何か』だと思っていたと言った時など。
      
    

    
      
        “Socially the Pringles are what Rebecca Dew calls 'the e-light' of Summerside.
        「社交的には、プリングル家はサマーサイドのリベッカ・デューが『サマーサイドのエリート』と呼ぶ存在です。
      
      
        Already I have been invited to two Pringle homes for supper...because it is the proper thing to invite a new teacher to supper and the Pringles are not going to omit the required gestures.
        すでに2つのプリングル家に夕食に招かれました…新しい教師を夕食に招くのは礼儀正しきことであり、プリングル家はその必要なジェスチャーを省略するつもりはありません。
      
      
        Last night I was at James Pringle's...the father of the aforesaid Jen.
        昨夜はジェンの父であるジェームズ・プリングルの家にいました。
      
      
        He looks like a college professor but is in reality stupid and ignorant.
        彼は大学教授のように見えますが、実際は愚かで無知です。
      
      
        He talked a great deal about 'discipline,' tapping the tablecloth with a finger the nail of which was not impeccable and occasionally doing dreadful things to grammar.
        彼は『規律』についてたくさん話し、爪の先が完璧でない指でテーブルクロスを叩き、文法にひどいことをすることがありました。
      
      
        The Summerside High had always required a firm hand...an experienced teacher, male preferred.
        サマーサイド・ハイは常に厳しい指導が必要でした…経験豊富な男性教師が好まれました。
      
      
        He was afraid I was a leetle too young...'a fault which time will cure all too soon,' he said sorrowfully.
        彼は私が少し若すぎると心配していました…『時間がすぐに治すであろう欠点』と彼は悲しげに言いました。
      
      
        I didn't say anything because if I had said anything I might have said too much.
        私は何も言いませんでした。何か言っていたら、あまりにも多くを言ってしまうかもしれないからです。
      
      
        So I was as smooth and creamy as any Pringle of them all could have been and contented myself with looking limpidly at him and saying inside of myself, 'You cantankerous, prejudiced old creature!'
        だから私は、彼ら全員の中でどんなプリングル家の人よりも滑らかでクリーミーであり、彼を澄んだ目で見つめ、心の中で『お前は気難しく偏見のある老人だ！』と言って自分を慰めました。
      
    

    
      
        “Jen must have got her brains from her mother...whom I found myself liking.
        「ジェンはおそらく母親譲りの頭の良さを持っているのでしょう...私は母親を気に入っていました。
      
      
        Jen, in her parents' presence, was a model of decorum.
        ジェンは両親の前では礼儀正しく振る舞っていました。
      
      
        But though her words were polite her tone was insolent.
        しかし、彼女の言葉は丁寧でも、口調は傲慢でした。
      
      
        Every time she said 'Miss Shirley' she contrived to make it sound like an insult.
        彼女が「シャーリー先生」と言うたびに、それを侮辱のように聞こえるように工夫していました。
      
      
        And every time she looked at my hair I felt that it was just plain carroty red.
        そして、彼女が私の髪を見るたびに、それはただの赤毛だと感じました。
      
      
        No Pringle, I am certain, would ever admit it was auburn.
        私は確信していますが、プリングル家の誰もそれがオーバンであるとは認めないでしょう。
      
    

    
      
        “I liked the Morton Pringles much better.
        「私はモートン・プリングル家の方がずっと好きだった。
      
      
        Though Morton Pringle never really listens to anything you say.
        ただし、モートン・プリングルは本当にあなたが言うことを聞いているわけではない。
      
      
        He says something to you and then, while you're replying, he is busy thinking out his next remark.
        彼は何か言ってきて、あなたが返事をしている間に、次の発言を考えている忙しい人だ。
      
    

    
      
        “Mrs. Stephen Pringle...the Widow Pringle...Summerside abounds in widows...wrote me a letter yesterday...a nice, polite, poisonous letter.
        「スティーブン・プリングル夫人...未亡人プリングル...サマーサイドには未亡人がたくさんいる...昨日私に手紙を書いてきた...素敵で礼儀正しいが毒のある手紙。
      
      
        Millie has too much home work...Millie is a delicate child and must not be overworked.
        ミリーは宿題が多すぎる...ミリーは繊細な子供であり、過労はさせてはいけない。
      
      
        Mr. Bell never gave her home work.
        ベル先生は彼女に宿題を出さなかった。
      
      
        She is a sensitive child that must be understood.
        彼女は理解されなければならない感受性の高い子供だ。
      
      
        Mr. Bell understood her so well!
        ベル先生は彼女をとてもよく理解していた！
      
      
        Mrs. Stephen is sure I will, too, if I try!
        スティーブン夫人は、私も同じように理解するだろうと確信している、もし私が努力すれば！
      
    

    
      
        “I do not doubt Mrs. Stephen thinks I made Adam Pringle's nose bleed in class today by reason of which he had to go home.
        「スティーブン夫人は、私がアダム・プリングルの鼻血を出させたと思っているに違いない。そのせいで彼は家に帰らなければならなかった。
      
      
        And I woke up last night and couldn't go to sleep again because I remembered an i I hadn't dotted in a question I wrote on the board.
        昨夜目が覚めて、また眠れなくなった。黒板に書いた質問のiを点け忘れたことを思い出したからだ。
      
      
        I'm certain Jen Pringle would notice it and a whisper will go around the clan about it.
        ジェン・プリングルがそれに気づくだろうし、一族中にそのことが囁かれるに違いない。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew says that all the Pringles will invite me to supper, except the old ladies at Maplehurst, and then ignore me forever afterwards.
        「レベッカ・デューは、全てのプリングル家の人々が私を夕食に招待してくれるだろうと言っています。ただし、メイプルハーストのおばあさまたちだけは除いて、その後は永遠に無視されるでしょう。」
      
      
        As they are the 'e-light,' this may mean that socially I may be banned in Summerside.
        彼らは“エライト”であるため、これは社会的にはサマーサイドで締め出されるかもしれません。
      
      
        Well, we'll see.
        まあ、見てみましょう。
      
      
        The battle is on but is not yet either won or lost.
        戦いは始まっていますが、まだ勝敗は決していません。
      
      
        Still, I feel rather unhappy over it all.
        それでも、私は全体的にかなり不幸な気持ちです。
      
      
        You can't reason with prejudice.
        偏見とは理性で説得することはできません。
      
      
        I'm still just as I used to be in my childhood...I can't bear to have people not liking me.
        私はまだ子供の頃と同じです…私は自分を嫌いになってほしくありません。
      
      
        It isn't pleasant to think that the families of half my pupils hate me.
        自分の生徒の半数の家族が私を嫌っていると考えるのは気持ちの良いことではありません。
      
      
        And for no fault of my own.
        しかも私の過失ではないのに。
      
      
        It is the injustice that stings me.
        それが私を刺すのはその不公平さです。
      
      
        There go more italics!
        さらにイタリック体が出てきました！
      
      
        But a few italics really do relieve your feelings.
        でも、イタリック体が少しは気持ちを和らげてくれるのです。
      
    

    
      
        “Apart from the Pringles I like my pupils very much.
        「プリングル家のことは別として、生徒たちがとても好きです。
      
      
        There are some clever, ambitious, hard-working ones who are really interested in getting an education.
        教育を受けることに本当に興味を持っている、賢く野心的で勤勉な生徒もいます。
      
      
        Lewis Allen is paying for his board by doing housework at his boarding-house and isn't a bit ashamed of it.
        ルイス・アレンは下宿先で家事をして食事代を支払っており、そのことを少しも恥ずかしがっていません。
      
      
        And Sophy Sinclair rides bareback on her father's old gray mare six miles in and six miles out every day.
        そして、ソフィー・シンクレアは毎日、父親の古い灰色の雌馬に乗って、片道6マイルを裸で行き、6マイルを戻っています。
      
      
        There's pluck for you!
        それは勇気ですね！
      
      
        If I can help a girl like that, am I to mind the Pringles?
        そんな女の子を助けられるなら、プリングル家のことを気にする必要があるのでしょうか？
      
    

    
      
        “The trouble is...if I can't win the Pringles I won't have much chance of helping anybody.
        「問題は…もしプリングル家を味方につけられなければ、誰かを助ける機会もほとんどないでしょう。」
      
    

    
      
        “But I love Windy Poplars. It isn't a boardinghouse...it's a home!
        「でも、私はウィンディ・ポプラーズが大好きなの。これは寄宿舎じゃなくて…家なのよ！
      
      
        And they like me...even Dusty Miller likes me, though he sometimes disapproves of me and shows it by deliberately sitting with his back turned towards me, occasionally cocking a golden eye over his shoulder at me to see how I'm taking it.
        そして、彼らは私のことを好きなの…ダスティ・ミラーですら私のことを好きなのよ。たまに私に反対意見を持っていることを示すために、わざと背中を向けて座り、時折黄金色の目を肩越しに私に向けて覗き込んで、私がどう受け止めているかを見ているわ。
      
      
        I don't pet him much when Rebecca Dew is around because it really does irritate her.
        レベッカ・デューがいる時はあまり彼を撫でないわ。本当に彼女をイライラさせるから。
      
      
        By day he is a homely, comfortable, meditative animal...but he is decidedly a weird creature at night.
        昼間は地味で快適で瞑想的な動物なの…でも夜になると明らかに奇妙な生き物になるわ。
      
      
        Rebecca says it is because he is never allowed to stay out after dark.
        レベッカは、それは彼が暗くなった後外に出ることを許されていないからだと言っているわ。
      
      
        She hates to stand in the back yard and call him.
        彼女は裏庭に立って彼を呼ぶのが嫌いなの。
      
      
        She says the neighbors will all be laughing at her.
        近所の人たちがみんな彼女を笑うだろうって言っているわ。
      
      
        She calls in such fierce, stentorian tones that she really can be heard all over the town on a still night shouting for 'Puss...puss... PUSS!'
        彼女は激しい、ステントリアンな声で呼ぶので、本当に静かな夜には町中で『ニャー…ニャー…ニャー！』と叫んでいるのが聞こえるのよ。
      
      
        The widows would have a conniption if Dusty Miller wasn't in when they went to bed.
        もしダスティ・ミラーが寝る時にいなかったら、未亡人たちは激怒するだろうわ。
      
      
        'Nobody knows what I've gone through on account of That Cat... nobody,' Rebecca has assured me.
        『あの猫のせいで私が何を経験してきたか、誰も知らないわ…誰も』とレベッカは私に保証してくれたわ。
      
    

    
      
        “The widows are going to wear well.
        「未亡人たちはよくやっていくだろう。
      
      
        Every day I like them better.
        毎日、彼女たちがますます好きになる。
      
      
        Aunt Kate doesn't believe in reading novels, but informs me that she does not propose to censor my reading-matter.
        ケイト伯母は小説を読むことを信じていませんが、私の読書を検閲するつもりはないと私に伝えました。
      
      
        Aunt Chatty loves novels.
        チャッティ伯母は小説が大好きです。
      
      
        She has a 'hidy-hole' where she keeps them...she smuggles them in from the town library...together with a pack of cards for solitaire and anything else she doesn't want Aunt Kate to see.
        彼女は小説を隠す「隠し穴」を持っています...町の図書館からこっそり持ち込んでいます...ソリティア用のトランプや、ケイト伯母に見せたくないものを一緒に。
      
      
        It is in a chair seat which nobody but Aunt Chatty knows is more than a chair seat.
        それは誰もチャッティ伯母以外知らない椅子の座面の中にあります。
      
      
        She has shared the secret with me, because, I strongly suspect, she wants me to aid and abet her in the aforesaid smuggling.
        彼女はその秘密を私と共有してくれました。おそらく、前述の密輸を手伝ってほしいと思っているからです。
      
      
        There shouldn't really be any need for hidy-holes at Windy Poplars, for I never saw a house with so many mysterious cupboards.
        ウィンディ・ポプラーズには本当に隠し穴は必要ないはずです。なぜなら、こんなにも多くの神秘的な戸棚のある家を見たことがないからです。
      
      
        Though to be sure, Rebecca Dew won't let them be mysterious.
        確かに、レベッカ・デューはそれらを神秘的なままにはしておきません。
      
      
        'A house can't keep itself clean,' she says sorrowfully when either of the widows protests.
        「家は自分できれいになれないのよ」と、未亡人たちのどちらかが抗議すると彼女は悲しそうに言います。
      
      
        I am sure she would make short work of a novel or a pack of cards if she found them.
        もし彼女がそれらを見つけたら、小説やトランプをすぐに片付けることを確信しています。
      
      
        They are both a horror to her orthodox soul.
        それらは彼女の伝統的な魂にとっては恐ろしいものです。
      
      
        Rebecca Dew says cards are the devil's books and novels even worse.
        レベッカ・デューはトランプは悪魔の本であり、小説はそれ以上だと言います。
      
      
        The only things Rebecca ever reads, apart from her Bible, are the society columns of the Montreal Guardian.
        レベッカが読むのは、聖書以外にモントリオール・ガーディアンの社会欄だけです。
      
      
        She loves to pore over the houses and furniture and doings of millionaires.
        彼女は大富豪の家や家具、活動を熟読するのが大好きです。
      
    

    
      
        “'Just fancy soaking in a golden bathtub, Miss Shirley,' she said wistfully.
        「シャーリーさん、黄金のバスタブに浸かるなんて、想像するだけでいいわね」と彼女は切なそうに言った。
      
    

    
      
        “But she's really an old duck.
        「でも彼女は本当に古いおばさんなの。
      
      
        She has produced from somewhere a comfortable old wing chair of faded brocade that just fits my kinks and says, 'This is your chair.
        どこかから古びたブロケードの翼の椅子を取り出してきて、それがちょうど私の体にフィットすると言って、『これがあなたの椅子よ。
      
      
        We'll keep it for you.'
        私たちがあなたのために保管しておくわ。
      
      
        And she won't let Dusty Miller sleep on it lest I get hairs on my school skirt and give the Pringles something to talk about.
        そして、ダスティ・ミラーがその上で寝るのを許さないの。学校のスカートに毛がついてしまい、プリングルズに話題を提供してしまうから。
      
    

    
      
        “The whole three are very much interested in my circlet of pearls...and what it signifies.
        「3人全員が私の真珠の首飾りに大変興味を持っています...そしてそれが何を意味するのか。
      
      
        Aunt Kate showed me her engagement ring (she can't wear it because it has grown too small) set with turquoises.
        ケイト叔母さんはターコイズがあしらわれた婚約指輪を見せてくれました（指にはめられないほど小さくなってしまったそうです）。
      
      
        But poor Aunt Chatty owned to me with tears in her eyes that she had never had an engagement ring...her husband thought it 'an unnecessary expenditure.'
        しかし、可哀想なチャッティ叔母さんは涙を浮かべながら私に告白しました。彼女は一度も婚約指輪を持ったことがないと...夫はそれを「不必要な出費だ」と考えていたそうです。
      
      
        She was in my room at the time, giving her face a bath in buttermilk.
        その時、彼女は私の部屋にいて、バターミルクで顔を洗っていました。
      
      
        She does it every night to preserve her complexion, and has sworn me to secrecy because she doesn't want Aunt Kate to know it.
        彼女は肌の色を保つために毎晩それを行っており、ケイト叔母さんに知られたくないので私に口外しないように誓わせました。
      
    

    
      
        “'She would think it ridiculous vanity in a woman of my age.
        「彼女は私のような年齢の女性がそれをするのはばかげていると考えるでしょう。
      
      
        And I am sure Rebecca Dew thinks that no Christian woman should try to be beautiful.
        そして、レベッカ・デューは、クリスチャンの女性は美しくなろうとしてはいけないと考えていると確信しています。
      
      
        I used to slip down to the kitchen to do it after Kate had gone to sleep but I was always afraid of Rebecca Dew coming down.
        ケイトが眠りについた後、私は台所に行ってそれをするようにしていましたが、いつもレベッカ・デューが降りてくるのではないかと心配でした。
      
      
        She has ears like a cat's even when she is asleep.
        彼女は寝ているときでも猫のように耳が良いのです。
      
      
        If I could just slip in here every night and do it...oh, thank you, my dear.'
        もし私が毎晩ここに忍び込んでそれをすることができたら…ああ、ありがとう、私の親愛なる人。'
      
    

    
      
        “I have found out a little about our neighbors at The Evergreens.
        「エバーグリーンズの隣人について少し知ることができました。
      
      
        Mrs. Campbell (who was a Pringle!) is eighty.
        キャンベル夫人（旧姓プリングル！）は80歳です。
      
      
        I haven't seen her but from what I can gather she is a very grim old lady.
        彼女には会っていませんが、察するに非常に厳格な老婦人のようです。
      
      
        She has a maid, Martha Monkman, almost as ancient and grim as herself, who is generally referred to as 'Mrs. Campbell's Woman.'
        彼女にはメイドのマーサ・モンクマンがおり、彼女もまた彼女自身と同じくらい古くて厳格な人物で、一般的に「キャンベル夫人の女中」と呼ばれています。
      
      
        And she has her great-granddaughter, little Elizabeth Grayson, living with her.
        そして、曾孫のエリザベス・グレイソンが彼女と一緒に住んでいます。
      
      
        Elizabeth...on whom I have never laid eyes in spite of my two weeks' sojourn...is eight years old and goes to the public school by 'the back way'...a short cut through the back yards...so I never encounter her, going or coming.
        エリザベスは…私が2週間滞在しても一度も会ったことがない…8歳で、裏口を通って公立学校に通っています。裏庭を抜ける近道ですので、彼女には行き交うことがありません。
      
      
        Her mother, who is dead, was a granddaughter of Mrs. Campbell, who brought her up also...Her parents being dead.
        彼女の母親は亡くなっており、キャンベル夫人の孫娘であり、彼女も育てられました…彼女の両親は亡くなっています。
      
      
        She married a certain Pierce Grayson, a 'Yankee,' as Mrs. Rachel Lynde would say.
        彼女はあるピアース・グレイソンと結婚しました。レイチェル・リンド夫人が言うように、彼は「ヤンキー」です。
      
      
        She died when Elizabeth was born and as Pierce Grayson had to leave America at once to take charge of a branch of his firm's business in Paris, the baby was sent home to old Mrs. Campbell.
        彼女はエリザベスが生まれたときに亡くなり、ピアース・グレイソンはすぐにアメリカを離れて、パリの会社の支店を引き継がなければならなかったため、赤ん坊は古いキャンベル夫人のもとに送られました。
      
      
        The story goes that he 'couldn't bear the sight of her' because she had cost her mother's life, and has never taken any notice of her.
        彼は「彼女の姿を見ることができなかった」と言われており、彼女が母親の命を奪ったため、彼女には一度も注意を払ったことがありません。
      
      
        This of course may be sheer gossip because neither Mrs. Campbell nor the Woman ever opens her lips about him.
        もちろん、これは単なる噂かもしれませんが、キャンベル夫人も女中も彼について口を開いたことがありません。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew says they are far too strict with little Elizabeth and she hasn't much of a time of it with them.
        「レベッカ・デューは、エリザベスちゃんには厳しすぎると言っていて、彼女は彼らとあまり楽しい時間を過ごしていない」と言います。
      
    

    
      
        “'She isn't like other children...far too old for eight years.
        「彼女は他の子供たちとは違うわ…8歳にしては大人びているわ。
      
      
        The things that she says sometimes!
        時々言うことがあるのよ！」
      
      
        “Rebecca,” she sez to me one day, “suppose just as you were ready to get into bed you felt your ankle nipped?”
        「レベッカ、ある日私に言ったのよ、『ベッドに入ろうとしているときに、足首をつままれたらどうする？』
      
      
        No wonder she's afraid to go to bed in the dark.
        暗闇で寝るのが怖いのも無理はないわ。
      
      
        And they make her do it.
        それをさせるのよ。
      
      
        Mrs. Campbell says there are to be no cowards in her house.
        キャンベル夫人は家に臆病者はいないと言うわ。
      
      
        They watch her like two cats watching a mouse, and boss her within an inch of her life.
        彼らは彼女を2匹の猫がネズミを見るように見張り、彼女を命がけで支配するの。
      
      
        If she makes a speck of noise they nearly pass out.
        彼女が少しでも音を立てると、彼らは気絶しそうになるわ。
      
      
        It's “hush, hush” all the time.
        いつも『静かに、静かに』って感じなの。
      
      
        I tell you that child is being hush-hushed to death.
        あの子は静かにされすぎて死にそうなのよ。
      
      
        And what is to be done about it?'
        どうすればいいのかしら？」
      
    

    
      
        “What, indeed?
        「確かに、何をすべきか？」
      
    

    
      
        “I feel that I'd like to see her. She seems to me a bit pathetic.
        「彼女に会いたい気持ちがある。彼女は私には少し哀れに見える。
      
      
        Aunt Kate says she is well looked after from a physical point of view...what Aunt Kate really said was, 'They feed and dress her well'...but a child can't live by bread alone.
        叔母のケイトは彼女が身体的にはよく世話されていると言っています...実際にケイト叔母が言ったのは、「彼らは彼女をよく食べさせ、よく服を着せている」ということですが...しかし、子供はパンだけでは生きていけません。
      
      
        I can never forget what my own life was before I came to Green Gables.
        私がグリーンゲーブルズに来る前の自分の人生を決して忘れることはできません。
      
    

    
      
        “I'm going home next Friday evening to spend two beautiful days in Avonlea.
        「来週の金曜日の夕方に帰省して、エイボンリーで美しい2日間を過ごす予定です。
      
      
        The only drawback will be that everybody I see will ask me how I like teaching in Summerside.
        唯一の欠点は、会う人ごとにサマーサイドでの教師生活をどう思っているか尋ねられることです。
      
    

    
      
        “But think of Green Gables now, Gilbert...
        「でも、今はグリーンゲーブルズを思ってみて、ギルバート…
      
      
        the Lake of Shining Waters with a blue mist on it...
        水面に青い霧が立ち込める輝く水の湖…
      
      
        the maples across the brook beginning to turn scarlet...
        小川向こうのカエデが紅葉し始める…
      
      
        the ferns golden brown in the Haunted Wood...
        幽霊の森の黄金色に輝くシダ…
      
      
        and the sunset shadows in Lover's Lane, darling spot.
        そして恋人たちの小道に差す夕日の影、愛しい場所。
      
      
        I find it in my heart to wish I were there now with...with...guess whom?
        今、誰かと一緒にそこにいたいと心から願っているの。…誰か、わかる？
      
    

    
      
        “Do you know, Gilbert, there are times when I strongly suspect that I love you!”
        「ギルバート、知っていますか、私はあなたを愛していると強く疑う時があるのです！」
      
    

    
      
        “Windy Poplars, “Spook's Lane, “S'side, “October 10th.
        「ウィンディ・ポプラーズ、」「スプークス・レーン、」「Sサイド、」「10月10日」。
      
    

    
      
        “HONORED AND RESPECTED SIR:—
        「尊敬すべきご令嬢へ：
      
    

    
      
        “That is how a love letter of Aunt Chatty's grandmother began.
        「それがチャッティおばさんの祖母のラブレターが始まった方法です。
      
      
        Isn't it delicious?
        おいしくないですか？」
      
      
        What a thrill of superiority it must have given the grandfather!
        祖父にはどれほどの優越感を与えたことでしょう！」
      
      
        Wouldn't you really prefer it to 'Gilbert darling, etc.'?
        「ギルバート、ダーリンなど」よりも本当にそれを好みませんか？」
      
      
        But, on the whole, I think I'm glad you're not the grandfather...or A grandfather.
        でも、全体的に考えると、あなたが祖父でもないこと、または祖父でもないことをうれしく思います。
      
      
        It's wonderful to think we're young and have our whole lives before us...together... isn't it?”
        私たちが若く、将来が全て前に広がっていることを考えると、一緒にいることは素晴らしいですよね？」
      
    

    
      
        (Several pages omitted. Anne's pen being evidently neither sharp, stub nor rusty.)
        （数ページ省略。アンのペンは明らかに鋭くもなく、鈍くもなく、さびついてもいない。）
      
    

    
      
        “I'm sitting on the window seat in the tower looking out into the trees waving against an amber sky and beyond them to the harbor.
        「私は塔の窓辺の座席に座り、琥珀色の空に揺れる木々やその向こうの港を眺めています。
      
      
        Last night I had such a lovely walk with myself.
        昨夜は自分との素敵な散歩をしました。
      
      
        I really had to go somewhere for it was just a trifle dismal at Windy Poplars.
        ちょっとした寂しい気分だったので、どこかへ行かなければなりませんでした。
      
      
        Aunt Chatty was crying in the sitting-room because her feelings had been hurt and Aunt Kate was crying in her bedroom because it was the anniversary of Captain Amasa's death and Rebecca Dew was crying in the kitchen for no reason that I could discover.
        アンティ・チャティはリビングで泣いていました。感情が傷ついたからです。アンティ・ケイトは寝室で泣いていました。アマサ船長の命日だったからです。レベッカ・デューはキッチンで泣いていました。理由は私にはわかりませんでした。
      
      
        I've never seen Rebecca Dew cry before.
        レベッカ・デューが泣くのを見たことがありません。
      
      
        But when I tried tactfully to find out what was wrong she pettishly wanted to know if a body couldn't enjoy a cry when she felt like it.
        しかし、そっと問題を尋ねようとしたところ、彼女は機嫌を損ねて、自分が泣きたいときに泣いてもいいじゃないかと言いました。
      
      
        So I folded my tent and stole away, leaving her to her enjoyment.
        だから、私は黙ってその場を離れ、彼女に楽しんでもらいました。
      
    

    
      
        “I went out and down the harbor road.
        「私は外に出て、港の道を下って行った。
      
      
        There was such a nice frosty, Octobery smell in the air, blent with the delightful odor of newly plowed fields.
        空気にはとてもいい霜のような10月らしい匂いが漂っていて、新たに耕された畑の心地よい香りと混ざり合っていた。
      
      
        I walked on and on until twilight had deepened into a moonlit autumn night.
        私は歩き続け、夕暮れが月明かりの秋の夜に変わるまで歩いた。
      
      
        I was alone but not lonely.
        私は一人だったけれど寂しくはなかった。
      
      
        I held a series of imaginary conversations with imaginary comrades and thought out so many epigrams that I was agreeably surprised at myself.
        私は架空の仲間たちと架空の会話を続け、多くの警句を考え出して、自分でも驚くほど楽しんでいた。
      
      
        I couldn't help enjoying myself in spite of my Pringle worries.
        プリングル家の心配があったにもかかわらず、楽しむことを我慢できなかった。
      
    

    
      
        “The spirit moves me to utter a few yowls regarding the Pringles.
        「プリングル家について少し文句を言いたくなる気持ちになる。
      
      
        I hate to admit it but things are not going any too well in Summerside High.
        言いたくはないが、サマーサイド高校ではあまりうまくいっていないことを認めざるを得ない。
      
      
        There is no doubt that a cabal has been organized against me.
        私に対して陰謀がめぐらされていることは間違いない。
      
    

    
      
        “For one thing, home work is never done by any of the Pringles or half Pringles.
        「まず、プリングル家や半分のプリングル家の誰も宿題をやりません。
      
      
        And there is no use in appealing to the parents. They are suave, polite, evasive.
        親に訴えても無駄です。彼らは機転が利き、礼儀正しく、回避的です。
      
      
        I know all the pupils who are not Pringles like me but the Pringle virus of disobedience is undermining the morale of the whole room.
        私は、私のようなプリングル家以外の生徒全員を知っていますが、プリングル家の反抗のウイルスが全体の士気を蝕むのです。
      
      
        One morning I found my desk turned inside out and upside down.
        ある朝、私の机が裏返しになっていて、上下逆さまになっていました。
      
      
        Nobody knew who did it, of course.
        もちろん、誰がやったのか誰も知りませんでした。
      
      
        And no one could or would tell who left on it another day the box out of which popped an artificial snake when I opened it.
        そして、誰がその机に別の日に残した箱が、私が開けると人工の蛇が飛び出すものだったか、誰も教えてくれませんでした。
      
      
        But every Pringle in the school screamed with laughter over my face.
        しかし、学校のプリングル家の誰もが私の顔を見て大笑いしました。
      
      
        I suppose I did look wildly startled.
        おそらく私は野生的に驚いた表情をしていたのでしょう。
      
    

    
      
        “Jen Pringle comes late for school half the time, always with some perfectly water-tight excuse, delivered politely, with an insolent tilt to her mouth.
        「ジェン・プリングルは学校に半分の時間遅れてやって来ます。いつも完璧に水密な言い訳をして、無礼な口の角度で丁寧に伝えます。
      
      
        She passes notes in class under my very nose.
        授業中に私のすぐそばでメモを渡します。
      
      
        I found a peeled onion in the pocket of my coat when I put it on today.
        今日コートを着るとき、ポケットに剥かれた玉ねぎが入っているのを見つけました。
      
      
        I should love to lock that girl up on bread and water until she learned how to behave herself.
        その女の子をパンと水だけで閉じ込めて、自分の振る舞い方を学ぶまでそうしておきたいと思います。
      
    

    
      
        “The worst thing to date was the caricature of myself I found on the blackboard one morning...done in white chalk with scarlet hair.
        「これまでで最悪だったのは、ある朝黒板に見つけた私の似顔絵...白チョークで描かれ、緋色の髪が描かれていたことです。
      
      
        Everybody denied doing it, Jen among the rest, but I knew Jen was the only pupil in the room who could draw like that.
        誰もがそれを否定しましたが、ジェンもその中に含まれていました。しかし、私はジェンがその部屋でそのように描ける唯一の生徒だと知っていました。
      
      
        It was done well.
        上手く描かれていました。
      
      
        My nose...which, as you know, has always been my one pride and joy...was humpbacked and my mouth was the mouth of a vinegary spinster who had been teaching a school full of Pringles for thirty years.
        私の鼻...あなたもご存知のように、私の誇りと喜びの源であった...がこぶだらけに描かれ、口は30年間プリングル家の子供たちを教えてきた酢っぱい独身女性のものでした。
      
      
        But it was me.
        しかし、それは私でした。
      
      
        I woke up at three o'clock that night and writhed over the recollection.
        その夜3時に目が覚め、その記憶に苦しんだ。
      
      
        Isn't it queer that the things we writhe over at night are seldom wicked things?
        夜に苦しむのは滅多に悪いことではないというのは奇妙ではありませんか？
      
      
        Just humiliating ones.
        ただ恥ずかしいことだけです。
      
    

    
      
        “All sorts of things are being said.
        「さまざまな噂が広まっています。
      
      
        I am accused of 'marking down' Hattie Pringle's examination papers just because she is a Pringle.
        ハッティ・プリングルの試験用紙を『採点を下げる』と非難されていますが、ただプリングル家の一員だからです。
      
      
        I am said to 'laugh when the children make mistakes.'
        子どもたちが間違えると『笑う』と言われています。
      
      
        (Well, I did laugh when Fred Pringle defined a centurion as 'a man who had lived a hundred years.' I couldn't help it.)
        （まあ、フレッド・プリングルが百人隊長を『百年生きた男』と定義したときに笑ってしまいました。仕方ありませんでした。）
      
    

    
      
        “James Pringle is saying, 'There is no discipline in the school...no discipline whatever.'
        ジェームズ・プリングルは言っている、「学校にはしっかりした規律がない...まったく規律がない」と。
      
      
        And a report is being circulated that I am a 'foundling.'
        そして私が「遺棄児」であるという報告が広まっています。
      
    

    
      
        “I am beginning to encounter the Pringle antagonism in other quarters. Socially as well as educationally, Summerside seems to be under the Pringle thumb. No wonder they are called the Royal Family. I wasn't invited to Alice Pringle's walking party last Friday. And when Mrs. Frank Pringle got up a tea in aid of a church project (Rebecca Dew informs me that the ladies are going to 'build' the new spire!), I was the only girl in the Presbyterian church who was not asked to take a table. I have heard that the minister's wife, who is a newcomer in Summerside, suggested asking me to sing in the choir and was informed that all the Pringles would drop out of it if she did. That would leave such a skeleton that the choir simply couldn't carry on.
        「他の場面でもプリングル家の敵意に直面し始めています。サマーサイドは社会的にも教育的にもプリングル家の影響下にあるようです。彼らが王家と呼ばれるのも無理はありません。先週金曜日、アリス・プリングルのウォーキングパーティーに招待されませんでした。そして、フランク・プリングル夫人が教会のプロジェクトのためにお茶会を開いたとき（レベッカ・デューが新しい尖塔を「建設する」と私に伝えてくれました！）、私はプリスビタリアン教会で唯一、テーブルを担当するよう頼まれなかった女の子でした。サマーサイドの新参者である牧師の妻が私に聖歌隊で歌うよう提案したところ、もし彼女がそうしたら全てのプリングル家が脱退すると通告されたそうです。それでは聖歌隊は骨組みだけになってしまい、続けることができなくなるでしょう。」
      
    

    
      
        “Of course I'm not the only one of the teachers who has trouble with pupils.
        「もちろん、生徒に問題を抱える教師は私だけではありません。
      
      
        When the other teachers send theirs up to me to be 'disciplined'...how I hate that word!...half of them are Pringles.
        他の先生が生徒を私のところに『しつける』ように送ってくるとき…その言葉が大嫌い！…その半分はプリングル家の子供たちです。
      
      
        But there is never any complaint made about them.
        しかし、彼らについては決して不満を言われることはありません。
      
    

    
      
        “Two evenings ago I kept Jen in after school to do some work she had deliberately left undone.
        「2晩前、私はジェンを放課後に残して、彼女が故意に未完了の仕事をするようにしました。
      
      
        Ten minutes later the carriage from Maplehurst drew up before the school house and Miss Ellen was at the door...a beautifully dressed, sweetly smiling old lady, with elegant black lace mitts and a fine hawk-like nose, looking as if she had just stepped out of an 1840 band-box.
        10分後、メイプルハーストからの馬車が学校の前に到着し、エレンさんがドアに立っていました...美しく着飾り、甘く微笑む老婦人で、上品な黒いレースの手袋と鷹のような鼻を持ち、まるで1840年の箱から出てきたばかりのようでした。
      
      
        She was so sorry but could she have Jen?
        彼女はとても残念そうでしたが、ジェンを連れて行ってもよろしいでしょうか？」
      
      
        She was going to visit friends in Lowvale and had promised to take Jen.
        彼女はローヴェールの友人を訪ねる予定で、ジェンを連れて行く約束をしていました。
      
      
        Jen went off triumphantly and I realized afresh the forces arrayed against me.
        ジェンは得意げに去っていき、私は再び私に対して結集された力を痛感しました。
      
    

    
      
        “In my pessimistic moods I think the Pringles are a compound of Sloanes and Pyes.
        「私の悲観的な気分の時、私はプリングル家はスローン家とパイ家の混合物だと思います。
      
      
        But I know they're not.
        でも、そうではないことはわかっています。
      
      
        I feel that I could like them if they were not my enemies.
        もし彼らが私の敵でなければ、彼らを好きになれる気がします。
      
      
        They are, for the most part, a frank, jolly, loyal set.
        彼らは、大部分が率直で陽気で忠実な人々です。
      
      
        I could even like Miss Ellen.
        ミス・エレンさえも好きになれるかもしれません。
      
      
        I've never seen Miss Sarah.
        サラさんには会ったことがありません。
      
      
        Miss Sarah has not left Maplehurst for ten years.
        サラさんは10年間メイプルハーストを出たことがありません。
      
    

    
      
        “'Too delicate...or thinks she is,' says Rebecca Dew with a sniff.
        「あまりにも繊細…またはそう思っていると考えている」と、リベッカ・デューは鼻で笑いました。
      
      
        'But there ain't anything the matter with her pride.
        「でも、彼女の誇りには何の問題もない。
      
      
        All the Pringles are proud but those two old girls pass everything.
        プリングル家の皆は誇り高いが、その2人のおばさんはすべてを凌駕している。
      
      
        You should hear them talk about their ancestors.
        彼らが先祖について話すのを聞いてみるべきだ。
      
      
        Well, their old father, Captain Abraham Pringle, was a fine old fellow.
        さて、彼らの父親であるアブラハム・プリングル船長は立派な老紳士だった。
      
      
        His brother Myrom wasn't quite so fine, but you don't hear the Pringles talking much about him.
        彼の兄弟のマイロムはあまり立派ではなかったが、プリングル家の人々が彼について話すことはあまり聞かない。
      
      
        But I'm desprit afraid you're going to have a hard time with them all.
        でも、私は本当にあなたが彼ら全員とうまくやっていくのは難しいと心配しています。
      
      
        When they make up their mind about anything or anybody they've never been known to change it.
        彼らが何かや誰かについて決断すると、それを変えることは知られていません。
      
      
        But keep your chin up, Miss Shirley...keep your chin up.'
        でも、気を落とさずにいてください、シャーリーさん…気を落とさずに。
      
    

    
      
        “'I wish I could get Miss Ellen's recipe for pound cake,' sighed Aunt Chatty.
        「ミス・エレンのパウンドケーキのレシピが欲しいわ」と、チャッティおばさんがため息をついた。
      
      
        'She's promised it to me time and again but it never comes.
        何度も約束してくれるけど、いつも持ってこないの。
      
      
        It's an old English family recipe.
        それは古いイングランド家庭のレシピなの。
      
      
        They're so exclusive about their recipes.'
        彼らは自分たちのレシピについてとても独占的なのよ」。
      
    

    
      
        “In wild fantastic dreams I see myself compelling Miss Ellen to hand that recipe over to Aunt Chatty on bended knee and make Jen mind her p's and q's.
        「私は、荒唐無稽な夢の中で、ミス・エレンにアント・チャティにひざまずいてそのレシピを渡すように強要し、ジェンに言葉遣いに気をつけさせる自分を見る。
      
      
        The maddening thing is that I could easily make Jen do it myself if her whole clan weren't backing her up in her deviltry.”
        腹立たしいことに、ジェンの一族が彼女の悪事を支持していなければ、私自身が簡単にジェンにそれをさせることができるのに。」
      
    

    
      
        (Two pages omitted.)
        (二ページ省略。)
      
    

    
      
        “Your obedient servant,
        「従順なしもべ、
      
    

    
      
        “ANNE SHIRLEY.
        「アン・シャーリー。
      
    

    
      
        “P.S. That was how Aunt Chatty's grandmother signed her love letters.”
        「追伸：それがアンチャティの祖母が恋文にサインする方法でした。」
      
    

    
      
        “October 15th.
        「10月15日。
      
    

    
      
        “We heard today that there had been a burglary at the other end of the town last night.
        「今日、町の反対側で昨夜、強盗事件があったと聞きました。
      
      
        A house was entered and some money and a dozen silver spoons stolen.
        家に侵入され、お金と銀のスプーンが数ダース盗まれたそうです。
      
      
        So Rebecca Dew has gone up to Mr. Hamilton's to see if she can borrow a dog.
        それでレベッカ・デューはハミルトンさんのところに行って、犬を借りられるかどうか見に行きました。
      
      
        She will tie him on the back veranda and she advises me to lock up my engagement ring!
        彼女は犬を裏庭のベランダに繋ぎ、私に婚約指輪を施錠するよう忠告してくれました！
      
    

    
      
        “By the way, I found out why Rebecca Dew cried.
        ところで、レベッカ・デューが泣いた理由がわかりました。
      
      
        It seems there had been a domestic convulsion.
        家庭内で騒動があったようです。
      
      
        Dusty Miller had 'misbehaved again' and Rebecca Dew told Aunt Kate she would really have to do something about That Cat.
        ダスティ・ミラーが再び悪さをしたので、レベッカ・デューはオードリー・ケイトに、あの猫に何かしなければならないと言いました。
      
      
        He was wearing her to a fiddle-string.
        彼女をイライラさせていたのです。
      
      
        It was the third time in a year and she knew he did it on purpose.
        それが1年で3回目で、彼がわざとやっていることを彼女は知っていました。
      
      
        And Aunt Kate said that if Rebecca Dew would always let the cat out when he meowed there would be no danger of his misbehaving.
        そしてオードリー・ケイトは、もしレベッカ・デューが猫が鳴いたときにいつも外に出してやれば、彼が悪さをする危険はないだろうと言いました。
      
    

    
      
        “'Well, this is the last straw,' said Rebecca Dew.
        「まあ、これで我慢の限界よ」とレベッカ・デューが言いました。
      
    

    
      
        “Consequently, tears!
        「その結果、涙が溢れたのよ！
      
    

    
      
        “The Pringle situation grows a little more acute every week.
        「プリングル家の状況は毎週少しずつ深刻化しています。
      
      
        Something very impertinent was written across one of my books yesterday and Homer Pringle turned handsprings all the way down the aisle when leaving school.
        昨日、私の本の1冊に非常に無礼なことが書かれ、ホーマー・プリングルは学校を出る際、通路を手ばねで転がりました。
      
      
        Also, I got an anonymous letter recently full of nasty innuendoes.
        最近、悪意に満ちたほのめかしの手紙を匿名で受け取りました。
      
      
        Somehow, I don't blame Jen for either the book or the letter.
        なぜか、私はその本も手紙もジェンを責めません。
      
      
        Imp as she is, there are things she wouldn't stoop to.
        彼女は生意気ですが、それには及びません。
      
      
        Rebecca Dew is furious and I shudder to think what she would do to the Pringles if she had them in her power.
        レベッカ・デューは激怒しており、もしプリングル家を手中に収めたら彼女が何をするか考えるとぞっとします。
      
      
        Nero's wish isn't to be compared to it.
        ネロの望みとは比べものになりません。
      
      
        I really don't blame her, for there are times when I feel myself that I could cheerfully hand any and all of the Pringles a poisoned philter of Borgia brewing.
        本当に彼女を責めません。なぜなら、時々私自身もプリングル家全員にボルジアの毒薬を手渡したくなることがあるからです。
      
    

    
      
        “I don't think I've told you much about the other teachers.
        「他の先生たちについてはあまり話していないと思います。
      
      
        There are two, you know...the Vice-principal, Katherine Brooke of the Junior Room, and George MacKay of the Prep.
        2人いますよ。副校長でジュニアルームのキャサリン・ブルック、そしてプレップのジョージ・マッケイです。
      
      
        Of George I have little to say.
        ジョージについてはあまり言うことがありません。
      
      
        He is a shy, good-natured lad of twenty, with a slight, delicious Highland accent suggestive of low shielings and misty islands...his grandfather 'was Isle of Skye'...and does very well with the Preps.
        彼は20歳の内気で気立ての良い少年で、わずかながらも美しいハイランドのアクセントがあり、低い小屋や霧の島を連想させます...彼の祖父はスカイ島出身で...プレップの生徒たちと非常にうまくやっています。
      
      
        So far as I know him I like him.
        私が知る限り、彼は好きです。
      
      
        But I'm afraid I'm going to have a hard time liking Katherine Brooke.
        しかし、キャサリン・ブルックを好きになるのは難しいと思います。
      
    

    
      
        “Katherine is a girl of, I think, about twenty-eight, though she looks thirty-five.
        「キャサリンは、おそらく28歳くらいの女性ですが、見た目は35歳に見えます。
      
      
        I have been told she cherished hopes of promotion to the Principalship and I suppose she resents my getting it, especially when I am considerably her junior.
        彼女は校長昇進の希望を抱いていたと聞いています。私がそれを手に入れたことを彼女は恨んでいるのだろうと思います、特に私がかなり若いからです。
      
      
        She is a good teacher...a bit of a martinet...but she is not popular with any one.
        彼女は優秀な教師ですが、やや軍隊式の厳格さがあります。しかし、誰からも人気はありません。
      
      
        And doesn't worry over it!
        それについては気にしていません！
      
      
        She doesn't seem to have any friends or relations and boards in a gloomy-looking house on grubby little Temple Street.
        彼女は友人や親族がいないようで、汚いテンプル通りの陰気な家に下宿しています。
      
      
        She dresses very dowdily, never goes out socially and is said to be 'mean.'
        彼女はとてもだらしなく着飾らず、社交的な場には出かけず、「意地悪だ」と言われています。
      
      
        She is very sarcastic and her pupils dread her biting remarks.
        彼女は非常に皮肉っぽく、彼女の生徒たちは彼女の辛辣な発言を恐れています。
      
      
        I am told that her way of raising her thick black eyebrows and drawling at them reduces them to a pulp.
        彼女が太い黒い眉を上げて彼らにゆっくり話しかける様子は、彼らを震え上がらせると聞いています。
      
      
        I wish I could work it on the Pringles.
        プリングル家にもそれを使えたらいいのにと思います。
      
      
        But I really shouldn't like to govern by fear as she does.
        しかし、彼女のように恐怖で支配したくはありません。
      
      
        I want my pupils to love me.
        私は生徒たちに愛されたいのです。
      
    

    
      
        “In spite of the fact that she has apparently no trouble in making them toe the line she is constantly sending some of them up to me.
        「彼女は生徒たちを従わせるのに苦労していないようだが、彼女は絶えず私のところにいくらかの生徒を送り込んでくる。
      
      
        Especially Pringles.
        特にプリングル家の子供たちだ。
      
      
        I know she does it purposely and I feel miserably certain that she exults in my difficulties and would be glad to see me worsted.
        私は彼女がわざとそうしていることを知っており、私の困難に喜びを感じ、私が負けるのを喜ぶだろうと確信している。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew says that no one can make friends with her.
        「レベッカ・デューは、誰も彼女と友達になれないと言っています。
      
      
        The widows have invited her several times to Sunday supper...the dear souls are always doing that for lonely people, and always have the most delicious chicken salad for them...but she never came.
        未亡人たちは彼女を日曜の夕食に何度も招待しました...その親切な方々はいつも孤独な人々にそうしており、彼らのためにはいつも最もおいしいチキンサラダを用意しています...しかし、彼女は決して来ませんでした。
      
      
        So they have given it up because, as Aunt Kate says, 'there are limits.'
        そのため、彼らはそれを諦めました。なぜなら、ケイトおばさんが言うように、「限界がある」ということです。
      
    

    
      
        “There are rumors that she is very clever and can sing and recite...'elocute,' a la Rebecca Dew...but will not do either.
        「彼女は非常に賢いという噂があり、歌ったり詩を朗読したりすることができると言われていますが、どちらもやらないそうです。」
      
      
        Aunt Chatty once asked her to recite at a church supper.
        チャッティおばさんがかつて彼女に教会の夕食会で詩を朗読するよう頼んだことがあります。
      
    

    
      
        “'We thought she refused very ungraciously,' said Aunt Kate.
        「とても不丁寧に断ったと思ったわ」とケイトおばさんが言った。
      
    

    
      
        “'Just growled,' said Rebecca Dew.
        「ただ唸っただけよ」とレベッカ・デューが言った。
      
    

    
      
        “Katherine has a deep throaty voice...almost a man's voice...and it does sound like a growl when she isn't in good humor.
        「キャサリンは、深い喉の声を持っています...ほとんど男性のような声...そして、彼女が機嫌が悪いときは唸るような音に聞こえます。
      
    

    
      
        “She isn't pretty but she might make more of herself.
        「彼女は美人ではないが、もっと自分を活かせるはずだ。
      
      
        She is dark and swarthy, with magnificent black hair always dragged back from her high forehead and coiled in a clumsy knot at the base of her neck.
        彼女は色黒で、素晴らしい黒髪を高い額からいつも引っ張って、首の付け根でぎこちなく結んでいる。
      
      
        Her eyes don't match her hair, being a clear, light amber under her black brows.
        彼女の目は髪と合っておらず、黒い眉の下には明るい琥珀色がある。
      
      
        She has ears she needn't be ashamed to show and the most beautiful hands I've ever seen.
        彼女は見せるのを恥ずかしがる必要のない耳と、私が見た中で最も美しい手を持っている。
      
      
        Also, she has a well-cut mouth.
        また、彼女は整った口元をしている。
      
      
        But she dresses terribly.
        しかし、彼女の服装はひどい。
      
      
        Seems to have a positive genius for getting the colors and lines she should not wear.
        着るべきでない色やラインを選ぶのに明らかな才能があるようだ。
      
      
        Dull dark greens and drab grays, when she is too sallow for greens and grays, and stripes which make her tall, lean figure even taller and leaner.
        くすんだ濃い緑や地味な灰色を選び、自分には似合わないのに、さらに背が高く痩せた体型に見せるストライプ模様。
      
      
        And her clothes always look as if she'd slept in them.
        そして彼女の服はいつも、そのまま寝てしまったかのように見える。
      
    

    
      
        “Her manner is very repellent...as Rebecca Dew would say, she always has a chip on her shoulder.
        「彼女の態度は非常に拒絶的です…レベッカ・デューが言うように、彼女はいつも不機嫌な様子です。
      
      
        Every time I pass her on the stairs I feel that she is thinking horrid things about me.
        階段で彼女にすれ違うたび、彼女が私のことをひどいことを考えていると感じます。
      
      
        Every time I speak to her she makes me feel I've said the wrong thing.
        彼女に話しかけるたび、私が間違ったことを言ったと感じさせられます。
      
      
        And yet I'm very sorry for her...though I know she would resent my pity furiously.
        それでも彼女をとても気の毒に思います…彼女が私の同情を激しく嫌うことを知っていても。
      
      
        And I can't do anything to help her because she doesn't want to be helped.
        彼女を助けるために何もできません。なぜなら彼女は助けられたくないからです。
      
      
        She is really hateful to me.
        彼女は本当に私にとって憎たらしい存在です。
      
      
        One day, when we three teachers were all in the staff room, I did something which, it seems, transgressed one of the unwritten laws of the school, and Katherine said cuttingly, 'Perhaps you think you are above rules, Miss Shirley.'
        ある日、私たち3人の教師が全員スタッフルームにいたとき、私が学校の書かれていないルールの1つを犯したようで、キャサリンは辛辣に言いました。「おそらく、あなたはルールを超越していると思っているのでしょうね、シャーリーさん。」
      
      
        At another time, when I was suggesting some changes which I thought would be for the good of the school, she said with a scornful smile, 'I'm not interested in fairy tales.'
        別の時に、私が学校のために良いと思われるいくつかの変更を提案しているとき、彼女は嘲笑する笑顔で言いました。「私はおとぎ話には興味がありません。」
      
      
        Once, when I said some nice things about her work and methods, she said, 'And what is to be the pill in all this jam?'
        ある時、彼女の仕事や方法についていくつかの良いことを言ったとき、彼女は言いました。「では、このジャムの中にはどんな苦い薬があるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “But the thing that annoyed me most...well, one day when I happened to pick up a book of hers in the staff room and glanced at the flyleaf I said,
        「でも、私を一番イライラさせたのは…ある日、職員室で彼女の本を手に取り、カバーを見た時に言ったことなんだけど、
      
    

    
      
        “'I'm glad you spell your name with a K. Katherine is so much more alluring than Catherine, just as K is ever so much gypsier a letter than smug C.'
        「Kで名前を綴るのは良いことだわ。キャサリンよりも、キャサリンはずっと魅力的だし、KはCよりもずっと派手な文字だからね」と私は言った。
      
    

    
      
        “She made no response, but the next note she sent up was signed 'Catherine Brooke'!
        「彼女は何も返事をしなかったが、次に送られてきたメモには「キャサリン・ブルック」と署名されていた！
      
    

    
      
        “I sneezed all the way home.
        「帰り道ずっとくしゃみが出たわ。」
      
    

    
      
        “I really would give up trying to be friends with her if I hadn't a queer, unaccountable feeling that under all her bruskness and aloofness she is actually starved for companionship.
        「彼女と友達になろうとするのをやめたいと思うのは、彼女の無愛想さや疎外感の下に、実際には仲間不足で飢えているという奇妙で説明のつかない感情があるからです。
      
    

    
      
        “Altogether, what with Katherine's antagonism and the Pringle attitude, I don't know just what I'd do if it wasn't for dear Rebecca Dew and your letters...and little Elizabeth.
        「全体として、キャサリンの敵意とプリングルの態度があるせいで、親愛なるレベッカ・デューとあなたの手紙、そして小さなエリザベスがいなかったら、私は一体どうしたらいいのかわかりません。」
      
    

    
      
        “Because I've got acquainted with little Elizabeth.
        「なぜなら、私は小さなエリザベスと知り合いになったからです。
      
      
        And she is a darling.
        彼女はとても可愛らしいのです。
      
    

    
      
        “Three nights ago I took the glass of milk to the wall door and little Elizabeth herself was there to get it instead of the Woman, her head just coming above the solid part of the door, so that her face was framed in the ivy.
        「3晩前、私は牛乳の入ったグラスを壁の扉まで持って行きました。そこには女性ではなく、小さなエリザベス自身が取りに来ていました。彼女の頭は扉の堅い部分のちょうど上に来ていたので、彼女の顔はつたで飾られていました。
      
      
        She is small, pale, golden and wistful.
        彼女は小さく、色白で金髪、そして物思いにふけっていました。
      
      
        Her eyes, looking at me through the autumn twilight, are large and golden-hazel.
        秋の薄明かりの中で私を見つめる彼女の目は大きく、金色とヘーゼル色でした。
      
      
        Her silver-gold hair was parted in the middle, sleeked plainly down over her head with a circular comb, and fell in waves on her shoulders.
        彼女の銀金色の髪は真ん中で分けられ、丸い櫛できれいになでつけられ、波打って肩にかかっていました。
      
      
        She wore a pale blue gingham dress and the expression of a princess of elf-land.
        彼女は淡い青色のギンガムチェックのドレスを着ており、妖精の国の王女の表情をしていました。
      
      
        She had what Rebecca Dew calls 'a delicate air,' and gave me the impression of a child who was more or less undernourished...not in body, but in soul.
        彼女はレベッカ・デューが「繊細な雰囲気」と呼ぶものを持っており、私には体ではなく魂がある程度栄養失調であるような印象を与えました。
      
      
        More of a moonbeam than a sunbeam.
        太陽光よりも月光に近い存在でした。
      
    

    
      
        “'And this is Elizabeth?' I said.
        「そして、これがエリザベス？」と私は言った。
      
    

    
      
        “'Not tonight,' she answered gravely.
        「今夜は違うの」と彼女は真剣に答えた。
      
      
        'This is my night for being Betty because I love everything in the world tonight.
        「今夜はベティでいる夜なの。なぜなら今夜は世界中のすべてを愛しているから。
      
      
        I was Elizabeth last night and tomorrow night I'll prob'ly be Beth.
        昨夜はエリザベスだったし、明日の夜はたぶんベスになるわ。
      
      
        It all depends on how I feel.'
        それはすべて私の気分次第なの。」
      
    

    
      
        “There was the touch of the kindred spirit for you.
        「それはまさに同じ波長だった。私は一瞬で感動した。」
      
      
        I thrilled to it at once.
        私はすぐにそれに心を躍らせた。
      
    

    
      
        “'How very nice to have a name you can change so easily and still feel it's your own.'
        「名前を簡単に変えられても、それが自分のものであると感じられるのはとても素敵ですね。」
      
    

    
      
        “Little Elizabeth nodded.
        「小さなエリザベスはうなずいた。
      
    

    
      
        “'I can make so many names out of it. Elsie and Betty and Bess and Elisa and Lisbeth and Beth... but not Lizzie. I never can feel like Lizzie.'
        「私、たくさんの名前を作れるの。エルシーとベティとベスとエリサとリズベスとベス…でもリジーは違うの。私、リジーの気持ちになれないの。」
      
    

    
      
        “'Who could?' I said.
        「誰ができるだろう？」と私は言った。
      
    

    
      
        “'Do you think it silly of me, Miss Shirley?
        「私がばかげていると思いますか、シャーリーさん？」
      
      
        Grandmother and the Woman do.'
        祖母と女中はそう言うのよ。」
      
    

    
      
        “'Not silly at all...very wise and very delightful,' I said..
        「全然愚かではないわ…とても賢明でとても楽しいわ」と私は言った。
      
    

    
      
        “Little Elizabeth made saucer eyes at me over the rim of her glass.
        「小さなエリザベスはグラスの縁越しに私をお皿のような目で見つめました。
      
      
        I felt that I was being weighed in some secret spiritual balance and presently I realized thankfully that I had not been found wanting.
        私は何か秘密の精神的な天秤にかけられているような気がしましたが、やがて感謝の気持ちで気づきました。私は欠けていなかったのです。
      
      
        For little Elizabeth asked a favor of me...and little Elizabeth does not ask favors of people she does not like.
        なぜなら小さなエリザベスが私にお願いをしてくれたからです...そして小さなエリザベスは嫌いな人にお願いをしません。
      
    

    
      
        “'Would you mind lifting up the cat and letting me pat him?' she asked shyly.
        「'猫を持ち上げて、彼をなでさせてもらってもいいですか？'」彼女は恥ずかしそうに尋ねました。
      
    

    
      
        “Dusty Miller was rubbing against my legs.
        「ダスティ・ミラーが私の足に擦り寄ってきた。
      
      
        I lifted him and little Elizabeth put out a tiny hand and stroked his head delightedly.
        私は彼を持ち上げ、小さなエリザベスが小さな手を伸ばして彼の頭を喜んで撫でた。
      
    

    
      
        “'I like kittens better than babies,' she said, looking at me with an odd little air of defiance, as if she knew I would be shocked but tell the truth she must.
        「私は赤ちゃんより子猫の方が好き」と彼女は言い、私を見つめる奇妙な抵抗感を持っていた。まるで私が驚くことを知っているかのようだが、彼女は真実を話さなければならないという。
      
    

    
      
        “'I suppose you've never had much to do with babies, so you don't know how sweet they are,' I said, smiling.
        「赤ちゃんとあまり接点がないから、どれだけ可愛いかわからないのね」と私は笑顔で言った。
      
      
        'Have you a kitten of your own?'
        「あなたは自分の子猫を飼っているの？」
      
    

    
      
        “Elizabeth shook her head.
        「エリザベスは首を振りました。
      
    

    
      
        “'Oh, no; Grandmother doesn't like cats. And the Woman hates them.
        「ああ、いいえ。祖母は猫が好きではありません。そして、その女性は嫌いです。」
      
      
        The Woman is out tonight, so that is why I could come for the milk.
        その女性は今夜外出しているので、だから私はミルクを取りに来られたのです。
      
      
        I love coming for the milk because Rebecca Dew is such an agree'ble person.'
        私はミルクを取りに来るのが好きです。なぜなら、レベッカ・デューさんはとても気さくな人だからです。」
      
    

    
      
        “'Are you sorry she didn't come tonight?' I laughed.
        「今夜来なくて残念？」と私は笑った。
      
    

    
      
        “Little Elizabeth shook her head.
        小さなエリザベスは頭を横に振りました。
      
    

    
      
        “'No. You are very agree'ble, too.
        「いいえ。あなたもとても気さくです。」
      
      
        I've been wanting to get 'quainted with you but I was afraid it mightn't happen before Tomorrow comes.'
        「あなたと知り合いになりたいと思っていたのですが、明日が来る前にそれが実現しないかもしれないと心配していました。」
      
    

    
      
        “We stood there and talked while Elizabeth sipped her milk daintily and she told me all about Tomorrow.
        「私たちは立って、エリザベスが上品にミルクを飲む間、話し合いました。彼女は明日について私にすべてを話してくれました。
      
      
        The Woman had told her that Tomorrow never comes, but Elizabeth knows better.
        その女性は彼女に、明日は決して来ないと言ったが、エリザベスはよく知っている。
      
      
        It will come sometime.
        いつかは来るだろう。
      
      
        Some beautiful morning she will just wake up and find it is Tomorrow.
        美しい朝、彼女は目を覚まし、それが明日であることに気づくだろう。
      
      
        Not Today but Tomorrow.
        今日ではなく、明日。
      
      
        And then things will happen...wonderful things.
        そして、出来事が起こる...素晴らしい出来事が。
      
      
        She may even have a day to do exactly as she likes in, with nobody watching her...though I think Elizabeth feels that is too good to happen even in Tomorrow.
        誰も彼女を見ていない中、彼女が好きなようにする1日があるかもしれない...でも、エリザベスは、それが明日でも起こりすぎるほど良いことだと感じていると思います。
      
      
        Or she may find out what is at the end of the harbor road...that wandering, twisting road like a nice red snake, that leads, so Elizabeth thinks, to the end of the world.
        あるいは、彼女は港の道の果てに何があるのかを見つけるかもしれない...エリザベスが考えるように、世界の果てに続く、美しい赤い蛇のような迷路の道。
      
      
        Perhaps the Island of Happiness is there.
        もしかしたら、幸福の島がそこにあるのかもしれない。
      
      
        Elizabeth feels sure there is an Island of Happiness somewhere where all the ships that never come back are anchored, and she will find it when Tomorrow comes.
        エリザベスは、戻ってこないすべての船が停泊している幸福の島がどこかにあると確信しており、明日が来たときにそれを見つけるだろうと感じている。
      
    

    
      
        “'And when Tomorrow comes,' said Elizabeth, 'I will have a million dogs and forty-five cats.
        「そして明日が来たら」とエリザベスが言いました。「私は100万匹の犬と45匹の猫を飼っているでしょう。」
      
      
        I told Grandmother that when she wouldn't let me have a kitten, Miss Shirley, and she was angry and said, “I'm not 'customed to be spoken to like that, Miss Impert'nence.”
        「おばあちゃんに、子猫を飼わせてくれないときに私は言ったのよ、ミス・シャーリー。するとおばあちゃんは怒って『そんな風に話しかけられるのは慣れていないわよ、ミス・生意気者』と言ったの。」
      
      
        I was sent to bed without supper...but I didn't mean to be impert'nent.
        私は夕食を抜いて寝室に送られたわ…でも、生意気なつもりはなかったの。
      
      
        And I couldn't sleep, Miss Shirley, because the Woman told me that she knew a child once that died in her sleep after being impert'nent.'
        そして、ミス・シャーリー、私は眠れなかったの。なぜなら、その女性が言ったの。かつて生意気だった子供が眠っている間に亡くなったと。」
      
    

    
      
        “When Elizabeth had finished her milk there came a sharp tapping at some unseen window behind the spruces.
        「エリザベスがミルクを飲み終えると、スプルースの後ろの見えない窓から鋭いノック音が聞こえてきた。
      
      
        I think we had been watched all the time.
        ずっと私たちは見られていたのだと思う。
      
      
        My elf-maiden ran, her golden head glimmering along the dark spruce aisle until she vanished.
        私の妖精の乙女は走り去り、金髪が暗いスプルースの通路に沿ってきらめき、最後には消えてしまった。
      
    

    
      
        “'She's a fanciful little creature,' said Rebecca Dew when I told her of my adventure...really, it somehow had the quality of an adventure, Gilbert.
        「彼女は空想的な小さな生き物よ」とリベッカ・デューは私が彼女に冒険の話をしたときに言いました。本当に、なんだかそれは冒険の質を持っていたの、ギルバート。
      
      
        'One day she said to me, “Are you scared of lions, Rebecca Dew?” “I never met any so I can't tell you,” sez I.
        「ある日彼女は私に言ったの、『ライオンが怖いの、リベッカ・デュー？』『会ったことがないからわからないわ』と私は言った。
      
      
        “There will be any amount of lions in Tomorrow,” sez she, “but they will be nice friendly lions.” “Child, you'll turn into eyes if you look like that,” sez I.
        『明日にはたくさんのライオンがいるわ』と彼女は言った、『でもそれは素敵で友好的なライオンたちよ』。『子供、その顔をしたら目になっちゃうわよ』と私は言った。
      
      
        She was looking clean through me at something she saw in that Tomorrow of hers.
        彼女は私を真っ直ぐに見つめて、彼女の明日に見た何かを見ていた。
      
      
        “I'm thinking deep thoughts, Rebecca Dew,” she sez.
        『私は深い考えを巡らせているの、リベッカ・デュー』と彼女は言った。
      
      
        The trouble with that child is she doesn't laugh enough.'
        その子供の問題は、彼女が十分に笑わないことだ。
      
    

    
      
        “I remembered Elizabeth had never laughed once during our talk.
        「私はエリザベスが私たちの会話中に一度も笑ったことがないことを思い出しました。
      
      
        I feel that she hasn't learned how.
        彼女は笑い方を学んでいないように感じます。
      
      
        The great house is so still and lonely and laughterless.
        その大きな家はとても静かで孤独で笑いのない場所です。
      
      
        It looks dull and gloomy even now when the world is a riot of autumn color.
        世界が秋の色に溢れる中でも、その家は暗く陰鬱に見えます。
      
      
        Little Elizabeth is doing too much listening to lost whispers.
        小さなエリザベスは失われたささやきに耳を傾けすぎているようです。
      
    

    
      
        “I think one of my missions in Summerside will be to teach her how to laugh.
        「サマーサイドでの私の使命の1つは、彼女に笑い方を教えることだと思います。」
      
    

    
      
        “Your tenderest, most faithful friend,
        「あなたの最も優しい、最も忠実な友人、
      
    

    
      
        “ANNE SHIRLEY.
        『アン・シャーリー』。
      
    

    
      
        “P.S. More of Aunt Chatty's grandmother!”
        「追伸：チャッティおばさんのおばあちゃんの話をもう少し！」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 3
        初年度：3
      
    

    
      
        “Windy Poplars, “Spook's Lane, “S'side, “October 25th.
        「ウィンディ・ポプラーズ、スプークス・レーン、サマーサイド、10月25日。」
      
    

    
      
        “GILBERT DEAR:—
        「ギルバート、愛しい人へ：—
      
    

    
      
        “What do you think? I've been to supper at Maplehurst!
        「どう思う？私、メイプルハーストで夕食をとったのよ！」
      
    

    
      
        “Miss Ellen herself wrote the invitation.
        「招待状はエレンさん自ら書かれたのよ。
      
      
        Rebecca Dew was really excited...she had never believed they would take any notice of me.
        レベッカ・デューは本当に興奮していたわ…彼女は私に注目するなんて決して信じていなかったの。
      
      
        And she was quite sure it was not out of friendliness.
        そして、それが友好的な気持ちからではないと確信していたわ。
      
    

    
      
        “'They have some sinister motive, that I'm certain of!' she exclaimed.
        「彼らには何か不気味な動機があるに違いないわ！」彼女は叫んだ。
      
    

    
      
        “I really had some such feeling in my own mind.
        「私も同じような気持ちを持っていたのよ。」
      
    

    
      
        “'Be sure you put on your best,' ordered Rebecca Dew.
        「必ずベストを着て行きなさい」とレベッカ・デューが命じた。
      
    

    
      
        “So I put on my pretty cream challis dress with the purple violets in it and did my hair the new way with the dip in the forehead.
        「だから、私はきれいなクリーム色のチャリスドレスを着て、その中に紫のスミレが入っているのを着ました。そして、新しい髪型でおでこのくぼみを作りました。」
      
      
        It's very becoming.
        とても似合っています。
      
    

    
      
        “The ladies of Maplehurst are positively delightful in their own way, Gilbert.
        「マプルハーストの女性たちは、彼らなりのやり方でとても魅力的です、ギルバート。
      
      
        I could love them if they'd let me.
        もし彼らが私を許してくれるなら、私は彼らを愛せるでしょう。
      
      
        Maplehurst is a proud, exclusive house which draws its trees around it and won't associate with common houses.
        マプルハーストは誇り高く、独占的な家で、周囲に木々を引き寄せ、ありふれた家とは関わりを持ちません。
      
      
        It has a big, white, wooden woman off the bow of old Captain Abraham's famous ship, the Go and Ask Her, in the orchard and billows of southernwood about the front steps, which was brought out from the old country over a hundred years ago by the first emigrating Pringle.
        庭には、古い船長アブラハムの有名な船「Go and Ask Her」の船首に大きな白い木製の女性像があり、玄関前には100年以上前に初めて移住したプリングル家によって古い国から持ち出された南部の木々がたくさん植えられています。
      
      
        They have another ancestor who fought at the battle of Minden and his sword is hanging on the parlor wall beside Captain Abraham's portrait.
        彼らにはもう1人の祖先がミンデンの戦いで戦い、その剣がパーラーの壁にキャプテン・アブラハムの肖像画の隣に掛かっています。
      
      
        Captain Abraham was their father and they are evidently tremendously proud of him.
        キャプテン・アブラハムは彼らの父であり、彼らは明らかに彼を非常に誇りに思っています。
      
    

    
      
        “They have stately mirrors over the old, black, fluted mantels, a glass case with wax flowers in it, pictures full of the beauty of the ships of long ago, a hair-wreath containing the hair of every known Pringle, big conch shells and a quilt on the spare-room bed quilted in infinitesimal fans.
        「彼らは古い黒い溝の入ったマントルの上に堂々とした鏡を持ち、中にはワックスの花が入ったガラスケース、昔の船の美しさに満ちた絵、すべての知られているプリングル家の髪の毛が入った花輪、大きな巻貝、そして無限に小さな扇形にキルトされた予備室のベッドにキルトされたキルトがあります。
      
    

    
      
        “We sat in the parlor on mahogany Sheraton chairs.
        「私たちはマホガニーシェラトンの椅子に座っていました。
      
      
        It was hung with silver-stripe wallpaper.
        それは銀ストライプの壁紙で飾られていました。
      
      
        Heavy brocade curtains at the windows.
        窓には重いブロケードのカーテンがかかっていました。
      
      
        Marble-topped tables, one bearing a beautiful model of a ship with crimson hull and snow-white sails—the Go and Ask Her.
        大理石の天板のテーブルがあり、そのうち1つには美しい船の模型が乗っていました。船は深紅の船体と雪のように白い帆を持っていました。それは「Go and Ask Her」と呼ばれていました。
      
      
        An enormous chandelier, all glass and dingle-dangles, suspended from the ceiling.
        天井から吊るされた、ガラスとキラキラした装飾がついた巨大なシャンデリアがありました。
      
      
        A round mirror with a clock in the center...something Captain Abraham had brought home from 'foreign parts.'
        中央に時計のついた丸い鏡がありました...それはキャプテン・エイブラハムが「外国の地」から持ち帰ったものでした。
      
      
        It was wonderful. I'd like something like it in our house of dreams.
        それは素晴らしかった。私たちの夢の家にも同じようなものが欲しいと思いました。
      
    

    
      
        “The very shadows were eloquent and traditional.
        「その影さえもが雄弁で伝統的だった。
      
      
        Miss Ellen showed me millions...more or less...of Pringle photographs, many of them daguerreotypes in leather cases.
        エレンさんは、プリングル家の写真、おおよそ何百枚も、そのほとんどが革ケースに入ったダゲレオタイプ写真を見せてくれました。
      
      
        A big tortoise-shell cat came in, jumped on my knee and was at once whisked out to the kitchen by Miss Ellen.
        大きなカメケース模様の猫が入ってきて、私の膝に飛び乗り、すぐにエレンさんによって台所に連れて行かれました。
      
      
        She apologized to me.
        彼女は私に謝りました。
      
      
        But I expect she had previously apologized to the cat in the kitchen.
        でも、おそらく彼女は事前に台所の猫にも謝っていたのでしょう。
      
    

    
      
        “Miss Ellen did most of the talking.
        「エレンさんがほとんど話をしました。
      
      
        Miss Sarah, a tiny thing in a black silk dress and starched petticoat, with snow-white hair and eyes as black as her dress, thin, veined hands folded on her lap amid fine lace ruffles, sad, lovely, gentle, looked almost too fragile to talk.
        サラさんは、黒いシルクのドレスとスターチのついたペチコートを着た小さな女性で、雪のように白い髪とドレスと同じくらい黒い目をしていました。細く、静脈の浮いた手を繊細なレースのフリルの中で膝に折り、悲しげで美しく、優しく、話すにはあまりにも壊れやすいように見えました。
      
      
        And yet I got the impression, Gilbert, that every Pringle of the clan, including Miss Ellen herself, danced to her piping.
        それでも、ギルバート、私は、エレンさん自身を含むクランのプリングル家の誰もが、彼女の笛の調べに合わせて踊っているという印象を受けました。
      
    

    
      
        “We had a delicious supper.
        「私たちはおいしい夕食をいただきました。
      
      
        The water was cold, the linen beautiful, the dishes and glassware thin.
        水は冷たく、リネンは美しく、食器やグラスは薄かった。
      
      
        We were waited on by a maid, quite as aloof and aristocratic as themselves.
        私たちはメイドに仕えられましたが、彼女も彼女たちと同じように高慢で貴族的でした。
      
      
        But Miss Sarah pretended to be a little deaf whenever I spoke to her and I thought every mouthful would choke me.
        しかし、サラさんは私が話しかけると少し耳をふさいでいるようで、口に入れるたびに窒息しそうでした。
      
      
        All my courage oozed out of me.
        私からすべての勇気が抜け落ちました。
      
      
        I felt just like a poor fly caught on fly-paper.
        私はただの貧しいハエがハエ取りに捕まったような気持ちでした。
      
      
        Gilbert, I can never, never conquer or win the Royal Family.
        ギルバート、私は絶対に王室を打ち勝つことはできません。
      
      
        I can see myself resigning at New Year's.
        私は自分が年末に辞職するのを想像できます。
      
      
        I haven't a chance against a clan like that.
        私にはそのような一族に対抗するチャンスはありません。
      
    

    
      
        “And yet I couldn't help feeling a little sorry for the old ladies as I looked around their house.
        「しかし、その家を見回すと、なんとなくその老婦人たちを少し気の毒に思わずにはいられなかった。
      
      
        It had once lived...people had been born there...died there...exulted there...known sleep, despair, fear, joy, love, hope, hate.
        かつてそこには生活があった...人々が生まれ、死に、歓喜し、眠り、絶望し、恐れ、喜び、愛し、希望し、憎んだ。
      
      
        And now it has nothing but the memories by which they live...and their pride in them.
        そして今、そこには彼らが生きるための思い出だけが残っており、そしてその思い出に対する彼らの誇りだけがある。
      
    

    
      
        “Aunt Chatty is much upset because when she unfolded clean sheets for my bed today she found a diamond-shaped crease in the center.
        「チャッティおばさんは、今日私のベッドのために清潔なシーツを広げたとき、中央にダイヤモンド形のしわがあるのを見つけてとても動揺しています。」
      
      
        She is sure it foretells a death in the household.
        彼女はそれが家族の中での死を予告していると確信しています。
      
      
        Aunt Kate is very much disgusted with such superstition.
        ケイトおばさんはそのような迷信にとても嫌悪感を抱いています。
      
      
        But I believe I rather like superstitious people.
        でも私はむしろ迷信深い人々が好きだと思います。
      
      
        They lend color to life.
        彼らは人生に彩りを与えてくれます。
      
      
        Wouldn't it be a rather drab world if everybody was wise and sensible...and good?
        もし誰もが賢明で分別があり...そして善良だったら、それはかなり地味な世界ではないでしょうか？
      
      
        What would we find to talk about?
        何について話す材料を見つけることができるでしょうか？
      
    

    
      
        “We had a catastrophe here two nights ago.
        「ここで二晩前に大惨事がありました。
      
      
        Dusty Miller stayed out all night, in spite of Rebecca Dew's stentorian shouts of 'Puss' in the back yard.
        ダスティ・ミラーは夜通し外にいました。裏庭でレベッカ・デューが「プス」と大声で叫んでも無視して。
      
      
        And when he turned up in the morning...oh, such a looking cat!
        そして朝現れたとき…ああ、なんて見た目の猫でしょう！
      
      
        One eye was closed completely and there was a lump as big as an egg on his jaw.
        片目は完全に閉じており、あごには卵ほどのでっぱりがありました。
      
      
        His fur was stiff with mud and one paw was bitten through.
        毛は泥で固まり、一つの足は噛まれていました。
      
      
        But what a triumphant, unrepentant look he had in his one good eye!
        しかし、彼の一つの良い目には、なんて勝ち誇った、悔いのない表情があったことでしょう！
      
      
        The widows were horrified but Rebecca Dew said exultantly, 'That Cat has never had a good fight in his life before.
        未亡人たちは恐れおののきましたが、レベッカ・デューは喜び勇んで言いました。「この猫は生涯でまともな戦いをしたことがない。
      
      
        And I'll bet the other cat looks far worse than he does!'
        他の猫は彼よりもずっとひどい姿をしていると思うわ！」
      
    

    
      
        “A fog is creeping up the harbor tonight, blotting out the red road that little Elizabeth wants to explore.
        「今夜は霧が港に立ち込め、エリザベスちゃんが探検したがっていた赤い道を見えなくしています。
      
      
        Weeds and leaves are burning in all the town gardens and the combination of smoke and fog is making Spook's Lane an eerie, fascinating, enchanted place.
        町の庭では雑草や葉が燃えており、煙と霧の組み合わせがスプークス・レーンを不気味で魅力的な魔法のような場所にしています。
      
      
        It is growing late and my bed says, 'I have sleep for you.'
        夜も更けてきて、ベッドが私に言います、「眠りが待っているわよ」。
      
      
        I've grown used to climbing a flight of steps into bed...and climbing down them.
        ベッドに上がる階段を上ることには慣れてきました…そして降りることも。
      
      
        Oh, Gilbert, I've never told any one this, but it's too funny to keep any longer.
        ああ、ギルバート、これまで誰にも言ったことがありませんが、これ以上秘密にしておくにはあまりにも面白いのです。
      
      
        The first morning I woke up in Windy Poplars I forgot all about the steps and made a blithe morning-spring out of bed.
        ウィンディ・ポプラーズで目覚めた最初の朝、階段のことをすっかり忘れて、ベッドから軽やかに飛び起きました。
      
      
        I came down like a thousand of brick, as Rebecca Dew would say.
        レベッカ・デューが言うように、石のように重く落ちてきました。
      
      
        Luckily I didn't break any bones, but I was black and blue for a week.
        幸い骨は折れませんでしたが、1週間は青アザだらけでした。
      
    

    
      
        “Little Elizabeth and I are very good friends by now.
        「今では小さなエリザベスと私はとても仲良しです。
      
      
        She comes every evening for her milk because the Woman is laid up with what Rebecca Dew calls 'brownkites.'
        彼女は毎晩、ミルクをもらいに来ます。なぜなら、女性はレベッカ・デューが『ブラウンカイト』と呼ぶ病気で寝込んでいるからです。
      
      
        I always find her at the wall gate, waiting for me, her big eyes full of twilight.
        私はいつも彼女を壁の門で見つけます。私を待っていて、大きな目が薄明かりで輝いています。
      
      
        We talk with the gate, which has never been opened for years, between us.
        私たちはお互いに開かれたことのない門と話します。
      
      
        Elizabeth sips the glass of milk as slowly as possible in order to spin our conversation out.
        エリザベスは会話を長引かせるために、ミルクをできるだけゆっくりと飲みます。
      
      
        Always, when the last drop is drained, comes the tap-tap on the window.
        いつも、最後の一滴を飲み干すと、窓にトントンと音がします。
      
    

    
      
        “I have found that one of the things that is going to happen in Tomorrow is that she will get a letter from her father.
        「明日起こることの1つは、彼女が父から手紙を受け取ることです。
      
      
        She had never got one.
        彼女は今まで一度も手紙を受け取ったことがありません。
      
      
        I wonder what the man can be thinking of.
        その男性が何を考えているのか気になります。
      
    

    
      
        “'You know, he couldn't bear the sight of me, Miss Shirley,' she told me, 'but he mightn't mind writing to me.'
        「『シャーリーさん、彼は私の姿を見るのが我慢できなかったんですよ』と彼女は私に言いました。でも、手紙を書くことは気にならないかもしれません」と。
      
    

    
      
        “'Who told you he couldn't bear the sight of you?' I asked indignantly.
        「『誰があなたに自分の姿を見ることが耐えられないと言ったの？』と私は憤慨して尋ねた。」
      
    

    
      
        “'The Woman.' (Always when Elizabeth says 'the Woman,' I can see her like a great big forbidding 'W,' all angles and corners.) 'And it must be true or he would come to see me sometimes.'
        「『その女性』（エリザベスが『その女性』と言うときはいつも、彼女を大きな厳しい『W』のように見える。すべてが角ばっている。）『それが真実でなければ、彼は時々私に会いに来るはずよ。』
      
    

    
      
        “She was Beth that night...it is only when she is Beth that she will talk of her father.
        「その夜はベスだった...彼女がベスであるときだけ、彼女は父親のことを話すのです。
      
      
        When she is Betty she makes faces at her grandmother and the Woman behind their backs; but when she turns into Elsie she is sorry for it and thinks she ought to confess, but is scared to.
        ベティの時は、祖母や女性に向かって顔をしかめますが、エルシーになると後悔し、告白すべきだと考えますが、怖くてできません。
      
      
        Very rarely she is Elizabeth and then she has the face of one who listens to fairy music and knows what roses and clovers talk about.
        非常にまれにエリザベスになると、妖精の音楽を聞く者のような表情をし、バラやクローバーが何を話しているかを知っています。
      
      
        She's the quaintest thing, Gilbert...as sensitive as one of the leaves of the windy poplars, and I love her.
        ギルバート、彼女はとても風変わりな存在です...風に揺れるポプラの葉のように繊細で、私は彼女が大好きです。
      
      
        It infuriates me to know that those two terrible old women make her go to bed in the dark.
        その2人の恐ろしい老女が彼女を暗闇の中で寝かせることを知ると、私は憤りを感じます。
      
    

    
      
        “'The Woman said I was big enough to sleep without a light.
        『女性は、明かりをつけずに眠るには十分に大きいと言いました。
      
      
        But I feel so small, Miss Shirley, because the night is so big and awful.
        でも、夜がとても大きくて恐ろしいので、私はとても小さく感じます、シャーリーさん。
      
      
        And there is a stuffed crow in my room and I am afraid of it.
        そして私の部屋には剥製のカラスがいて、それが怖いのです。
      
      
        The Woman told me it would pick my eyes out if I cried.
        女性は、私が泣くとそれが私の目をつついてしまうと言いました。
      
      
        Of course, Miss Shirley, I don't believe that, but still I'm scared.
        もちろん、シャーリーさん、私はそれを信じていませんが、それでも怖いです。
      
      
        Things whisper so to each other at night.
        夜になると物事がお互いにささやきます。
      
      
        But in Tomorrow I'll never be scared of anything...not even of being kidnaped!'
        でも、明日には私は何も怖がらないでしょう...誘拐されることさえも！』
      
    

    
      
        “'But there is no danger of your being kidnaped, Elizabeth.'
        「でも、エリザベス、あなたが誘拐される危険はありませんよ。」
      
    

    
      
        “'The Woman said there was if I went anywhere alone or talked to strange persons.
        「『その女性は、私が一人でどこかに行ったり、見知らぬ人と話したりしたら、危険があると言いました。
      
      
        But you're not a strange person, are you, Miss Shirley?'
        でも、あなたは見知らぬ人ではないですよね、シャーリーさん？」
      
    

    
      
        “'No, darling. We've always known each other in Tomorrow,' I said.”
        「いいえ、ダーリン。私たちはいつも明日でお互いを知っているのよ」と私は言った。」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 4
        初年度：4
      
    

    
      
        “Windy Poplars, “Spook's Lane, “S'side, “November 10th.
        「ウィンディ・ポプラーズ、スプークス・レーン、サウスサイド、11月10日。」
      
    

    
      
        “DEAREST:
        「愛しい人へ：」
      
    

    
      
        “It used to be that the person I hated most in the world was the person who spoiled my pen-nib.
        「かつて私が世界で一番嫌いだったのは、私のペン先を台無しにした人だった。
      
      
        But I can't hate Rebecca Dew in spite of her habit of using my pen to copy recipes when I'm in school.
        でも、学校にいる間に私のペンを使ってレシピをコピーする習慣があるにもかかわらず、レベッカ・デューを憎むことはできない。
      
      
        She's been doing it again and as a result you won't get a long or a loving letter this time.
        彼女はまたそれをやっていて、その結果、今回は長い愛情を込めた手紙は書けない。
      
      
        (Belovedest.)
        （愛する人へ。）
      
    

    
      
        “The last cricket song has been sung.
        「最後のコオロギの歌が歌われました。
      
      
        The evenings are so chilly now that I have a small chubby, oblong wood-stove in my room.
        夜はとても寒くなってきたので、私の部屋には小さな丸々とした長方形の薪ストーブがあります。
      
      
        Rebecca Dew put it up...I forgive her the pen for it.
        レベッカ・デューがそれを設置してくれました…そのおかげでペンのことは許してあげます。
      
      
        There's nothing that woman can't do; and she always has a fire lighted for me in it when I come home from school.
        その女性にできないことは何もありません。そして、学校から帰るときにはいつも私のために火を灯してくれます。
      
      
        It is the tiniest of stoves...I could pick it up in my hands.
        それは最も小さなストーブです…手で持ち上げることができます。
      
      
        It looks just like a pert little black dog on its four bandy iron legs.
        それはまるで四つの曲がった鉄の脚の上に乗った元気な小さな黒い犬のように見えます。
      
      
        But when you fill it with hardwood sticks it blooms rosy red and throws a wonderful heat and you can't think how cozy it is.
        しかし、それに硬い木の枝を詰めると、それは深紅に花を咲かせ、素晴らしい熱を放ちます。どれほど居心地が良いか想像できません。
      
      
        I'm sitting before it now, with my feet on its tiny hearth, scribbling to you on my knee.
        今、私はその前に座って、足をその小さな炉床に乗せ、あなたに膝の上で手紙を書いています。
      
    

    
      
        “Every one else in S'side...more or less...is at the Hardy Pringles' dance.
        「Sサイドの他の誰も…多かれ少なかれ…は、ハーディ・プリングルズのダンスにいる。
      
      
        I was not invited.
        私は招待されていない。
      
      
        And Rebecca Dew is so cross about it that I'd hate to be Dusty Miller.
        そしてレベッカ・デューはそれについてとても腹を立てているので、ダスティ・ミラーであることを嫌だと思う。
      
      
        But when I think of Hardy's daughter Myra, beautiful and brainless, trying to prove in an examination paper that the angels at the base of an isosceles triangle are equal, I forgive the entire Pringle clan.
        しかし、ハーディの娘であるマイラが、美しくて頭の悪い彼女が、試験用紙で二等辺三角形の底辺にいる天使たちが等しいことを証明しようとしていると考えると、私はプリングル一族全体を許す。
      
      
        And last week she included 'gallows tree' quite seriously in a list of trees!
        そして先週、彼女は本気で「絞首台の木」を木のリストに含めました！
      
      
        But, to be just, all the howlers don't originate with the Pringles.
        しかし、公正であるために、すべての大失敗はプリングルズから生まれるわけではありません。
      
      
        Blake Fenton defined an alligator recently as 'a large kind of insect.'
        ブレイク・フェントンは最近、ワニを「大きな種類の昆虫」と定義しました。
      
      
        Such are the high lights of a teacher's life!
        これが教師の生活のハイライトです！」
      
    

    
      
        “It feels like snow tonight.
        「今夜は雪が降りそうな感じです。
      
      
        I like an evening when it feels like snow.
        雪が降りそうな夜は好きです。
      
      
        The wind is blowing 'in turret and tree' and making my cozy room seem even cozier.
        風が「塔と木々」に吹き、私の居心地の良い部屋をさらに居心地の良いものにしています。
      
      
        The last golden leaf will be blown from the aspens tonight.
        今夜、最後の黄金色の葉がポプラから吹き飛ばされるでしょう。
      
    

    
      
        “I think I've been invited to supper everywhere by now...I mean to the homes of all my pupils, both in town and country. And oh, Gilbert darling, I am so sick of pumpkin preserves! Never, never let us have pumpkin preserves in our house of dreams.
        「今までどこに行っても、夕食に招待されてきたと思うわ…町も田舎も、私の生徒たちの家にね。ああ、ギルバート、大好きな人、かぼちゃの保存食にはもううんざりよ！夢の中の私たちの家には、絶対にかぼちゃの保存食を置かないでね。」
      
    

    
      
        “Almost everywhere I've gone for the last month I've had P. P. for supper.
        「この1ヶ月ほど、私が行ったところではほとんど毎晩パンプキンプリザーブを食べています。
      
      
        The first time I had it I loved it...it was so golden that I felt I was eating preserved sunshine...and I incautiously raved about it.
        初めて食べた時は大好きになりました...それはとても黄金色で、まるで保存された太陽を食べているようで...思わず絶賛してしまいました。
      
      
        It got bruited about that I was very fond of P. P. and people had it on purpose for me.
        私がパンプキンプリザーブが大好きだという噂が広まり、人々がわざわざ用意してくれるようになりました。
      
      
        Last night I was going to Mr. Hamilton's and Rebecca Dew assured me that I wouldn't have to eat P. P. there because none of the Hamiltons liked it.
        昨夜、ハミルトン氏の家に行く予定でしたが、レベッカ・デューはハミルトン家の誰もが好きではないので、そこではパンプキンプリザーブを食べる必要はないと保証してくれました。
      
      
        But when we sat down to supper, there on the sideboard was the inevitable cut-glass bowl full of P. P.
        しかし、夕食をとるとき、サイドボードには避けられないカットグラスのボウルにパンプキンプリザーブがたっぷりと盛られていました。
      
    

    
      
        “'I hadn't any punkin preserves of my own,' said Mrs. Hamilton, ladling me out a generous dishful, 'but I heard you was terrible partial to it, so when I was to my cousin's in Lowvale last Sunday I sez to her, “I'm having Miss Shirley to supper this week and she's terrible partial to punkin preserves. I wish you'd lend me a jar for her.” So she did and here it is and you can take home what's left.'
        「私は自分のパンプキンプリザーブを持っていませんでした」とハミルトン夫人が言いながら、気前よく私にたっぷりと盛った。「でも、あなたがそれが大好きだと聞いたので、先週の日曜日にローヴェールの従姉妹のところに行ったとき、彼女に言ったの。『今週、シャーリーさんを夕食に招待するんだけど、彼女はパンプキンプリザーブが大好きなの。彼女のために瓶を貸してくれないかな』って。だから彼女が貸してくれて、これが残っているので持って帰っていいわよ」。
      
    

    
      
        “You should have seen Rebecca Dew's face when I arrived home from the Hamiltons' bearing a glass jar two-thirds full of P. P.! Nobody likes it here so we buried it darkly at dead of night in the garden.
        「ハミルトン家から帰宅し、P.P.で2/3杯のガラス瓶を持っていたときのレベッカ・デューの顔を見たらよかった！ここでは誰も好きではないので、真夜中に庭で暗く埋めました。」
      
    

    
      
        “'You won't put this in a story, will you?' she asked anxiously.
        「これを物語には書かないでしょうね？」彼女は不安そうに尋ねました。
      
      
        Ever since Rebecca Dew discovered that I do an occasional bit of fiction for the magazines she has lived in the fear...or hope, I don't know which...that I'll put everything that happens at Windy Poplars into a story.
        レベッカ・デューが私が時折雑誌向けの小説を書いていることを知って以来、彼女は恐れて...あるいは期待して、どちらかはわかりませんが、ウィンディ・ポプラーズで起こるすべてを物語にするのではないかと生きてきました。
      
      
        She wants me to 'write up the Pringles and blister them.' But alas, it's the Pringles that are doing the blistering and between them and my work in school I have scant time for writing fiction.
        彼女は私に「プリングルズを書き上げて、彼らをやっつけて」と言います。しかし残念ながら、プリングルズがやっつけているのは私であり、学校での仕事と彼らの間で、私は小説を書く時間がほとんどありません。
      
    

    
      
        “There are only withered leaves and frosted stems in the garden now.
        「今、庭にはしおれた葉と霜に覆われた茎しかありません。
      
      
        Rebecca Dew has done the standard roses up in straw and potato bags, and in the twilight they look exactly like a group of humped-back old men leaning on staffs.
        レベッカ・デューはバラを藁とジャガイモ袋で覆い、薄明かりの中では、まるで杖に寄りかかるこぶしの老人たちの集団のように見えます。
      
    

    
      
        “I got a post-card from Davy today with ten kisses crossed on it and a letter from Priscilla written on some paper that 'a friend of hers in Japan' sent her...silky thin paper with dim cherry blossoms on it like ghosts.
        「今日、デイヴィーからキスマークが10個書かれたはがきを受け取り、プリシラからは『彼女の友達が日本から送ってきた』と書かれた紙に手紙があった。その手紙は、幽霊のような薄い桜の花が描かれたシルキーな紙だった。
      
      
        I'm beginning to have my suspicions about that friend of hers. But your big fat letter was the purple gift the day gave me.
        彼女の友達について疑念を抱き始めている。でも、あなたの大きくて太った手紙は、その日に私がもらった紫色の贈り物だった。
      
      
        I read it four times over to get every bit of its savor...like a dog polishing off a plate!
        その手紙を4回読み返して、その味わいをすべて楽しんだわ。まるで犬がお皿をペロペロするように！
      
      
        That certainly isn't a romantic simile, but it's the one that just popped into my head.
        それは確かにロマンチックな比喩ではないけれど、私の頭に突然浮かんだものなの。
      
      
        Still, letters, even the nicest, aren't satisfactory. I want to see you. I'm glad it's only five weeks to Christmas holidays.”
        それでも、手紙は、たとえ素敵なものであっても、満足できるものではないわ。あなたに会いたい。クリスマス休暇まであと5週間というのが嬉しいわ。」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 5
        最初の年：5
      
    

    
      
        Anne, sitting at her tower window one late November evening, with her pen at her lip and dreams in her eyes, looked out on a twilight world and suddenly thought she would like a walk to the old graveyard.
        11月の夜、アンは塔の窓辺に座り、ペンを唇に当て、目には夢が宿っていた。薄明かりの世界を眺めながら、突然、古い墓地への散歩がしたくなった。
      
      
        She had never visited it yet, preferring the birch and maple grove or the harbor road for her evening rambles.
        彼女はまだその墓地を訪れたことがなく、夕方の散歩には白樺やカエデの木立や港の道を好んでいた。
      
      
        But there is always a November space after the leaves have fallen when she felt it was almost indecent to intrude on the woods...for their glory terrestrial had departed and their glory celestial of spirit and purity and whiteness had not yet come upon them.
        しかし、葉が散った後の11月には、彼女は森に立ち入るのはほとんど不適切だと感じる時があった...地上の栄光が去り、精神と純潔と白さの天上の栄光がまだ訪れていないから。
      
      
        So Anne betook herself to the graveyard instead.
        そこでアンは代わりに墓地へ向かった。
      
      
        She was feeling for the time so dispirited and hopeless that she thought a graveyard would be a comparatively cheerful place.
        その時、彼女は非常に気落ちし、絶望的であり、墓地は比較的陽気な場所だろうと考えた。
      
      
        Besides, it was full of Pringles, so Rebecca Dew said.
        それに、レベッカ・デューが言うように、そこはプリングル一族でいっぱいだった。
      
      
        They had buried there for generations, keeping it up in preference to the new graveyard until “no more of them could be squeezed in.”
        彼らは代々そこに埋葬され、新しい墓地よりもそちらを好んで維持してきた。“もう誰も収まる余地がなくなるまで”だ。
      
      
        Anne felt that it would be positively encouraging to see how many Pringles were where they couldn't annoy anybody any more.
        アンは、もはや誰も困らせることのない場所に、どれだけのプリングル一族がいるかを見るのは、確かに励みになるだろうと感じた。
      
    

    
      
        In regard to the Pringles Anne felt that she was at the end of her tether.
        プリングル家に関して、アンは自分の限界に達していると感じていた。
      
      
        More and more the whole situation was coming to seem like a nightmare.
        ますます全体の状況が悪夢のように思えてきた。
      
      
        The subtle campaign of insubordination and disrespect which Jen Pringle had organized had at last come to a head.
        ジェン・プリングルが組織した従順不足と無礼の微妙なキャンペーンがついに頂点に達した。
      
      
        One day, a week previously, she had asked the Seniors to write a composition on “The Most Important Happenings of the Week.”
        1週間前のある日、彼女は先輩たちに「今週の最も重要な出来事」についての作文を書くように頼んだ。
      
      
        Jen Pringle had written a brilliant one...the little imp was clever...and had inserted in it a sly insult to her teacher...one so pointed that it was impossible to ignore it.
        ジェン・プリングルは見事な作文を書いていた...その小娘は賢かった...そしてその中に彼女の教師に対する巧妙な侮辱を挿入していた...それは無視することが不可能なほど鋭かった。
      
      
        Anne had sent her home, telling her that she would have to apologize before she would be allowed to come back.
        アンは彼女を家に送り返し、戻る前に謝罪しなければならないと告げた。
      
      
        The fat was fairly in the fire.
        事態はかなり深刻になっていた。
      
      
        It was open warfare now between her and the Pringles.
        今や彼女とプリングル家の間で公然の戦争が始まっていた。
      
      
        And poor Anne had no doubt on whose banner victory would perch.
        そして可哀想なアンは、勝利が誰の旗印に立つかについて疑いを持っていなかった。
      
      
        The school board would back the Pringles up and she would be given her choice between letting Jen come back or being asked to resign.
        学校委員会はプリングル家を支持し、ジェンを戻すか辞職するかを選択させられるだろう。
      
    

    
      
        She felt very bitter.
        彼女は非常に苦々しい気持ちだった。
      
      
        She had done her best and she knew she could have succeeded if she had had even a fighting chance.
        彼女は最善を尽くしたが、たとえ少しでも戦う機会があれば成功できたと分かっていた。
      
    

    
      
        “It's not my fault,” she thought miserably.
        「私のせいじゃないわ」と彼女は惨めな気持ちで考えた。
      
      
        “Who could succeed against such a phalanx and such tactics?”
        「そんなファランクスや戦術に誰が成功できるだろう？」
      
    

    
      
        But to go home to Green Gables defeated!
        敗北してグリーンゲイブルズに帰るなんて！
      
      
        To endure Mrs. Lynde's indignation and the Pyes' exultation!
        リンド夫人の憤りやパイ家の歓喜に耐えるなんて！
      
      
        Even the sympathy of friends would be an anguish.
        友人たちの同情さえ苦痛だろう。
      
      
        And with her Summerside failure bruited abroad she would never be able to get another school.
        サマーサイドでの失敗が広まれば、二度と他の学校に就職できなくなるだろう。
      
    

    
      
        But at least they had not got the better of her in the matter of the play.
        しかし、少なくとも彼らは演劇の件では彼女に勝てなかった。
      
      
        Anne laughed a little wickedly and her eyes filled with mischievous delight over the memory.
        アンは少し邪悪に笑い、その思い出に対するいたずらっぽい喜びで目を輝かせた。
      
    

    
      
        She had organized a High School Dramatic Club and directed it in a little play hurriedly gotten up to provide some funds for one of her pet schemes...buying some good engravings for the rooms.
        彼女は高校演劇クラブを組織し、自身の好きな計画のために資金を提供するために急いで用意した小さな劇を指揮した...部屋のためにいくつかの良い版画を買うために。
      
      
        She had made herself ask Katherine Brooke to help her because Katherine always seemed so left out of everything.
        彼女はいつも何かに取り残されているように見えるキャサリン・ブルックに手伝ってもらうように頼んだ。
      
      
        She could not help regretting it many times, for Katherine was even more brusk and sarcastic than usual.
        何度も後悔せずにはいられなかった。なぜなら、キャサリンはいつもよりもさらに無愛想で皮肉っぽかったからだ。
      
      
        She seldom let a practice pass without some corrosive remark and she overworked her eyebrows.
        彼女はしばしば練習を通過させずに腐食性のある発言をし、眉を過剰に動かした。
      
      
        Worse still, it was Katherine who had insisted on having Jen Pringle take the part of Mary Queen of Scots.
        さらに悪いことに、メアリー女王役をジェン・プリングルに演じさせるようにとキャサリンが主張していたのだ。
      
    

    
      
        “There's no one else in the school who can play it,” she said impatiently. “No one who has the necessary personality.”
        「学校には他に演じられる人がいないわ」と彼女は我慢できずに言った。「必要な人物像を持っている人は誰もいないわ」。
      
    

    
      
        Anne was not so sure of this.
        アンはこれについてはあまり自信がありませんでした。
      
      
        She rather thought that Sophy Sinclair, who was tall and had hazel eyes and rich chestnut hair, would make a far better Queen Mary than Jen.
        彼女は、背が高く、ヘーゼルの目と豊かな栗色の髪のソフィー・シンクレアの方が、ジェンよりもはるかに優れたメアリー女王になるだろうと思っていました。
      
      
        But Sophy was not even a member of the club and had never taken part in a play.
        しかし、ソフィーはクラブのメンバーでもなく、演劇に参加したこともありませんでした。
      
    

    
      
        “We don't want absolute greenhorns in this. I'm not going to be associated with anything that is not successful,” Katherine had said disagreeably, and Anne had yielded.
        「これにはまったくの初心者は要らないわ。失敗するようなものには関わりたくない」と、キャサリンは不機嫌そうに言い、アンは譲った。
      
      
        She could not deny that Jen was very good in the part. She had a natural flair for acting and she apparently threw herself into it wholeheartedly.
        ジェンがその役に非常に向いていることを否定できなかった。彼女は演技の才能があり、一生懸命取り組んでいるようだった。
      
      
        They practiced four evenings a week and on the surface things went along very smoothly.
        週に4回、練習を行い、表面上は非常にスムーズに進んでいた。
      
      
        Jen seemed to be so interested in her part that she behaved herself as far as the play was concerned.
        ジェンは自分の役に非常に興味を持っているようで、演劇に関しては行儀よく振る舞っていた。
      
      
        Anne did not meddle with her but left her to Katherine's coaching.
        アンは彼女に干渉せず、キャサリンの指導に任せていた。
      
      
        Once or twice, though, she surprised a certain look of sly triumph on Jen's face that puzzled her.
        しかし、1、2回、ジェンの顔に見慣れないずる賢そうな勝利の表情を見て、アンは困惑した。
      
      
        She could not guess just what it meant.
        それが何を意味するのか、彼女にはわからなかった。
      
    

    
      
        One afternoon, soon after the practices had begun, Anne found Sophy Sinclair in tears in a corner of the girls' coatroom.
        ある日の午後、練習が始まって間もなく、アンはソフィー・シンクレアが女子の更衣室の隅で涙を流しているのを見つけました。
      
      
        At first she had blinked her hazel eyes vigorously and denied it...then broke down.
        最初は彼女はヘーゼルカラーの目を激しく瞬きさせてそれを否定しました...そして崩れ落ちました。
      
    

    
      
        “I did so want to be in the play...to be Queen Mary,” she sobbed.
        「劇に出たかったのに…クイーン・メアリーになりたかったのに」と彼女は泣きながら言った。
      
      
        “I've never had a chance...father wouldn't let me join the club because there are dues to pay and every cent counts so much.
        「チャンスがなかったの…父は私がクラブに入るのを許してくれなかったの。会費があって、一銭一銭がとても大切だから。
      
      
        And of course I haven't had any experience.
        もちろん、私には経験がないわ。
      
      
        I've always loved Queen Mary...her very name just thrills me to my finger tips.
        私はいつもクイーン・メアリーが大好きだったわ…彼女の名前だけで指先まで震えるの。
      
      
        I don't believe...I never will believe she had anything to do with murdering Darnley.
        私は信じないわ…彼女がダーンリー殺害に関与したなんて。
      
      
        It would have been wonderful to fancy I was she for a little while!”
        彼女のふりをしているとしたら、素晴らしいことだったでしょう！」
      
    

    
      
        Afterwards Anne concluded that it was her guardian angel who prompted her reply.
        その後、アンは自分の守護天使が彼女の返答を促したと結論付けた。
      
    

    
      
        “I'll write the part out for you, Sophy, and coach you in it.
        「ソフィー、役を書き起こして指導するわ。
      
      
        It will be good training for you.
        それはあなたにとって良い訓練になるでしょう。
      
      
        And, as we plan to give the play in other places if it goes well here, it will be just as well to have an understudy in case Jen shouldn't always be able to go.
        そして、ここでうまくいけば他の場所でも劇を上演する予定なので、ジェンがいつも行けない場合の代役としてもソフィーを育てるのはいいことでしょう。
      
      
        But we'll say nothing about it to any one.”
        でも、誰にもそのことは言わないわ。」
      
    

    
      
        Sophy had the part memorized by the next day.
        翌日にはソフィーは役を暗記していた。
      
      
        She went home to Windy Poplars with Anne every afternoon when school came out and rehearsed it in the tower.
        学校が終わると毎日アンと一緒にウィンディ・ポプラーズに帰り、塔でリハーサルを行った。
      
      
        They had a lot of fun together, for Sophy was full of quiet vivacity.
        2人は一緒に楽しい時間を過ごし、ソフィーは静かな活気に満ちていた。
      
      
        The play was to be put on the last Friday in November in the town hall; it was widely advertised and the reserved seats were sold to the last one.
        劇は11月の最後の金曜日に市民会館で上演される予定だった。広く宣伝され、指定席は完売した。
      
      
        Anne and Katherine spent two evenings decorating the hall, the band was hired, and a noted soprano was coming up from Charlottetown to sing between the acts.
        アンとキャサリンは2晩を市民会館の装飾に費やし、バンドを雇い、シャーロットタウンから著名なソプラノ歌手が幕間に歌う予定だった。
      
      
        The dress rehearsal was a success.
        ドレスリハーサルは成功だった。
      
      
        Jen was really excellent and the whole cast played up to her.
        ジェンは本当に優れていて、全キャストが彼女に合わせて演じた。
      
      
        Friday morning Jen was not in school; and in the afternoon her mother sent word that Jen was ill with a very sore throat...they were afraid it was tonsillitis.
        金曜日の朝、ジェンは学校にいなかった。そして午後、母親からジェンが非常に喉の痛みで病気だという連絡が届いた...彼らは扁桃炎ではないかと心配していた。
      
      
        Everybody concerned was very sorry, but it was out of the question that she should take part in the play that night.
        関係者全員がとても残念がったが、彼女がその夜の公演に出演することは不可能だった。
      
    

    
      
        Katherine and Anne stared at each other, drawn together for once in their common dismay.
        キャサリンとアンはお互いを見つめ合い、共通の失望感で一瞬固く結ばれた。
      
    

    
      
        “We'll have to put it off,” said Katherine slowly. “And that means failure.
        「延期せざるを得ないわね」とキャサリンがゆっくりと言った。「それはつまり失敗ということよ。
      
      
        Once we're into December there's so much going on.
        12月に入ると忙しくなるからね。
      
      
        Well, I always thought it was foolish to try to get up a play this time of the year.”
        まあ、この時期に劇を上演しようとするのは愚かだと思っていたわ」
      
    

    
      
        “We are not going to postpone it,” said Anne, her eyes as green as Jen's own.
        「延期するつもりはありません」とアンは言った。彼女の目はジェンと同じくらい緑色だった。
      
      
        She was not going to say it to Katherine Brooke, but she knew as well as she had ever known anything in her life that Jen Pringle was in no more danger of tonsillitis than she was.
        彼女はキャサリン・ブルックには言わないつもりだったが、彼女は自分の人生で何かを知ったことと同じくらい、ジェン・プリングルが扁桃炎の危険にさらされているわけではないことを知っていた。
      
      
        It was a deliberate device, whether any of the other Pringles were a party to it or not, to ruin the play because she, Anne Shirley, had sponsored it.
        それは、他のプリングル家族の誰かがそれに加担しているかどうかに関わらず、彼女、アン・シャーリーがスポンサーになったために劇を台無しにするための計画的な手段だった。
      
    

    
      
        “Oh, if you feel that way about it!” said Katherine with a nasty shrug.
        「そう思うのなら！」とキャサリンは不機嫌そうに肩をすくめた。
      
      
        “But what do you intend to do? Get some one to read the part? That would ruin it...Mary is the whole play.”
        「じゃあどうするつもり？誰かにその役を読ませるつもり？それじゃだめよ…メアリーは全体の舞台なのよ」
      
    

    
      
        “Sophy Sinclair can play the part as well as Jen.
        「ソフィー・シンクレアはジェンと同じくらいその役を演じられるわ。
      
      
        The costume will fit her and, thanks be, you made it and have it, not Jen.”
        衣装も彼女に合うし、ありがたいことに、それを作って持っているのはジェンではなくあなたです。」
      
    

    
      
        The play was put on that night before a packed audience.
        その夜、満員の観客の前で劇が上演された。
      
      
        A delighted Sophy played Mary...was Mary, as Jen Pringle could never have been...looked Mary in her velvet robes and ruff and jewels.
        喜びに満ちたソフィーがメアリーを演じました...ジェン・プリングルが決してなり得なかったようなメアリーでした...ベルベットのローブや襟巻き、宝石を身につけたメアリーを演じました。
      
      
        Students of Summerside High, who had never seen Sophy in anything but her plain, dowdy, dark serge dresses, shapeless coat and shabby hats, stared at her in amazement.
        サマーサイド・ハイスクールの生徒たちは、ソフィーが地味でだらしないダークセージのドレスや形のないコート、みすぼらしい帽子以外の姿を見たことがなかったので、驚きながら彼女を見つめました。
      
      
        It was insisted on the spot that she become a permanent member of the Dramatic Club—Anne herself paid the membership fee—and from then on she was one of the pupils who “counted” in Summerside High.
        その場で、彼女が演劇クラブの常任メンバーになるよう強く要請されました—アン自身が会費を支払い—その後、彼女はサマーサイド・ハイスクールで「重要な存在」となりました。
      
      
        But nobody knew or dreamed, Sophy herself least of all, that she had taken the first step that night on a pathway that was to lead to the stars.
        しかし、誰も、特にソフィー自身は、その夜に星の道への第一歩を踏んだことを知ったり夢見たりしていませんでした。
      
      
        Twenty years later Sophy Sinclair was to be one of the leading actresses in America.
        20年後、ソフィー・シンクレアはアメリカのトップ女優の1人となることになりました。
      
      
        But probably no plaudits ever sounded so sweet in her ears as the wild applause amid which the curtain fell that night in Summerside town hall.
        しかし、おそらく、その夜のサマーサイド市庁舎でカーテンが閉じる中で鳴り響いた熱狂的な拍手ほど、彼女の耳に甘く響いた賞賛はなかったでしょう。
      
    

    
      
        Mrs. James Pringle took a tale home to her daughter Jen which would have turned that damsel's eyes green if they had not been already so.
        ジェンの母親であるジェームズ・プリングル夫人は、ジェンに話を持ち帰りました。その話は、ジェンの目を緑に変えるほどのものでしたが、すでにそうだったのでしょう。
      
      
        For once, as Rebecca Dew said feelingly, Jen had got her come-uppance.
        レベッカ・デューが感情を込めて言ったように、ジェンはついに報いを受けたのです。
      
      
        And the eventual result was the insult in the composition on Important Happenings.
        そして最終的な結果は、『重要な出来事』に関する作文の中の侮辱でした。
      
    

    
      
        Anne went down to the old graveyard along a deep-rutted lane between high, mossy stone dykes, tasseled with frosted ferns.
        アンは、霜で覆われたシダが垂れ下がる、高く苔むした石の堤防の間の深い轍のある小道を通って、古い墓地に向かいました。
      
      
        Slim, pointed lombardies, from which November winds had not yet stripped all the leaves, grew along it at intervals, coming out darkly against the amethyst of the far hills;
        細く尖ったロムバルディーの木々が、まだ11月の風にすべての葉を奪われておらず、遠くの丘の紫水晶色に対して暗く浮かび上がるように、間隔を置いて生えていました；
      
      
        but the old graveyard, with half its tombstones leaning at a drunken slant, was surrounded by a four-square row of tall, somber fir trees.
        しかし、古い墓地は、半分の墓石が酔ったように傾いており、高く陰鬱なモミの木が四角く囲んでいました。
      
      
        Anne had not expected to find any one there and was a little taken aback when she met Miss Valentine Courtaloe, with her long delicate nose, her thin delicate mouth, her sloping delicate shoulders and her general air of invincible lady-likeness, just inside the gate.
        アンはそこに誰もいないと思っていたので、門のすぐ内側で、長く繊細な鼻、薄く繊細な口、傾斜した繊細な肩、そして全体的に無敵の淑女らしさを漂わせるバレンタイン・コータロー嬢に出会ったとき、少し驚きました。
      
      
        She knew Miss Valentine, of course, as did everyone in Summerside.
        もちろん、アンはバレンタイン嬢を知っていましたし、サマサイドの誰もが彼女を知っていました。
      
      
        She was “the” local dressmaker and what she didn't know about people, living or dead, was not worth taking into account.
        彼女は地元の「ドレスメーカー」であり、生きている人や死んでいる人について彼女が知らないことは、考慮に値しないものでした。
      
      
        Anne had wanted to wander about by herself, read the odd old epitaphs and puzzle out the names of forgotten lovers under the lichens that were growing over them.
        アンは一人で歩き回り、奇妙な古い墓碑銘を読み、それらの上に生えている地衣類の下にある忘れられた恋人たちの名前を解読したいと思っていました。
      
      
        But she could not escape when Miss Valentine slipped an arm through hers and proceeded to do the honors of the graveyard, where there were evidently as many Courtaloes buried as Pringles.
        しかし、バレンタイン嬢がアンの腕に腕を通し、墓地の案内を始めたとき、アンは逃げることができませんでした。そこには明らかにコータロー家とプリングル家の墓が同じくらい多くありました。
      
      
        Miss Valentine had not a drop of Pringle blood in her and one of Anne's favorite pupils was her nephew.
        バレンタイン嬢にはプリングル家の血は一滴も入っておらず、アンのお気に入りの生徒の一人は彼女の甥でした。
      
      
        So it was no great mental strain to be nice to her, except that one must be very careful never to hint that she “sewed for a living.”
        したがって、彼女に親切にすることは大した精神的負担ではありませんでしたが、彼女が「生計を立てるために縫っている」とほのめかさないように非常に注意しなければなりませんでした。
      
      
        Miss Valentine was said to be very sensitive on that point.
        バレンタイン嬢はその点に非常に敏感だと言われていました。
      
    

    
      
        “I'm glad I happened to be here this evening,” said Miss Valentine.
        「今晩ここにいるのが偶然で良かったわ」とヴァレンタインさんが言った。
      
      
        “I can tell you all about everybody buried here.
        ここに埋葬されている全員について話せるわ。
      
      
        I always say you have to know the ins and outs of the corpses to find a graveyard real enjoyable.
        私はいつも言うわ、墓地を本当に楽しむには、死体の詳細を知っていないといけないって。
      
      
        I like a walk here better than in the new.
        新しい墓地よりもここを歩く方が好きなの。
      
      
        It's only the old families that are buried here but every Tom, Dick and Harry is being buried in the new.
        ここに埋葬されているのは古い家族だけだけど、新しい墓地には誰でも埋葬されているわ。
      
      
        The Courtaloes are buried in this corner.
        コートロー家はこの隅に埋葬されているわ。
      
      
        My, we've had a terrible lot of funerals in our family.”
        あら、私たちの家族はひどい数の葬式を経験してきたわ。」
      
    

    
      
        “I suppose every old family has,” said Anne, because Miss Valentine evidently expected her to say something.
        「たぶん、古い家系ならどこも同じようなものでしょうね」とアンが言った。バレンタインさんは何か言うことを期待しているようだった。
      
    

    
      
        “Don't tell me any family has ever had as many as ours,” said Miss Valentine jealously.
        「うちのように多くの死者を出した家族は他にないわよ」と、ヴァレンタイン・コートローさんは嫉妬深く言いました。
      
      
        “We're very consumptive. Most of us died of a cough.
        「私たちはとても虚弱です。ほとんどの人が咳で亡くなりました。
      
      
        This is my Aunt Bessie's grave. She was a saint if ever there was one.
        こちらが私のおばベッシーの墓です。彼女はまさに聖人でした。
      
      
        But there's no doubt her sister, Aunt Cecilia, was the more interesting to talk to.
        しかし、彼女の姉であるセシリアおばさんの方が話しやすかったことは間違いありません。
      
      
        The last time I ever saw her she said to me, 'Sit down, my dear, sit down. I'm going to die tonight at ten minutes past eleven but that's no reason why we shouldn't have a real good gossip for the last.'
        最後に彼女に会った時、彼女は私に言いました。「座りなさい、親愛なる。今夜11時10分に私は死ぬつもりだけど、それが最後に楽しいおしゃべりをする理由になるわけじゃないわ。」
      
      
        The strange thing, Miss Shirley, is that she did die that night at ten minutes past eleven.
        不思議なことに、シャーリーさん、彼女はその夜11時10分に死んだのよ。
      
      
        Can you tell me how she knew it?”
        どうしてそれを知っていたのかしら？」
      
    

    
      
        Anne couldn't.
        アンは答えられなかった。
      
    

    
      
        “My Great-great-grandfather Courtaloe is buried here.
        「ここには私の曽々祖父コートローが埋葬されています。
      
      
        He came out in 1760 and he made spinning-wheels for a living.
        彼は1760年に出てきて、生計を立てるために糸車を作っていました。
      
      
        I've heard he made fourteen hundred in the course of his life.
        彼は一生の間に1400台作ったと聞いています。
      
      
        When he died the minister preached from the text, 'Their works do follow them,'
        彼が亡くなったとき、牧師は「彼らの業は彼らに従う」という聖句から説教をしました。
      
      
        and old Myrom Pringle said in that case the road to heaven behind my great-great-grandfather would be choked with spinning-wheels.
        そして、古いマイロム・プリングルは、その場合、私の曽々祖父の後ろの天国への道は糸車でいっぱいになるだろうと言いました。
      
      
        Do you think such a remark was in good taste, Miss Shirley?”
        シャーリーさん、そんな発言は品位があると思いますか？」
      
    

    
      
        Had any one but a Pringle said it, Anne might not have remarked so decidedly, “I certainly do not,” looking at a gravestone adorned with a skull and cross-bones as if she questioned the good taste of that also.
        プリングル以外の誰かがそれを言ったなら、アンはそう断言することはなかったかもしれません。「私は確かにそうは思いません」と、頭蓋骨と十字架の飾られた墓石を見ながら、そのセンスに疑問を持っているかのように言いました。
      
    

    
      
        “My cousin Dora is buried here. She had three husbands but they all died very rapidly.
        「ここには従姉妹のドーラが埋葬されています。彼女は3人の夫を持ちましたが、全員が非常に早く亡くなりました。
      
      
        Poor Dora didn't seem to have any luck picking a healthy man. Her last one was Benjamin Banning...not buried here...buried in Lowvale beside his first wife...and he wasn't reconciled to dying.
        可哀想なドーラは健康な男性を選ぶのに運がなかったようです。最後の夫はベンジャミン・バニングでした...ここには埋葬されていません...最初の妻の隣のロウベールに埋葬されました...そして彼は死ぬことを受け入れていませんでした。
      
      
        Dora told him he was going to a better world. 'Mebbe, mebbe,' says poor Ben, 'but I'm sorter used to the imperfections of this one.'
        ドーラは彼に彼がより良い世界に行くと言いました。 'たぶん、たぶん'、可哀想なベンが言いますが、'でも、私はこの世界の不完全さに慣れているんだ。'
      
      
        He took sixty-one different kinds of medicine but in spite of that he lingered for a good while.
        彼は61種類もの異なる薬を服用しましたが、それにもかかわらずしばらく生き延びました。
      
      
        All Uncle David Courtaloe's family are here. There's a cabbage rose planted at the foot of every grave and, my, don't they bloom!
        デイヴィッド・コートロー叔父の家族全員がここにいます。各墓の足元にはキャベツバラが植えられており、本当に美しく咲いています！
      
      
        I come here every summer and gather them for my rose-jar. It would be a pity to let them go to waste, don't you think?”
        私は毎夏ここに来て、それらを私のバラ瓶のために摘み取ります。それらを無駄にするのは勿体ないと思いませんか？」
      
    

    
      
        “I...I suppose so.”
        「私...そうですね。」
      
    

    
      
        “My poor young sister Harriet lies here,” sighed Miss Valentine.
        「可哀想な私の若い妹ハリエットがここに眠っています」と、ヴァレンタインさんがため息をついた。
      
      
        “She had magnificent hair...about the color of yours...not so red perhaps. It reached to her knees.
        「彼女は素晴らしい髪をしていました...あなたの髪の色に近い...でももしかしたらそれほど赤くはないかもしれません。彼女の髪は膝まで届いていました。
      
      
        She was engaged when she died.
        彼女は亡くなる前に婚約していました。
      
      
        They tell me you're engaged.
        あなたも婚約していると聞いています。
      
      
        I never much wanted to be married but I think it would have been nice to be engaged.
        私はあまり結婚したいと思ったことはありませんが、婚約するのは素敵だったでしょうね。
      
      
        Oh, I've had some chances of course...perhaps I was too fastidious...but a Courtaloe couldn't marry everybody, could she?”
        ああ、もちろんいくつかの機会はありました...おそらく私は気難しかったのでしょう...でも、コートロー家の人間は誰とでも結婚できるわけではありませんよね？」
      
    

    
      
        It did not seem likely she could.
        彼女ができる可能性は低そうに思えなかった。
      
    

    
      
        “Frank Digby...over in that corner under the sumacs...wanted me.
        「フランク・ディグビー...スマックスの下のあの隅に...私を求めていたの。
      
      
        I did feel a little regretful over refusing him...but a Digby, my dear!
        彼を断ることで少し後悔したわ...でも、ディグビーよ、親愛なる私！
      
      
        He married Georgina Troop.
        彼はジョージナ・トループと結婚したの。
      
      
        She always went to church a little late to show off her clothes.
        彼女はいつも少し遅れて教会に行って、服を見せびらかしたわ。
      
      
        My, she was fond of clothes.
        ああ、彼女は服が大好きだったわ。
      
      
        She was buried in such a pretty blue dress...I made it for her to wear to a wedding but in the end she wore it to her own funeral.
        彼女はとても素敵な青いドレスを着せられて埋葬されたの...私は彼女の結婚式用にそれを作ったけれど、最後には自分の葬式でそれを着たわ。
      
      
        She had three darling little children.
        彼女には3人のかわいい子供がいたわ。
      
      
        They used to sit in front of me at church and I always gave them candy.
        彼らはいつも教会で私の前に座っていて、私はいつも彼らにお菓子をあげていたわ。
      
      
        Do you think it wrong to give children candy in church, Miss Shirley?
        教会で子供たちにお菓子をあげるのは間違っていると思う？シャーリーさん。
      
      
        Not peppermints...that would be all right...there's something religious about peppermints, don't you think?
        ペパーミントは違うわ...それは大丈夫だと思うわ...ペパーミントには何か宗教的なものがあると思わない？
      
      
        But the poor things don't like them.”
        でも、かわいそうな子供たちはそれが好きじゃないの。」
      
    

    
      
        When the Courtaloe's plots were exhausted Miss Valentine's reminiscences became a bit spicier.
        コートロー家の話題が尽きると、ヴァレンタインさんの思い出話は少し辛口になりました。
      
      
        It did not make so much difference if you weren't a Courtaloe.
        コートロー家の関係者でなくても、それほど大きな違いはありませんでした。
      
    

    
      
        “Old Mrs. Russell Pringle is here.
        「古いミセス・ラッセル・プリングルがここにいます。
      
      
        I often wonder if she's in heaven or not.”
        彼女が天国にいるのかどうか、よく考えます。」
      
    

    
      
        “But why?” gasped a rather shocked Anne.
        「でもなぜ？」と、かなり驚いたアンが息をのんだ。
      
    

    
      
        “Well, she always hated her sister, Mary Ann, who had died a few months before.
        「まあ、彼女はいつも数か月前に亡くなった妹メアリー・アンを憎んでいました。
      
      
        'If Mary Ann is in heaven I won't stay there,' says she.
        『もしメアリー・アンが天国にいるなら、私はそこにはいないわ』と言ったのよ。
      
      
        And she was a woman who always kept her word, my dear...Pringle-like.
        そして彼女はいつも約束を守る女性でした、私の親愛なる…プリングルのように。
      
      
        She was born a Pringle and married her cousin Russell.
        彼女はプリングル家に生まれ、従兄弟のラッセルと結婚しました。
      
      
        This is Mrs. Dan Pringle...Janetta Bird.
        これがダン・プリングル夫人…ジャネッタ・バードです。
      
      
        Seventy to a day when she died.
        彼女が亡くなったとき、ちょうど70歳でした。
      
      
        Folks say she would have thought it wrong to die a day older than three-score and ten because that is the Bible limit.
        人々は、70歳以上で死ぬことを間違っていると考えたであろうと言います、なぜならそれが聖書の限界だからです。
      
      
        People do say such funny things, don't they?
        人々は本当におかしいことを言いますね、そうでしょう？
      
      
        I've heard that dying was the only thing she ever dared do without asking her husband.
        彼女が夫に尋ねることなく勇気を持って行った唯一のことが死ぬことだったと聞いたことがあります。
      
      
        Do you know, my dear, what he did once when she bought a hat he didn't like?”
        知っていますか、私の親愛なる、彼が彼女が気に入らない帽子を買ったときに一度したことを？」
      
    

    
      
        “I can't imagine.”
        「想像できませんわ」
      
    

    
      
        “He et it,” said Miss Valentine solemnly.
        「彼、それを食べたのよ」と、バレンタインさんが厳粛に言った。
      
      
        “Of course it was only a small hat...lace and flowers...no feathers.
        「もちろん、それは小さな帽子だったわ…レースと花…羽根はないわ。
      
      
        Still, it must have been rather indigestible.
        それでも、それはかなり消化しにくかったでしょう。
      
      
        I understand he had gnawing pains in his stomach for quite a time.
        お腹にかみしめるような痛みがかなりの時間続いたそうよ。
      
      
        Of course I didn't see him eat it, but I've always been assured the story was true.
        もちろん、彼がそれを食べるのを見たわけではないけれど、いつもその話が本当だと確信していました。
      
      
        Do you suppose it was?”
        それだと思う？」
      
    

    
      
        “I'd believe anything of a Pringle,” said Anne bitterly.
        「プリングルのことなら何でも信じるわ」とアンは苦々しく言った。
      
    

    
      
        Miss Valentine pressed her arm sympathetically.
        ヴァレンタインさんは同情のこもった表情で彼女の腕を押した。
      
    

    
      
        “I feel for you...indeed I do. It's terrible the way they're treating you. But Summerside isn't all Pringle, Miss Shirley.”
        「あなたの気持ちを察します…本当に。彼らがあなたをどのように扱っているか、ひどいですね。でも、サマーサイドはすべてプリングル家ではありません、シャーリーさん。」
      
    

    
      
        “Sometimes I think it is,” said Anne with a rueful smile.
        「時々、そう思うのよ」とアンは苦笑いしながら言った。
      
    

    
      
        “No, it isn't. And there are plenty of people would like to see you get the better of them.
        「いいえ、違います。彼らに負けないでほしいと思っている人はたくさんいます。
      
      
        Don't you give in to them no matter what they do.
        彼らに何をされても屈しないでください。
      
      
        It's just the old Satan that's got into them.
        彼らに取り憑いたのはただの古い悪魔です。
      
      
        But they hang together so and Miss Sarah did want that cousin of theirs to get the school.
        でも彼らは団結しているし、サラさんは彼らの従兄弟が学校を手に入れるのを望んでいたのよ。
      
    

    
      
        “The Nathan Pringles are here.
        「ネイサン・プリングル家がここにいます。
      
      
        Nathan always believed his wife was trying to poison him but he didn't seem to mind.
        ネイサンはいつも妻が自分を毒殺しようとしていると信じていましたが、彼はそれを気にしていないようでした。
      
      
        He said it made life kind of exciting.
        彼はそれが人生を少し刺激的にしてくれると言いました。
      
      
        Once he kind of suspected she'd put arsenic in his porridge.
        ある時、彼は彼女が彼のオートミールにヒ素を入れたのではないかという疑いを持ちました。
      
      
        He went out and fed it to a pig.
        彼は外に出て、それを豚に食べさせました。
      
      
        The pig died three weeks afterwards.
        その豚は3週間後に死んでしまいました。
      
      
        But he said maybe it was only a coincidence and anyway he couldn't be sure it was the same pig.
        しかし、彼はたぶん偶然だったのかもしれないし、とにかく同じ豚だったかどうかも確信できないと言いました。
      
      
        In the end she died before him and he said she'd always been a real good wife to him except for that one thing.
        最終的に彼女は彼より先に亡くなり、彼はその一件を除いて彼女はいつも本当に良い妻だったと言いました。
      
      
        I think it would be charitable to believe that he was mistaken about it.”
        私は彼がそれについて誤解していたと信じるのが慈悲深いことだと思います。」
      
    

    
      
        “'Sacred to the memory of Miss Kinsey,'” read Anne in amazement.
        「『ミス・キンジーの思い出に捧げられた』と、アンは驚きながら読みました。」
      
      
        “What an extraordinary inscription! Had she no other name?”
        「なんて奇妙な碑文！彼女には他に名前がなかったの？」
      
    

    
      
        “If she had, nobody ever knew it,” said Miss Valentine.
        「もし彼女が本名を持っていたとしても、誰も知らなかったでしょう」とヴァレンタインさんは言いました。
      
      
        “She came from Nova Scotia and worked for the George Pringles for forty years.
        「彼女はノバスコシア出身で、40年間ジョージ・プリングル家で働いていました。
      
      
        She gave her name as Miss Kinsey and everybody called her that.
        彼女はミス・キンジーと名乗り、誰もがそう呼んでいました。
      
      
        She died suddenly and then it was discovered that nobody knew her first name and she had no relations that anybody could find.
        彼女は突然亡くなり、その後、誰も彼女の本名を知らず、誰も見つけられる親戚もいないことがわかりました。
      
      
        So they put that on her stone...the George Pringles buried her very nicely and paid for the monument.
        だから、彼らはそのことを墓石に刻んだのです...ジョージ・プリングル家は彼女をとても丁重に埋葬し、記念碑の費用を負担しました。
      
      
        She was a faithful, hard-working creature but if you'd ever seen her you'd have thought she was born Miss Kinsey.
        彼女は忠実で働き者でしたが、もし彼女を見たことがあれば、彼女が生まれつきミス・キンジーだと思ったでしょう。
      
      
        The James Morleys are here.
        ジェームズ・モーリー夫妻もここにいます。
      
      
        I was at their golden wedding.
        私は彼らのゴールデンウェディングに出席しました。
      
      
        Such a to-do...gifts and speeches and flowers...and their children all home and them smiling and bowing and just hating each other as hard as they could.”
        大騒ぎでした...贈り物やスピーチ、花々...そして子供たちが皆帰宅し、彼らは微笑み、お辞儀をし、お互いをできるだけ憎んでいました。」
      
    

    
      
        “Hating each other?”
        「お互いを憎んでいたの？」
      
    

    
      
        “Bitterly, my dear. Every one knew it. They had for years and years...almost all their married life in fact.
        「とても苦々しく、お嬢さん。誰もがそれを知っていたわ。実際、彼らは何年もの間…ほとんど結婚生活の全ての期間にわたって…」
      
      
        They quarreled on the way home from church after the wedding.
        彼らは結婚式の後、教会から帰る途中で口論をしていたの。
      
      
        I often wonder how they manage to lie here so peaceably side by side.”
        彼らがどうやってここで平和に隣り合わせて寝ているのか、私はよく不思議に思うわ」
      
    

    
      
        Again Anne shivered.
        アンは再び震えた。
      
      
        How terrible...sitting opposite each other at table...lying down beside each other at night...going to church with their babies to be christened...and hating each other through it all!
        何て恐ろしいことでしょう...テーブルで向かい合って座り...夜には隣り合わせに横になり...赤ちゃんを洗礼式に連れて教会に行き...そしてそれら全ての中でお互いを憎み合う！
      
      
        Yet they must have loved to begin with.
        しかし最初はお互いを愛していたに違いない。
      
      
        Was it possible she and Gilbert could ever...nonsense!
        ギルバートと私がいつか...とんでもない！
      
      
        The Pringles were getting on her nerves.
        プリングル家が彼女の神経に障っていた。
      
    

    
      
        “Handsome John MacTabb is buried here.
        「ここにはハンサムなジョン・マクタブが埋葬されています。
      
      
        He was always suspected of being the reason why Annetta Kennedy drowned herself.
        彼はいつもアネッタ・ケネディが自殺した理由として疑われていました。
      
      
        The MacTabbs were all handsome but you could never believe a word they said.
        マクタブ家はみんなハンサムでしたが、彼らの言葉を信じることはできませんでした。
      
      
        There used to be a stone here for his Uncle Samuel, who was reported drowned at sea fifty years ago.
        50年前に海で溺れたと報告された叔父サミュエルのために、かつてここに石がありました。
      
      
        When he turned up alive the family took the stone down.
        彼が生きて現れたとき、家族はその石を取り外しました。
      
      
        The man they bought it from wouldn't take it back so Mrs. Samuel used it for a baking-board.
        それを買った男は返品を受け付けなかったので、サミュエル夫人はそれをベーキングボードとして使用しました。
      
      
        Talk about a marble slab for mixing on!
        まるで混ぜ物用の大理石の板のようなものです！
      
      
        That old tombstone was just fine, she said.
        彼女は言いました。その古い墓石はちょうどいいわ。
      
      
        The MacTabb children were always bringing cookies to school with raised letters and figures on them...scraps of the epitaph.
        マクタブ家の子供たちはいつも、上に文字や数字が浮き出たクッキーを学校に持ってきていました...碑文のかけらです。
      
      
        They gave them away real generous, but I never could bring myself to eat one.
        彼らはそれらをとても気前よく分け与えてくれましたが、私は一つも食べることができませんでした。
      
      
        I'm peculiar that way.
        私はその点が特異です。
      
      
        Mr. Harley Pringle is here.
        ハーレー・プリングル氏がここにいます。
      
      
        He had to wheel Peter MacTabb down Main Street once, in a wheelbarrow, wearing a bonnet, for an election bet.
        彼は選挙の賭けで、ピーター・マクタブを一度、手押し車に乗せてボンネットをかぶせてメインストリートを押して歩かせなければなりませんでした。
      
      
        All Summerside turned out to see it...except the Pringles, of course.
        サマーサイドの人々はみんなそれを見に集まりました...もちろん、プリングル家を除いて。
      
      
        They nearly died of shame.
        彼らは恥ずかしさで死にそうになりました。
      
      
        Milly Pringle is here.
        ミリー・プリングルがここにいます。
      
      
        I was very fond of Milly, even if she was a Pringle.
        私はミリーがとても好きでした、たとえ彼女がプリングル家の人であっても。
      
      
        She was so pretty and as light-footed as a fairy.
        彼女はとても美しく、妖精のように軽やかでした。
      
      
        Sometimes I think, my dear, on nights like this she must slip out of her grave and dance like she used to do.
        時々、こんな夜には、彼女は墓から抜け出して、以前のように踊るのではないかと思います。
      
      
        But I suppose a Christian shouldn't be harboring such thoughts.
        でも、クリスチャンはそんな考えを抱えるべきではないと思います。
      
      
        This is Herb Pringle's grave.
        これはハーブ・プリングルの墓です。
      
      
        He was one of the jolly Pringles.
        彼は楽しいプリングル家の一員でした。
      
      
        He always made you laugh.
        彼はいつもあなたを笑わせました。
      
      
        He laughed right out in church once...when the mouse dropped out of the flowers on Meta Pringle's hat when she bowed in prayer.
        彼はある時、教会で大声で笑いました...メタ・プリングルが祈りを捧げるとき、彼女の帽子の花からねずみが落ちたときです。
      
      
        I didn't feel much like laughing.
        私はあまり笑いたくありませんでした。
      
      
        I didn't know where the mouse had gone.
        そのねずみがどこに行ったのかわかりませんでした。
      
      
        I pulled my skirts tight about my ankles and held them there till church was out, but it spoiled the sermon for me.
        私はスカートを足首にきつく巻きつけ、教会が終わるまでそこに留めていましたが、説教を台無しにしてしまいました。
      
      
        Herb sat behind me and such a shout as he gave.
        ハーブは私の後ろに座っていて、彼があんなに叫んだのです。
      
      
        People who couldn't see the mouse thought he'd gone crazy.
        ねずみが見えなかった人々は、彼が気が狂ったと思った。
      
      
        It seemed to me that laugh of his couldn't die.
        私には、彼の笑い声は消えることができないように思えました。
      
      
        If he was alive he'd stand up for you, Sarah or no Sarah.
        もし彼が生きていたら、彼はあなたを支持してくれたでしょう、サラがいようがいまいが。
      
      
        This, of course, is Captain Abraham Pringle's monument.”
        もちろん、これはエイブラハム・プリングル船長の記念碑です。」
      
    

    
      
        It dominated the whole graveyard.
        それは墓地全体を支配していた。
      
      
        Four receding platforms of stone formed a square pedestal on which rose a huge pillar of marble topped with a ridiculous draped urn.
        四つの後退した石のプラットフォームが四角い台座を形成し、その上には巨大な大理石の柱が立ち、その下にはばかげたドレープのついた壺があり、
      
      
        beneath which a fat cherub was blowing a horn.
        その下には太った天使が角笛を吹いている。
      
    

    
      
        “How ugly!” said Anne candidly.
        「なんて醜いの！」とアンは率直に言いました。
      
    

    
      
        “Oh, do you think so?” Miss Valentine seemed rather shocked.
        「そう思うの？」ヴァレンタインさんはかなり驚いた様子だった。
      
      
        “It was thought very handsome when it was erected.
        「建てられた当時はとても立派だと思われていました。
      
      
        That is supposed to be Gabriel blowing his trumpet.
        あれはガブリエルがラッパを吹いているとされています。
      
      
        I think it gives quite a touch of elegance to the graveyard.
        私はそれが墓地にかなりのエレガンスを与えていると思います。
      
      
        It cost nine hundred dollars.
        それは900ドルかかりました。
      
      
        Captain Abraham was a very fine old man.
        エイブラハム船長はとても立派な老人でした。
      
      
        It is a great pity he is dead.
        彼が亡くなってしまったのはとても残念です。
      
      
        If he was living they wouldn't be persecuting you the way they are.
        もし彼が生きていたら、彼らは今のようにあなたを迫害することはないでしょう。
      
      
        I don't wonder Sarah and Ellen are proud of him, though I think they carry it a bit too far.”
        サラとエレンが彼を誇りに思っているのは不思議ではありませんが、少し過ぎていると思います。」
      
    

    
      
        At the graveyard gate Anne turned and looked back.
        墓地の門でアンは振り返りました。
      
      
        A strange, peaceful hush lay over the windless land.
        風のない土地に奇妙で平和な静けさが漂っていました。
      
      
        Long fingers of moonlight were beginning to pierce the darkling firs, touching a gravestone here and there, and making strange shadows among them.
        月明かりの長い指が暗闇のトウヒを突き抜け始め、そこかしこに墓石に触れ、その間に奇妙な影を作っていました。
      
      
        But the graveyard wasn't a sad place after all.
        しかし、結局のところ、墓地は悲しい場所ではありませんでした。
      
      
        Really, the people in it seemed alive after Miss Valentine's tales.
        実際、ミス・ヴァレンタインの話の後、中にいる人々は生きているように思えました。
      
    

    
      
        “I've heard you write,” said Miss Valentine anxiously, as they went down the lane.
        「あなたは書くことを聞いたことがあります」と、ミス・ヴァレンタインは不安そうに言いながら、2人は小道を下っていきました。
      
      
        “You won't put the things I've told you in your stories, will you?”
        「私が話したことをあなたの物語に入れないでしょうね？」
      
    

    
      
        “You may be sure I won't,” promised Anne.
        「絶対にそんなことはしませんよ」とアンは約束した。
      
    

    
      
        “Do you think it is really wrong...or dangerous...to speak ill of the dead?” whispered Miss Valentine a bit anxiously.
        「亡くなった人に悪口を言うのは本当に間違っていると思いますか...それとも危険ですか？」と、ミス・ヴァレンタインは少し不安げに囁いた。
      
    

    
      
        “I don't suppose it's exactly either,” said Anne.
        「正確にはそうでもないと思いますわ」とアンが言った。
      
      
        “Only...rather unfair...like hitting those who can't defend themselves.
        ただ…かなり不公平…自分を守れない人たちを攻撃するようなもの。
      
      
        But you didn't say anything very dreadful of anybody, Miss Courtaloe.”
        でも、クルトローさん、誰に対してもひどいことは何も言っていませんでしたわ。」
      
    

    
      
        “I told you Nathan Pringle thought his wife was trying to poison him...”
        「ネイサン・プリングルが妻が自分を毒殺しようとしていると思っていると言ったでしょう…」
      
    

    
      
        “But you give her the benefit of the doubt...” and Miss Valentine went her way reassured.
        「でも、彼女には疑いをかけないであげて…」とミス・ヴァレンタインは安心して去っていった。
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 6
        第1年: 6
      
    

    
      
        “I wended my way to the graveyard this evening,” wrote Anne to Gilbert after she got home.
        「今夜は墓地に向かいました」とアンは家に帰ってからギルバートに書いた。
      
      
        “I think 'wend your way' is a lovely phrase and I work it in whenever I can.
        「『道を進む』という言葉は素敵だと思います。できるだけ使うようにしています。
      
      
        It sounds funny to say I enjoyed my stroll in the graveyard but I really did.
        墓地での散歩を楽しんだと言うのはおかしいかもしれませんが、本当に楽しかったです。
      
      
        Miss Courtaloe's stories were so funny.
        ミス・コータローの話はとても面白かったです。
      
      
        Comedy and tragedy are so mixed up in life, Gilbert.
        喜劇と悲劇は人生の中でとても入り混じっています、ギルバート。
      
      
        The only thing that haunts me is that tale of the two who lived together fifty years and hated each other all that time.
        唯一私を悩ませるのは、50年間一緒に暮らしていてお互いを憎んでいた二人の話です。
      
      
        I can't believe they really did.
        本当にそうだったとは信じられません。
      
      
        Somebody has said that 'hate is only love that has missed its way.'
        誰かが『憎しみはただ道を見失った愛である』と言ったことがあります。
      
      
        I feel sure that under the hatred they really loved each other...just as I really loved you all those years I thought I hated you...and I think death would show it to them.
        私は、その憎しみの下に彼らが本当にお互いを愛していたと確信しています。まるで私があなたを憎んでいると思っていたあの数年間、実際にはあなたを愛していたように...そして死がそれを彼らに示すだろうと思います。
      
      
        I'm glad I found out in life.
        私は人生でそれを知ることができて嬉しいです。
      
      
        And I have found out there are some decent Pringles...dead ones.
        そして、まともなプリングルがいることを知りました...死んだ人たちです。
      
    

    
      
        “Last night when I went down late for a drink of water I found Aunt Kate buttermilking her face in the pantry.
        「昨夜、遅くに水を飲みに行った時、パントリーでケイトおばさんが顔にバターミルクを塗っているのを見つけました。
      
      
        She asked me not to tell Chatty...she would think it so silly.
        彼女はチャッティには言わないでほしいと頼んできました...彼女はそれをとても愚かだと思うだろうから。
      
      
        I promised I wouldn't.
        私は言わないと約束しました。
      
    

    
      
        “Elizabeth still comes for the milk, though the Woman is pretty well over her bronchitis.
        エリザベスはまだ牛乳を取りに来ますが、女性はかなり気管支炎が治っています。
      
      
        I wonder they let her, especially since old Mrs. Campbell is a Pringle.
        特に古いキャンベル夫人がプリングルであることを考えると、彼女を許しているのかと思います。
      
      
        Last Saturday night Elizabeth...she was Betty that night I think...ran in singing when she left me and I distinctly heard the Woman say to her at the porch door, 'It's too near the Sabbath for you to be singing that song.'
        先週の土曜日の夜、エリザベス...その夜はベティだったと思います...私を去ったときに歌いながら駆け込んできました。そして、ポーチのドアで女性が彼女に言ったのをはっきりと聞きました。「その歌を歌うのは安息日に近すぎるわ。」
      
      
        I am sure that Woman would prevent Elizabeth from singing on any day if she could!
        もしできたら、その女性はエリザベスがどんな日でも歌うのを妨げるでしょう！」
      
    

    
      
        “Elizabeth had on a new dress that night, a dark wine color...they do dress her nicely...and she said wistfully, 'I thought I looked a little bit pretty when I put it on tonight, Miss Shirley, and I wished father could see me.
        「エリザベスはその夜、新しいワイン色のドレスを着ていました...彼らは彼女をきちんと着飾らせるわ...そして彼女は切なそうに言いました。「今夜これを着たとき、ちょっとだけ綺麗に見えたと思ったの、シャーリーさん。父にも見せたかったわ。
      
      
        Of course he will see me in Tomorrow...but it sometimes seems so slow in coming. I wish we could hurry time a bit, Miss Shirley.'
        もちろん、父は明日私を見るわ...でも時々、時間が遅く感じられるの。少し時間を急いで進められたらいいのに、シャーリーさん。
      
    

    
      
        “Now, dearest, I must work out some geometrical exercises.
        「さて、愛しい人、幾何学の問題を解かねばなりません。
      
      
        Geometry exercises have taken the place of what Rebecca calls my 'literary efforts.'
        幾何学の問題は、レベッカが私の『文学的努力』と呼ぶものに取って代わりました。
      
      
        The specter that haunts my daily path now is the dread of an exercise popping up in class that I can't do.
        今、私の日々の道を彷徨うのは、私ができない問題がクラスで出てくることへの恐怖です。
      
      
        And what would the Pringles say then, oh, then...oh, what would the Pringles say then!
        そして、そのときプリングルズ夫妻は何と言うのでしょう、ああ、そのとき…ああ、プリングルズ夫妻は何と言うのでしょう！」
      
    

    
      
        “Meanwhile, as you love me and the cat tribe, pray for a poor broken-hearted, ill-used Thomas cat.
        「その間、私と猫族を愛してくれるなら、可哀想で傷ついたトーマス猫のために祈ってください。
      
      
        A mouse ran over Rebecca Dew's foot in the pantry the other day and she has fumed ever since.
        この間、パントリーでマウスがレベッカ・デューの足を走り抜け、それ以来彼女は怒り続けています。
      
      
        'That Cat does nothing but eat and sleep and let mice overrun everything.
        『あの猫は食べて寝るだけで、マウスにすべてを乗っ取らせているだけです。
      
      
        This is the last straw.'
        これが最後の一撃よ。
      
      
        So she chivies him from pillar to post, routs him off his favorite cushion and...I know, for I caught her at it...assists him none too gently with her foot when she lets him out.”
        だから彼女は彼をあちこち追い回し、お気に入りのクッションから追い出し、そして…私は知っている、なぜなら私はそれを見つけたから…彼を外に出す時に、彼女は足でそれをあまり優しく手伝います。」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 7
        第1年: 7
      
    

    
      
        One Friday evening, at the end of a mild, sunny December day Anne went out to Lowvale to attend a turkey supper.
        ある金曜の夕方、穏やかで晴れた12月の日の終わりに、アンはトルコ料理の夕食会に出席するためにローヴェールに出かけました。
      
      
        Wilfred Bryce's home was in Lowvale, where he lived with an uncle, and he had asked her shyly if she would go out with him after school, go to the turkey supper in the church and spend Saturday at his home.
        ウィルフレッド・ブライスの家はローヴェールにあり、彼は叔父と一緒に住んでいました。彼はアンに恥ずかしがりながら、放課後一緒に出かけて、教会でのトルコ料理の夕食会に参加し、土曜日を彼の家で過ごしてもらえないかと尋ねました。
      
      
        Anne agreed, hoping that she might be able to influence the uncle to let Wilfred keep on going to High School.
        アンは同意し、叔父にウィルフレッドが引き続き高校に通うことを許可させることができるかもしれないと期待していました。
      
      
        Wilfred was afraid that he would not be able to go back after New Year.
        ウィルフレッドは、新年を迎えた後に戻ることができないのではないかと心配していました。
      
      
        He was a clever, ambitious boy and Anne felt a special interest in him.
        彼は賢く野心的な少年で、アンは彼に特別な興味を抱いていました。
      
    

    
      
        It could not be said that she enjoyed her visit overmuch, except in the pleasure it gave Wilfred.
        彼女がウィルフレッドに喜びを与えることを除けば、彼女は訪問をあまり楽しんだとは言えない。
      
      
        His uncle and aunt were a rather odd and uncouth pair.
        彼の叔父と叔母はかなり奇妙で粗野なペアだった。
      
      
        Saturday morning was windy and dark, with showers of snow, and at first Anne wondered how she was going to put in the day.
        土曜日の朝は風が強く暗く、雪が降る中、最初のうちはアンはその日をどう過ごすか考えていた。
      
      
        She felt tired and sleepy after the late hours of the turkey supper; Wilfred had to help thrash; and there was not even a book in sight.
        トルコ料理の夕食会が遅くまで続いた後、彼女は疲れて眠くなっていた。ウィルフレッドは打ち場を手伝わなければならず、目に入るものには本さえなかった。
      
      
        Then she thought of the battered old seaman's chest she had seen in the back of the hall upstairs and recalled Mrs. Stanton's request.
        その後、彼女は2階の廊下の奥に見かけた傷だらけの古い船乗りの箱を思い出し、スタントン夫人の依頼を思い出した。
      
      
        Mrs. Stanton was writing a history of Prince County and had asked Anne if she knew of, or could find, any old diaries or documents that might be helpful.
        スタントン夫人はプリンス郡の歴史を書いており、アンに役立つかもしれない古い日記や文書を知っているか、見つけられるか尋ねてきた。
      
    

    
      
        “The Pringles, of course, have lots that I could use,” she told Anne.
        「プリングル家には使えるものがたくさんあるわ」と彼女はアンに言った。
      
      
        “But I can't ask them. You know the Pringles and Stantons have never been friends.”
        「でも彼らには頼めないわ。プリングル家とスタントン家はずっと仲が悪いのよ」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        “I can't ask them either, unfortunately,” said Anne.
        「残念ながら、私も彼らに頼むことはできません」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Oh, I'm not expecting you to.
        「あなたに期待しているわけではありません。
      
      
        All I want is for you to keep your eyes open when you are visiting round in other people's homes and if you find or hear of any old diaries or maps or anything like that, try to get the loan of them for me.
        あなたが他の人の家を訪れるときに目を開いていてくれるだけで十分です。もし古い日記や地図、その他そのようなものを見つけたり聞いたりしたら、それらを私のために借りてきてください。
      
      
        You've no idea what interesting things I've found in old diaries...little bits of real life that make the old pioneers live again.
        古い日記に見つけた興味深いものがどれほどあるか、あなたは想像もできません...古い開拓者たちを再び生き生きとさせる実際の小さな出来事が含まれています。
      
      
        I want to get things like that for my book as well as statistics and genealogical tables.”
        私の本には、統計データや系図表だけでなく、そうしたものも取り入れたいのです。」
      
    

    
      
        Anne asked Mrs. Bryce if they had any such old records.
        アンはブライス夫人に、そのような古い記録があるか尋ねました。
      
      
        Mrs. Bryce shook her head.
        ブライス夫人は首を横に振りました。
      
    

    
      
        “Not as I knows on.
        「私が知っている限りではありません。
      
      
        In course...” brightening up...“there's old Uncle Andy's chist up there.
        もちろん…」と明るくなりながら言いました。「あそこには古いアンディおじさんの箱があります。
      
      
        There might be something in it.
        中に何かあるかもしれません。
      
      
        He used to sail with old Captain Abraham Pringle.
        彼は昔、エイブラハム・プリングル船長と一緒に航海していました。
      
      
        I'll go out and ask Duncan if ye kin root in it.”
        私は外に出て、ダンカンに中を調べてもいいか尋ねてみます。」
      
    

    
      
        Duncan sent word back that she could “root” in it all she liked and if she found any “dockymints” she could have them.
        ダンカンは彼女が好きなだけ中を調べてもよく、何か“書類”を見つけたら持っていってもいいと返事を送った。
      
      
        He'd been meaning to burn the hull contents anyway and take the chest for a tool-box.
        彼は元々船体の中身を燃やして箱を工具箱にしようと考えていた。
      
      
        Anne accordingly rooted, but all she found was an old yellowed diary or “log” which Andy Bryce seemed to have kept all through his years at sea.
        アンはそれに応じて中を調べたが、見つけたのはアンディ・ブライスが海で過ごした年月を通して保管していた古びた日記または“航海日誌”だけだった。
      
      
        Anne beguiled the stormy forenoon away by reading it with interest and amusement.
        アンはそれを興味深く楽しみながら読んで、嵐の前午前を過ごした。
      
      
        Andy was learned in sea lore and had gone on many voyages with Captain Abraham Pringle, whom he evidently admired immensely.
        アンディは海の伝承に詳しく、明らかに非常に尊敬していたアブラハム・プリングル船長と多くの航海を共にした経験があった。
      
      
        The diary was full of ill-spelled, ungrammatical tributes to the Captain's courage and resourcefulness, especially in one wild enterprise of beating round the Horn.
        その日記には、船長の勇気と機知に対するつたない、文法的に正しくない賛辞が満載であり、特にホーン岬を回るという一つの大胆な冒険について述べられていた。
      
      
        But his admiration had not, it seemed, extended to Abraham's brother Myrom, who was also a captain but of a different ship.
        しかし、アンディの賞賛は、アブラハムの兄弟であるマイロムには及んでいないようで、彼も船長ではあるが別の船を担当していた。
      
    

    
      
        “Up to Myrom Pringle's tonight. His wife made him mad and he up and throwed a glass of water in her face.”
        「今夜はマイロム・プリングルの家に行った。彼の妻が彼を怒らせ、彼は立ち上がって彼女の顔に水をかけた。」
      
    

    
      
        “Myrom is home.
        「マイロムが帰宅した。
      
      
        His ship was burned and they took to the boats.
        彼の船が燃えて、彼らはボートに乗った。
      
      
        Nearly starved.
        ほとんど飢え死にするところだった。
      
      
        In the end they et up Jonas Selkirk, who had shot himself.
        最後に、自殺したジョナス・セルカークを食べた。
      
      
        They lived on him till the Mary G. picked them up.
        メアリーG.が彼らを拾うまで、彼らは彼を食べて生き延びた。
      
      
        Myrom told me this himself.
        マイロム自身が私にこれを話した。
      
      
        Seemed to think it a good joke.”
        それを良い冗談だと思ったようだ。」
      
    

    
      
        Anne shivered over this last entry, which seemed all the more horrifying for Andy's unimpassioned statement of the grim facts.
        アンはこの最後の記述に震えた。アンディの冷静な事実の述べ方があってこそ、それはさらに恐ろしいものに思えた。
      
      
        Then she fell into a reverie.
        そして、彼女は瞑想にふけった。
      
      
        There was nothing in the book that could be of any use to Mrs. Stanton, but wouldn't Miss Sarah and Miss Ellen be interested in it since it contained so much about their adored old father?
        スタントン夫人には役立つ情報は何もなかったが、サラさんやエレンさんは、愛おしい亡き父親に関する内容が多いので興味を持つのではないか？
      
      
        Suppose she sent it to them?
        それを彼女たちに送ったらどうだろうか？
      
      
        Duncan Bryce had said she could do as she liked with it.
        ダンカン・ブライスは、彼女が好きなようにそれを扱ってもよいと言っていた。
      
    

    
      
        No, she wouldn't.
        いや、彼女はしないだろう。
      
      
        Why should she try to please them or cater to their absurd pride, which was great enough now without any more food?
        なぜ彼女は彼らを喜ばせようとしたり、彼らのばかげた誇りに迎合しようとしなければならないのか？今やそれ以上の栄養は必要ないほどにその誇りは大きいのに。
      
      
        They had set themselves to drive her out of the school and they were succeeding.
        彼らは彼女を学校から追い出すことを決意し、成功していた。
      
      
        They and their clan had beaten her.
        彼らと彼らの一族は彼女を打ち負かした。
      
    

    
      
        Wilfred took her back to Windy Poplars that evening, both of them feeling happy.
        ウィルフレッドはその夜、彼女をウィンディ・ポプラーズに連れて行き、2人とも幸せな気持ちだった。
      
      
        Anne had talked Duncan Bryce into letting Wilfred finish out his year in High School.
        アンはダンカン・ブライスにウィルフレッドが高校を卒業するまで学校に残ることを説得した。
      
    

    
      
        “Then I'll manage Queen's for a year and after that teach and educate myself,” said Wilfred.
        「それから1年間クイーンズを管理し、その後教えて自分を教育します」とウィルフレッドは言った。
      
      
        “How can I ever repay you, Miss Shirley? Uncle wouldn't have listened to any one else, but he likes you.
        「どうやってお礼をすればいいのでしょう、シャーリーさん？おじさんは他の誰にも耳を貸さないけど、あなたは好きだと言っています。
      
      
        He said to me out in the barn, 'Red-haired women could always do what they liked with me.'
        納屋の外で彼は私に言いました、『赤毛の女性はいつも私の気に入るようにできる』と。
      
      
        But I don't think it was your hair, Miss Shirley, although it is so beautiful.
        でも、シャーリーさん、あなたの髪の毛がそんなに美しいのに、それが理由だとは思いません。
      
      
        It was just...you.”
        それはただ...あなた自身だったんです。」
      
    

    
      
        At two o'clock that night Anne woke up and decided that she would send Andy Bryce's diary to Maplehurst.
        その夜の2時、アンは目を覚まし、アンディ・ブライスの日記をメイプルハーストに送ることに決めた。
      
      
        After all, she had a bit of liking for the old ladies.
        何しろ、彼女は年配の女性たちを少し気に入っていたのだ。
      
      
        And they had so little to make life warm...only their pride in their father.
        そして彼女たちは生活を温かくするものがほとんどなかった...ただ父親への誇りだけがあった。
      
      
        At three she woke again and decided she wouldn't.
        3時に再び目を覚まし、彼女は送らないことに決めた。
      
      
        Miss Sarah pretending to be deaf, indeed!
        サラさんが聾者を装っているなんて本当に！
      
      
        At four she was in the swithers again.
        4時になると、再び迷いに迷った。
      
      
        Finally she determined she would send it to them.
        最終的に彼女はそれを彼らに送ることに決めた。
      
      
        She wouldn't be petty.
        彼女は小さなことに執着しないつもりだった。
      
      
        Anne had a horror of being petty...like the Pyes.
        アンは小心なことを嫌っていた...パイ家のように。
      
    

    
      
        Having settled this, Anne went to sleep for keeps, thinking how lovely it was to wake up in the night and hear the first snowstorm of the winter around your tower and then snuggle down in your blankets and drift into dreamland again.
        これを決めたアンは、永眠についた。夜中に目を覚まし、冬の初雪が塔の周りで降るのを聞くのはどれほど素敵なことかと考えながら、毛布にくるまり、再び夢の国へと漂っていくのだと思った。
      
    

    
      
        Monday morning she wrapped up the old diary carefully and sent it to Miss Sarah with a little note.
        月曜日の朝、彼女は古い日記を丁寧に包み、小さなメモを添えてミス・サラに送った。
      
    

    
      
        “DEAR MISS PRINGLE:
        「親愛なるプリングルさんへ：」
      
    

    
      
        “I wonder if you would be interested in this old diary.
        「この古い日記に興味を持っていただけるかしら。
      
      
        Mr. Bryce gave it to me for Mrs. Stanton, who is writing a history of the county, but I don't think it would be of any use to her and I thought you might like to have it.
        ブライスさんが私にカウンティの歴史を書いているスタントン夫人のためにくれたのですが、彼女には役に立たないと思い、あなたが喜んで受け取ってくれるかと思いました。」
      
    

    
      
        “Yours sincerely,
        敬具、
      
    

    
      
        “ANNE SHIRLEY.”
        「アン・シャーリー」
      
    

    
      
        “That's a horribly stiff note,” thought Anne, “but I can't write naturally to them.
        「これはひどく硬い手紙だわ」とアンは思った。「でも、自然に書くことはできないわ。」
      
      
        And I wouldn't be a bit surprised if they sent it haughtily back to me.”
        そして、もし彼らがそれを高慢そうに返送してきたら、全く驚かないわ。」
      
    

    
      
        In the fine blue of the early winter evening Rebecca Dew got the shock of her life.
        初冬の夕方、美しい青空の中、レベッカ・デューは人生で最も驚くべき出来事に遭遇した。
      
      
        The Maplehurst carriage drove along Spook's Lane, over the powdery snow, and stopped at the front gate.
        メイプルハーストの馬車がスプークス・レーンを進み、粉雪の上を走り、玄関の門で止まった。
      
      
        Miss Ellen got out of it and then...to every one's amazement...Miss Sarah, who had not left Maplehurst for ten years.
        エレンさんが降りてきて、そして...誰もが驚くことに...10年間メイプルハーストを出たことのないサラさんが降りてきた。
      
    

    
      
        “They're coming to the front door,” gasped Rebecca Dew, panic-stricken.
        「玄関に来てるわ」と、パニックに陥ったレベッカ・デューが息も絶え絶えに言った。
      
    

    
      
        “Where else would a Pringle come to?” asked Aunt Kate.
        「プリングル家の人間が他にどこに来るというの？」とケイトおばさんが尋ねた。
      
    

    
      
        “Of course...of course...but it sticks,” said Rebecca tragically.
        「もちろん…もちろん…でも、開かないのよ」とレベッカは悲劇的に言った。
      
      
        “It does stick...you know it does.
        「開かないのよ…わかってるでしょう」と。
      
      
        And it hasn't been opened since we house-cleaned last spring.
        そして、春の大掃除以来開けていないの。
      
      
        This is the last straw.”
        これが最後の一撃よ」。
      
    

    
      
        The front door did stick...
        前の扉はくっついていたが...
      
      
        ...but Rebecca Dew wrenched it open with desperate violence and showed the Maplehurst ladies into the parlor.
        ...レベッカ・デューは必死の力でそれを引き裂き、メイプルハーストの女性たちをパーラーに案内した。
      
    

    
      
        “Thank heaven, we've had a fire in it today,” she thought, “and all I hope is That Cat hasn't haired up the sofa.
        「よかった、今日は火を入れていたわ」と彼女は思った。「ただ祈るのは、あの猫がソファに毛をつけていないことだけだわ。」
      
      
        If Sarah Pringle got cat hairs on her dress in our parlor...”
        もしサラ・プリングルが私たちのパーラーでドレスに猫の毛をつけてしまったら…」
      
    

    
      
        Rebecca Dew dared not imagine the consequences.
        レベッカ・デューは結果を想像することができなかった。
      
      
        She called Anne from the tower room, Miss Sarah having asked if Miss Shirley were in, and then betook herself to the kitchen, half mad with curiosity as to what on earth was bringing the old Pringle girls to see Miss Shirley.
        彼女はアンを塔の部屋から呼び、サラさんがシャーリーさんがいるか尋ねたので、自分はキッチンに向かい、古いプリングル家の女の子たちがシャーリーさんに会いに来た理由について興味津々で半狂乱になっていた。
      
    

    
      
        “If there's any more persecution in the wind...” said Rebecca Dew darkly.
        「もし風の中にさらなる迫害があるなら…」とレベッカ・デューが暗く言った。
      
    

    
      
        Anne herself descended with considerable trepidation.
        アン自身は相当な不安を抱えながら降りてきた。
      
      
        Had they come to return the diary with icy scorn?
        彼らは氷のような軽蔑を持って日記を返しに来たのだろうか？
      
    

    
      
        It was little, wrinkled, inflexible Miss Sarah who rose and spoke without preamble when Anne entered the room.
        アンが部屋に入ると、小さくしわくちゃの堅苦しいサラ嬢が立ち上がり、前置きなしに話し始めた。
      
    

    
      
        “We have come to capitulate,” she said bitterly.
        「降伏しに来たのです」と彼女は苦々しく言った。
      
      
        “We can do nothing else...of course you knew that when you found that scandalous entry about poor Uncle Myrom.
        「他にすることはできません…もちろん、あなたは貧しいマイロムおじさんに関するその不名誉な記述を見つけたときにそれを知っていたでしょう。
      
      
        It wasn't true...it couldn't be true.
        それは真実ではありませんでした…真実であるはずがありません。
      
      
        Uncle Myrom was just taking a rise out of Andy Bryce...Andy was so credulous.
        マイロムおじさんはアンディ・ブライスをからかっていただけでした…アンディはとても信じやすかったのです。
      
      
        But everybody outside of our family will be glad to believe it.
        しかし、私たちの家族の外の誰もがそれを信じるのを喜ぶでしょう。
      
      
        You knew it would make us all a laughing stock...and worse.
        あなたはそれが私たち全員を笑いものにするだろうと知っていました…それ以上に悪いことも。
      
      
        Oh, you are very clever.
        ああ、あなたはとても賢明ですね。
      
      
        We admit that.
        それは認めます。
      
      
        Jen will apologize and behave herself in future...I, Sarah Pringle, assure you of that.
        ジェンは謝罪し、今後は行儀よくします…私、サラ・プリングルが保証します。
      
      
        If you will only promise not to tell Mrs. Stanton...not to tell any one...we will do anything...anything.”
        もしあなたがミセス・スタントンに話さないことを約束してくれるなら…誰にも話さないことを約束してくれるなら…何でもします…何でも。」
      
    

    
      
        Miss Sarah wrung her fine lace handkerchief in her little blue-veined hands.
        サラ・プリングルは、細かいレースのハンカチを小さな青筋の入った手で絞った。
      
      
        She was literally trembling.
        彼女は文字通り震えていた。
      
    

    
      
        Anne stared in amazement...and horror.
        アンは驚きと恐怖で見つめた。
      
      
        The poor old darlings! They thought she had been threatening them!
        かわいそうな老人たち！彼らは彼女が脅していると思っていたのだ！
      
    

    
      
        “Oh, you've misunderstood me dreadfully,” she exclaimed, taking Miss Sarah's poor, piteous hands.
        「ああ、あなたたちは私をひどく誤解しています」と、彼女は叫び、サラさんのかわいそうな手を取った。
      
      
        “I...I never dreamed you would think I was trying to...oh, it was just because I thought you would like to have all those interesting details about your splendid father.
        「私は...私は、あなたが私が...ああ、あなたの素晴らしいお父様に関する興味深い詳細をお持ちになりたいと思うだろうと思ったからです。
      
      
        I never dreamed of showing or telling that other little item to any one.
        私は誰にもその他の小さなことを見せたり話したりするつもりはありませんでした。
      
      
        I didn't think it was of the least importance.
        それが少しも重要でないとは思いませんでした。
      
      
        And I never will.”
        そして、これからも絶対にしません。」
      
    

    
      
        There was a moment's silence.
        しばらくの間、沈黙があった。
      
      
        Then Miss Sarah freed her hands gently, put her handkerchief to her eyes and sat down, with a faint blush on her fine wrinkled face.
        その後、サラさんは優しく手を引き、ハンカチを目に当てて座り、微かな赤みを帯びた上品なしわの顔をしていた。
      
    

    
      
        “We...we have misunderstood you, my dear. And we've...we've been abominable to you. Will you forgive us?”
        「私たちはあなたを誤解していました、愛しい人。そして、あなたにひどいことをしました。許していただけますか？」
      
    

    
      
        Half an hour later...a half hour which nearly was the death of Rebecca Dew...the Misses Pringle went away.
        半時間後…レベッカ・デューをほとんど殺すところだった半時間…プリングル姉妹は去っていった。
      
      
        It had been a half hour of friendly chat and discussion about the non-combustible items of Andy's diary.
        アンディの日記の非可燃性アイテムについての友好的なおしゃべりと議論の半時間だった。
      
      
        At the front door Miss Sarah...who had not had the least trouble with her hearing during the interview...turned back for a moment and took a bit of paper, covered with very fine, sharp writing, from her reticule.
        玄関先で、面会中に聴覚に最小限の問題もなかったサラさんは、一瞬振り返り、リチュールから非常に細かく鋭い文字で書かれた紙片を取り出した。
      
    

    
      
        “I had almost forgotten...we promised Mrs. MacLean our recipe for pound cake some time ago.
        「すっかり忘れていましたが…以前、マクリーン夫人にパウンドケーキのレシピを約束していました。
      
      
        Perhaps you won't mind handing it to her?
        お渡しいただけないでしょうか？」
      
      
        And tell her the sweating process is very important...quite indispensable, indeed.
        そして、発酵過程が非常に重要であることを伝えてください…実際、不可欠なのです。
      
      
        Ellen, your bonnet is slightly over one ear.
        エレン、帽子が片耳にかかっていますよ。
      
      
        You had better adjust it before we leave.
        出発する前に調整した方が良いでしょう。
      
      
        We...we were somewhat agitated while dressing.”
        私たちは…服を着る間、やや動揺していました。」
      
    

    
      
        Anne told the widows and Rebecca Dew that she had given Andy Bryce's old diary to the ladies of Maplehurst and that they had come to thank her for it.
        アンは未亡人たちとレベッカ・デューに、アンディ・ブライスの古い日記をメイプルハーストの女性たちに渡したこと、そして彼女たちがそのお礼に訪れたことを伝えました。
      
      
        With this explanation they had to be contented, although Rebecca Dew always felt that there was more behind it than that...much more.
        この説明で彼らは納得せざるを得ませんでしたが、レベッカ・デューはいつもそれ以上のことがあると感じていました...ずっと多くのことが。
      
      
        Gratitude for an old faded, tobacco-stained diary would never have brought Sarah Pringle to the front door of Windy Poplars.
        古く色あせたタバコで汚れた日記に対する感謝は、サラ・プリングルをウィンディ・ポプラーズの玄関まで連れてきたことはありませんでした。
      
      
        Miss Shirley was deep...very deep!
        シャーリーさんは深い...とても深い！
      
    

    
      
        “I'm going to open that front door once a day after this,” vowed Rebecca.
        「これから毎日、あの正面のドアを開けるわ」とレベッカは誓った。
      
      
        “Just to keep it in practice. I all but went over flat when it did give way.
        「慣れを保つためだけよ。あのドアが開いたとき、私は卒倒しそうになったわ。
      
      
        Well, we've got the recipe for the pound cake anyway.
        まあ、とにかくパウンドケーキのレシピは手に入れたわ。
      
      
        Thirty-six eggs! If you'd dispose of That Cat and let me keep hens we might be able to afford it once a year.”
        卵36個！もしあの猫を手放して私に鶏を飼わせてくれたら、1年に1度はそれを買えるかもしれないわ。
      
    

    
      
        Whereupon Rebecca Dew marched to the kitchen and got square with fate by giving That Cat milk when she knew he wanted liver.
        その後、レベッカ・デューは台所に行き、運命との決着をつけるために、あの猫にレバーを欲しがっていることを知りながらミルクを与えました。
      
    

    
      
        The Shirley-Pringle feud was over.
        シャーリーとプリングル家の確執は終わった。
      
      
        Nobody outside of the Pringles ever knew why, but Summerside people understood that Miss Shirley, single-handed, had, in some mysterious way, routed the whole clan, who ate out of her hand from then on.
        プリングル家の外の誰もその理由を知らなかったが、サマーサイドの人々は、シャーリーさんが一人で何とかして、何か不思議な方法で一族全体を打ち負かし、それ以降、彼らが彼女の手のひらの上で食べていることを理解していた。
      
      
        Jen came back to school the next day and apologized meekly to Anne before the whole room.
        ジェンは翌日学校に戻り、全員の前でアンに謙虚に謝罪した。
      
      
        She was a model pupil thereafter and every Pringle student followed her lead.
        その後、彼女は模範的な生徒となり、全てのプリングル家の生徒が彼女のリードに従った。
      
      
        As for the adult Pringles, their antagonism vanished like mist before the sun.
        大人のプリングル家に関しては、彼らの敵意は霧のように太陽の前で消え去った。
      
      
        There were no more complaints regarding “discipline” or home work.
        「しつけ」や宿題に関する不満はもはやなかった。
      
      
        No more of the fine, subtle snubs characteristic of the ilk.
        そのような一族特有の微妙な軽蔑もなくなった。
      
      
        They fairly fell over one another trying to be nice to Anne.
        彼らはアンに親切であろうとして、互いに躓き合った。
      
      
        No dance or skating party was complete without her.
        彼女なしではダンスパーティーやスケートパーティーは完全ではなかった。
      
      
        For, although the fatal diary had been committed to the flames by Miss Sarah herself, memory was memory and Miss Shirley had a tale to tell if she chose to tell it.
        なぜなら、致命的な日記はサラさん自ら火に投げ込んだにもかかわらず、記憶は記憶であり、シャーリーさんが語ることを選べば、物語はあった。
      
      
        It would never do to have that nosey Mrs. Stanton know that Captain Myrom Pringle had been a cannibal!
        好奇心旺盛なスタントン夫人に、マイロム・プリングル船長が人食いだったことを知られるのは決して良いことではない！
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 8
        第1年: 8
      
    

    
      
        (Extract from letter to Gilbert)
        (ギルバートへの手紙からの抜粋)
      
    

    
      
        “I am in my tower and Rebecca Dew is caroling Could I but climb? in the kitchen.
        「私は塔にいて、レベッカ・デューがキッチンで歌っています。登れたらいいのにな？」
      
      
        Which reminds me that the minister's wife has asked me to sing in the choir!
        それで思い出したけど、牧師の奥さんが私に聖歌隊で歌うよう頼んできたのよ！」
      
      
        Of course the Pringles have told her to do it.
        もちろん、プリングル家の人たちがそう言うように言ったに違いないわ。
      
      
        I may do it on the Sundays I don't spend at Green Gables.
        グリーンゲイブルズにいない日曜日にやるかもしれないわ。
      
      
        The Pringles have held out the right hand of fellowship with a vengeance...accepted me lock, stock and barrel.
        プリングル家は熱心に友情の手を差し伸べてくれたわ…私をすべて受け入れてくれたわ。
      
      
        What a clan!
        なんて素敵な一族なのでしょう！」
      
    

    
      
        “I've been to three Pringle parties.
        「私は3つのプリングル家のパーティーに出席しました。
      
      
        I set nothing down in malice but I think all the Pringle girls are imitating my style of hair-dressing.
        悪意を持って何かを書き留めるつもりはありませんが、プリングル家の全ての女の子が私の髪型を真似していると思います。
      
      
        Well, 'imitation is the sincerest flattery.'
        まあ、「模倣は最も誠実な賛辞」です。
      
      
        And, Gilbert, I'm really liking them...as I always knew I would if they would give me a chance.
        そして、ギルバート、私は本当に彼らが好きです...彼らが私にチャンスを与えてくれれば、いつもそうだと分かっていました。
      
      
        I'm even beginning to suspect that sooner or later I'll find myself liking Jen.
        私はいつかジェンが好きになるかもしれないとさえ疑っています。
      
      
        She can be charming when she wants to be and it is very evident she wants to be.
        彼女は魅力的になることができ、それを望んでいることは非常に明らかです。
      
    

    
      
        “Last night I bearded the lion in his den...in other words, I went boldly up the front steps of The Evergreens to the square porch with the four whitewashed iron urns in its corners, and rang the bell.
        「昨夜、私は獅子の巣穴に挑んだわ。つまり、The Evergreensの前の階段を勇敢に上がり、四隅に白く塗られた鉄の壺が置かれた四角いポーチに行ってベルを鳴らしたの。」
      
      
        When Miss Monkman came to the door I asked her if she would lend little Elizabeth to me for a walk.
        モンクマンさんがドアに現れたとき、私は彼女に少しエリザベスを散歩に連れて行ってもらえるか尋ねた。
      
      
        I expected a refusal, but after the Woman had gone in and conferred with Mrs. Campbell, she came back and said dourly that Elizabeth could go but, please, I wasn't to keep her out late.
        断られると思っていたけれど、その女性が中に入ってキャンベル夫人と相談した後、彼女は厳しい顔つきで戻ってきて、エリザベスは行ってもいいけれど、遅くまで外にいさせないでね、と言った。
      
      
        I wonder if even Mrs. Campbell has got her orders from Miss Sarah.
        キャンベル夫人もサラさんから指示を受けているのかしら。
      
    

    
      
        “Elizabeth came dancing down the dark stairway, looking like a pixy in a red coat and little green cap, and almost speechless for joy.
        「エリザベスは暗い階段を踊るように降りてきて、赤いコートと小さな緑の帽子をかぶって、まるでピクシーのようで、喜びで言葉を失いそうだった。
      
    

    
      
        “'I feel all squirmy and excited, Miss Shirley,' she whispered as soon as we got away.
        「シャーリーさん、なんだかゾクゾクして興奮してるの」と、彼女はささやいた。
      
      
        'I'm Betty...I'm always Betty when I feel like that.'
        「私はベティ...こんな時はいつもベティなの」。
      
    

    
      
        “We went as far down the Road that Leads to the End of the World as we dared and then back.
        「私たちは世界の果てに続く道を思い切り進んで、そして引き返しました。
      
      
        Tonight the harbor, lying dark under a crimson sunset, seemed full of implications of 'fairylands forlorn' and mysterious isles in uncharted seas.
        今夜の港は、深紅の夕日の下で暗く広がっていて、『遠い妖精の国』や未知の海に浮かぶ神秘的な島々の暗示に満ちているように思えました。
      
      
        I thrilled to it and so did the mite I held by the hand.
        私はそれに心躍らせましたし、手を引いていた小さな子も同じように感じていました。
      
    

    
      
        “'If we ran hard, Miss Shirley, could we get into the sunset?' she wanted to know.
        「シャーリーさん、がんばって走れば、夕焼けの中に入れるかな？」彼女は尋ねました。
      
      
        I remembered Paul and his fancies about the 'sunset land.'
        私はポールと彼の『夕焼けの国』についての空想を思い出しました。
      
    

    
      
        “'We must wait for Tomorrow before we can do that,' I said.
        「それをするには明日を待たないといけないわ」と私は言った。
      
      
        'Look, Elizabeth, at that golden island of cloud just over the harbor mouth.
        「エリザベス、あの港口のすぐ上にある金色の雲の島を見てごらん。
      
      
        Let's pretend that's your island of Happiness.'
        それをあなたの幸せの島だと思ってみましょう」と。
      
    

    
      
        “'There is an island down there somewhere,' said Elizabeth dreamily.
        「あそこにどこかに島があるの」とエリザベスは夢見るように言いました。
      
      
        'Its name is Flying Cloud.
        「その名前はフライングクラウドです。
      
      
        Isn't that a lovely name...a name just out of Tomorrow?
        素敵な名前でしょう...まるで明日から来た名前のようですか？」
      
      
        I can see it from the garret windows.
        屋根裏の窓からそれが見えます。
      
      
        It belongs to a gentleman from Boston and he has a summer home there.
        それはボストンの紳士のもので、彼はそこに夏の家を持っています。
      
      
        But I pretend it's mine.'
        でも私はそれが自分のものだと想像しています。」
      
    

    
      
        “At the door I stooped and kissed Elizabeth's cheek before she went in.
        「ドアで、エリザベスの頬に身をかがめてキスをした。
      
      
        I shall never forget her eyes.
        彼女の目を決して忘れないだろう。
      
      
        Gilbert, that child is just starved for love.
        ギルバート、あの子はただ愛を求めて飢えているんだ。
      
    

    
      
        “Tonight, when she came over for her milk, I saw that she had been crying.
        「今夜、彼女がミルクを取りに来たとき、泣いていたのがわかりました。
      
    

    
      
        “'They...they made me wash your kiss off, Miss Shirley,' she sobbed.
        「彼ら...彼らは私に、シャーリーさんのキスを洗い流すように言ったの」と、彼女はすすり泣いた。
      
      
        'I didn't want ever to wash my face again. I vowed I wouldn't.
        「もう二度と顔を洗いたくなかったの。絶対に洗わないと誓ったの。
      
      
        Because, you see, I didn't want to wash your kiss off.
        だって、あなたのキスを洗い流したくなかったから。
      
      
        I got away to school this morning without doing it, but tonight the Woman just took me and scrubbed it off.'
        今朝はそれをせずに学校に行ってしまったけれど、今夜、その女性は私を連れてきて、それを洗い流してしまったの。」
      
    

    
      
        “I kept a straight face.
        「私は真顔を保った。」
      
    

    
      
        “'You couldn't go through life without washing your face occasionally, darling.
        「人生を送る上で、時々顔を洗わないわけにはいかないわよ、ダーリン。
      
      
        But never mind about the kiss.
        でもキスのことは気にしないで。
      
      
        I'll kiss you every night when you come for the milk and then it won't matter if it is washed off the next morning.'
        私は毎晩、ミルクを取りに来た時にキスをするから、翌朝洗い流されても問題ないわ。」
      
    

    
      
        “'You are the only person who loves me in the world,' said Elizabeth.
        「あなたは世界で私を愛してくれる唯一の人です」とエリザベスは言った。
      
      
        'When you talk to me I smell violets.'
        「あなたが話しかけてくれると、私はすみれの香りがします」と続けた。
      
    

    
      
        “Was anybody ever paid a prettier compliment?
        「誰かがもっと素敵な褒め言葉をもらったことがあるだろうか？」
      
      
        But I couldn't quite let the first sentence pass.
        でも、最初の文は完全にスルーすることができなかった。
      
    

    
      
        “'Your grandmother loves you, Elizabeth.'
        「エリザベス、おばあちゃんはあなたを愛しているわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “'She doesn't... she hates me.'
        「彼女は...私を嫌っているのよ」
      
    

    
      
        “'You're just a wee bit foolish, darling.
        「ちょっと愚かなだけよ、ダーリン。
      
      
        Your grandmother and Miss Monkman are both old people and old people are easily disturbed and worried.
        おばあちゃんとモンクマンさんはどちらも年をとった人たちで、年をとった人たちは簡単に動揺し心配するものよ。
      
      
        Of course you annoy them sometimes.
        もちろん、時々彼らをいらだたせることもあるわ。
      
      
        And...of course...when they were young, children were brought up much more strictly than they are now.
        そして…もちろん…彼らが若かった頃、子供たちは今よりもずっと厳しく育てられていたわ。
      
      
        They cling to the old way.'
        彼らは古いやり方に固執しているのよ。」
      
    

    
      
        “But I felt I was not convincing Elizabeth.
        「しかし、私はエリザベスを納得させることができていないと感じました。
      
      
        After all, they don't love her and she knows it.
        結局のところ、彼らは彼女を愛していないことを彼女は知っているのです。
      
      
        She looked carefully back at the house to see if the door was shut.
        彼女は慎重に家を振り返り、ドアが閉まっているかを確認しました。
      
      
        Then she said deliberately:
        そして、彼女は慎重に言いました。
      
    

    
      
        “'Grandmother and the Woman are just two old tyrants and when Tomorrow comes I'm going to escape them forever.'
        「祖母とその女性はただの古い暴君で、明日来たら私は永遠に彼らから逃れるつもりよ」。
      
    

    
      
        “I think she expected I'd die of horror...
        「彼女は私が恐怖で死ぬと思っていたのかもしれない...」
      
      
        I really suspect Elizabeth said it just to make a sensation.
        実際、エリザベスはただセンセーションを起こすために言ったのだと疑っています。
      
      
        I merely laughed and kissed her.
        私は単に笑って彼女にキスをしました。
      
      
        I hope Martha Monkman saw it from the kitchen window.
        マーサ・モンクマンが台所の窓からそれを見ていたらいいなと思います。
      
    

    
      
        “I can see over Summerside from the left window in the tower.
        「塔の左窓からはサマーサイドを見渡せます。
      
      
        Just now it is a huddle of friendly white roofs...friendly at last since the Pringles are my friends.
        今は友好的な白い屋根が固まっています...プリングル家が友達だから最後には友好的です。
      
      
        Here and there a light is gleaming in gable and dormer.
        時折、破風やドーマーに光がきらめいています。
      
      
        Here and there is a suggestion of gray-ghost smoke.
        そこかしこに薄い灰色の幽霊のような煙が漂っています。
      
      
        Thick stars are low over it all.
        厚い星がすべての上に低く輝いています。
      
      
        It is 'a dreaming town.' Isn't that a lovely phrase?
        それは「夢見る町」です。素敵な言葉でしょう?
      
      
        You remember...'Galahad through dreaming towns did go'?
        覚えていますか...「ガラハッドは夢見る町を通り過ぎた」?
      
    

    
      
        “I feel so happy, Gilbert.
        「ギルバート、とても幸せな気持ちよ。
      
      
        I won't have to go home to Green Gables at Christmas, defeated and discredited.
        クリスマスにグリーンゲーブルズに敗れ、信用を失って帰る必要はないわ。
      
      
        Life is good...good!
        人生は素晴らしいわ…本当に素晴らしい！
      
    

    
      
        “So is Miss Sarah's pound cake.
        「ミス・サラのパウンドケーキもそうです。
      
      
        Rebecca Dew made one and 'sweated' it according to directions...which simply means that she wrapped it in several thicknesses of brown paper and several more towels and left it for three days.
        レベッカ・デューが作って、指示通りに『発酵させました』...それは単に、彼女がそれを茶色の紙とタオルで何層にも包み、3日間放置したことを意味します。
      
      
        I can recommend it.
        おすすめできます。
      
    

    
      
        “(Are there, or are there not, two 'c's' in recommend'? In spite of the fact that I am a B.A. I can never be certain.
        「recommend」には2つの「c」があるのかないのかしら？B.A.の資格を持っているにも関わらず、私は確信できません。
      
      
        Fancy if the Pringles had discovered that before I found Andy's diary!)”
        プリングル家が私がアンディの日記を見つける前にそれを発見していたらどうだろう！」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 9
        初年度：9
      
    

    
      
        Trix Taylor was curled up in the tower one night in February, while little flurries of snow hissed against the windows and that absurdly tiny stove purred like a red-hot black cat.
        トリックス・テイラーは2月のある夜、塔の中でくるくると丸まっていました。窓に小さな吹雪が吹き付け、ばかげて小さなストーブが赤々と燃える黒猫のようにぴゅーんと音を立てていました。
      
      
        Trix was pouring out her woes to Anne.
        トリックスはアンに自分の悩みを打ち明けていました。
      
      
        Anne was beginning to find herself the recipient of confidences on all sides.
        アンは自分が周囲から信頼される相手になりつつあることに気づいていました。
      
      
        She was known to be engaged, so that none of the Summerside girls feared her as a possible rival, and there was something about her that made you feel it was safe to tell her secrets.
        アンは婚約していることが知られていたため、サマーサイドの女の子たちは彼女を潜在的なライバルとして恐れることはありませんでした。そして彼女には、秘密を打ち明けても安心できる何かがあったのです。
      
    

    
      
        Trix had come up to ask Anne to dinner the next evening.
        トリックスは翌晩の夕食にアンを誘うためにやってきた。
      
      
        She was a jolly, plump little creature, with twinkling brown eyes and rosy cheeks, and did not look as if life weighed too heavily on her twenty years.
        彼女は陽気でふくよかな小さな生き物で、きらめく茶色の目と桃色の頬を持っており、20歳の彼女には生活があまり重くのしかかっているようには見えなかった。
      
      
        But it appeared that she had troubles of her own.
        しかし、彼女自身にも悩みがあるようだった。
      
    

    
      
        “Dr. Lennox Carter is coming to dinner tomorrow night. That is why we want you especially.
        「明日の夜、レノックス・カーター博士が夕食に来るの。だから、特にあなたを呼びたいのよ。
      
      
        He is the new Head of the Modern Languages Department at Redmond and dreadfully clever, so we want somebody with brains to talk to him.
        彼はレドモンド大学の現代言語学部の新しい学部長で、とても賢いの。だから、彼と話すのに頭のいい人が欲しいの。
      
      
        You know I haven't any to boast of, nor Pringle either.
        私には自慢できるほどの頭はないし、プリングルも同じよ。
      
      
        As for Esme...well, you know, Anne, Esme is the sweetest thing and she's really clever, but she's so shy and timid she can't even make use of what brains she has when Dr. Carter is around.
        エスメについては…まあ、アン、エスメはとっても可愛らしくて実は賢いのよ。でも、彼女はとても内気で臆病で、カーター博士がいると頭のいいことも活かせないの。
      
      
        She's so terribly in love with him. It's pitiful.
        彼にとても恋しているの。哀れだわ。
      
      
        I'm very fond of Johnny...but before I'd dissolve into such a liquid state for him!”
        ジョニーのことはとても好きだけど…こんなに液状になる前に！」
      
    

    
      
        “Are Esme and Dr. Carter engaged?”
        「エスメとカーター博士は婚約していますか？」
      
    

    
      
        “Not yet”...significantly.
        「まだそうではない」…重要なことだわ。
      
      
        “But, oh, Anne, she's hoping he means to ask her this time.
        でも、ああ、アン、彼女は今回彼が彼女に求婚するつもりだと期待しているの。
      
      
        Would he come over to the Island to visit his cousin right in the middle of the term if he didn't intend to?
        もし彼がそうするつもりがないのなら、期中にいとこを訪ねるために島に来るだろうか？
      
      
        I hope he will for Esme's sake, because she'll just die if he doesn't.
        エスメのために彼が来てくれることを願っているの、なぜならもし来なかったら彼女はただただ死んでしまうわ。
      
      
        But between you and me and the bed-post I'm not terribly struck on him for a brother-in-law.
        でも、あなたと私とベッドポストの間では、彼を義理の兄弟としてあまり好ましく思っていないわ。
      
      
        He's awfully fastidious, Esme says, and she's desperately afraid he won't approve of us.
        彼は非常に潔癖なの、エスメが言うには、そして彼女は彼が私たちを認めてくれないのではと必死に心配しているの。
      
      
        If he doesn't, she thinks he'll never ask her to marry him.
        もし認めてくれないのなら、彼女は彼が結婚を申し込んでくれないだろうと考えているの。
      
      
        So you can't imagine how she's hoping everything will go well at the dinner tomorrow night.
        だから、明日の夜の夕食がうまくいくことをどれほど願っているか想像できないわ。
      
      
        I don't see why it shouldn't...Mamma is the most wonderful cook...and we have a good maid and I've bribed Pringle with half my week's allowance to behave himself.
        なぜうまくいかないと思うわけがないわ…ママは最高の料理人よ…そして私たちには優秀なメイドがいて、私はプリングルに週の手当の半分を渡して行儀よくしてもらっているの。
      
      
        Of course he doesn't like Dr. Carter either...says he's got swelled head...but he's fond of Esme.
        もちろん、彼はカーター博士も好きではないわ…彼はうぬぼれ屋だと言っているけれど、エスメは好きなの。
      
      
        If only Papa won't have a sulky fit on!”
        パパが不機嫌にならなければいいのに！」
      
    

    
      
        “Have you any reason to fear it?”, asked Anne.
        「それを恐れる理由はありますか？」とアンが尋ねた。
      
      
        Every one in Summerside knew about Cyrus Taylor's sulky fits.
        サマーサイドの誰もがサイラス・テイラーの不機嫌な癇癪について知っていた。
      
    

    
      
        “You never can tell when he'll take one,” said Trix dolefully.
        「いつ癇癪を起こすかわからないのよ」とトリックスは悲しそうに言った。
      
      
        “He was frightfully upset tonight because he couldn't find his new flannel nightshirt.
        「今夜は、新しいフランネルのナイトシャツが見つからなくてひどく動揺していました。
      
      
        Esme had put it in the wrong drawer.
        エスメが間違った引き出しに入れてしまったのよ。
      
      
        He may be over it by tomorrow night or he may not.
        明日の夜には収まっているかもしれないし、そうでないかもしれない。
      
      
        If he's not, he'll disgrace us all and Dr. Carter will conclude he can't marry into such a family.
        もし収まらなければ、私たち全員を恥をかかせ、カーター博士はこのような家族には結婚できないと結論づけるでしょう。
      
      
        At least, that is what Esme says and I'm afraid she may be right.
        少なくとも、エスメが言っていることで、彼女が正しいかもしれないと私は心配しています。
      
      
        I think, Anne, that Lennox Carter is very fond of Esme...thinks she would make a 'very suitable wife' for him...but doesn't want to do anything rash or throw his wonderful self away.
        アン、私は、レノックス・カーターがエスメのことをとても気に入っていると思います...彼女が彼にとって「非常に適した妻」になると考えています...しかし、軽率なことをしたり、素晴らしい自分を捨てたりしたくないのです。
      
      
        I've heard that he told his cousin a man couldn't be too careful what kind of family he married into.
        彼は従兄弟に、男は結婚する家族の種類について慎重すぎることはないと言ったと聞いています。
      
      
        He's just at the point where he might be turned either way by a trifle.
        彼はちょうど、些細なことでどちらにでも転がされる可能性がある段階にいるのです。
      
      
        And, if it comes to that, one of Papa's sulky fits isn't any trifle.”
        それがそうなると、パパの不機嫌な癇癪は些細なことではありません。」
      
    

    
      
        “Doesn't he like Dr. Carter?”
        「彼はカーター博士が好きじゃないの？」
      
    

    
      
        “Oh, he does. He thinks it would be a wonderful match for Esme.
        「ああ、そうです。彼はエスメにとって素晴らしい相手だと思っています。
      
      
        But when Father has one of his spells on, nothing has any influence over him while it lasts.
        でも、父が癇癪を起こすと、その間は何も彼に影響を与えられません。
      
      
        That's the Pringle for you, Anne.
        それがプリングル家の性格なのよ、アン。
      
      
        Grandmother Taylor was a Pringle, you know.
        グランドマザー・テイラーはプリングル家出身だったのよ。
      
      
        You just can't imagine what we've gone through as a family.
        私たち家族が経験してきたことを想像できないわ。
      
      
        He never goes into rages, you know...like Uncle George.
        彼は決して怒り狂うことはないのよ…ジョージ叔父のように。
      
      
        Uncle George's family don't mind his rages.
        ジョージ叔父の家族は彼の怒りを気にしません。
      
      
        When he goes into a temper he blows off...you can hear him roaring three blocks away...and then he's like a lamb and brings every one a new dress for a peace-offering.
        彼が怒ると、大声で叫びます…3ブロック先まで聞こえるわ…そして、その後はおとなしい羊のようになり、みんなに和解のための新しいドレスを持ってきます。
      
      
        But Father just sulks and glowers, and won't say a word to anybody at meal times.
        でも父はただふくれっ面をして怒りをこらえ、食事の時には誰にも一言も言いません。
      
      
        Esme says that, after all, that's better than cousin Richard Taylor, who is always saying sarcastic things at the table and insulting his wife;
        エスメは、結局、それはリチャード・テイラー従兄弟よりもましだと言います。彼は常に皮肉なことを言っては妻を侮辱しているから。
      
      
        but it seems to me nothing could be worse than those awful silences of Papa's.
        でも私には、あの恐ろしい父の無言よりもひどいことは何もないように思えます。
      
      
        They rattle us and we're terrified to open our mouths.
        私たちをびくびくさせ、口を開けるのが怖いの。
      
      
        It wouldn't be so bad, of course, if it was only when we are alone.
        もちろん、私たちだけの時だけならそんなに悪くはないの。
      
      
        But it's just as apt to be where we have company.
        でも、お客さんがいる時にも同じように起こります。
      
      
        Esme and I are simply tired of trying to explain away Papa's insulting silences.
        エスメと私は、父の侮辱的な無言を説明しようとするのにうんざりしています。
      
      
        She's just sick with fear that he won't have got over the nightshirt before tomorrow night...and what will Lennox think?
        彼が明日の夜までにナイトシャツを乗り越えられないのではないかと、彼女は恐怖で病んでいるの。そしてレノックスはどう思うのかしら？
      
      
        And she wants you to wear your blue dress.
        そしてあなたには青いドレスを着てほしいの。
      
      
        Her new dress is blue, because Lennox likes blue.
        彼女の新しいドレスは青なの、なぜならレノックスは青が好きだから。
      
      
        But Papa hates it.
        でも父はそれが嫌いなの。
      
      
        Yours may reconcile him to hers.”
        あなたのドレスが彼を彼女のドレスに和解させるかもしれないわ。」
      
    

    
      
        “Wouldn't it be better for her to wear something else?”
        「彼女が他の服を着た方が良いのではないでしょうか？」
      
    

    
      
        “She hasn't anything else fit to wear at a company dinner except the green poplin Father gave her at Christmas.
        「彼女はクリスマスに父からもらった緑のポプリン以外に、社交ディナーに着るふさわしい服が何もありません。
      
      
        It's a lovely dress in itself...Father likes us to have pretty dresses...but you can't think of anything as awful as Esme in green.
        それ自体は素敵なドレスです...父は私たちがきれいなドレスを着るのを好む...でも、エスメが緑色を着るほどひどいものは考えられません。
      
      
        Pringle says it makes her look as if she was in the last stages of consumption.
        プリングルは、それを着ると彼女が結核の末期にいるように見えると言います。
      
      
        And Lennox Carter's cousin told Esme he would never marry a delicate person.
        そして、レノックス・カーターのいとこはエスメに、繊細な人とは絶対に結婚しないと言いました。
      
      
        I'm more than glad Johnny isn't so 'fastidious.'”
        ジョニーがそんなに『好みがうるさい』でないことを、私はとてもうれしく思っています。」
      
    

    
      
        “Have you told your father about your engagement to Johnny yet?”
        「ジョニーとの婚約を父に伝えたの？」
      
      
        asked Anne, who knew all about Trix's love affair.
        アンは尋ねた。トリックスの恋愛事情についてはよく知っていた。
      
    

    
      
        “No,” poor Trix groaned. “I can't summon up the courage, Anne. I know he'll make a frightful scene. Papa has always been so down on Johnny because he's poor.
        「いいえ」と可哀想なトリックスがうめいた。「勇気を出せないの、アン。きっとひどい騒ぎを起こすわ。パパはずっとジョニーを貧しいからといって見下してきたの。
      
      
        Papa forgets that he was poorer than Johnny when he started out in the hardware business. Of course he'll have to be told soon...but I want to wait until Esme's affair is settled. I know Papa won't speak to any of us for weeks after I tell him, and Mamma will worry so...she can't bear Father's sulky fits.
        パパは、ハードウェアビジネスを始めたとき、ジョニーよりも貧しかったことを忘れているの。もちろん、近いうちに伝えなければならないわ…でも、エスミの問題が解決するまで待ちたいの。伝えた後、パパは数週間誰とも話さないだろうとわかっているし、ママは心配するわ…父の不機嫌な態度が耐えられないの。
      
      
        We're all such cowards before Papa. Of course, Mamma and Esme are naturally timid with every one, but Pringle and I have lots of ginger. It's only Papa who can cow us.
        私たちは皆、パパの前では臆病者ね。もちろん、ママとエスミは誰に対しても自然と臆病だけど、プリングルと私は元気がたくさんあるの。私たちを怯えさせるのはパパだけなの。
      
      
        Sometimes I think if we had any one to back us up...but we haven't, and we just feel paralyzed. You can't imagine, Anne darling, what a company dinner is like at our place when Papa is sulking.
        時々、誰かが私たちを支えてくれたらな…でも、誰もいないし、私たちはただ麻痺しているの。アン、愛しいアン、パパが不機嫌なときの私たちの家の会社の夕食の様子なんて想像できないわ。
      
      
        But if he only behaves tomorrow night I'll forgive him for everything. He can be very agreeable when he wants to be...Papa is really just like Longfellow's little girl...'when he's good he's very, very good and when he's bad he's horrid.' I've seen him the life of the party.”
        でも、明日の夜だけでも行儀よくしてくれたら、私はすべてを許すわ。彼は、望むときにはとても愛想がいいの…パパは本当にロングフェローの小さな女の子みたいな人なの。「良いときはとてもとても良いけれど、悪いときはひどい」。私は彼がパーティーの主役になるのを見たことがあるわ。
      
    

    
      
        “He was very nice the night I had dinner with you last month.”
        「先月、あなたと夕食を共にした夜、彼はとても親切でした。」
      
    

    
      
        “Oh, he likes you, as I've said. That's one of the reasons why we want you so much.
        「ああ、前にも言ったように、彼はあなたを気に入っているの。それが私たちがあなたをとても欲しがる理由の1つなの。
      
      
        It may have a good influence on him. We're not neglecting anything that may please him.
        彼に良い影響を与えるかもしれないわ。彼を喜ばせるための手を抜いていないの。
      
      
        But when he has a really bad fit of sulks on he seems to hate everything and everybody.
        でも、本当に不機嫌になると、彼は何もかもを嫌いそうになるの。
      
      
        Anyhow, we've got a bang-up dinner planned, with an elegant orange-custard dessert.
        とにかく、素晴らしいディナーが計画されていて、上品なオレンジカスタードのデザートが用意されているわ。
      
      
        Mamma wanted pie because she says every man in the world but Papa likes pie for dessert better than anything else...even Professors of Modern Languages.
        ママはパイが欲しかったの。なぜなら、パパ以外の世界中の男性は、パイが一番好きなデザートだと言っているから…現代言語の教授でさえも。
      
      
        But Papa doesn't, so it would never do to take a chance on it tomorrow night, when so much depends on it.
        でもパパは違うの。だから、明日の夜にそれを試すのは絶対にだめよ。そのときはとても重要なことがかかっているから。
      
      
        Orange custard is Papa's favorite dessert. As for poor Johnny and me, I suppose I'll just have to elope with him some day and Papa will never forgive me.
        オレンジカスタードはパパの一番好きなデザートなの。ジョニーと私に関しては、いつか彼と駆け落ちするしかないのかしら。パパは私を決して許さないでしょうね。
      
    

    
      
        “I believe if you'd just get up enough spunk to tell him and endure his resulting sulks you'd find he'd come round to it beautifully and you'd be saved months of anguish.”
        「もし彼に勇気を出して告げて、彼の不機嫌を我慢すれば、彼が美しく受け入れてくれることに気づくだろう。そうすれば、数ヶ月の苦悩から救われるはずよ。」
      
    

    
      
        “You don't know Papa,” said Trix darkly.
        「あなたはパパを知らないわ」と、トリックスは暗く言った。
      
    

    
      
        “Perhaps I know him better than you do.
        「おそらく私はあなたよりも彼をよく知っています。
      
      
        You've lost your perspective.”
        あなたは客観性を失ってしまったのです。」
      
    

    
      
        “Lost my...what? Anne darling, remember I'm not a B.A. I only went through the High.
        「失ったのは…何？アン、覚えていてね、私は学士号を持っていないわ。私は高校までしか行っていないの。
      
      
        I'd have loved to go to college, but Papa doesn't believe in the Higher Education of women.”
        大学に行きたかったけれど、パパは女性の高等教育を信じていないの。」
      
    

    
      
        “I only meant that you're too close to him to understand him.
        「私が言いたかったのは、あなたは彼に近すぎて彼を理解できないということです。
      
      
        A stranger could very well see him more clearly...understand him better.”
        見知らぬ人の方が彼をより明確に見ることができるかもしれません…彼をよりよく理解できるかもしれません。」
      
    

    
      
        “I understand that nothing can induce Papa to speak if he has made up his mind not to...nothing. He prides himself on that.”
        「パパが口をきかないと決めたら、何も彼を話させることはできないと理解しています。彼はそのことを誇りに思っています。」
      
    

    
      
        “Then why don't the rest of you just go on and talk as if nothing was the matter?”
        「では、あとのみんなは、何も問題がなかったかのように話し続ければいいのに、なぜそうしないのですか？」
      
    

    
      
        “We can't...I've told you he paralyzes us.
        「私たちは…彼が私たちを麻痺させると言ったでしょう。
      
      
        You'll find it out for yourself tomorrow night if he hasn't got over the nightshirt.
        もし彼がナイトシャツのことを忘れていなければ、明日の夜自分で気づくでしょう。
      
      
        I don't know how he does it but he does.
        どうやってそれをやるのかはわからないけど、やるんです。
      
      
        I don't believe we'd mind so much how cranky he was if he would only talk.
        彼が話すだけなら、彼がどれだけ気難しいかはそんなに気にならないと思います。
      
      
        It's the silence that shatters us.
        私たちを打ちのめすのはその沈黙です。
      
      
        I'll never forgive Papa if he acts up tomorrow night when so much is at stake.”
        明日の夜、そんなに重要な時にパパが暴れたら、私は決して許さないでしょう。」
      
    

    
      
        “Let's hope for the best, dear.”
        「最善を期待しましょう、大切な人。」
      
    

    
      
        “I'm trying to.
        「頑張っています。
      
      
        And I know it will help to have you there.
        あなたがそこにいてくれると助けになると分かっています。
      
      
        Mamma thought we ought to have Katherine Brooke too, but I knew it wouldn't have a good effect on Papa.
        ママはキャサリン・ブルックも一緒にいるべきだと思っていましたが、私はそれがパパに良い影響を与えないと分かっていました。
      
      
        He hates her.
        彼は彼女を嫌っています。
      
      
        I don't blame him for that, I must say.
        そのことで彼を非難するつもりはありません、と言わざるを得ません。
      
      
        I haven't any use for her myself.
        私自身は彼女に用はありません。
      
      
        I don't see how you can be as nice to her as you are.”
        あなたが彼女にそんなに親切でいられる方法が分かりません。」
      
    

    
      
        “I'm sorry for her, Trix.”
        「トリックス、彼女のことを気の毒に思うわ」
      
    

    
      
        “Sorry for her! But it's all her own fault she isn't liked.
        「彼女を気の毒に思うわ！でも、彼女が嫌われるのは全部自業自得よ。
      
      
        Oh, well, it takes all kinds of people to make a world... but Summerside could spare Katherine Brooke...glum old cat!”
        まあ、世の中にはいろんな人がいるわね…でもサマーサイドにはカサリン・ブルックなんていらないわ…陰気なおばさん！」
      
    

    
      
        “She's an excellent teacher, Trix...”
        「彼女は優秀な教師よ、トリックス…」
      
    

    
      
        “Oh, do I know it? I was in her class.
        「ああ、よく知ってるわ。私、彼女のクラスにいたの。
      
      
        She did hammer things into my head...and flayed the flesh off my bones with sarcasm as well.
        彼女は私の頭に物事を叩き込んで…皮肉で私の骨の肉を剥ぎ取ったわ。
      
      
        And the way she dresses!
        それに彼女の服装！
      
      
        Papa can't bear to see a woman badly dressed.
        パパは女性がみすぼらしく着飾っているのを見るのが我慢できないの。
      
      
        He says he has no use for dowds and he's sure God hasn't either.
        彼はみすぼらしい女性に用はないと言うわ。神も同じだと確信しているって。
      
      
        Mamma would be horrified if she knew I told you that, Anne.
        ママは、私があなたにそれを話したことを知ったら、ぞっとするわ、アン。
      
      
        She excused it in Papa because he is a man.
        彼女は、パパが男性だからそれを許しているの。
      
      
        If that was all we had to excuse in him!
        それが彼を許す理由だったらいいのに！
      
      
        And poor Johnny hardly daring to come to the house now because Papa is so rude to him.
        そしてかわいそうなジョニーは、今ではほとんど家に来る勇気がないの。パパが彼にとても失礼だから。
      
      
        I slip out on fine nights and we walk round and round the square and get half frozen.”
        いい夜にこっそり外に出て、私たちは四角い広場をぐるぐる歩いて、半分凍えるの。」
      
    

    
      
        Anne drew what was something like a breath of relief when Trix had gone, and slipped down to coax a snack out of Rebecca Dew.
        トリックスが去ったとき、アンは安堵の息をつくような仕草を見せ、レベッカ・デューから軽食をねだるためにそっと立ち去った。
      
    

    
      
        “Going to the Taylors for dinner, are you?
        「テイラー家に夕食に行くの？
      
      
        Well, I hope old Cyrus will be decent.
        まあ、古いサイラスがまともであることを願います。
      
      
        If his family weren't all so afraid of him in his sulky fits he wouldn't indulge in them so often, of that I feel certain.
        家族が彼の不機嫌な時にみんな彼を恐れていなかったら、彼はそんなに頻繁にそれにふけることはないでしょう。私は確信しています。
      
      
        I tell you, Miss Shirley, he enjoys his sulks.
        シャーリーさん、言っておきますが、彼は不機嫌を楽しんでいるんですよ。
      
      
        And now I suppose I must warm That Cat's milk.
        さて、今、あの猫のミルクを温めないといけないのでしょう。
      
      
        Pampered animal!”
        甘やかされた動物め！」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 10
        第1年: 10
      
    

    
      
        When Anne arrived at the Cyrus Taylor house the next evening she felt the chill in the atmosphere as soon as she entered the door.
        翌晩、アンがサイラス・テイラーの家に到着すると、ドアを入るとすぐに空気が冷え込んでいるのを感じた。
      
      
        A trim maid showed her up to the guest room but as Anne went up the stairs she caught sight of Mrs. Cyrus Taylor scuttling from the dining-room to the kitchen and Mrs. Cyrus was wiping tears away from her pale, careworn, but still rather sweet face.
        きちんとしたメイドが彼女を客室に案内したが、アンが階段を上がると、食堂から台所に急いでいくサイラス・テイラー夫人の姿が目に入った。サイラス夫人は、青白く疲れたが、それでもなお優しい顔をして涙を拭っていた。
      
      
        It was all too clear that Cyrus had not yet “got over” the nightshirt.
        サイラスがまだ「ナイトシャツのこと」を乗り越えていないことは明らかだった。
      
    

    
      
        This was confirmed by a distressed Trix creeping into the room and whispering nervously,
        それを確認するため、動揺したトリックスが部屋に忍び込んで神経質にささやいた。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, he's in a dreadful humor.
        「ああ、アン、彼、ひどい機嫌よ。
      
      
        He seemed pretty amiable this morning and our hopes rose.
        今朝はかなり愛想がよくて、期待が高まったのに。
      
      
        But Hugh Pringle beat him at a game of checkers this afternoon and Papa can't bear to lose a checker game.
        でも、ヒュー・プリングルが今日の午後チェッカーで彼に勝ったのよ。パパはチェッカーで負けるのが我慢できないの。
      
      
        And it had to happen today, of course.
        そしてもちろん、それが今日起こるなんて。
      
      
        He found Esme 'admiring herself in the mirror,' as he put it, and just walked her out of her room and locked the door.
        彼はエスメが『鏡で自分を見とれている』のを見つけて、彼女を部屋から連れ出してドアを閉めたの。
      
      
        The poor darling was only wondering if he looked nice enough to please Lennox Carter, Ph.D.
        かわいそうな彼女はただ、レノックス・カーター博士を喜ばせるには見栄えが十分かどうかを考えていただけなの。
      
      
        She hadn't even a chance to put her pearl string on.
        パールのネックレスをつける機会すらなかったの。
      
      
        And look at me.
        そして、私を見て。
      
      
        I didn't dare curl my hair...Papa doesn't like curls that are not natural...and I look like a fright.
        髪を巻く勇気がなかったの。パパは自然でないカールが好きじゃないの。私はひどい姿になってしまったわ。
      
      
        Not that it matters about me...only it just shows you.
        私のことは問題じゃないわ…ただ、それがあなたに示すだけよ。
      
      
        Papa threw out the flowers Mamma put on the dining-room table and she feels it so...she took such trouble with them...and he wouldn't let her put on her garnet earrings.
        パパはママがダイニングテーブルに置いた花を捨ててしまったの。彼女はそれで悲しんでいるわ…彼女はそれに手間をかけたのに…そして、ガーネットのイヤリングをつけさせてくれなかったの。
      
      
        He hasn't had such a bad spell since he came home from the west last spring and found Mamma had put red curtains in the sitting-room, when he preferred mulberry.
        昨春西から帰ってきて、ママがリビングに赤いカーテンをつけていたのを見つけたとき以来、こんなにひどい状態になったことはないわ。彼はマルベリーが好きなのに。
      
      
        Oh, Anne, do talk as hard as you can at dinner, if he won't.
        ああ、アン、彼が話さないなら、夕食時にできるだけ話して。
      
      
        If you don't, it will be too dreadful.”
        もしあなたがしなければ、あまりにもひどいことになるわ。」
      
    

    
      
        “I'll do my best,” promised Anne, who certainly had never found herself at a loss for something to say.
        「最善を尽くします」とアンは約束した。彼女は確かに言葉に困ったことがなかった。
      
      
        But then never had she found herself in such a situation as presently confronted her.
        しかし、彼女は今直面しているような状況には今まで出会ったことがなかった。
      
    

    
      
        They were all gathered around the table...a very pretty and well appointed table in spite of the missing flowers.
        花がなくても、非常に美しく整えられたテーブルに皆が集まっていた。
      
      
        Timid Mrs. Cyrus, in a gray silk dress, had a face that was grayer than her dress.
        臆病なサイラス夫人は、灰色のシルクドレスを着ていても、その顔はドレスよりも灰色だった。
      
      
        Esme, the beauty of the family...a very pale beauty, pale gold hair, pale pink lips, pale forget-me-not eyes...was so much paler than usual that she looked as if she were going to faint.
        家族の美人であるエスメは…非常に薄い美しさ、淡い金髪、淡いピンクの唇、淡い勿忘草のような目…いつもよりもずっと薄く、気を失いそうなほどだった。
      
      
        Pringle, ordinarily a fat, cheerful urchin of fourteen, with round eyes and glasses and hair so fair it looked almost white, looked like a tied dog, and Trix had the air of a terrified school-girl.
        普段は丸い目とメガネ、ほとんど白いように見える金髪を持つ、14歳の太って元気な少年のプリングルは、縛られた犬のように見え、トリックスは恐れおののく女子学生のような様子だった。
      
    

    
      
        Dr. Carter, who was undeniably handsome and distinguished-looking, with crisp dark hair, brilliant dark eyes and silver-rimmed glasses, but whom Anne, in the days of his Assistant Professorship at Redmond, had thought a rather pompous young bore, looked ill at ease.
        カーター博士は、間違いなくハンサムで格式高く、くっきりとした黒髪、輝く黒い目、銀の縁のメガネをかけていたが、アンはかつて彼をレドモンド大学の助教授だった頃、やや気取った若いつまらない人だと思っていた。彼は不自然な様子を見せていた。
      
      
        Evidently he felt that something was wrong somewhere...a reasonable conclusion when your host simply stalks to the head of the table and drops into his chair without a word to you or anybody.
        明らかに、何かがどこかでおかしいと感じていたようだ...あなたのホストが単にテーブルの先頭に歩み寄り、あなたや誰にも言葉をかけずに椅子に座るというのは、そう結論するのは理にかなっている。
      
    

    
      
        Cyrus would not say grace.
        サイラスは食前の祈りを言おうとしなかった。
      
      
        Mrs. Cyrus, blushing beet-red, murmured almost inaudibly, “For what we are about to receive the Lord make us truly thankful.”
        サイラス夫人は、顔を真っ赤にして、ほとんど聞こえないほどの声で「これからいただくものに心から感謝しますように」とつぶやいた。
      
      
        The meal started badly by nervous Esme dropping her fork on the floor.
        緊張したエスメがフォークを床に落としたことで、食事は悪いスタートを切った。
      
      
        Everybody except Cyrus jumped, because their nerves were likewise keyed up to the highest pitch.
        サイラス以外の全員が飛び上がった、なぜなら彼らの神経もまた極限まで張り詰めていたからだ。
      
      
        Cyrus glared at Esme out of his bulging blue eyes in a kind of enraged stillness.
        サイラスは、膨らんだ青い目でエスメを怒りに満ちた静けさの中でにらみつけた。
      
      
        Then he glared at everybody and froze them into dumbness.
        それから彼は全員をにらみつけ、彼らを黙らせた。
      
      
        He glared at poor Mrs. Cyrus, when she took a helping of horseradish sauce, with a glare that reminded her of her weak stomach.
        彼は、サイラス夫人がホースラディッシュソースを取ったとき、彼女の弱い胃を思い出させるようなにらみ方で彼女をにらんだ。
      
      
        She couldn't eat any of it after that...and she was so fond of it.
        彼女はその後、それを全く食べることができなかった...そして彼女はそれがとても好きだったのに。
      
      
        She didn't believe it would hurt her.
        彼女はそれが自分に害を及ぼすとは思っていなかった。
      
      
        But for that matter she couldn't eat anything, nor could Esme.
        しかしそのことに関しては、彼女もエスメも何も食べることができなかった。
      
      
        They only pretended.
        彼女たちはただふりをしていただけだった。
      
      
        The meal proceeded in a ghastly silence, broken by spasmodic speeches about the weather from Trix and Anne.
        食事は恐ろしい静けさの中で進み、トリックスとアンによる天気についての断続的な話で中断された。
      
      
        Trix implored Anne with her eyes to talk, but Anne found herself for once in her life with absolutely nothing to say.
        トリックスはアンに話すように目で懇願したが、アンは人生で初めて全く何も言うことができない自分に気づいた。
      
      
        She felt desperately that she must talk, but only the most idiotic things came into her head...things it would be impossible to utter aloud.
        彼女は必死に話さなければならないと感じたが、頭に浮かぶのは最も馬鹿げたことで...声に出して言うことは不可能なことばかりだった。
      
      
        Was everyone bewitched?
        みんな魔法にかけられているのだろうか？
      
      
        It was curious, the effect one sulky, stubborn man had on you.
        一人の不機嫌で頑固な男が与える影響は奇妙だった。
      
      
        Anne couldn't have believed it possible.
        アンはそれが可能だとは信じられなかった。
      
      
        And there was no doubt that he was really quite happy in the knowledge that he had made everybody at his table horribly uncomfortable.
        そして、彼がテーブルの全員をひどく不快にさせたことを知って本当にかなり満足していることに疑いはなかった。
      
      
        What on earth was going on in his mind?
        彼の心の中で一体何が起こっているのだろうか？
      
      
        Would he jump if any one stuck a pin in him?
        誰かが彼にピンを刺したら彼は飛び上がるだろうか？
      
      
        Anne wanted to slap him...rap his knuckles...stand him in a corner...treat him like the spoiled child he really was, in spite of his spiky gray hair and truculent mustache.
        アンは彼を叩きたかった...彼の指関節を叩きたかった...彼を隅に立たせたかった...彼のとげとげしい灰色の髪と攻撃的な口ひげにもかかわらず、彼を本当に甘やかされた子供のように扱いたかった。
      
    

    
      
        Above all she wanted to make him speak.
        何よりも彼に話させたかった。
      
      
        She felt instinctively that nothing in the world would punish him so much as to be tricked into speaking when he was determined not to.
        彼を罰するには、彼が話そうと決めたときに言葉を引き出されることほど効果的な方法はないと、彼女は本能的に感じていた。
      
    

    
      
        Suppose she got up and deliberately smashed that huge, hideous, old-fashioned vase on the table in the corner...an ornate thing covered with wreaths of roses and leaves which it was most difficult to dust but which must be kept immaculately clean.
        もし彼女が立ち上がって、角のテーブルに置かれた巨大で醜い古風な花瓶を故意に壊したらどうだろう...バラと葉のリースで覆われた装飾的なもので、埃を払うのが非常に難しいが、完璧に清潔に保たれなければならない。
      
      
        Anne knew that the whole family hated it, but Cyrus Taylor would not hear of having it banished to the attic, because it had been his mother's.
        アンは家族全員がそれを嫌っていることを知っていたが、サイラス・テイラーはそれを屋根裏に追いやることを聞き入れなかった。なぜならそれは彼の母親のものだったからだ。
      
      
        Anne thought she would do it fearlessly if she really believed that it would make Cyrus explode into vocal anger.
        アンは、もしサイラスが声を荒げることになると本当に信じたなら、恐れずにそれをやってみるだろうと考えていた。
      
    

    
      
        Why didn't Lennox Carter talk?
        なぜレノックス・カーターは話さないのか？
      
      
        If he would, she, Anne, could talk, too, and perhaps Trix and Pringle would escape from the spell that bound them and some kind of conversation would be possible.
        もし彼が話せば、アンも話すことができ、トリックスとプリングルも縛られている呪縛から逃れ、何らかの会話が可能になるかもしれない。
      
      
        But he simply sat there and ate.
        しかし、彼はただそこに座って食べているだけだった。
      
      
        Perhaps he thought it was really the best thing to do...perhaps he was afraid of saying something that would still further enrage the evidently already enraged parent of his lady.
        おそらく彼はそれが本当に最善の選択だと考えていたのかもしれない...おそらく、彼の女性の親がすでに怒っていることを更に怒らせるようなことを言うのを恐れていたのかもしれない。
      
    

    
      
        “Will you please start the pickles, Miss Shirley?” said Mrs. Taylor faintly.
        「ピクルスを取っていただけますか、シャーリーさん？」と、テイラー夫人がかすかに言った。
      
    

    
      
        Something wicked stirred in Anne.
        アンの中に何か邪悪なものが動き始めた。
      
      
        She started the pickles...and something else.
        彼女はピクルスを取り始めた…そして何か他のことも。
      
      
        Without letting herself stop to think she bent forward, her great, gray-green eyes glimmering limpidly, and said gently,
        彼女は考えることを止めずに身を乗り出し、その大きな灰色の緑の瞳が澄んで輝きながら、優しく言った。
      
    

    
      
        “Perhaps you would be surprised to hear, Dr. Carter, that Mr. Taylor went deaf very suddenly last week?”
        「カーター博士、先週ミスター・テイラーが突然耳が聞こえなくなったと聞いて驚かれるかもしれませんが？」
      
    

    
      
        Anne sat back, having thrown her bomb.
        アンは爆弾を投げた後、後ろに座った。
      
      
        She could not tell precisely what she expected or hoped.
        彼女は正確に何を期待していたのか、また何を望んでいたのかを明確には言えなかった。
      
      
        If Dr. Carter got the impression that his host was deaf instead of in a towering rage of silence, it might loosen his tongue.
        もしカーター博士が、彼のホストが耳が聞こえないという印象を受けたならば、ただの沈黙の怒りではなく、彼の舌が緩むかもしれない。
      
      
        She had not told a falsehood...she had not said Cyrus Taylor was deaf.
        彼女は偽りをついていなかった...彼女はサイラス・テイラーが耳が聞こえないとは言っていなかった。
      
      
        As for Cyrus Taylor, if she had hoped to make him speak she had failed.
        サイラス・テイラーに関しては、彼が話すように期待していたなら、彼女は失敗した。
      
      
        He merely glared at her, still in silence.
        彼はただ彼女をにらみつけ、まだ沈黙を守っていた。
      
    

    
      
        But Anne's remark had an effect on Trix and Pringle that she had never dreamed of.
        しかし、アンの発言はトリックスとプリングルに予想外の影響を与えた。
      
      
        Trix was in a silent rage herself.
        トリックス自身も静かな怒りに包まれていた。
      
      
        She had, the moment before Anne had hurled her rhetorical question, seen Esme furtively wipe away a tear that had escaped from one of her despairing blue eyes.
        アンが修辞的な質問を投げかける直前、トリックスはエスメが絶望的な青い目からこぼれた涙をこっそり拭うのを見ていた。
      
      
        Everything was hopeless...Lennox Carter would never ask Esme to marry him now...it didn't matter any more what any one said or did.
        すべてが絶望的だった...レノックス・カーターはもうエスメに結婚を申し込むことはないだろう...もはや誰が何と言おうとすることも関係なかった。
      
      
        Trix was suddenly possessed with a burning desire to get square with her brutal father.
        トリックスは突然、残忍な父親に仕返しをする燃えるような欲望に駆られた。
      
      
        Anne's speech gave her a weird inspiration, and Pringle, a volcano of suppressed impishness, blinked his white eyelashes for a dazed moment and then promptly followed her lead.
        アンのスピーチは彼女に奇妙なインスピレーションを与え、抑えられたいたずらっぽさの火山であるプリングルは、白いまつ毛を眩しい瞬間にまばたき、そしてすぐに彼女の後に続いた。
      
      
        Never, as long as they might live, would Anne, Esme or Mrs. Cyrus forget the dreadful quarter of an hour that followed.
        アン、エスメ、またはサイラス夫人が忘れることのない恐ろしい15分が続くだろう。
      
    

    
      
        “Such an affliction for poor papa,” said Trix, addressing Dr. Carter across the table.
        「可哀想なパパにとっては大変な災難ですね」と、テーブルを挟んでドクター・カーターに向かってトリックスが言った。
      
      
        “And him only sixty-eight.”
        「たったの68歳なのに」と続けた。
      
    

    
      
        Two little white dents appeared at the corners of Cyrus Taylor's nostrils when he heard his age advanced six years.
        サイラス・テイラーの鼻の角には、彼の年齢が6歳進んだと聞いたときに、小さな白いくぼみが現れた。
      
      
        But he remained silent.
        しかし、彼は黙ったままだった。
      
    

    
      
        “It's such a treat to have a decent meal,” said Pringle, clearly and distinctly.
        「ちゃんとした食事をするのは本当に楽しいですね」と、プリングルははっきりと言いました。
      
      
        “What would you think, Dr. Carter, of a man who makes his family live on fruit and eggs...nothing but fruit and eggs...just for a fad?”
        「カーター博士、果物と卵だけで家族を生活させる男のことをどう思いますか...ただの気まぐれでそうしているだけなんですよ？」
      
    

    
      
        “Does your father...?” began Dr. Carter bewilderedly.
        「あなたのお父さんは…？」と、カーター博士は戸惑いながら言いかけました。
      
    

    
      
        “What would you think of a husband who bit his wife when she put up curtains he didn't like...deliberately bit her?” demanded Trix.
        「カーテンを立てたら気に入らないと、妻を噛む夫なんてどう思いますか…わざと噛むんですよ？」とトリックスが要求した。
      
    

    
      
        “Till the blood came,” added Pringle solemnly.
        「血が出るまで」と、プリングルが厳粛に付け加えました。
      
    

    
      
        “Do you mean to say your father...?”
        「あなたのお父さんが…？」
      
    

    
      
        “What would you think of a man who would cut up a silk dress of his wife's just because the way it was made didn't suit him?” said Trix.
        「妻のシルクドレスを、作り方が気に入らないからといって切り刻んでしまう男なんて、どう思いますか？」とトリックスが言った。
      
    

    
      
        “What would you think,” said Pringle, “of a man who refuses to let his wife have a dog?”
        「どう思いますか」とプリングルが言いました。「妻に犬を飼わせない男のことを」
      
    

    
      
        “When she would so love to have one,” sighed Trix.
        「彼女は本当に犬を飼いたがっているのに」とトリックスがため息をついた。
      
    

    
      
        “What would you think of a man,” continued Pringle, who was beginning to enjoy himself hugely, “who would give his wife a pair of goloshes for a Christmas present...nothing but a pair of goloshes?”
        「クリスマスプレゼントに妻にゴロッシュを1足だけ贈る男はどう思いますか」と、大いに楽しんでいるプリングルが続けました。
      
    

    
      
        “Goloshes don't exactly warm the heart,” admitted Dr. Carter.
        「ゴロッシュは心を温めるものではないですね」とカーター博士は認めた。
      
      
        His eyes met Anne's and he smiled.
        彼の目はアンと合い、彼は微笑んだ。
      
      
        Anne reflected that she had never seen him smile before.
        アンは彼が微笑むのを見たことがなかったと考えた。
      
      
        It changed his face wonderfully for the better.
        それは彼の顔を驚くほど良い方向に変えた。
      
      
        What was Trix saying?
        トリックスは何を言っていたのだろうか？
      
      
        Who would have thought she could be such a demon?
        彼女がそんなに悪魔のようになれるとは誰が思っただろうか？
      
    

    
      
        “Have you ever wondered, Dr. Carter, how awful it must be to live with a man who thinks nothing...nothing—of picking up the roast, if it isn't perfectly done, and hurling it at the maid?”
        「カーター博士、考えたことがありますか、完璧でないと感じたら、ローストを取り上げてメイドに投げつけることを何も考えない男と一緒に暮らすのはどれほど恐ろしいことかを。」
      
    

    
      
        Dr. Carter glanced apprehensively at Cyrus Taylor, as if he feared Cyrus might throw the skeletons of the chickens at somebody.
        カーター博士は、シロス・テイラーが誰かに鶏の骨を投げつけるのではないかと心配そうにシロスを見た。
      
      
        Then he seemed to remember comfortingly that his host was deaf.
        そして、ホストが耳が遠いことを安心して思い出したようだった。
      
    

    
      
        “What would you think of a man who believed the earth was flat?” asked Pringle.
        「地球が平らだと信じている男のことをどう思いますか？」とプリングルが尋ねた。
      
    

    
      
        Anne thought Cyrus would speak then.
        アンは、シロスがその時話すだろうと思った。
      
      
        A tremor seemed to pass over his rubicund face, but no words came.
        彼の赤ら顔に震えが走ったが、言葉は出てこなかった。
      
      
        Still, she was sure his mustaches were a little less defiant.
        それでも、彼の口ひげが少し抑えられているのを確信した。
      
    

    
      
        “What would you think of a man who let his aunt...his only aunt...go to the poorhouse?” asked Trix.
        「伯母さん…唯一の伯母さんを貧民窟に行かせる男のことをどう思いますか？」トリックスが尋ねた。
      
    

    
      
        “And pastured his cow in the graveyard?” said Pringle.
        「そして、彼の牛を墓地で飼っていた？」とプリングルが言った。
      
      
        “Summerside hasn't got over that sight yet.”
        「サマーサイドはまだその光景を忘れていないわ」と続けた。
      
    

    
      
        “What would you think of a man who would write down in his diary every day what he had for dinner?” asked Trix.
        「毎日日記に晩ご飯を書き留める男のことをどう思う？」とトリックスが尋ねた。
      
    

    
      
        “The great Pepys did that,” said Dr. Carter with another smile.
        「偉大なペプスがそうしたことをした」と、カーター博士は別の笑顔で言った。
      
      
        His voice sounded as if he would like to laugh.
        彼の声は笑いたいように聞こえた。
      
      
        Perhaps after all he was not pompous, thought Anne...only young and shy and overserious.
        アンは考えた。結局のところ、彼は尊大ではなかったのかもしれない...若くて恥ずかしがり屋で、過度に真剣なだけかもしれない。
      
      
        But she was feeling positively aghast.
        しかし、彼女は明らかに驚いていた。
      
      
        She had never meant things to go as far as this.
        彼女はこれほどまで事態が進むつもりはなかった。
      
      
        She was finding out that it is much easier to start things than finish them.
        彼女は気づいていた。物事を始める方が終えるよりもずっと簡単だということを。
      
      
        Trix and Pringle were being diabolically clever.
        トリックスとプリングルは悪辣に賢かった。
      
      
        They had not said that their father did a single one of these things.
        彼らは自分たちの父親がこれらのことを一つもしていないとは言っていなかった。
      
      
        Anne could fancy Pringle saying, his round eyes rounder still with pretended innocence, “I just asked those questions of Dr. Carter for information.”
        アンはプリングルが言うのを想像できた。彼の丸い目がますます丸くなり、見せかけの無邪気さで、「私はただカーター博士にその質問をしただけですよ」と言うのを。
      
    

    
      
        “What would you think,” kept on Trix, “of a man who opens and reads his wife's letters?”
        「あなたはどう思いますか」とトリックスが続けた。「妻の手紙を開封して読む男はどう思いますか？」
      
    

    
      
        “What would you think of a man who would go to a funeral...his father's funeral...in overalls?” asked Pringle.
        「葬式に...自分の父親の葬式に...作業着で行く男のことをどう思いますか？」とプリングルが尋ねた。
      
    

    
      
        What would they think of next?
        彼らは次に何を考えるだろうか？
      
      
        Mrs. Cyrus was crying openly and Esme was quite calm with despair.
        シロス夫人は公然と泣いており、エスメは絶望に満ちた静けさを保っていた。
      
      
        Nothing mattered any more.
        もはや何も重要ではなかった。
      
      
        She turned and looked squarely at Dr. Carter, whom she had lost forever.
        彼女は振り返って、永遠に失ったカーター博士をじっと見つめた。
      
      
        For once in her life she was stung into saying a really clever thing.
        彼女の人生で初めて、彼女は本当に賢いことを言うように刺激された。
      
    

    
      
        “What,” she asked quietly, “would you think of a man who spent a whole day hunting for the kittens of a poor cat who had been shot, because he couldn't bear to think of them starving to death?”
        「あなたは、一日中貧しい猫の子猫を探していた男についてどう思いますか？彼は、子猫たちが餓死するのを考えることが耐えられなかったからです」と、彼女は静かに尋ねた。
      
    

    
      
        A strange silence descended on the room.
        部屋に奇妙な沈黙が訪れた。
      
      
        Trix and Pringle looked suddenly ashamed of themselves.
        トリックスとプリングルは突然、自分たちを恥じているように見えた。
      
      
        And then Mrs. Cyrus piped up, feeling it her wifely duty to back up Esme's unexpected defense of her father.
        すると、シロス夫人が声を上げ、エスメが父親を思いがけず擁護したことを支持するのが妻としての義務だと感じた。
      
    

    
      
        “And he can crochet so beautifully... he made the loveliest centerpiece for the parlor table last winter when he was laid up with lumbago.”
        「それに、彼はとても上手にかぎ針編みができるのよ…昨年の冬、腰痛で寝込んでいた時に、リビングのテーブル用に素敵なセンターピースを作ってくれたの。」
      
    

    
      
        Every one has some limit of endurance and Cyrus Taylor had reached his.
        誰もが耐える限界を持っており、サイラス・テイラーもその限界に達していた。
      
      
        He gave his chair such a furious backward push that it shot instantly across the polished floor and struck the table on which the vase stood.
        彼は椅子を激しく後ろに押し、それが瞬時に磨かれた床を滑り、花瓶が置かれていたテーブルにぶつかった。
      
      
        The table went over and the vase broke in the traditional thousand pieces.
        テーブルは転倒し、花瓶は伝統的な千切れになった。
      
      
        Cyrus, his bushy white eyebrows fairly bristling with wrath, stood up and exploded at last.
        サイラスは、怒りでまっすぐに立ち上がり、とうとう爆発した。
      
    

    
      
        “I don't crochet, woman! Is one contemptible doily going to blast a man's reputation forever?
        「私は編み物なんてしないわよ！卑劣なドイリー1つで男の評判が永遠に傷つくのか？」
      
      
        I was so bad with that blamed lumbago I didn't know what I was doing.
        あのうっとうしい腰痛でひどかったんだ。何をしていたのか分からなかったんだ。
      
      
        And I'm deaf, am I, Miss Shirley? I'm deaf?”
        それに私が耳が遠いって？シャーリーさん？私が耳が遠いって？」
      
    

    
      
        “She didn't say you were, Papa,” cried Trix, who was never afraid of her father when his temper was vocal.
        「パパ、彼女はあなたがそうだとは言っていませんでした」とトリックスが叫んだ。彼女は、父親が怒るときには決して恐れることがなかった。
      
    

    
      
        “Oh, no, she didn't say it. None of you said anything!
        「ああ、いや、彼女は言ってないわ。誰も何も言ってないわ！」
      
      
        You didn't say I was sixty-eight when I'm only sixty-two, did you?
        私が62歳なのに68歳だと言ったのは誰だ？
      
      
        You didn't say I wouldn't let your mother have a dog!
        母親に犬を飼わせないと言ったのは誰だ！
      
      
        Good Lord, woman, you can have forty thousand dogs if you want to and you know it!
        おお主よ、女よ、君は望むなら4万匹の犬を飼ってもいいんだ、それを知っているだろう！」
      
      
        When did I ever deny you anything you wanted...when?”
        私はいつ君が望むものを拒否したことがある？いつだ？」
      
    

    
      
        “Never, Poppa, never,” sobbed Mrs. Cyrus brokenly.
        「決して、パパ、決して」と、シラス夫人は声を詰まらせながら泣きました。
      
      
        “And I never wanted a dog.
        「私は犬を欲しがったことはありません。
      
      
        I never even thought of wanting a dog, Poppa.”
        犬を欲しがったことさえ考えたことはありません、パパ」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “When did I open your letters?
        「私はいつあなたの手紙を開封した？
      
      
        When have I ever kept a diary?
        私はいつ日記をつけたことがある？
      
      
        A diary!
        日記なんて！
      
      
        When did I ever wear overalls to anybody's funeral?
        私は誰かの葬式でつなぎを着たことがある？
      
      
        When did I pasture a cow in the graveyard?
        私はいつ墓地で牛を放牧した？
      
      
        What aunt of mine is in the poorhouse?
        私のどの叔母が救貧院にいるのか？
      
      
        Did I ever throw a roast at anybody?
        私は誰かにローストを投げつけたことがある？
      
      
        Did I ever make you live on fruit and eggs?”
        私はあなたに果物と卵だけで生活させたことがある？」
      
    

    
      
        “Never, Poppa, never,” wept Mrs. Cyrus. “You've always been a good provider...the best.”
        「決して、パパ、決して」と、シラス夫人は泣きながら言った。「あなたはいつも良い世話人だったわ…最高の人よ」。
      
    

    
      
        “Didn't you tell me you wanted goloshes last Christmas?”
        「昨年のクリスマスにゴロッシュを欲しいと言ったでしょう？」
      
    

    
      
        “Yes, oh, yes; of course I did, Poppa. And my feet have been so nice and warm all winter.”
        「はい、もちろんです、パパ。そしてこの冬、私の足はとても暖かかったのです。」
      
    

    
      
        “Well, then!” Cyrus threw a triumphant glance around the room.
        「さて、それでは！」サイラスは部屋を見渡して勝ち誇った目を投げかけた。
      
      
        His eyes encountered Anne's.
        彼の視線はアンと出会った。
      
      
        Suddenly the unexpected happened.
        突然、予期せぬことが起こった。
      
      
        Cyrus chuckled.
        サイラスはクスッと笑った。
      
      
        His cheeks actually dimpled.
        彼の頬が実際にくぼんだ。
      
      
        Those dimples worked a miracle with his whole expression.
        そのくぼみが彼の表情全体に奇跡をもたらした。
      
      
        He brought his chair back to the table and sat down.
        彼は椅子をテーブルに戻し、座った。
      
    

    
      
        “I've got a very bad habit of sulking, Dr. Carter.
        「私、ドクター・カーター、すねる癖がひどいんです。
      
      
        Every one has some bad habit...that's mine.
        誰しも悪い癖はあるものです…それが私の癖なんです。
      
      
        Come, come, Momma, stop crying.
        さあ、さあ、お母さん、泣くのをやめてください。
      
      
        I admit I deserved all I got except that crack of yours about crocheting.
        私が受けたことはすべて当然だと認めますが、編み物についてのあなたの皮肉だけは除外してください。
      
      
        Esme, my girl, I won't forget that you were the only one who stood up for me.
        エスミ、お前、私を支持してくれた唯一の人だったことを忘れないよ。
      
      
        Tell Maggie to come and clear up that mess...I know you're all glad the darn thing is smashed...and bring on the pudding.”
        マギーに来てもらってあの混乱を片付けてもらって…みんながそのくそったれのものが壊れてうれしいと知っている…そしてプリンを持ってきてくれ。」
      
    

    
      
        Anne could never have believed that an evening which began so terribly could end up so pleasantly.
        アンは、最初はひどい始まりだった夜がこんなに楽しく終わるとは思ってもみなかった。
      
      
        Nobody could have been more genial or better company than Cyrus: and there was evidently no aftermath of reckoning, for when Trix came down a few evenings later it was to tell Anne that she had at last scraped up enough courage to tell her father about Johnny.
        シラスよりも親しみやすく、楽しい相手はいなかった。そして、明らかに精算の余波はなかった。数晩後、トリックスが降りてきたとき、ついに彼女がジョニーのことを父に話す勇気を振り絞ったことをアンに伝えるためだった。
      
    

    
      
        “Was he very dreadful, Trix?”
        「とてもひどかったの？」と、トリックスは恥ずかしそうに認めた。
      
    

    
      
        “He...he wasn't dreadful at all,” admitted Trix sheepishly. “He just snorted and said it was about time Johnny came to the point after hanging around for two years and keeping every one else away. I think he felt he couldn't go into another spell of sulks so soon after the last one. And you know, Anne, between sulks Papa really is an old duck.”
        「彼...彼は全然ひどくなかったの」と、トリックスは恥ずかしそうに認めた。「彼はただ鼻で笑って、2年間ぶらぶらして他の誰も寄せ付けないでいたジョニーがやっと本題に入る時期だと言った。前回のすぐ後にまた不機嫌になることはできないと感じたのかもしれない。そしてね、アン、不機嫌の間はパパは本当にいい人なのよ」
      
    

    
      
        “I think he is a great deal better father to you than you deserve,” said Anne, quite in Rebecca Dew's manner.
        「あなたにとって彼はあなたが受けるに値する以上の素晴らしい父親だと思いますわ」と、アンはレベッカ・デューのように言いました。
      
      
        “You were simply outrageous at that dinner, Trix.”
        「あの夕食会では、あなたはまったくとんでもなかったわ、トリックス」
      
    

    
      
        “Well, you know you started it,” said Trix.
        「まあ、あなたが最初に始めたんだから」とトリックスは言った。
      
      
        “And good old Pringle helped a bit.
        「それに、古いプリングルさんも少し手伝ってくれたわ。
      
      
        All's well that ends well...and thank goodness I'll never have to dust that vase again.”
        結局うまくいったわ…それに、あの花瓶のほこりを払わなくていいなんて、本当に良かったわ」と。
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 11
        最初の年：11
      
    

    
      
        (Extract from letter to Gilbert two weeks later.)
        （2週間後のギルバートへの手紙からの抜粋）
      
    

    
      
        “Esme Taylor's engagement to Dr. Lennox Carter is announced.
        「エスメ・テイラーとレノックス・カーター医師の婚約が発表されました。
      
      
        By all I can gather from various bits of local gossip I think he decided that fatal Friday night that he wanted to protect her, and save her from her father and her family...and perhaps from her friends!
        地元の噂から察するに、彼はあの運命の金曜日の夜に彼女を守り、父や家族、そしておそらく友人たちから救いたいと決意したようです！
      
      
        Her plight evidently appealed to his sense of chivalry.
        彼女の窮状は明らかに彼の騎士道精神に訴えたようです。
      
      
        Trix persists in thinking I was the means of bringing it about and perhaps I did take a hand, but I don't think I'll ever try an experiment like that again.
        トリックスは私がそれを実現させた手段だったと思い込んでいますが、私も少しは手を貸したかもしれませんが、もう二度とそのような実験を試みるつもりはありません。
      
      
        It's too much like picking up a lightning flash by the tail.
        それはまるで稲妻を尾っぽでつかむようなものです。
      
    

    
      
        “I really don't know what got into me, Gilbert.
        「ギルバート、私は本当に自分に何が起こったのかわかりません。
      
      
        It must have been a hangover from my old detestation of anything savoring of Pringleism.
        おそらく、プリングル主義に対する古い嫌悪感からの二日酔いだったのでしょう。
      
      
        It does seem old now. I've almost forgotten it.
        今では古く感じます。ほとんど忘れてしまいました。
      
      
        But other folks are still wondering.
        しかし、他の人々はまだ疑問に思っているようです。
      
      
        I hear Miss Valentine Courtaloe says she isn't at all surprised I have won the Pringles over, because I have 'such a way with me'; and the minister's wife thinks it is an answer to the prayer she put up.
        バレンタイン・コートローさんが、私がプリングル家を味方につけたことに全く驚いていないと言っているのを聞きます。なぜなら私には「そんな魅力があるから」と。そして、牧師の奥さんは、それが彼女が捧げた祈りへの答えだと考えています。
      
      
        Well, who knows but that it was?
        まあ、それがそうだったかどうか、誰が知っているでしょうか？
      
    

    
      
        “Jen Pringle and I walked part of the way home from school yesterday and talked of 'ships and shoes and sealing wax'...of almost everything but geometry.
        「ジェン・プリングルと昨日、学校から帰る途中、『船と靴と封蝋』について話しました...ほとんどのことについて、ただ幾何学だけは避けます。」
      
      
        We avoid that subject.
        その話題は避けます。
      
      
        Jen knows I don't know too much about geometry, but my own wee bit of knowledge about Captain Myrom balances that.
        ジェンは私が幾何学についてあまり知識がないことを知っていますが、私自身のキャプテン・マイロムに関する少しの知識がそれを補っています。
      
      
        I lent Jen my Foxe's Book of Martyrs.
        私はジェンに私の『フォクスの殉教者の書』を貸しました。
      
      
        I hate to lend a book I love...it never seems quite the same when it comes back to me...but I love Foxe's Martyrs only because dear Mrs. Allan gave it to me for a Sunday-school prize years ago.
        私は愛する本を貸すのが嫌いです...返ってきたときはいつもちょっと違うように感じます...でも、私はフォクスの殉教者の書が大好きです。なぜなら、親愛なるアラン夫人が数年前に日曜学校の賞としてくれたからです。
      
      
        I don't like reading about martyrs because they always make me feel petty and ashamed...ashamed to admit I hate to get out of bed on frosty mornings and shrink from a visit to the dentist!
        私は殉教者について読むのが好きではありません。なぜなら、いつも私を取るに足らない気持ちにさせ、恥ずかしく思わせるからです...霜の降りた朝にベッドから出るのが嫌で、歯医者の訪問を避けたいと思うことを認めるのが恥ずかしいからです！」
      
    

    
      
        “Well, I'm glad Esme and Trix are both happy.
        「まあ、エスメとトリックスがともに幸せであることを嬉しく思います。
      
      
        Since my own little romance is in flower I am all the more interested in other people's.
        自分の小さなロマンスが花開いているので、他人の恋愛にますます興味を持っています。
      
      
        A nice interest, you know.
        素敵な興味ですね。
      
      
        Not curious or malicious but just glad there's such a lot of happiness spread about.
        好奇心や悪意はなく、ただただたくさんの幸せが広がっていることを嬉しく思っているだけです。
      
    

    
      
        “It's still February and 'on the convent roof the snows are sparkling to the moon'...only it isn't a convent...just the roof of Mr. Hamilton's barn.
        まだ2月だけど、『修道院の屋根に雪が月明かりに輝いている』…でも修道院じゃなくて、ハミルトンさんの納屋の屋根だけどね。
      
      
        But I'm beginning to think, 'Only a few more weeks till spring...and a few more weeks then till summer...and holidays...and Green Gables...and golden sunlight on Avonlea meadows...and a gulf that will be silver at dawn and sapphire at noon and crimson at sunset...and you.'
        でも、春まであと数週間…そしてその後は夏…そして休暇…グリーンゲーブルズ…アボンリーの牧草地に差す黄金の陽光…夜明けには銀色に、昼にはサファイア色に、夕暮れには紅色に輝く湾…そして、あなた。
      
    

    
      
        “Little Elizabeth and I have no end of plans for spring.
        「エリザベスちゃんと私は春の計画が尽きません。
      
      
        We are such good friends.
        私たちはとても仲が良いのです。
      
      
        I take her milk every evening and once in so long she is allowed to go for a walk with me.
        毎晩彼女に牛乳を持って行き、たまに一緒に散歩に行くことが許されます。
      
      
        We have discovered that our birthdays are on the same day and Elizabeth flushed 'divinest rosy red' with the excitement of it.
        私たちは誕生日が同じ日であることを発見し、エリザベスはそれに興奮して「最も美しい薔薇色」になりました。
      
      
        She is so sweet when she blushes.
        彼女は赤面するととても可愛らしいのです。
      
      
        Ordinarily she is far too pale and doesn't get any pinker because of the new milk.
        普段はあまりにも青白く、新しい牛乳のおかげでさらにピンクになることはありません。
      
      
        Only when we come back from our twilight trysts with evening winds does she have a lovely rose color in her little cheeks.
        夕方の風との密会から戻ってきたときだけ、彼女の小さな頬に美しいバラ色が現れます。
      
      
        Once she asked me gravely, 'Will I have a lovely creamy skin like yours when I grow up, Miss Shirley, if I put buttermilk on my face every night?'
        ある時、彼女は真剣な顔で私に尋ねました。「シャーリーさん、毎晩顔にバターミルクを塗ったら、私も大人になったときにあなたのような美しいクリーミーな肌になれますか？」
      
      
        Buttermilk seems to be the preferred cosmetic in Spook's Lane.
        スプークス・レーンではバターミルクが好まれる化粧品のようです。
      
      
        I have discovered that Rebecca Dew uses it.
        レベッカ・デューがそれを使っていることを発見しました。
      
      
        She has bound me over to keep it secret from the widows because they would think it too frivolous for her age.
        彼女は私に、未亡人たちには彼女の年齢にはあまりにも軽薄だと思われるため、それを秘密にするようにと言い含めました。
      
      
        The number of secrets I have to keep at Windy Poplars is aging me before my time.
        ウィンディ・ポプラーズで守らなければならない秘密の数は、私を年を取らせています。
      
      
        I wonder if I buttermilked my nose if it would banish those seven freckles.
        もし私が鼻にバターミルクを塗ったら、あの7つのそばかすが消えるのかしら。
      
      
        By the way, did it ever occur to you, sir, that I had a 'lovely creamy skin'?
        ところで、あなたは私が「美しいクリーミーな肌」を持っていることに気づいたことがありますか、おじさま？
      
      
        If it did, you never told me so.
        もしそうだとしても、あなたは私に言ったことはありません。
      
      
        And have you realized to the full that I am 'comparatively beautiful'?
        そして、私が「比較的美しい」ということに完全に気づいていますか？
      
      
        Because I have discovered that I am.
        なぜなら、私はそうであることを発見しました。
      
    

    
      
        “'What is it like to be beautiful, Miss Shirley?' asked Rebecca Dew gravely the other day...when I was wearing my new biscuit-colored voile.
        「シャーリーさん、美しいってどんな感じなの？」とレベッカ・デューが真剣な表情で尋ねました。その日は、私が新しいビスケット色のヴォワールを着ていたときでした。
      
    

    
      
        “'I've often wondered,' said I.
        「『私もよく考えたことがあります』と私は言った。
      
    

    
      
        “'But you are beautiful,' said Rebecca Dew.
        「でも、あなたは美しいわ」とレベッカ・デューが言った。
      
    

    
      
        “'I never thought you could be sarcastic, Rebecca,' I said reproachfully.
        「レベッカが皮肉を言うとは思わなかったわ」と私は非難の意を込めて言った。
      
    

    
      
        “'I did not mean to be sarcastic, Miss Shirley. You are beautiful...comparatively.'
        「『皮肉を言ったつもりはありませんでした、シャーリーさん。あなたは美しい...比較的に』と」
      
    

    
      
        “'Oh! Comparatively!' said I.
        「『あら！比較的に』と言いました。」
      
    

    
      
        “'Look in the sideboard glass,' said Rebecca Dew, pointing.
        「サイドボードの鏡を見てごらんなさい」と、レベッカ・デューが指さして言った。
      
      
        'Compared to me, you are.'
        「私と比べると、あなたは美しいわ」と。
      
    

    
      
        “Well, I was!
        「まあ、そうだったわ！」
      
    

    
      
        “But I hadn't finished with Elizabeth.
        「でも、エリザベスとの話はまだ終わっていなかった。
      
      
        One stormy evening when the wind was howling along Spook's Lane, we couldn't go for a walk, so we came up to my room and drew a map of fairyland.
        ある嵐の夜、スプークス・レーンを風が吹き荒れていたので、散歩に行けなかった。その代わり私たちは私の部屋に上がり、妖精の国の地図を描いた。
      
      
        Elizabeth sat on my blue doughnut cushion to make her higher, and looked like a serious little gnome as she bent over the map.
        エリザベスは私の青いドーナツクッションに座って身長を高くし、地図に身を乗り出すと、真剣な小さなノームのように見えた。
      
      
        (By the way, no phonetic spelling for me! 'Gnome' is far eerier and fairy-er than 'nome.')
        ちなみに、私は音声的な綴りは嫌い！「ノーム」よりも「ノーム」の方がはるかに不気味で妖精のようだ。
      
    

    
      
        “Our map isn't completed yet...every day we think of something more to go in it.
        「私たちの地図はまだ完成していません...毎日、追加するべきものを考えています。
      
      
        Last night we located the house of the Witch of the Snow and drew a triple hill, covered completely with wild cherry trees in bloom, behind it.
        昨夜、私たちは雪の魔女の家を見つけ、その後ろに満開のサクラの木で覆われた三つの丘を描きました。
      
      
        Of course we have a Tomorrow on the map...located east of Today and west of Yesterday...and we have no end of 'times' in fairyland.
        もちろん、私たちの地図には「明日」があります...「今日」の東に位置し、「昨日」の西に位置しています...そして、妖精の国には「時」がたくさんあります。
      
      
        Spring-time, long time, short time, new-moon time, good-night time, next time...but no last time, because that is too sad a time for fairyland; old time, young time...because if there is an old time there ought to be a young time, too; mountain time...because that has such a fascinating sound; night-time and day-time...but no bed-time or school-time; Christmas-time; no only time, because that also is too sad...but lost time, because it is so nice to find it; some time, good time, fast time, slow time, half-past kissing-time, going-home time, and time immemorial...which is one of the most beautiful phrases in the world.
        春の時間、長い時間、短い時間、新月の時間、おやすみの時間、次の時間...しかし、最後の時間はありません。なぜなら、それは妖精の国にとってあまりにも悲しい時間だからです。古い時間、若い時間...古い時間があるなら、若い時間もあるはずです。山の時間...それは魅力的な音がするからです。夜の時間と昼の時間...しかし、寝る時間や学校の時間はありません。クリスマスの時間...唯一の時間はない、なぜならそれも悲しすぎるからです。しかし、失われた時間はあります、それを見つけるのはとても素敵だからです。ある時、良い時間、速い時間、遅い時間、キスの時間、帰宅の時間、そして不滅の時間...それは世界で最も美しいフレーズの一つです。
      
      
        And we have cunning little red arrows everywhere, pointing to the different 'times.'
        そして、巧妙な小さな赤い矢印がどこにでもあり、異なる「時間」を指しています。
      
      
        I know Rebecca Dew thinks I'm quite childish.
        レベッカ・デューは私がかなり子供っぽいと思っていることを知っています。
      
      
        But, oh, Gilbert, don't let's ever grow too old and wise...no, not too old and silly for fairyland.
        でも、ああ、ギルバート、私たちは決してあまりにも年を取りすぎて賢くならないでください...いいえ、妖精の国にはあまりにも年を取りすぎて愚かにならないでください。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew, I feel sure, is not quite certain that I am an influence for good in Elizabeth's life.
        「レベッカ・デューは、エリザベスの人生において私が良い影響を与えているとは完全には確信していないと思います。
      
      
        She thinks I encourage her in being 'fanciful.'
        彼女は私が彼女を『空想的』にさせていると考えています。
      
      
        One evening when I was away Rebecca Dew took the milk to her and found her already at the gate, looking at the sky so intently that she never heard Rebecca's (anything but) fairy footfalls.
        ある夕方、私が不在の際、レベッカ・デューはミルクを彼女に持って行きましたが、彼女はすでに門の前に立ち、空を熱心に見つめていて、レベッカの（妖精のような）足音を聞き逃してしまいました。
      
    

    
      
        “'I was listening, Rebecca,' she explained.
        「リベッカ、私は聞いていたの」と彼女は説明した。
      
    

    
      
        “'You do too much listening,' said Rebecca disapprovingly.
        「あなたは聞きすぎです」と、レベッカは不承不承言った。
      
    

    
      
        “Elizabeth smiled, remotely, austerely.
        「エリザベスは、遠くから、厳かに微笑んだ。」
      
      
        (Rebecca Dew didn't use those words but I know exactly how Elizabeth smiled.)
        （レベッカ・デューはその言葉を使わなかったが、私はエリザベスがどのように微笑んだかを正確に知っている。）
      
    

    
      
        “'You would be surprised, Rebecca, if you knew what I hear sometimes,' she said, in a way that made Rebecca Dew's flesh creep on her bones...or so she avers.
        「リベッカ、私が時々聞くものを知ったら驚くでしょう」と彼女は言った。その言い方は、リベッカ・デューの骨までぞくぞくさせるようなものだった...と彼女は主張している。
      
    

    
      
        “But Elizabeth is always touched with faery and what can be done about it?
        「でもエリザベスはいつも妖精の影響を受けているのよ。それにどうしようもないわね？」
      
    

    
      
        “Your Very Anne-est ANNE.
        「あなたの最もアンらしいアンよ。
      
    

    
      
        “P.S.1. Never, never, never shall I forget Cyrus Taylor's face when his wife accused him of crocheting.
        「追伸1. サイラス・テイラーが編み物をしていると妻に非難された時の顔を、決して忘れることはありません。」
      
      
        But I shall always like him because he hunted for those kittens.
        しかし、あの子猫を探してくれたから、私は彼のことをいつも好きでいるでしょう。
      
      
        And I like Esme for standing up for her father under the supposed wreck of all her hopes.
        そして、彼女がすべての希望が破れた中で父親を支えたことが、私はエスメのことを好きになりました。
      
    

    
      
        “P.S.2. I have put in a new pen. And I love you because you aren't pompous like Dr. Carter... and I love you because you haven't got sticky-out ears like Johnny.
        「追伸2：新しいペンを使っています。そして、あなたがカーター博士のように気取っていないので愛しています... それと、ジョニーのように耳がはみ出ていないので愛しています。
      
      
        And...the very best reason of all...I love you for just being Gilbert!”
        そして...最高の理由は...あなたがただギルバートであることを愛しています！」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 12
        第1年: 12
      
    

    
      
        “Windy Poplars, “Spook's Lane, “May 30th.
        「ウィンディ・ポプラーズ、」「スプークス・レーン、」「5月30日。」
      
    

    
      
        “DEAREST-AND-THEN-MORE-DEAR:
        「最愛のそしてさらに愛しい人へ：
      
    

    
      
        “It's spring!
        「春だよ！
      
    

    
      
        “Perhaps you, up to your eyes in a welter of exams in Kingsport, don't know it.
        もしかしたら、キングスポートで試験の嵐に巻き込まれているあなたは気づいていないかもしれません。
      
      
        But I am aware of it from the crown of my head to the tips of my toes.
        でも私は頭のてっぺんからつま先までそれを感じています。
      
      
        Summerside is aware of it.
        サマーサイドもそれを感じています。
      
      
        Even the most unlovely streets are transfigured by arms of bloom reaching over old board fences and a ribbon of dandelions in the grass that borders the sidewalks.
        一番魅力のない通りでさえ、古い板塀を越えて伸びる花々の腕や、歩道に沿った草地に咲くタンポポのリボンによって変容しています。
      
      
        Even the china lady on my shelf is aware of it and I know if I could only wake up suddenly enough some night I'd catch her dancing a pas seul in her pink, gilt-heeled shoes.
        本棚の上の陶器の女性でさえそれを感じているし、もし私がある夜に突然目を覚ますことができたら、彼女がピンクの金のヒールの靴でパ・ソロを踊っているのを見逃さないだろうと分かっています。
      
    

    
      
        “Everything is calling 'spring' to me...
        「すべてが私に『春』と呼びかけています...」
      
      
        the little laughing brooks, the blue hazes on the Storm King, the maples in the grove when I go to read your letters, the white cherry trees along Spook's Lane, the sleek and saucy robins hopping defiance to Dusty Miller in the back yard, the creeper hanging greenly down over the half-door to which little Elizabeth comes for milk, the fir trees preening in new tassel tips around the old graveyard...even the old graveyard itself, where all sorts of flowers planted at the heads of the graves are budding into leaf and bloom, as if to say, 'Even here life is triumphant over death.'
        小さな笑う小川、ストームキングの青いかすみ、手紙を読みに行くときの木立のカエデ、スプークの小道に沿って並ぶ白い桜の木、裏庭でダスティ・ミラーに挑戦するつややかで生意気なロビンたち、エリザベスちゃんがミルクを取りに来る半扉に緑色に垂れ下がるツタ、古い墓地の周りで新しい芽を生やすモミの木...古い墓地自体も、墓の頭に植えられたあらゆる種類の花が葉や花をつけ始めており、『ここでも生命が死に勝る』と言わんばかりです。
      
      
        I had a really lovely prowl about the graveyard the other night.
        この前の夜、墓地を本当に素敵に歩き回りました。
      
      
        (I'm sure Rebecca Dew thinks my taste in walks frightfully morbid. 'I can't think why you have such a hankering after that unchancy place,' she says.)
        （きっとレベッカ・デューは私の散歩の趣味を恐ろしく病的だと思っているでしょう。『なぜあんな危険な場所にあんなに夢中になるのか、理解できないわ』と彼女は言います。）
      
      
        I roamed over it in the scented green cat's light and wondered if Nathan Pringle's wife really had tried to poison him.
        私は香り立つ緑色の猫の光の中でそれを歩き回り、ネイサン・プリングルの妻が本当に彼を毒殺しようとしたのかと思いました。
      
      
        Her grave looked so innocent with its new grass and its June lilies that I concluded she had been entirely maligned.
        その墓は新しい草と6月のユリでとても無垢に見えたので、彼女は完全に誤解されていたと結論づけました。
      
    

    
      
        “Just another month and I'll be home for vacation!
        あと1か月もすれば、休暇で家に帰れるわ！
      
      
        I keep thinking of the old orchard at Green Gables with its trees now in full snow...
        グリーンゲーブルズの古い果樹園を思い浮かべると、木々が真っ白な雪に覆われているのが目に浮かぶわ…
      
      
        the old bridge over the Lake of Shining Waters...
        輝く湖の古い橋…
      
      
        the murmur of the sea in your ears...
        耳に残る海のざわめき…
      
      
        a summer afternoon in Lover's Lane...and you!
        ラバーズ・レーンでの夏の午後…そして、あなた！
      
    

    
      
        “I have just the right kind of pen tonight, Gilbert, and so...
        「今夜はちょうどいいペンがあります、ギルバート。だから…
      
    

    
      
        (Two pages omitted.)
        （2ページ省略）
      
    

    
      
        “I was around at the Gibsons' this evening for a call.
        「今晩はジブソン家に立ち寄りました。
      
      
        Marilla asked me some time ago to look them up because she once knew them when they lived in White Sands.
        マリラが以前、ホワイトサンズに住んでいた頃に彼らを知っていたので、彼らを訪ねるように頼まれました。
      
      
        Accordingly I looked them up and have been looking them up weekly ever since because Pauline seems to enjoy my visits and I'm so sorry for her.
        そのため、彼らを訪ね、以来毎週訪問しています。ポーリンは私の訪問を楽しんでいるようで、彼女が気の毒だからです。
      
      
        She is simply a slave to her mother...who is a terrible old woman.
        彼女は単に母親の奴隷であり...その母親はひどい老婦人です。
      
    

    
      
        “Mrs. Adoniram Gibson is eighty and spends her days in a wheel-chair.
        アドナイラム・ギブソン夫人は80歳で、車椅子で毎日を過ごしています。
      
      
        They moved to Summerside fifteen years ago.
        彼らは15年前にサマーサイドに引っ越しました。
      
      
        Pauline, who is forty-five, is the youngest of the family, all her brothers and sisters being married and all of them determined not to have Mrs. Adoniram in their homes.
        45歳のポーリンは家族の中で一番若く、兄弟姉妹は全員結婚しており、誰もアドナイラム夫人を家に入れたがらないと決意しています。
      
      
        She keeps the house and waits on her mother hand and foot.
        彼女は家を守り、母親の世話を手厚くしています。
      
      
        She is a little pale, fawn-eyed thing with golden-brown hair that is still glossy and pretty.
        彼女は少し色白で、鹿のような目をした金茶色の髪の毛がまだつややかで美しいです。
      
      
        They are quite comfortably off and if it were not for her mother Pauline could have a very pleasant easy life.
        彼らはかなり裕福で、母親がいなければポーリンはとても楽で快適な生活を送ることができるでしょう。
      
      
        She just loves church work and would be perfectly happy attending Ladies' Aids and Missionary Societies, planning for church suppers and Welcome socials, not to speak of exulting proudly in being the possessor of the finest wandering-jew in town.
        彼女は教会の仕事が大好きで、レディースエイドや宣教協会に出席し、教会の夕食会や歓迎会を計画することで完全に幸せを感じます。町で最高のワンダリング・ジューの所有者であることを誇りに思うことは言うまでもありません。
      
      
        But she can hardly ever get away from the house, even to go to church on Sundays.
        しかし、彼女はほとんど家を離れることができず、日曜日に教会に行くことさえままなりません。
      
      
        I can't see any way of escape for her, for old Mrs. Gibson will probably live to be a hundred.
        彼女に逃れる方法は見当たりません。なぜなら、古いギブソン夫人はおそらく100歳まで生きるでしょう。
      
      
        And, while she may not have the use of her legs, there is certainly nothing the matter with her tongue.
        そして、彼女は足を使うことができないかもしれませんが、舌には問題がないことは確かです。
      
      
        It always fills me with helpless rage to sit there and hear her making poor Pauline the target for her sarcasm.
        彼女が可哀想なポーリンを皮肉の的にするのを聞くと、私はいつも無力な怒りを感じます。
      
      
        And yet Pauline has told me that her mother 'thinks quite highly' of me and is much nicer to her when I am around.
        それでも、ポーリンは私に母親が私を「かなり高く評価している」と言っており、私がいるときは彼女にとってずっと優しいと言っています。
      
      
        If this be so I shiver to think what she must be when I am not around.
        もしそうなら、私がいないときの彼女がどんなだろうと考えると震えが止まりません。
      
    

    
      
        “Pauline dares not do anything without asking her mother.
        「ポーリンは母親に許可を得ずに何もできない。
      
      
        She can't even buy her own clothes...not so much as a pair of stockings.
        彼女は自分の服すら買えない...靴下1足も買えない。
      
      
        Everything has to be sent up for Mrs. Gibson's approval; everything has to be worn until it has been turned twice.
        すべてはギブソン夫人の承認を得なければならず、すべては2回回されるまで着用しなければならない。
      
      
        Pauline has worn the same hat for four years.
        ポーリンは4年間同じ帽子をかぶっている。
      
    

    
      
        “Mrs. Gibson can't bear any noise in the house or a breath of fresh air.
        ギブソン夫人は家の中での騒音や新鮮な空気を我慢できない。
      
      
        It is said she never smiled in her life...I've never caught her at it, anyway, and when I look at her I find myself wondering what would happen to her face if she did smile.
        彼女は生涯笑ったことがないと言われている…とにかく私は彼女を笑っているのを見たことがないし、彼女を見るともし彼女が笑ったら彼女の顔に何が起こるのかと思ってしまう。
      
      
        Pauline can't even have a room to herself.
        ポーリンは自分だけの部屋すら持てない。
      
      
        She has to sleep in the same room with her mother and be up almost every hour of the night rubbing Mrs. Gibson's back or giving her a pill or getting a hot-water bottle for her...hot, not lukewarm!...or changing her pillows or seeing what that mysterious noise is in the back yard.
        彼女は母親と同じ部屋で寝なければならず、夜中ほぼ毎時間、ギブソン夫人の背中をさするか薬を飲ませたり、湯たんぽを取ったり…熱いの、ぬるくないの！…枕を変えたり、裏庭で何か不思議な音がするのを見たりしなければならない。
      
      
        Mrs. Gibson does her sleeping in the afternoons and spends her nights devising tasks for Pauline.
        ギブソン夫人は午後に眠り、夜はポーリンに仕事を考えさせて過ごす。
      
    

    
      
        “Yet nothing has ever made Pauline bitter.
        しかし、ポーリンを苦い気持ちにさせたことは一度もありません。
      
      
        She is sweet and unselfish and patient and I am glad she has a dog to love.
        彼女は優しく利他的で忍耐強く、私は彼女が愛する犬を持っていて嬉しいです。
      
      
        The only thing she has ever had her own way about is keeping that dog...and then only because there was a burglary somewhere in town and Mrs. Gibson thought it would be a protection.
        彼女が自分の思い通りになった唯一のことは、その犬を飼い続けることだけであり、それも町のどこかで強盗事件があったため、ギブソン夫人がそれが保護になると考えたからです。
      
      
        Pauline never dares to let her mother see how much she loves the dog.
        ポーリンは決して母親に自分が犬をどれだけ愛しているかを見せることはできません。
      
      
        Mrs. Gibson hates him and complains of his bringing bones in but she never actually says he must go, for her own selfish reason.
        ギブソン夫人は彼を嫌い、骨を持ち込むことを文句を言いますが、自分の利己的な理由から、彼を追い出すべきだとは実際には言いません。
      
    

    
      
        “But at last I have a chance to give Pauline something and I'm going to do it.
        「でもついに私にはポーリンに何かをあげるチャンスがやってきたので、それをするつもりです。
      
      
        I'm going to give her a day, though it will mean giving up my next week-end at Green Gables.
        彼女に1日をプレゼントするつもりです。グリーンゲイブルズでの次の週末を諦めることになるけれども。
      
    

    
      
        “Tonight when I went in I could see that Pauline had been crying. Mrs. Gibson did not long leave me in doubt why.
        「今夜、部屋に入った時、ポーリンが泣いていたのがわかりました。ギブソン夫人はすぐになぜ泣いていたのか私に疑問を残しませんでした。」
      
    

    
      
        “'Pauline wants to go and leave me, Miss Shirley,' she said. 'Nice, grateful daughter I've got, haven't I?'”
        「『ポーリンは私を置いて行きたがっているのよ、シャーリーさん』と彼女は言った。『素敵な、感謝の念に満ちた娘を持っているでしょう？』」
      
    

    
      
        “'Only for a day, Ma,' said Pauline, swallowing a sob and trying to smile.
        「1日だけ、ママ」とポーリンが言い、泣きを飲み込んで微笑みを試みました。
      
    

    
      
        “'Only for a day,' says she!
        「たった1日だけよ」と彼女は言う！
      
      
        'Well, you know what my days are like, Miss Shirley...every one knows what my days are like.
        「まあ、シャーリーさん、私の1日がどんなものかはわかっているでしょう...誰もが私の1日がどんなものか知っているわ。
      
      
        But you don't know...yet...Miss Shirley, and I hope you never will, how long a day can be when you are suffering.'
        でも、あなたはまだ知らないわ...シャーリーさん、そしてあなたが苦しんでいるときに1日がどれほど長く感じるか、あなたが知らないでいてほしいわ。」
      
    

    
      
        “I knew Mrs. Gibson didn't suffer at all now, so I didn't try to be sympathetic.
        「今ではミセス・ギブソンは全く苦しんでいないと分かっていたので、同情するふりはしませんでした。」
      
    

    
      
        “'I'd get some one to stay with you, of course, Ma,' said Pauline.
        「もちろん、誰かをあなたと一緒に置いておきますよ、ママ」とポーリンは言いました。
      
      
        'You see,' she explained to me, 'my cousin Louisa is going to celebrate her silver wedding at White Sands next Saturday week and she wants me to go.
        「分かりますか」と私に説明した彼女は言いました。「従姉妹のルイーザが来週の土曜日にホワイトサンズで銀婚式を祝う予定で、私も行ってほしいと言っています。
      
      
        I was her bridesmaid when she was married to Maurice Hilton.
        私はモーリス・ヒルトンと結婚した時の花嫁付添人でした。
      
      
        I would like to go so much if Ma would give her consent.'
        もしママが許可してくれるなら、本当に行きたいのです。」
      
    

    
      
        “'If I must die alone I must,' said Mrs. Gibson.
        「私が一人で死ぬしかないなら、それでいいわ」とミセス・ギブソンは言った。
      
      
        'I leave it to your conscience, Pauline.'”
        「ポーリン、あなたの良心に任せるわ」と続けた。」
      
    

    
      
        “I knew Pauline's battle was lost the moment Mrs. Gibson left it to her conscience.
        「ポーリンの戦いが敗北したのは、ミセス・ギブソンが彼女の良心に委ねると決めた瞬間だと私は知っていた。
      
      
        Mrs. Gibson has got her way all her life by leaving things to people's consciences.
        ミセス・ギブソンは人々の良心に任せることで一生を通じて自分のやり方を通してきた。
      
      
        I've heard that years ago somebody wanted to marry Pauline and Mrs. Gibson prevented it by leaving it to her conscience.
        数年前、誰かがポーリンと結婚したがっていたと聞いたが、ミセス・ギブソンは彼女の良心に任せることでそれを阻止したという話を聞いた。
      
    

    
      
        “Pauline wiped her eyes, summoned up a piteous smile and picked up a dress she was making over...a hideous green and black plaid.
        「ポーリンは目を拭い、哀れな笑顔を浮かべ、直していたドレスを手に取った...醜い緑と黒のチェック柄のものだった。
      
    

    
      
        “'Now don't sulk, Pauline,' said Mrs. Gibson.
        「ふてくされないで、ポーリン」とミセス・ギブソンが言った。
      
      
        'I can't abide people who sulk.
        「ふてくされる人は我慢できないわ。
      
      
        And mind you put a collar on that dress.
        そして、そのドレスには襟をつけるのよ。
      
      
        Would you believe it, Miss Shirley, she actually wanted to make the dress without a collar?
        信じられないでしょう、シャーリーさん、彼女は実際に襟のないドレスを作りたがっていたのよ？
      
      
        She'd wear a low-necked dress, that one, if I'd let her.'
        もし私が許したら、あの子は胸元の広いドレスを着るつもりだったわ。」
      
    

    
      
        “I looked at poor Pauline with her slender little throat...which is rather plump and pretty yet...enclosed in a high, stiff-boned net collar.
        「私はかわいそうなポーリンを見つめました。彼女の華奢な首元を…少し丸くてきれいな…高くて硬いボーンのネットの襟に閉じ込められているのを。」
      
    

    
      
        “'Collarless dresses are coming in,' I said.
        「襟なしのドレスが流行りつつあるんだよ」と私は言った。
      
    

    
      
        “'Collarless dresses,' said Mrs. Gibson, 'are indecent.'
        「襟のないドレスは、みだらだわ」とミセス・ギブソンが言った。
      
    

    
      
        “(Item:—I was wearing a collarless dress.)
        「(アイテム：—私は襟のないドレスを着ていました。)
      
    

    
      
        “'Moreover,' went on Mrs. Gibson, as if it were all of a piece.
        「その上」とミセス・ギブソンは続けた。まるでそれが全て一つのパズルのように。
      
      
        'I never liked Maurice Hilton. His mother was a Crockett.
        「私はモーリス・ヒルトンが好きではありませんでした。彼の母親はクロケット家出身だったの。
      
      
        He never had any sense of decorum...always kissing his wife in the most unsuitable places!'
        彼は礼儀作法の感覚がまったくなかったわ…いつも妻に最も不適切な場所でキスをしていたわ！」
      
    

    
      
        “(Are you sure you kiss me in suitable places, Gilbert?
        「（ギルバート、私にふさわしい場所で beso をしていると確信していますか？
      
      
        I'm afraid Mrs. Gibson would think the nape of the neck, for instance, most unsuitable.)
        たとえば、首筋は最もふさわしくないとミセス・ギブソンは思うだろう。）
      
    

    
      
        “'But, Ma, you know that was the day she nearly escaped being trampled by Harvey Wither's horse running amuck on the church green.
        「でも、ママ、あの日はハーヴェイ・ウィザーズの暴走馬に轢かれる危機を乗り越えた日だったでしょう。
      
      
        It was only natural Maurice should feel a little excited.'
        モーリスが少し興奮するのは当然だったわ。」
      
    

    
      
        “'Pauline, please don't contradict me. I still think the church steps were an unsuitable place for any one to be kissed.
        「ポーリン、私に反論しないで。私は今でも、誰かがキスされるには教会の階段は不適切な場所だと思っています。
      
      
        But of course my opinions don't matter to any one any longer.
        もちろん、もはや私の意見なんて誰も気にしません。
      
      
        Of course every one wishes I was dead.
        もちろん、誰もが私が死んでしまえばいいと思っています。
      
      
        Well, there'll be room for me in the grave.
        まあ、私には墓に入るスペースがあるでしょう。
      
      
        I know what a burden I am to you.
        私があなたにとってどれほどの重荷であるか、わかっています。
      
      
        I might as well die.
        私は死んだ方がいいかもしれません。
      
      
        Nobody wants me.'
        誰も私を望んでいません。」
      
    

    
      
        “'Don't say that, Ma,' begged Pauline.
        「そんなこと言わないで、ママ」とポーリンは懇願した。
      
    

    
      
        “'I will say it.
        『言っておくわ。
      
      
        Here you are, determined to go to that silver wedding although you know I'm not willing.'
        あなたは、私が快く思っていないのに、その銀婚式に行くと決めたのね。』
      
    

    
      
        “'Ma dear.
        「ママ、大切な人。
      
      
        I'm not going...
        私は行かないわ…。
      
      
        I'd never think of going if you weren't willing.
        あなたが快く思ってくれないなら、私は絶対に行かないわ。
      
      
        Don't excite yourself so...'
        そんなに興奮しないで…」
      
    

    
      
        “'Oh, I can't even have a little excitement, can't I, to brighten my dull life?
        『ああ、私は少しの興奮も許されないのですか？私の退屈な人生を明るくするために』
      
      
        Surely you're not going so soon, Miss Shirley?'
        『シャーリーさん、そんなに早く行かないでしょう？』
      
    

    
      
        “I felt that if I stayed any longer I'd either go crazy or slap Mrs. Gibson's nut-cracker face.
        「もしもう少し滞在したら、私は狂ってしまうか、ギブソン夫人のくるみ割り人形の顔を叩いてしまうだろうと感じました。
      
      
        So I said I had exam papers to correct.
        だから、試験問題用紙を採点しなければならないと言いました。
      
    

    
      
        “'Ah well, I suppose two old women like us are very poor company for a young girl,' sighed Mrs. Gibson.
        「ああ、まあ、私たちみたいな二人の老婦人は、若い女の子にとってはとてもつまらない相手なのでしょう」と、ミセス・ギブソンはため息をついた。
      
      
        'Pauline isn't very cheerful...are you, Pauline? Not very cheerful. I don't wonder Miss Shirley doesn't want to stay long.'
        「ポーリンはあまり陽気ではないわね…ポーリン、あなたは陽気ではないわ。ミス・シャーリーが長居したがらないのも無理はないわ」と言った。
      
    

    
      
        “Pauline came out to the porch with me.
        「ポーリンは私と一緒にポーチに出てきました。
      
      
        The moon was shining down on her little garden and sparkling on the harbor.
        月が彼女の小さな庭に輝き、港にきらめいていました。
      
      
        A soft, delightful wind was talking to a white apple tree.
        柔らかく心地よい風が白いリンゴの木と話していました。
      
      
        It was spring...spring...spring!
        春でした...春...春！
      
      
        Even Mrs. Gibson can't stop plum trees from blooming.
        ミセス・ギブソンでさえ、プラムの木が咲くのを止めることはできません。
      
      
        And Pauline's soft gray-blue eyes were full of tears.
        そして、ポーリンの柔らかい灰色の青い目は涙でいっぱいでした。
      
    

    
      
        “'I would like to go to Louie's wedding so much,' she said, with a long sigh of despairing resignation.
        「ルイの結婚式に行きたいのになぁ」と、彼女は絶望的な諦めのため息をついた。
      
    

    
      
        “'You are going,' I said.
        「行くんだよ」と私は言った。
      
    

    
      
        “'Oh, no, dear, I can't go.
        「ああ、いいえ、大丈夫、私は行けません。
      
      
        Poor Ma will never consent.
        可哀想なママは絶対に承諾しないわ。
      
      
        I'll just put it out of my mind.
        気にしないことにします。
      
      
        Isn't the moon beautiful tonight?' she added, in a loud, cheerful tone.
        今夜の月、美しいでしょう？」「と彼女は大きな、陽気な声で付け加えました。
      
    

    
      
        “'I've never heard of any good that came from moon gazing,' called out Mrs. Gibson from the sitting-room.
        「月を見て良いことがあるなんて聞いたことがないわ」と、リビングからミセス・ギブソンが声をかけた。
      
      
        'Stop chirruping there, Pauline, and come in and get my red bedroom slippers with the fur round the tops for me.
        「そこで鳴き声を立てるのをやめて、ポーリン、私の赤いベッドルームスリッパを取ってきて、トップにファーがついているのよ。
      
      
        These shoes pinch my feet something terrible.
        これらの靴は私の足をひどく痛めるわ。
      
      
        But nobody cares how I suffer.'
        でも誰も私がどれほど苦しんでいるか気にかけてくれないわ。
      
    

    
      
        “I felt that I didn't care how much she suffered.
        「彼女がどれだけ苦しんでも、私は気にしないと感じました。
      
      
        Poor darling Pauline!
        可哀想なポーリン！
      
      
        But a day off is certainly coming to Pauline and she is going to have her silver wedding.
        でも、ポーリンにはきっと休暇が訪れ、彼女は銀婚式を迎えることになるでしょう。
      
      
        I, Anne Shirley, have spoken it.
        私、アン・シャーリーがそう言ったのです。
      
    

    
      
        “I told Rebecca Dew and the widows all about it when I came home and we had such fun, thinking up all the lovely, insulting things I might have said to Mrs. Gibson.
        「家に帰ってから、私はレベッカ・デューと未亡人たちにそのことをすべて話しました。そして、私たちは楽しみながら、私がミセス・ギブソンに言ったかもしれないすべての素敵で侮辱的なことを考えました。」
      
      
        Aunt Kate does not think I will succeed in getting Mrs. Gibson to let Pauline go but Rebecca Dew has faith in me.
        ケイトおばさんは、私がミセス・ギブソンにポーリンを行かせることに成功するとは思っていませんが、レベッカ・デューは私を信じています。
      
      
        'Anyhow, if you can't, nobody can,' she said.
        「とにかく、あなたができなければ、誰もできないわ」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “I was at supper recently with Mrs. Tom Pringle who wouldn't take me to board.
        「最近、トム・プリングル夫人と夕食を共にしましたが、彼女は私を下宿させてくれませんでした。
      
      
        (Rebecca says I am the best paying boarder she ever heard of because I am invited out to supper so often.)
        （レベッカは、私が夕食に頻繁に招かれるので、彼女が聞いた中で最も良い下宿人だと言っています。）
      
      
        I'm very glad she didn't.
        彼女がそうしなかったことをとても嬉しく思っています。
      
      
        She's nice and purry and her pies praise her in the gates, but her home isn't Windy Poplars and she doesn't live in Spook's Lane and she isn't Aunt Kate and Aunt Chatty and Rebecca Dew.
        彼女は親切で愛想が良く、彼女のパイは評判ですが、彼女の家はウィンディ・ポプラズではなく、彼女はスプークス・レーンに住んでおらず、ケイトおばさんやチャッティおばさん、レベッカ・デューではありません。
      
      
        I love them all three and I'm going to board here next year and the year after.
        私はこの三人が大好きで、来年もその次の年もここに下宿するつもりです。
      
      
        My chair is always called 'Miss Shirley's chair' and Aunt Chatty tells me that when I'm not here Rebecca Dew sets my place at the table just the same, so it won't seem so lonesome.'
        私の椅子はいつも『シャーリー嬢の椅子』と呼ばれ、私がいない時でもレベッカ・デューが同じように席を用意してくれるので、寂しくないようにしてくれるとチャッティおばさんが言っています。
      
      
        Sometimes Aunt Chatty's feelings have complicated matters a bit but she says she understands me now and knows I would never hurt her intentionally.
        時々、チャッティおばさんの感情が事を少し複雑にすることがありますが、彼女は今では私を理解してくれて、私が決して意図的に彼女を傷つけることはないと分かってくれています。
      
    

    
      
        “Little Elizabeth and I go out for a walk twice a week now.
        「エリザベスちゃんと私は今週2回散歩に出かけます。
      
      
        Mrs. Campbell has agreed to that, but it must not be oftener and never on Sundays.
        キャンベル夫人はそれに同意しましたが、頻繁には行ってはいけませんし、決して日曜日には行ってはいけません。
      
      
        Things are better for little Elizabeth in spring.
        春になると、エリザベスちゃんにとっては良いことがあります。
      
      
        Some sunshine gets into even that grim old house and outwardly it is even beautiful because of the dancing shadows of tree tops.
        その陰気な古い家にも少し日差しが入り、外観は木々の影が踊ることで美しく見えます。
      
      
        Still, Elizabeth likes to escape from it whenever she can.
        それでも、エリザベスはできるだけそこから逃れたがります。
      
      
        Once in a while we go up-town so that Elizabeth can see the lighted shop windows.
        時々、私たちはエリザベスが明かりのついた店の窓を見るために街に出かけます。
      
      
        But mostly we go as far as we dare down the Road that Leads to the End of the World, rounding every corner adventurously and expectantly, as if we were going to find Tomorrow behind it, while all the little green evening hills neatly nestle together in the distance.
        しかし、ほとんどの場合、私たちは世界の果てに続く道を思い切って、期待を込めて曲がりくねったり、まるでその先に明日が見つかるかのように、すべての小さな緑の夕方の丘が遠くにきちんと寄り添っている間、冒険的に進みます。
      
      
        One of the things Elizabeth is going to do in Tomorrow is 'go to Philadelphia and see the angel in the church.'
        エリザベスが明日することの1つは、「フィラデルフィアに行って教会の中の天使を見ること」です。
      
      
        I haven't told her...I never will tell her...that the Philadelphia St. John was writing about was not Phila., Pa.
        私は彼女に言っていません...そして絶対に言うことはありません...セントジョンが書いていたフィラデルフィアは、ペンシルベニア州のフィラデルフィアではなかったということを。
      
      
        We lose our illusions soon enough.
        私たちはすぐに幻想を失います。
      
      
        And anyhow, if we could get into Tomorrow, who knows what we might find there?
        とにかく、もし私たちが明日に入ることができたら、そこで何を見つけるか誰にもわかりません。
      
      
        Angels everywhere, perhaps.
        おそらくどこにでも天使がいるでしょう。
      
    

    
      
        “Sometimes we watch the ships coming up the harbor before a fair wind, over a glistening pathway, through the transparent spring air, and Elizabeth wonders if her father may be on board one of them.
        時々、私たちは風の良い日に、輝く航路を進む港に向かって船がやってくるのを眺めます。透明な春の空気の中で、エリザベスは父親がその中の一隻に乗っているかもしれないと考えます。
      
      
        She clings to the hope that he may come some day.
        彼がいつかやってくるかもしれないという希望を抱いています。
      
      
        I can't imagine why he doesn't.
        なぜ彼が来ないのか想像できません。
      
      
        I'm sure he would if he knew what a darling little daughter he has here longing for him.
        ここで彼を待ち望む可愛らしい娘がいることを知っていたら、きっと来るでしょう。
      
      
        I suppose he never realizes she is quite a girl now...I suppose he still thinks of her as the little baby who cost his wife her life.
        彼は彼女がもう立派な女の子であることに気づいていないのでしょう…彼女を生命を奪った赤ん坊として思い続けているのでしょう。
      
    

    
      
        “I'll soon have finished my first year in Summerside High.
        「すぐにサマーサイド・ハイスクールの最初の年を終えます。
      
      
        The first term was a nightmare, but the last two have been very pleasant.
        最初の学期は悪夢でしたが、最後の2つはとても楽しかったです。
      
      
        The Pringles are delightful people.
        プリングル夫人たちはとても素敵な人々です。
      
      
        How could I ever have compared them to the Pyes?
        なぜかつて彼らをパイ家族と比較したのかしら？
      
      
        Sid Pringle brought me a bunch of trilliums today.
        シド・プリングルが今日私にトリリアムの花束を持ってきました。
      
      
        Jen is going to lead her class and Miss Ellen is reported to have said that I am the only teacher who ever really understood the child!
        ジェンはクラスをリードする予定で、エレン先生は私が本当に子供を理解した唯一の教師だと言ったそうです！
      
      
        The only fly in my ointment is Katherine Brooke, who continues unfriendly and distant.
        唯一の不満は、依然として友好的で距離を置いているキャサリン・ブルックです。
      
      
        I'm going to give up trying to be friends with her.
        彼女と友達になろうとするのをやめるつもりです。
      
      
        After all, as Rebecca Dew says, there are limits.
        結局、レベッカ・デューが言うように、限界があるのです。
      
    

    
      
        “Oh, I nearly forgot to tell you...Sally Nelson has asked me to be one of her bridesmaids.
        「ああ、忘れるところでしたが…サリー・ネルソンが私に花嫁付添人の1人になってほしいと頼んできました。
      
      
        She is going to be married the last of June at Bonnyview, Dr. Nelson's summer home down at the jumping-off place.
        彼女は6月の最後に、ネルソン博士の夏の別荘であるボニービューで結婚式を挙げる予定です。
      
      
        She is marrying Gordon Hill.
        彼女はゴードン・ヒルと結婚します。
      
      
        Then Nora Nelson will be the only one of Dr. Nelson's six girls left unmarried.
        その後、ノラ・ネルソンはネルソン博士の6人の娘の中で唯一未婚のままとなります。
      
      
        Jim Wilcox has been going with her for years...'off and on' as Rebecca Dew says...but it never seems to come to anything and nobody thinks it will now.
        ジム・ウィルコックスは何年も彼女と付き合ってきました…レベッカ・デューが言うように「時々」ですが…しかし、何も進展しないようで、今後もそうなるとは誰も思っていません。
      
      
        I'm very fond of Sally, but I've never made much headway getting acquainted with Nora.
        私はサリーが大好きですが、ノラと親しくなるのはあまりうまくいっていません。
      
      
        She's a good deal older than I am, of course, and rather reserved and proud.
        彼女はもちろん私よりずっと年上で、かなり控えめで高慢です。
      
      
        Yet I'd like to be friends with her.
        それでも、彼女と友達になりたいと思っています。
      
      
        She isn't pretty or clever or charming but somehow she's got a tang.
        彼女は美しくも賢くも魅力的でもありませんが、なぜか彼女には独特の魅力があります。
      
      
        I've a feeling she'd be worth while.
        彼女と親しくなる価値があると感じています。
      
    

    
      
        “Speaking of weddings, Esme Taylor was married to her Ph.D. last month.
        「結婚話をしていると、先月エスメ・テイラーが博士号と結婚しました。
      
      
        As it was on Wednesday afternoon I couldn't go to the church to see her, but every one says she looked very beautiful and happy and Lennox looked as if he knew he had done the right thing and had the approval of his conscience.
        水曜日の午後だったので、私は教会に行けませんでしたが、誰もが彼女がとても美しく幸せそうだったと言っています。レノックスは正しいことをしたと自信を持っているようで、良心の承認を得たように見えました。
      
      
        Cyrus Taylor and I are great friends.
        サイラス・テイラーと私はとても仲が良いです。
      
      
        He often refers to the dinner which he has come to consider a great joke on everybody.
        彼はしばしば、皆にとって大きな冗談だと考えるようになった夕食について言及します。
      
      
        'I've never dared sulk since,' he told me.
        「それ以来、私は決して不機嫌になったことがありません」と彼は私に言いました。
      
      
        'Momma might accuse me of sewing patchwork next time.'
        「次回はお母さんにパッチワークを縫っていると非難されるかもしれません。」
      
      
        And then he tells me to be sure and give his love to 'the widows.'
        そして、彼は私に確かに彼の愛を「未亡人たち」に伝えるように言います。
      
      
        Gilbert, people are delicious and life is delicious and I am
        ギルバート、人々は美味しく、人生も美味しく、私は
      
    

    
      
        “Forevermore
        「永遠に」
      
    

    
      
        “Yours!
        「あなたのもの！」
      
    

    
      
        “P.S. Our old red cow down at Mr. Hamilton's has a spotted calf.
        「追伸：ハミルトンさんのところの古い赤い牛が斑点のある子牛を産んだそうよ。
      
      
        We've been buying our milk for three months from Lew Hunt.
        私たちは3ヶ月間、ルー・ハントから牛乳を買っていたの。
      
      
        Rebecca says we'll have cream again now...and that she has always heard the Hunt well was inexhaustible and now she believes it.
        レベッカは今後は再びクリームが手に入ると言っているわ…そして、彼女はいつもハント家の井戸は枯れることがないと聞いていたが、今では信じているの。
      
      
        Rebecca didn't want that calf to be born at all.
        レベッカはその子牛が生まれるのを全く望んでいなかったの。
      
      
        Aunt Kate had to get Mr. Hamilton to tell her that the cow was really too old to have a calf before she would consent.”
        ケイトおばさんは、その牛が実際には子牛を産むには年を取りすぎているということをハミルトンさんに言ってもらわないと、同意しなかったわ。」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 13
        第1年: 13
      
    

    
      
        “Ah, when you've been old and bed-rid as long as me you'll have more sympathy,” whined Mrs. Gibson.
        「ああ、私のように長い間老いて寝たきりだったら、あなたもっと同情するわよ」と、ミセス・ギブソンは愚痴をこぼした。
      
    

    
      
        “Please don't think I'm lacking in sympathy, Mrs. Gibson,” said Anne, who, after half an hour's vain effort, felt like wringing Mrs. Gibson's neck.
        「私が同情心に欠けていると思わないでください、ギブソン夫人」とアンは言った。半時間の徒労の後、アンはギブソン夫人の首を絞めたくなる気持ちになっていた。
      
      
        Nothing but poor Pauline's pleading eyes in the background kept her from giving up in despair and going home.
        背後で哀れなポーリンの懇願する目だけが、アンが絶望して帰宅するのをやめさせた。
      
      
        “I assure you, you won't be lonely and neglected. I will be here all day and see that you lack nothing in any way.”
        「心配しないでください、あなたは孤独で無視されることはありません。私は一日中ここにいて、あなたが何も不自由しないようにします」とアンは保証した。
      
    

    
      
        “Oh, I know I'm of no use to any one,” said Mrs. Gibson, apropos of nothing that had been said.
        「ああ、私は誰にも役に立たないことはわかっています」と、何も言われていないのにミセス・ギブソンは言いました。
      
      
        “You don't need to rub that in, Miss Shirley. I'm ready to go any time...any time. Pauline can gad round all she wants to then. I won't be here to feel neglected. None of the young people of today have any sense. Giddy...very giddy.”
        「シャーリーさん、そこをこすりつける必要はありません。いつでも行ける用意はできています...いつでも。そのときはポーリンが好きなだけ出かけてもいいわ。私はここにいて無視されることを感じる必要はありません。今日の若者はみんな分別がありません。軽薄...とても軽薄です」。
      
    

    
      
        Anne didn't know whether it was Pauline or herself who was the giddy young person without sense, but she tried the last shot in her locker.
        アンは、自分が無分別な若者なのか、それともポーリンなのかわからなかったが、最後の手段を試してみた。
      
    

    
      
        “Well, you know, Mrs. Gibson, people will talk so terribly if Pauline doesn't go to her cousin's silver wedding.”
        「まあ、ギブソン夫人、ポーリンが従姉妹の銀婚式に行かないと、人々はひどく噂をするんですよ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Talk!” said Mrs. Gibson sharply. “What will they talk about?”
        「話すって？！」とミセス・ギブソンが厳しく言いました。「何について話すつもりなの？」
      
    

    
      
        “Dear Mrs. Gibson...” ('May I be forgiven the adjective!' thought Anne) “in your long life you have learned, I know, just what idle tongues can say.”
        「親愛なるギブソン夫人…」（アンは心の中で「形容詞を許してください！」と思った）「長い人生の中で、 oc さんは、何を怠惰な舌が言うか、よくご存じだと思います。」
      
    

    
      
        “You needn't be casting my age up to me,” snapped Mrs. Gibson.
        「私の年齢を持ち出す必要はないわ」と、ミセス・ギブソンはきつく言った。
      
      
        “And I don't need to be told it's a censorious world. Too well...too well I know it.
        「そして、これが非難の世界だと教えられる必要もないわ。あまりにもよくわかっているわ。
      
      
        And I don't need to be told that this town is full of tattling toads neither.
        そして、この町がゴシップ好きな人でいっぱいだと教えられる必要もないわ。
      
      
        But I dunno's I fancy them jabbering about me...saying, I s'pose, that I'm an old tyrant.
        でも、私は自分についてゴシップされるのは好きじゃないわ…私が古い暴君だと言われるのかしら。
      
      
        I ain't stopping Pauline from going. Didn't I leave it to her conscience?”
        ポーリンが行くのを止めているわけじゃないわ。彼女の良心に任せたじゃない？」
      
    

    
      
        “So few people will believe that,” said Anne, carefully sorrowful.
        「そんなこと信じる人はほとんどいないわ」と、アンは慎重に悲しげに言った。
      
    

    
      
        Mrs. Gibson sucked a peppermint lozenge fiercely for a minute or two.
        ミセス・ギブソンは激しくペパーミントのロゼンジを吸っていた。
      
      
        Then she said,
        そして彼女は言った。
      
    

    
      
        “I hear there's mumps at White Sands.”
        「ホワイトサンズでおたふく風邪が流行っていると聞いたわ」
      
    

    
      
        “Ma, dear, you know I've had the mumps.”
        「ママ、実は私はおたふく風邪にかかったことがあるのよ」
      
    

    
      
        “There's folks as takes them twice.
        「2回もやる人もいるわ。ポーリン、あなたは2回やる人よ。何が来ても受け入れるわね。朝まであなたのそばにいた夜も何度あったことか！ああ、母親の犠牲は長く覚えられないわ。それに、ホワイトサンズにはどうやって行くつもり？何年も電車に乗っていないわよ。それに土曜日の夜には戻る電車もないわ」
      
      
        You'd be just the one to take them twice, Pauline.
        ポーリン、あなたは2回やるのにぴったりよ。
      
      
        You always took everything that come round.
        あなたはいつもやってくるものは何でも受け入れたわ。
      
      
        The nights I've set up with you, not expecting you'd see the morning!
        あなたのそばで夜通し起きていた夜も何度あったことか！朝を迎えるなんて期待していなかったわ！
      
      
        Ah me, a mother's sacrifices ain't long remembered.
        ああ、母親の犠牲は長く覚えられないわ。
      
      
        Besides, how would you get to White Sands?
        それに、ホワイトサンズにはどうやって行くつもり？
      
      
        You ain't been on a train for years.
        何年も電車に乗っていないわよ。
      
      
        And there ain't any train back Saturday night.”
        それに土曜日の夜には戻る電車もないわ」
      
    

    
      
        “She could go on the Saturday morning train,” said Anne.
        「彼女は土曜日の朝の列車に乗れますよ」とアンは言った。
      
      
        “And I'm sure Mr. James Gregor will bring her back.”
        「ジェームズ・グレゴーさんが彼女を連れて帰ってくれると思います」と続けた。
      
    

    
      
        “I never liked Jim Gregor.
        「私はジム・グレゴーが好きではなかった。
      
      
        His mother was a Tarbush.”
        彼の母親はターブッシュだった。」
      
    

    
      
        “He is taking his double-seated buggy and going down Friday, or else he would take her down, too.
        「彼は金曜日に二人乗りの馬車を使って出かける予定です。さもなければ、彼も彼女を連れて行くでしょう。
      
      
        But she'll be quite safe on the train, Mrs. Gibson.
        でも、列車での旅はポーリンにとって十分安全です、ギブソン夫人。
      
      
        Just step on at Summerside...step off at White Sands...no changing.”
        サマーサイドで乗り込み…ホワイトサンズで降りて…乗り換えはありません。」
      
    

    
      
        “There's something behind all this,” said Mrs. Gibson suspiciously. “Why are you so set on her going, Miss Shirley? Just tell me that.”
        「何か裏があるのよ」と、ギブソン夫人は疑い深く言った。「なぜポーリンを行かせたがるのかしら、シャーリーさん？それを教えてちょうだい」。
      
    

    
      
        Anne smiled into the beady-eyed face.
        アンは小さな目をした顔に微笑みかけた。
      
    

    
      
        “Because I think Pauline is a good, kind daughter to you, Mrs. Gibson, and needs a day off now and then, just as everybody does.”
        「ポーリンは、ギブソン夫人にとって良い優しい娘だと思うからです。そして、誰もが時々休息を必要とするように、彼女も休みが必要だと思うのです。」
      
    

    
      
        Most people found it hard to resist Anne's smile.
        アンの笑顔には、多くの人が抗うのが難しいと感じた。
      
      
        Either that, or the fear of gossip vanquished Mrs. Gibson.
        それとも、ゴシップへの恐れがギブソン夫人を打ち負かしたのだろう。
      
    

    
      
        “I s'pose it never occurs to any one I'd like a day off from this wheel-chair if I could get it.
        「誰も、もしできたらこの車椅子から1日休めたいと思っているとは考えないだろうな。
      
      
        But I can't...I just have to bear my affliction patiently.
        でもできないわ...辛抱強く自分の苦しみを我慢しないといけないの。
      
      
        Well, if she must go she must.
        まあ、行かないといけないなら行くしかないわ。
      
      
        She's always been one to get her own way.
        彼女はいつも自分の思い通りになるタイプだったわ。
      
      
        If she catches mumps or gets poisoned by strange mosquitoes, don't blame me for it.
        もしイボ症にかかったり、変な蚊に刺されて毒にやられたりしても、私のせいにしないでね。
      
      
        I'll have to get along as best I can.
        私はできる限り頑張ってやっていかないと。
      
      
        Oh, I s'pose you'll be here, but you ain't used to my ways as Pauline is.
        ああ、あなたはここにいると思うけど、あなたはポーリンと違って私のやり方には慣れていないわ。
      
      
        I s'pose I can stand it for one day.
        1日なら我慢できるわ。
      
      
        If I can't...well, I've been living on borrowed time many's the year now so what's the difference?”
        もし無理なら...まあ、私は長い間運を天に任せて生きてきたから、どうでもいいわ。
      
      
        Not a gracious assent by any means but still an assent.
        決して気前のいい承諾ではないけれど、それでも承諾だわ。
      
      
        Anne in her relief and gratitude found herself doing something she could never have imagined herself doing...she bent over and kissed Mrs. Gibson's leathery cheek.
        安心と感謝の気持ちから、アンは自分が想像もできなかったことをしている自分に気づいた...彼女は身をかがめて、ギブソン夫人の革のような頬にキスをした。
      
      
        “Thank you,” she said.
        「ありがとう」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Never mind your wheedling ways,” said Mrs. Gibson. “Have a peppermint.”
        「お世辞はいいから」とミセス・ギブソンが言った。「ミントキャンディをどうぞ」。
      
    

    
      
        “How can I ever thank you, Miss Shirley?” said Pauline, as she went a little way down the street with Anne.
        「シャーリーさん、どうかお礼を申し上げたいのですが」と、ポーリンはアンと一緒に少し通りを歩きながら言った。
      
    

    
      
        “By going to White Sands with a light heart and enjoying every minute of the time.”
        「軽やかな心でホワイトサンズに行き、その時間を楽しむことで。」
      
    

    
      
        “Oh, I'll do that. You don't know what this means to me, Miss Shirley.
        「ああ、そうします。シャーリーさん、これが私にとってどれほどの意味かわかりません。」
      
      
        It's not only Louisa I want to see.
        ルイーザだけでなく、私は見たいのです。
      
      
        The old Luckley place next to her home is going to be sold and I did so want to see it once more before it passed into the hands of strangers.
        彼女の家の隣にある古いラックリーの家が売りに出されることになっていて、見ずに済む前にもう一度見たかったのです。
      
      
        Mary Luckley...she's Mrs. Howard Flemming now and lives out west...was my dearest friend when I was a girl.
        メアリー・ラックリー...彼女は今ハワード・フレミング夫人で、西部に住んでいます...私が少女の頃に最も親しい友人でした。
      
      
        We were like sisters.
        私たちは姉妹のようでした。
      
      
        I used to be at the Luckley place so much and I loved it so.
        私はラックリーの家によくいて、それが大好きでした。
      
      
        I've often dreamed of going back.
        私はよく戻る夢を見ていました。
      
      
        Ma says I'm getting too old to dream.
        母は私が夢を見るのに年を取りすぎていると言います。
      
      
        Do you think I am, Miss Shirley?”
        シャーリーさん、私はそうだと思いますか？」
      
    

    
      
        “Nobody is ever too old to dream. And dreams never grow old.”
        「誰も夢を見るのに年を取りすぎることはない。そして夢は決して古くならないのです。」
      
    

    
      
        “I'm so glad to hear you say that.
        「そう言ってもらえて嬉しいわ。
      
      
        Oh, Miss Shirley, to think of seeing the gulf again.
        ああ、シャーリーさん、また海を見ることを考えると。
      
      
        I haven't seen it for fifteen years.
        15年も見ていないの。
      
      
        The harbor is beautiful, but it isn't the gulf.
        港は美しいけれど、それは海ではないわ。
      
      
        I feel as if I was walking on air.
        まるで空中を歩いているような気分。
      
      
        And I owe it all to you.
        全てあなたのおかげよ。
      
      
        It was just because Ma likes you she let me go.
        ママがあなたを気に入ってくれたから、私を行かせてくれたの。
      
      
        You've made me happy...you are always making people happy.
        あなたは私を幸せにしてくれたわ…いつも人々を幸せにしている。
      
      
        Why, whenever you come into a room, Miss Shirley, the people in it feel happier.”
        なんてね、シャーリーさんが部屋に入ると、その中の人々はより幸せに感じるの。」
      
    

    
      
        “That's the very nicest compliment I've ever had paid me, Pauline.”
        「それは私に対して受けた中で最も素敵なお世辞です、ポーリン」。」
      
    

    
      
        “There's just one thing, Miss Shirley...I've nothing to wear but my old black taffeta.
        「ひとつだけ、シャーリーさん…着るものが古い黒いタフタしかありません。
      
      
        It's too gloomy for a wedding, isn't it?
        結婚式には暗すぎるでしょう？
      
      
        And it's too big for me since I got thin.
        そして、痩せたので大きすぎます。
      
      
        You see it's six years since I got it.”
        もう6年も前のものなんです。」
      
    

    
      
        “We must try to induce your mother to let you have a new dress,” said Anne hopefully.
        「あなたの母を説得して新しいドレスを手に入れられるように努力しなければなりませんね」と、アンは希望を持って言った。
      
    

    
      
        But that proved to be beyond her powers.
        しかし、それは彼女の力では及ばないことがわかった。
      
      
        Mrs. Gibson was adamant.
        ギブソン夫人は断固としていた。
      
      
        Pauline's black taffeta was plenty good for Louisa Hilton's wedding.
        ポーリンの黒いタフタはルイーザ・ヒルトンの結婚式に十分なほど良かった。
      
    

    
      
        “I paid two dollars a yard for it six years ago and three to Jane Sharp for making it.
        「6年前に1ヤード2ドルで買い、作ってもらうためにジェーン・シャープに3ドル払ったわ。
      
      
        Jane was a good dressmaker.
        ジェーンは上手な仕立て手だったわ。
      
      
        Her mother was a Smiley.
        彼女の母はスマイリー家の人だったわ。
      
      
        The idea of you wanting something 'light,' Pauline Gibson!
        ポーリン・ギブソンが何か「明るいもの」を欲しがるなんて！
      
      
        She'd go dressed in scarlet from head to foot, that one, if she was let, Miss Shirley.
        シャーリーさんが許すなら、あの子は頭から足元まで緋色に身を包むわ。
      
      
        She's just waiting till I'm dead to do it.
        私が死ぬのを待っているだけよ。
      
      
        Ah, well, you'll soon be shet of all the trouble I am to you, Pauline.
        まあ、すぐに私があなたにとっての面倒を全て取り除いてあげるわ、ポーリン。
      
      
        Then you can dress as gay and giddy as you like, but as long as I'm alive you'll be decent.
        その後は、好きなだけ華やかで陽気に着飾ってもいいわ。でも私が生きている限り、あなたはちゃんとしていなさい。
      
      
        And what's the matter with your hat?
        それに、あなたの帽子に何か問題があるの？
      
      
        It's time you wore a bonnet, anyhow.”
        とにかく、あなたもボンネットを被る時期よ。」
      
    

    
      
        Poor Pauline had a lively horror of having to wear a bonnet.
        可哀想なポーリンは帽子を被らなければならないことに強い嫌悪感を持っていた。
      
      
        She would wear her old hat for the rest of her life before she would do that.
        彼女はそれをする前に、一生古い帽子を被るだろう。
      
    

    
      
        “I'm just going to be glad inside and forget all about my clothes,” she told Anne, when they went out to the garden to pick a bouquet of June lilies and bleeding-heart for the widows.
        「私はただ内心で喜び、服のことはすっかり忘れるつもりよ」と、ポーリンはアンに言った。二人は庭に出て、未亡人たちのために6月のユリとフランジパニの花束を摘むために行った。
      
    

    
      
        “I've a plan,” said Anne, with a cautious glance to make sure Mrs. Gibson couldn't hear her, though she was watching from the sitting-room window.
        「計画があるの」とアンは言った。ギブソン夫人に聞かれないように慎重な視線を送りながら、リビングの窓から見ている彼女に気づかれないようにした。
      
      
        “You know that silver-gray poplin of mine? I'm going to lend you that for the wedding.”
        「私のあの銀灰色のポプリンを知ってるでしょ？結婚式にそれを貸すつもりなの」。
      
    

    
      
        Pauline dropped the basket of flowers in her agitation, making a pool of pink and white sweetness at Anne's feet.
        ポーリンは興奮して花のかごを落とし、アンの足元にピンクと白の甘い香りのプールを作った。
      
    

    
      
        “Oh, my dear, I couldn't... Ma wouldn't let me.”
        「ああ、大好きなんだけど…ママが許してくれないわ」
      
    

    
      
        “She won't know a thing about it.
        彼女は何も知らないわ。
      
      
        Listen.
        聞いて。
      
      
        Saturday morning you'll put it on under your black taffeta.
        土曜日の朝、それを黒いタフタの下に着るのよ。
      
      
        I know it will fit you.
        きっと合うわ。
      
      
        It's a little long, but I'll run some tucks in it tomorrow...tucks are fashionable now.
        少し長いけど、明日いくつかタックを入れるわ…今はタックが流行っているの。
      
      
        It's collarless, with elbow sleeves so no one will suspect.
        襟はなく、肘丈の袖がついているから、誰も疑わないわ。
      
      
        As soon as you get to Gull Cove, take off the taffeta.
        ガル・コーヴに着いたら、タフタを脱いで。
      
      
        When the day is over you can leave the poplin at Gull Cove and I can get it the next week-end I'm home.”
        その日が終わったら、ポプリンをガル・コーヴに置いておいて、次の週末に私が取りに行くわ。
      
    

    
      
        “But wouldn't it be too young for me?”
        「でも、私には若すぎると思わない？」
      
    

    
      
        “Not a bit of it.
        「全然そんなことないわ。
      
      
        Any age can wear gray.”
        どんな年齢でもグレーは着られるわ。」
      
    

    
      
        “Do you think it would be...right...to deceive Ma?” faltered Pauline.
        「ママをだますのは…正しいことだと思いますか？」と、ポーリンは口ごもった。
      
    

    
      
        “In this case entirely right,” said Anne shamelessly.
        「この場合は完全に正しいわ」と、アンは厚かましく言った。
      
      
        “You know, Pauline, it would never do to wear a black dress to a wedding.
        「ねえ、ポーリン、結婚式に黒いドレスを着るのは絶対にいけないのよ。
      
      
        It might bring the bride bad luck.”
        それは花嫁に不運をもたらすかもしれないわ」
      
    

    
      
        “Oh, I wouldn't do that for anything.
        「ああ、絶対にそんなことはしません。
      
      
        And of course it won't hurt Ma.
        もちろん、ママには害はありません。
      
      
        I do hope she'll get through Saturday all right.
        土曜日を無事に乗り越えてくれるといいのですが。
      
      
        I'm afraid she won't eat a bite when I'm away...she didn't the time I went to Cousin Matilda's funeral.
        私がいない間、彼女は一口も食べないかもしれません...いや、私がマチルダいとこの葬式に行った時も食べませんでした。
      
      
        Miss Prouty told me she didn't...Miss Prouty stayed with her.
        プラウティさんが彼女が食べなかったと教えてくれました...プラウティさんが彼女と一緒にいました。
      
      
        She was so provoked at Cousin Matilda for dying...Ma was, I mean.”
        マチルダいとこが亡くなってしまってとても腹を立てていたの...いや、ママがね。」
      
    

    
      
        “She'll eat... I'll see to that.”
        「彼女は食べるわ…私がちゃんと見ておくから。」
      
    

    
      
        “I know you've a great knack of managing her,” conceded Pauline.
        「あなたは彼女をうまく管理する才能があるのはわかっています」と、ポーリンは認めた。
      
      
        “And you won't forget to give her her medicine at the regular times, will you, dear?
        「そして、親愛なる、規則正しい時間に彼女に薬を飲ませるのを忘れないでしょうね？」
      
      
        Oh, perhaps I oughtn't to go after all.”
        ああ、やはり私は行かない方がよいかもしれません」。
      
    

    
      
        “You've been out there long enough to pick forty bokays,” called Mrs. Gibson irately.
        「40個も花束を摘んでるんだからもう十分よ」と、ギブソン夫人がいら立ちながら叫んだ。
      
      
        “I dunno what the widows want of your flowers. They've plenty of their own.
        「未亡人たちがあなたの花を何にするつもりか知らないわ。彼女たちには十分な花があるわ。
      
      
        I'd go a long time without flowers if I waited for Rebecca Dew to send me any.
        リベッカ・デューが花を送ってくれるのを待っていたら、私は長い間花なしで過ごすことになるわ。
      
      
        I'm dying for a drink of water. But then I'm of no consequence.”
        水が飲みたくて死にそうよ。でも、私なんてどうでもいいわ。」
      
    

    
      
        Friday night Pauline telephoned Anne in terrible agitation.
        金曜夜、ポーリンは激しい興奮の中、アンに電話をかけた。
      
      
        She had a sore throat and did Miss Shirley think it could possibly be the mumps?
        彼女は喉が痛く、シャーリーさんはおそらくそれがおたふく風邪かどうか考えているのかと尋ねた。
      
      
        Anne ran down to reassure her, taking the gray poplin in a brown paper parcel.
        アンは彼女を安心させるために駆け下り、茶色い紙パーセルに入った灰色のポプリンを持って行った。
      
      
        She hid it in the lilac bush and late that night Pauline, in a cold perspiration, managed to smuggle it upstairs to the little room where she kept her clothes and dressed, though she was never permitted to sleep there.
        彼女はライラックの茂みに隠し、その夜遅く、ポーリンは冷や汗をかきながらそれをこっそりと階上の衣類を保管している小さな部屋に持ち上げ、着替えた。ただし、そこで眠ることは決して許されていなかった。
      
      
        Pauline was not quite easy about the dress.
        ポーリンはそのドレスについて完全に安心していなかった。
      
      
        Perhaps her sore throat was a judgment on her for deception.
        おそらく彼女の喉の痛みは、彼女が偽りをしたことへの裁きだったのかもしれない。
      
      
        But she couldn't go to Louisa's silver wedding in that dreadful old black taffeta...she simply couldn't.
        しかし、あの恐ろしい古い黒いタフタのドレスでルイーザの銀婚式には行けなかった...彼女には無理だった。
      
    

    
      
        Saturday morning Anne was at the Gibson house bright and early.
        土曜の朝、アンは早くにギブソン家にやってきた。
      
      
        Anne always looked her best on a sparkling summer morning such as this.
        アンはいつも、このような爽やかな夏の朝に最高の姿を見せる。
      
      
        She seemed to sparkle with it and she moved through the golden air like a slender figure on a Grecian urn.
        彼女はそれと一緒に輝いて見え、ギリシャの壺に描かれた細身の姿のように、黄金の空気を漂っていた。
      
      
        The dullest room sparkled, too...lived... when she came into it.
        最もつまらない部屋さえも、彼女が入ると輝き、生き返った。
      
    

    
      
        “Walking as if you owned the earth,” commented Mrs. Gibson sarcastically.
        「まるで地球を所有しているかのように歩いているわね」と、ミセス・ギブソンは皮肉っぽくコメントした。
      
    

    
      
        “So I do,” said Anne gayly.
        「そうですね」とアンは陽気に言った。
      
    

    
      
        “Ah, you're very young,” said Mrs. Gibson maddeningly.
        「ああ、あなたはとても若いわ」と、ミセス・ギブソンは苛立ちを込めて言った。
      
    

    
      
        “'I withhold not my heart from any joy,'” quoted Anne. “That is Bible authority for you, Mrs. Gibson.”
        「『私は喜びから心を引かない』」とアンが引用した。「それがあなたにとっての聖書の権威です、ギブソン夫人」。
      
    

    
      
        “'Man is born to trouble as the sparks fly upward.' That's in the Bible, too,” retorted Mrs. Gibson.
        「『人は火の出るように悩みを生じる』。それも聖書に書いてあるわよ」とミセス・ギブソンが反論した。
      
      
        The fact that she had so neatly countered Miss Shirley, B.A., put her in comparatively good humor.
        シャーリーさん（学士号取得者）に上手く対抗できた事実が、ミセス・ギブソンを比較的良い気分にさせた。
      
      
        “I never was one to flatter, Miss Shirley, but that chip hat of yours with the blue flower kind of sets you.
        「私は褒める方ではないわ、シャーリーさん。でも、あなたのあの青い花のついた帽子は、あなたを引き立てているわね。
      
      
        Your hair don't look so red under it, seems to me.
        その下では髪の毛がそんなに赤く見えないわね。
      
      
        Don't you admire a fresh young girl like this, Pauline?
        ポーリン、こんな新鮮な若い女の子を尊敬しないの？
      
      
        Wouldn't you like to be a fresh young girl yourself, Pauline?”
        自分も新鮮な若い女の子になりたいと思わないの？」
      
    

    
      
        Pauline was too happy and excited to want to be any one but herself just then.
        その時のポーリンはあまりにも幸せで興奮していて、自分以外の誰かになりたいとは思わなかった。
      
      
        Anne went to the upstairs room with her to help her dress.
        アンは彼女と一緒に2階の部屋に行って、彼女の着替えを手伝った。
      
    

    
      
        “It's so lovely to think of all the pleasant things that must happen today, Miss Shirley.
        「シャーリーさん、今日起こるはずのすべての楽しいことを考えるのはとても素敵です。
      
      
        My throat is quite well and Ma is in such a good humor.
        私の喉はすっかり良くなりましたし、ママもとてもいい気分のようです。
      
      
        You mightn't think so, but I know she is because she is talking, even if she is sarcastic.
        あなたはそう思わないかもしれませんが、私は彼女が話しているので、彼女が皮肉っぽくても彼女がいい気分であることを知っています。
      
      
        If she was mad or riled she'd be sulking.
        もし彼女が怒っていたりイライラしていたら、彼女は不機嫌になっているでしょう。
      
      
        I've peeled the potatoes and the steak is in the ice-box and Ma's blanc mange is down cellar.
        私はジャガイモをむいて、ステーキは氷箱に入れてあり、ママのブランマンジェは地下室にあります。
      
      
        There's canned chicken for supper and a sponge cake in the pantry.
        夕食には缶詰の鶏肉があり、パントリーにはスポンジケーキがあります。
      
      
        I'm just on tenterhooks Ma'll change her mind yet.
        ママがまだ考えを変えるかもしれないと、私はただハラハラしています。
      
      
        I couldn't bear it if she did.
        もし彼女がそうしたら、私はそれに耐えられません。
      
      
        Oh, Miss Shirley, do you think I'd better wear that gray dress...really?”
        ああ、シャーリーさん、本当にあの灰色のドレスを着た方がいいと思いますか…？」
      
    

    
      
        “Put it on,” said Anne in her best school-teacherish manner.
        「それを着なさい」とアンは彼女の最も教師らしい態度で言った。
      
    

    
      
        Pauline obeyed and emerged a transformed Pauline.
        ポーリンは従い、変身したポーリンとして姿を現した。
      
      
        The gray dress fitted her beautifully.
        グレーのドレスは彼女にぴったりと似合っていた。
      
      
        It was collarless and had dainty lace ruffles in the elbow sleeves.
        それは襟のないデザインで、肘の袖には上品なレースのフリルがついていた。
      
      
        When Anne had done her hair Pauline hardly knew herself.
        アンが彼女の髪を整えたとき、ポーリンは自分自身をほとんどわからなくなった。
      
    

    
      
        “I hate to cover it up with that horrid old black taffeta, Miss Shirley.”
        「あのひどい古い黒いタフタでそれを隠さなきゃいけないなんて、シャーリーさん、嫌です」
      
    

    
      
        But it had to be.
        しかし、それは仕方がなかった。
      
      
        The taffeta covered it very securely.
        タフタはそれをしっかりと覆っていた。
      
      
        The old hat went on...but it would be taken off, too, when she got to Louisa's...and Pauline had a new pair of shoes.
        古い帽子をかぶった...しかし、ルイーザの家に着いたらそれも取るつもりだった...そしてポーリンは新しい靴を持っていた。
      
      
        Mrs. Gibson had actually allowed her to get a new pair of shoes, though she thought the heels “scandalous high.”
        ギブソン夫人は実際に彼女に新しい靴を買うことを許可してくれたが、ヒールが「とんでもなく高い」と思っていた。
      
      
        “I'll make quite a sensation going away on the train alone.
        「一人で電車で出かけるときはかなりの感動を与えるでしょう。
      
      
        I hope people won't think it's a death.
        死を連想する人がいないことを願います。
      
      
        I wouldn't want Louisa's silver wedding to be connected in any way with the thought of death.
        ルイーザの銀婚式が何らかの形で死の思いと結びついているのは望ましくありません。
      
      
        Oh, perfume, Miss Shirley!
        ああ、香水、シャーリーさん！
      
      
        Apple-blossom!
        リンゴの花！
      
      
        Isn't that lovely?
        素敵でしょう？
      
      
        Just a whiff...so lady-like, I always think.
        ほんの一吹き...とても淑女らしいといつも思います。
      
      
        Ma won't let me buy any.
        母は私に買わせてくれません。
      
      
        Oh, Miss Shirley, you won't forget to feed my dog, will you?
        ああ、シャーリーさん、私の犬に食べ物を忘れないでしょうね？
      
      
        I've left his bones in the pantry in the covered dish.
        私は彼の骨を食器棚の中の蓋付きの皿に置いてきました。
      
      
        I do hope”...dropping her voice to a shamed whisper...“that he won't...misbehave...in the house while you're here.”
        本当に願っています」...恥ずかしそうに声を落として...「彼が...あなたがいる間に...家で...悪さをしないでくれることを。
      
    

    
      
        Pauline had to pass her mother's inspection before leaving.
        ポーリンは出かける前に母親の検査を通過しなければならなかった。
      
      
        Excitement over her outing and guilt in regard to the hidden poplin combined to give her a very unusual flush.
        外出に対する興奮と秘密のポプリンに対する罪悪感が組み合わさり、彼女に非常に珍しいほてりをもたらした。
      
      
        Mrs. Gibson gazed at her discontentedly.
        ギブソン夫人は不満そうに彼女をじっと見つめた。
      
    

    
      
        “Oh me, oh my! Going to London to look at the Queen, are we?
        「あらあら、ロンドンに行って女王様を見に行くのね？」
      
      
        You've got too much color. People will think you're painted.
        顔色が良すぎるわ。人々はあなたが化粧していると思うわ。
      
      
        Are you sure you ain't?”
        本当に化粧してないの？」
      
    

    
      
        “Oh, no, Ma...no,” in shocked tones.
        「ああ、いいえ、ママ...いいえ」と驚いた口調で。
      
    

    
      
        “Mind your manners now and when you set down, cross your ankles decently.
        「今はマナーに気をつけて、座るときはきちんと足首を交差させてください。
      
      
        Mind you don't set in a draught or talk too much.”
        風通しの悪いところに座ったり、話しすぎたりしないように気をつけて。」
      
    

    
      
        “I won't, Ma,” promised Pauline earnestly, with a nervous glance at the clock.
        「いいえ、ママ、約束します」とポーリンは熱心に約束し、時計を神経質に見つめました。
      
    

    
      
        “I'm sending Louisa a bottle of my sarsaparilla wine to drink the toasts in.
        「ルイーザに私のサルサパリラワインのボトルを送るわ。乾杯に使ってね。
      
      
        I never cared for Louisa, but her mother was a Tackaberry.
        ルイーザのことは好きじゃないけど、彼女の母親はタカベリーだったわ。
      
      
        Mind you bring back the bottle and don't let her give you a kitten.
        ボトルを持ち帰って、彼女に子猫をくれるのを許さないでね。
      
      
        Louisa's always giving people kittens.”
        ルイーザはいつも人々に子猫をくれるのよ。」
      
    

    
      
        “I won't, Ma.”
        「いいえ、ママ。」
      
    

    
      
        “You're sure you didn't leave the soap in the water?”
        「石鹸を水に置いたりしてないよね？」
      
    

    
      
        “Quite sure, Ma,” with another anguished glance at the clock.
        「完全に確信しています、お母さん」と、時計をもう一度不安そうに見つめながら。
      
    

    
      
        “Are your shoe-laces tied?”
        「靴ひもは結んであるかい？」
      
    

    
      
        “Yes, Ma.”
        「はい、お母さん。」
      
    

    
      
        “You don't smell respectable...drenched with scent.”
        「あなたは立派な匂いがしないわね...香水でびしょぬれよ」
      
    

    
      
        “Oh, no, Ma dear...just a little...the tiniest bit...”
        「ああ、いいえ、お母さん...ちょっとだけ...ほんの少し...」
      
    

    
      
        “I said drenched and I mean drenched. There isn't, a rip under your arm, is there?”
        「ずぶ濡れって言ったでしょ。本当にずぶ濡れって意味よ。脇の下に裂け目はないわよね？」
      
    

    
      
        “Oh, no, Ma.”
        「いいえ、ママ」
      
    

    
      
        “Let me see...” inexorably.
        「さて…」母は容赦なく言った。
      
    

    
      
        Pauline quaked.
        ポーリンは震えた。
      
      
        Suppose the skirt of the gray dress showed when she lifted her arms!
        もしグレーのドレスのスカートが腕を上げたときに見えたらどうしよう！
      
    

    
      
        “Well, go, then.” With a long sigh.
        「さあ、行きなさい。」と、長いため息をつきながら。
      
      
        “If I ain't here when you come back, remember that I want to be laid out in my lace shawl and my black satin slippers. And see that my hair is crimped.”
        「もし私が帰ってこないときは、私はレースのショールと黒いサテンのスリッパを身につけて横たわっているようにしてね。そして、私の髪がクリンプされていることを確認して。」
      
    

    
      
        “Do you feel any worse, Ma?”
        「もっと悪くなったりしてませんか、お母さん？」
      
      
        The poplin dress had made Pauline's conscience very sensitive.
        ポプリンのドレスはポーリンの良心を非常に敏感にさせていた。
      
      
        “If you do...I'll not go...”
        「もしそうなら…私は行かないわ…」
      
    

    
      
        “And waste the money for them shoes! 'Course you're going.
        「あの靴のためにお金を無駄にするなんて！ もちろん行くわよ。
      
      
        And mind you don't slide down the banister.”
        それから手すりを滑らないでね。」
      
    

    
      
        But at this the worm turned.
        しかし、ここで事態が一変した。
      
    

    
      
        “Ma!
        「ママ！」
      
      
        Do you think I would?”
        そんなことすると思う？」「
      
    

    
      
        “You did at Nancy Parker's wedding.”
        「あなたはナンシー・パーカーの結婚式でやったじゃない。」
      
    

    
      
        'Thirty-five years ago! Do you think I would do it now?”
        「35年前よ！今も同じことをすると思うのか？」
      
    

    
      
        “It's time you were off.
        「もう出発の時間だよ。
      
      
        What are you jabbering here for?
        ここでぺちゃくちゃしてるのは何？
      
      
        Do you want to miss your train?”
        電車を逃したいのかい？」
      
    

    
      
        Pauline hurried away and Anne sighed with relief.
        ポーリンは急いで去って行き、アンは安堵のため息をついた。
      
      
        She had been afraid that old Mrs. Gibson had, at the last moment, been taken with a fiendish impulse to detain Pauline until the train was gone.
        アンは、最後の瞬間になって古いギブソン夫人がポーリンを引き留める悪意に満ちた衝動に駆られるのではないかと心配していた。
      
    

    
      
        “Now for a little peace,” said Mrs. Gibson.
        「さて、少しの平和を」とギブソン夫人は言った。
      
      
        “This house is in an awful condition of untidiness, Miss Shirley.
        「この家はひどい乱雑さよ、シャーリーさん。
      
      
        I hope you realize it ain't always so.
        いつもこんなわけじゃないわ。
      
      
        Pauline hasn't known which end of her was up these last few days.
        この数日、ポーリンは自分がどうしたらいいのかわからなかったわ。
      
      
        Will you please set that vase an inch to the left?
        あの花瓶を左に1インチ動かしてくれる？
      
      
        No, move it back again.
        いや、もとに戻して。
      
      
        That lamp shade is crooked.
        あのランプのシェードが曲がっているわ。
      
      
        Well, that's a little straighter.
        まあ、もう少しまっすぐになったわ。
      
      
        But that blind is an inch lower than the other.
        でも、あのブラインドはもう片方より1インチ低いわ。
      
      
        I wish you'd fix it.”
        それを直してくれるといいのに」
      
    

    
      
        Anne unluckily gave the blind too energetic a twist; it escaped her fingers and went whizzing to the top.
        不運なことに、アンはブラインドをあまりにも力強く捻った。指から離れて上にジューッと飛んでいってしまった。
      
    

    
      
        “Ah, now you see,” said Mrs. Gibson.
        「ああ、これでわかりましたね」とギブソン夫人が言った。
      
    

    
      
        Anne didn't see but she adjusted the blind meticulously.
        アンは気づかなかったが、ブラインドを細心の注意を払って調整した。
      
    

    
      
        “And now wouldn't you like me to make you a nice cup of tea, Mrs. Gibson?”
        「さて、ギブソン夫人、お茶を淹れましょうか？」
      
    

    
      
        “I do need something...I'm clean wore out with all this worry and fuss. My stomach seems to be dropping out of me,” said Mrs. Gibson pathetically.
        「何か欲しいわ…この心配と騒ぎで疲れ果てちゃったわ。お腹がどこかに落ちていく気がするわ」と、ギブソン夫人は哀れな声で言った。
      
      
        “Kin you make a decent cup of tea? I'd as soon drink mud as the tea some folks make.”
        「ちゃんとしたお茶を淹れられるの？ある人たちが淹れるお茶なんて、泥を飲むくらいならいいわ」と続けた。
      
    

    
      
        “Marilla Cuthbert taught me how to make tea.
        「マリラ・カスバートが紅茶の入れ方を教えてくれたの。
      
      
        You'll see.
        見ていてね。
      
      
        But first I'm going to wheel you out to the porch so that you can enjoy the sunshine.”
        でもまずは、日向を楽しんでいただけるように、あなたをポーチに出してあげますわ。」
      
    

    
      
        “I ain't been out on the porch for years,” objected Mrs. Gibson.
        「何年もベランダに出たことがないわ」とギブソン夫人が反対した。
      
    

    
      
        “Oh, it's so lovely today, it can't hurt you.
        「今日はとても素敵な日だから、あなたには悪いことはありません。
      
      
        I want you to see the crab tree in bloom.
        私はあなたに咲いているカニツリンボの木を見てほしいの。
      
      
        You can't see it unless you go out.
        外に出ないと見ることはできません。
      
      
        And the wind is south today, so you'll get the clover scent from Norman Johnson's field.
        そして今日は風が南から吹いているから、ノーマン・ジョンソンの畑からクローバーの香りが漂ってくるわ。
      
      
        I'll bring you your tea and we'll drink it together and then I'll get my embroidery and we'll sit there and criticize everybody who passes.”
        お茶を持ってきて、一緒に飲みましょう。そして私は刺繍を取ってきて、一緒に座って通り過ぎる人々を批判しましょう。」
      
    

    
      
        “I don't hold with criticizing people,” said Mrs. Gibson virtuously. “It ain't Christian. Would you mind telling me if that is all your own hair?”
        「人を批判するのは好きじゃないわ」とギブソン夫人は高潔そうに言った。「キリスト教的じゃないもの。あなたの髪はすべて自分のものですか？」
      
    

    
      
        “Every bit,” laughed Anne.
        「全部自分の髪ですよ」とアンは笑いました。
      
    

    
      
        “Pity it's red.
        「残念ながらそれが赤いというのは。
      
      
        Though red hair seems to be gitting popular now.
        でも最近は赤毛が人気になってきているようだ。
      
      
        I sort of like your laugh.
        あなたの笑い方はなんとも好きだわ。
      
      
        That nervous giggle of poor Pauline's always gits on my nerves.
        かわいそうなポーリンの神経質な笑い声はいつも私の神経にさわるのよ。
      
      
        Well, if I've got to git out, I s'pose I've got to.
        まあ、出かけなくちゃいけないのなら、しょうがないわね。
      
      
        I'll likely ketch my death of cold, but the responsibility is yours, Miss Shirley.
        風邪をひいて死んでしまうかもしれないけど、責任はあなたにあるわ、シャーリーさん。
      
      
        Remember I'm eighty...every day of it, though I hear old Davy Ackham has been telling all around Summerside I'm only seventy-nine.
        覚えておいてね、私は80歳よ…毎日がそうなの。でも、サマーサイド中で私が79歳だと言っているダビー・アッカムがいるらしいわ。
      
      
        His mother was a Watt.
        彼の母親はワット家の人だったわ。
      
      
        The Watts were always jealous.”
        ワット家はいつも嫉妬深かったわ。」
      
    

    
      
        Anne moved the wheel-chair deftly out, and proved that she had a knack of arranging pillows.
        アンは車椅子を巧みに外に移動させ、枕をきちんと並べる才能を持っていることを証明しました。
      
      
        Soon after she brought out the tea and Mrs. Gibson deigned approval.
        その後すぐに紅茶を持って出し、ギブソン夫人はお墨付きを与えました。
      
    

    
      
        “Yes, this is drinkable, Miss Shirley.
        「はい、これは飲めますわ、シャーリーさん。
      
      
        Ah me, for one year I had to live entirely on liquids.
        ああ、1年間液体だけで生きなければならなかったのよ。
      
      
        They never thought I'd pull through.
        誰も私が生き延びるとは思っていなかったわ。
      
      
        I often think it might have been better if I hadn't.
        私はしばしば、もし生き延びなかったら良かったのかもしれないと思うわ。
      
      
        Is that the crab tree you was raving about?”
        それがあなたが熱弁していたカニツリーですか？」
      
    

    
      
        “Yes...isn't it lovely...so white against that deep blue sky?”
        「はい...素敵でしょう...あの深い青空に対してとても白いでしょう？」
      
    

    
      
        “It ain't poetical,” was Mrs. Gibson's sole comment.
        「詩的じゃないわ」とギブソン夫人が唯一のコメントをした。
      
      
        But she became rather mellow after two cups of tea and the forenoon wore away until it was time to think of dinner.
        しかし、2杯のお茶を飲んだ後、彼女はかなりほろ酔いになり、午前中が過ぎ去り、夕食の時間になるまでの間を過ごした。
      
    

    
      
        “I'll go and get it ready and then I'll bring it out here on a little table.”
        「それを用意して、小さなテーブルに出してきますね」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “No, you won't, miss.
        「いいえ、そんなことはしませんよ、お嬢さん。
      
      
        No crazy monkey-shines like that for me!
        私はそんな狂ったことはしません！」
      
      
        People would think it awful queer, us eating out here in public.
        人々は、私たちがここで公の場で食事をするのをとても奇妙だと思うでしょう。
      
      
        I ain't denying it's kind of nice out here...though the smell of clover always makes me kind of squalmish...
        ここはなかなかいいとは言わないけど...クローバーの匂いはいつも私をちょっと気持ち悪くさせるけど...
      
      
        and the forenoon's passed awful quick to what it mostly does, but I ain't eating my dinner out-of-doors for any one.
        午前中はいつもよりもずっと早く過ぎてしまったけど、だけど誰かのために外で夕食を食べるつもりはありません。
      
      
        I ain't a gypsy.
        私はジプシーじゃないわ。
      
      
        Mind you wash your hands clean before you cook the dinner.
        夕食を作る前に手をきれいに洗いなさい。
      
      
        My, Mrs. Storey must be expecting more company.
        あら、ストーリー夫人はもっとお客様をお待ちなのね。
      
      
        She's got all the spare-room bed-clothes airing on the line.
        予備の部屋の寝具を全て外に干しているわ。
      
      
        It ain't real hospitality...just a desire for sensation.
        それは本当のおもてなしではないわ...ただの感動を求める欲望よ。
      
      
        Her mother was a Carey.”
        彼女の母親はケアリー家の出身だったわ。」
      
    

    
      
        The dinner Anne produced pleased even Mrs. Gibson.
        アンが用意した夕食は、ギブソン夫人さえ喜んだ。
      
    

    
      
        “I didn't think any one who wrote for the papers could cook.
        「新聞に執筆する人が料理ができるとは思わなかったわ。
      
      
        But of course Marilla Cuthbert brought you up.
        でももちろん、マリラ・カスバートがあなたを育てたわね。
      
      
        Her mother was a Johnson.
        彼女の母親はジョンソンだったわ。
      
      
        I s'pose Pauline will eat herself sick at that wedding.
        おそらくポーリンはその結婚式で食べ過ぎてしまうでしょう。
      
      
        She don't know when she's had enough...just like her father.
        彼女はいつ食べ過ぎたかわからないわ…父親と同じように。
      
      
        I've seen him gorge on strawberries when he knew he'd be doubled up with pain an hour afterwards.
        彼が苺をがつがつ食べるのを見たことがあるわ。後で1時間も経たないうちに苦しむことを知っていたのに。
      
      
        Did I ever show you his picture, Miss Shirley?
        シャーリーさん、彼の写真を見せたことがありますか？
      
      
        Well, go to the spare-room and bring it down.
        さて、予備室に行ってそれを取ってきて。
      
      
        You'll find it under the bed.
        ベッドの下にあるわ。
      
      
        Mind you don't go prying into the drawers while you're up there.
        上にいる間は引き出しを覗き込まないでね。
      
      
        But take a peep and see if there's any dust curls under the bureau.
        でもちょっと覗いて、戸棚の下にほこりがたまっていないか見て。
      
      
        I don't trust Pauline.
        ポーリンを信用していないの。
      
      
        Ah, yes, that's him.
        ああ、そうね、それが彼よ。
      
      
        His mother was a Walker.
        彼の母親はウォーカーだったわ。
      
      
        There's no men like that nowadays.
        今日ではあんな男性はいないわ。
      
      
        This is a degenerate age, Miss Shirley.”
        これは堕落した時代よ、シャーリーさん。」
      
    

    
      
        “Homer said the same thing eight hundred years, B.C.,” smiled Anne.
        「ホメロスは800年前に同じことを言っていましたね」とアンは微笑んだ。
      
    

    
      
        “Some of them Old Testament writers was always croaking,” said Mrs. Gibson.
        「旧約聖書の著者の中にはいつも不平を言っていた人もいたわ」とギブソン夫人は言った。
      
      
        “I daresay you're shocked to hear me say so, Miss Shirley, but my husband was very broad in his views.
        「ミス・シャーリー、私がそう言うのを聞いて驚かれるかもしれませんが、私の夫は考え方がとても広かったのよ。
      
      
        I hear you're engaged...to a medical student.
        医学生と婚約中だと聞いているわ。
      
      
        Medical students mostly drink, I believe...have to, to stand the dissecting-room.
        医学生はたいていお酒を飲むわ...解剖室に耐えるためには、飲まないといけないのよ。
      
      
        Never marry a man who drinks, Miss Shirley.
        お酒を飲む男性とは決して結婚しないでしょう、シャーリーさん。
      
      
        Nor one who ain't a good provider.
        そして、しっかり者でない男性とも。
      
      
        Thistledown and moonshine ain't much to live on, I kin tell you.
        毛糸の綿と月明かりだけでは生活できないわ、あなたには言えるわ。
      
      
        Mind you clean the sink and rinse the dish-towels.
        流し台をきれいにして、ふきんをすすいでね。
      
      
        I can't abide greasy dish-towels.
        油っぽいふきんは我慢できないの。
      
      
        I s'pose you'll have to feed the dog.
        犬に餌をやることになるでしょうね。
      
      
        He's too fat now, but Pauline just stuffs him.
        今はあまりに太っているけれど、ポーリンはただ彼を食べさせるだけ。
      
      
        Sometimes I think I'll have to get rid of him.”
        時々、彼を手放さないといけないかなと思うわ」
      
    

    
      
        “Oh, I wouldn't do that, Mrs. Gibson.
        「ああ、それはやめた方がいいですよ、ギブソン夫人。
      
      
        There are always burglaries, you know...and your house is lonely, off here by itself.
        いつも泥棒がいるんですよ…しかも、こちらの家はひとりぼっちで寂しい場所ですから。
      
      
        You really do need protection.”
        本当に保護が必要ですよ」
      
    

    
      
        “Oh, well, have it your own way.
        「まあ、あなたの言うとおりにしましょう。
      
      
        I'd ruther do anything than argue with people, 'specially when I've such a queer throbbing in the back of my neck.
        人と議論するよりも何でもいいわ。特に、首の後ろが変な痛みを感じるときはね。
      
      
        I s'pose it means I'm going to have a stroke.”
        私は、それは私が脳卒中を起こす予兆だと思うわ。」
      
    

    
      
        “You need your nap.
        「お昼寝が必要よ。
      
      
        When you've had it you'll feel better.
        それを済ませたら気分が良くなるわ。
      
      
        I'll tuck you up and lower your chair.
        あなたをくるませて椅子を下げますわ。
      
      
        Would you like to go out on the porch for your nap?”
        お昼寝はベランダに行きたいですか？」
      
    

    
      
        “Sleeping in public! That'd be worse than eating.
        「人前で寝るなんて！それは食事よりもひどいわ。
      
      
        You do have the queerest ideas.
        あなたって本当に変わった考え方をするわね。
      
      
        You just fix me up right here in the sitting-room and draw the blinds down and shut the door to keep the flies out.
        ここリビングで私を整えて、ブラインドを下ろして、蠅を遠ざけるためにドアを閉めて。
      
      
        I daresay you'd like a quiet spell yourself...your tongue's been going pretty steady.”
        あなたも静かな時間が欲しいのでしょう…あなたの舌はかなり元気ね。」
      
    

    
      
        Mrs. Gibson had a good long nap, but woke up in a bad humor.
        ギブソン夫人はしっかりと昼寝をしたが、不機嫌な気分で目を覚ました。
      
      
        She would not let Anne wheel her out to the porch again.
        彼女はアンに再度ポーチに出してもらうことを許さなかった。
      
    

    
      
        “Want me to ketch my death in the night air, I s'pose,” she grumbled, although it was only five o'clock.
        「夜の空気で風邪を引かせたいのかしら」と、彼女は不機嫌そうに文句を言ったが、まだ5時だった。
      
      
        Nothing suited her. The drink Anne brought her was too cold...the next one wasn't cold enough...of course anything would do for her.
        何も彼女の気に入らない。アンが持ってきた飲み物は冷たすぎた...次のは十分に冷えていない...もちろん、どれでもいいのだ。
      
      
        Where was the dog? Misbehaving, no doubt. Her back ached...her knees ached...her head ached...her breastbone ached.
        犬はどこにいるのか？ きっと悪さをしているに違いない。彼女の背中は痛む...膝は痛む...頭は痛む...胸骨も痛む。
      
      
        Nobody sympathized with her...nobody knew what she went through.
        誰も彼女に同情してくれない...誰も彼女が何を経験しているか知らない。
      
      
        Her chair was too high...her chair was too low...
        彼女の椅子は高すぎる...椅子は低すぎる...
      
      
        She wanted a shawl for her shoulders and an afghan for her knees and a cushion for her feet.
        彼女は肩にショール、膝にアフガン、足にクッションを欲しがった。
      
      
        And would Miss Shirley see where that awful draught was coming from?
        シャーリーさん、あのひどい風通しはどこから来ているか見てくれる？
      
      
        She could do with a cup of tea, but she didn't want to be a trouble to any one and she would soon be at rest in her grave.
        お茶が欲しいが、誰にも迷惑をかけたくないし、すぐに墓の中で休んでいるだろう。
      
      
        Maybe they might appreciate her when she was gone.
        もしかしたら、彼女がいなくなったら彼女を評価してくれるかもしれない。
      
    

    
      
        “Be the day short or be the day long, at last it weareth to evening song.”
        「日が短くても長くても、ついに夕べの歌に至る。」
      
      
        There were moments when Anne thought it never would, but it did.
        アンは時々、そうならないと思ったこともあったが、実際にはそうなった。
      
      
        Sunset came and Mrs. Gibson began to wonder why Pauline wasn't coming.
        夕日が沈み、ギブソン夫人はなぜポーリンが来ないのかと思い始めた。
      
      
        Twilight came...still no Pauline.
        薄明かりが訪れるが…やはりポーリンは現れない。
      
      
        Night and moonshine and no Pauline.
        夜が訪れ、月明かりが差すが、ポーリンは現れない。
      
    

    
      
        “I knew it,” said Mrs. Gibson cryptically.
        「やっぱりそうだったのよ」と、ギブソン夫人は謎めいた口調で言った。
      
    

    
      
        “You know she can't come till Mr. Gregor comes and he's generally the last dog hung,” soothed Anne.
        「グレゴール氏が来るまで彼女は来られないってわかってるでしょう。彼はたいてい最後に来るんですから」とアンはなだめました。
      
      
        “Won't you let me put you to bed, Mrs. Gibson?
        「ベッドに入れさせてくださいよ、ギブソン夫人。
      
      
        You're tired...I know it's a bit of a strain having a stranger round instead of some one you're accustomed to.”
        疲れているんですよ…慣れ親しんだ人物ではなく他人がいるのは少し緊張するとわかっています」。
      
    

    
      
        The little puckery lines about Mrs. Gibson's mouth deepened obstinately.
        ギブソン夫人の口元にできた小さなしわが頑なに深くなった。
      
    

    
      
        “I'm not going to bed till that girl comes home.
        「その娘が帰るまで、私は寝ません。
      
      
        But if you're so anxious to be gone, go.
        でも、あなたがそんなに早く帰りたいなら、行きなさい。
      
      
        I can stay alone...or die alone.”
        私は一人でいられます…一人で死ぬこともできますわ。」
      
    

    
      
        At half past nine Mrs. Gibson decided that Jim Gregor was not coming home till Monday.
        9時半になって、ギブソン夫人はジム・グレゴール氏は月曜日まで帰ってこないと決めました。
      
    

    
      
        “Nobody could ever depend on Jim Gregor to stay in the same mind twenty-four hours.
        ジム・グレゴール氏が24時間同じ考えを持ち続けることに誰も依存できないわ。
      
      
        And he thinks it's wrong to travel on Sunday even to come home.
        そして、彼は日曜日に帰宅するためであっても旅行することが間違っていると考えているわ。
      
      
        He's on your school board, ain't he?
        彼はあなたの学校委員会にいるでしょ？
      
      
        What do you really think of him and his opinions on eddication?”
        彼と彼の教育に関する意見について、あなたは本当にどう思っているの？」
      
    

    
      
        Anne went wicked.
        アンは悪意を持っていた。
      
      
        After all, she had endured a good deal at Mrs. Gibson's hands that day.
        結局、その日アンはギブソン夫人からかなりの苦痛を受けていた。
      
    

    
      
        “I think he's a psychological anachronism,” she answered gravely.
        「彼は心理的な時代錯誤だと思います」と、彼女は厳粛に答えた。
      
    

    
      
        Mrs. Gibson did not bat an eyelash.
        ギブソン夫人はまったくまばたきをしなかった。
      
    

    
      
        “I agree with you,” she said.
        「あなたに同意します」と彼女は言った。
      
      
        But she pretended to go to sleep after that.
        その後、彼女は眠るふりをした。
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 14
        初年度：14
      
    

    
      
        It was ten o'clock when Pauline came at last.
        ついにポーリンがやってきたのは10時だった。
      
      
        a flushed, starry-eyed Pauline, looking ten years younger, in spite of the resumed taffeta and the old hat, and carrying a beautiful bouquet which she hurriedly presented to the grim lady in the wheel-chair.
        ポーリンは顔を赤らめ、星のような目をして、再び身につけたタフタと古い帽子にもかかわらず、10歳若く見えた。そして美しい花束を持ち、急いで車椅子の厳つい女性に差し出した。
      
    

    
      
        “The bride sent you her bouquet, Ma. Isn't it lovely? Twenty-five white roses.”
        「花嫁があなたに花束を贈りました、お母さん。素敵でしょう？25本の白いバラですよ。」
      
    

    
      
        “Cat's hindfoot! I don't s'pose any one thought of sending me a crumb of wedding-cake.
        「猫の後ろ足！誰も私に結婚式のケーキの一片でも送ってくれたとは思わないわ。
      
      
        People nowadays don't seem to have any family feeling.
        最近の人々は家族愛がないようね。
      
      
        Ah, well, I've seen the day...”
        ああ、まあ、かつては…」
      
    

    
      
        “But they did. I've a great big piece here in my bag. And everybody asked about you and sent you their love, Ma.”
        「でも送ってくれたわよ。バッグの中に大きな一切れがあるの。みんなあなたのことを尋ねて、愛を送ってくれたわよ、お母さん」
      
    

    
      
        “Did you have a nice time?” asked Anne.
        「楽しい時間を過ごせた？」アンが尋ねた。
      
    

    
      
        Pauline sat down on a hard chair because she knew her mother would resent it if she sat on a soft one.
        ポーリンは、母親が柔らかい椅子に座ると気に入らないだろうと知っていたので、硬い椅子に座った。
      
    

    
      
        “Very nice,” she said cautiously.
        「とても素敵」と彼女は慎重に言った。
      
      
        “We had a lovely wedding-dinner and Mr. Freeman, the Gull Cove minister, married Louisa and Maurice over again...”
        「とても素敵な結婚式の晩餐会をしました。そして、ガルコーブの牧師であるフリーマン氏が、ルイーザとモーリスをもう一度結婚させました...」
      
    

    
      
        “I call that sacrilegious...”
        「それは冒涜だと思うわ…」
      
    

    
      
        “And then the photographer took all our pictures.
        そして写真家が私たち全員の写真を撮りました。
      
      
        The flowers were simply wonderful.
        花は本当に素晴らしかったです。
      
      
        The parlor was a bower...”
        パーラーは花で飾り立てられていました...”
      
    

    
      
        “Like a funeral I s'pose...”
        「葬式みたいなものかしら…」
      
    

    
      
        “And, oh, Ma. Mary Luckley was there from the west...Mrs. Flemming, you know. You remember what friends she and I always were. We used to call each other Polly and Molly...”
        「ああ、ママ。メアリー・ラックリーが西から来ていたのよ…フレミング夫人、知ってるでしょ。私たちがいつも仲良しだったこと覚えてるでしょ。ポリーとモリーって呼び合ってたわ…」
      
    

    
      
        “Very silly names...”
        「とても愚かな名前だわ…」
      
    

    
      
        “And it was so nice to see her again and have a long talk over old times. Her sister Em was there, too, with such a delicious baby.”
        「彼女にまた会えて、昔話をたっぷりできてとても嬉しかったわ。彼女の姉エムもいて、とっても可愛い赤ちゃんを連れていたの。」
      
    

    
      
        “You talk as if it was something to eat,” grunted Mrs. Gibson.
        「まるで食べ物のように話すわね」と、ギブソン夫人が不機嫌そうに言った。
      
      
        “Babies are common enough.”
        「赤ん坊なんてよくいるわよ」と彼女はぼやいた。
      
    

    
      
        “Oh, no, babies are never common,” said Anne, bringing a bowl of water for Mrs. Gibson's roses.
        「ああ、いいえ、赤ちゃんは決してありふれた存在ではありません」とアンは言いながら、ミセス・ギブソンのバラのために水を持ってきました。
      
      
        “Every one is a miracle.”
        「それぞれが奇跡なのです」と彼女は続けました。
      
    

    
      
        “Well, I had ten and I never saw much that was miraculous about any of them.
        「まあ、私は10人の子供を持っていたけれど、どれも奇跡的だとはあまり思わなかったわ。」
      
      
        Pauline, do sit still if you kin. You fidget me.
        「ポーリン、できるだけじっとしていて。そんなにそわそわすると私も落ち着かないわ。」
      
      
        I notice you ain't asking how I got along. But I s'pose I couldn't expect it.”
        「私がどうやってやっていたか尋ねてこないのは気づいているわ。でも、期待することはできないと思うわ。」
      
    

    
      
        “I can tell how you got along without asking, Ma...you look so bright and cheerful.”
        「ママ、聞かなくてもあなたがどうだったかはわかるわ…とっても元気そうだもの」
      
      
        Pauline was still so uplifted by the day that she could be a little arch even with her mother.
        ポーリンはその日の出来事にまだ感動していて、母親に対して少し挑発的な態度を見せることができた。
      
      
        “I'm sure you and Miss Shirley had a nice time together.”
        「きっとあなたとシャーリーさんは楽しい時間を過ごしたでしょうね」
      
    

    
      
        “We got on well enough. I just let her have her own way.
        「私たちは十分うまくやっていたわ。彼女に好きなようにさせただけよ。
      
      
        I admit it's the first time in years I've heard some interesting conversation.
        数年ぶりに面白い会話を聞いたと認めるわ。
      
      
        I ain't so near the grave as some people would like to make out.
        私は何人かが言いたがるほど死に近づいているわけじゃないわ。
      
      
        Thank heaven I've never got deaf or childish.
        天に感謝よ、耳が遠くなったり子供っぽくなったりしなかったわ。
      
      
        Well, I s'pose the next thing you'll be off to the moon.
        まあ、次は月に行くのかしら。
      
      
        And I s'pose they didn't care for my sarsaparilla wine by any chance?”
        それに、サルサパリラワインは気に入らなかったのかしら？」
      
    

    
      
        “Oh, they did. They thought it delicious.”
        「ああ、そうだよ。彼らはそれをおいしいと思ったわ」。
      
    

    
      
        “You've taken your own time telling me that.
        「それを教えるのに時間がかかったわね。
      
      
        Did you bring back the bottle...or would it be too much to expect you'd remember that?”
        瓶を持ち帰ったのかしら…それを覚えていることを期待しすぎたかしら？」
      
    

    
      
        “The...the bottle got broke,” faltered Pauline.
        「その…その瓶が割れちゃったの」と、ポーリンは口ごもった。
      
      
        “Some one knocked it over in the pantry.
        「誰かがパントリーでそれを倒しちゃったの。
      
      
        But Louisa gave me another just exactly the same, Ma, so you needn't worry.”
        でもルイーザがまったく同じものをくれたから、心配しなくてもいいわ」と。
      
    

    
      
        “I've had that bottle ever since I started housekeeping.
        「私は家事を始めたときからその瓶を持っていたのよ。
      
      
        Louisa's can't be exactly the same.
        ルイーザのはまったく同じではないわ。
      
      
        They don't make such bottles nowadays.
        今はそうした瓶は作られていないわ。
      
      
        I wish you'd bring me another shawl.
        もう1枚ショールを持ってきてくれるといいのに。
      
      
        I'm sneezing...I expect I've got a terrible cold.
        くしゃみが出るわ…ひどい風邪を引いたかもしれないわ。
      
      
        You can't either of you seem to remember not to let the night air git at me.
        夜の空気を私に当てないようにすることを覚えていないみたいね。
      
      
        Likely it'll bring my neuritis back.”
        おそらくそれが私の神経痛を引き起こすでしょう。」
      
    

    
      
        An old neighbor up the street dropped in at this Juncture and Pauline snatched at the chance to go a little way with Anne.
        通りの上の古い隣人がこの時点で立ち寄り、ポーリンはアンと少し一緒に行くチャンスをつかもうとした。
      
    

    
      
        “Good night, Miss Shirley,” said Mrs. Gibson quite graciously.
        「おやすみなさい、シャーリーさん」と、ギブソン夫人はかなり丁寧に言った。
      
      
        “I'm much obliged to you. If there was more people like you in this town, it would be the better for it.”
        「あなたにはとても感謝しています。この町にあなたのような人がもっといれば、町全体がより良くなるでしょう」と言った。
      
      
        She grinned toothlessly and pulled Anne down to her.
        彼女は歯のない笑顔を浮かべ、アンを引き寄せた。
      
      
        “I don't care what people say...I think you're real nice-looking,” she whispered.
        「他の人が何と言おうと気にしません...あなたは本当に素敵だと思います」と彼女は囁いた。
      
    

    
      
        Pauline and Anne walked along the street, through the cool, green night, and Pauline let herself go, as she had not dared do before her mother.
        ポーリンとアンは道を歩きながら、涼しい緑の夜を通り抜け、ポーリンは母親の前ではできなかったように自分を解放した。
      
    

    
      
        “Oh, Miss Shirley, it was heavenly.
        「ああ、シャーリーさん、それは天国でした。
      
      
        How can I ever repay you?
        どうやってお礼を言えばいいのでしょうか？
      
      
        I've never spent such a wonderful day...I'll live on it for years.
        こんな素晴らしい日を過ごしたことがないわ...何年もその思い出で生きていけるわ。
      
      
        It was such fun being a bridesmaid again.
        再び花嫁の付添人を務めるのは楽しかったわ。
      
      
        And Captain Isaac Kent was groomsman.
        そしてアイザック・ケント船長が花婿付添人だったの。
      
      
        He...he used to be an old beau of mine...well, no, hardly a beau...I don't think he ever had any real intentions but we drove round together...and he paid me two compliments.
        彼...昔私の恋人だったの...いや、恋人とは言えないかもしれないけど...彼には本気の気持ちはなかったと思うけど、一緒にドライブしたりして...そして彼は2つの褒め言葉をくれたの。
      
      
        He said, 'I remember how pretty you looked at Louisa's wedding in that wine-colored dress.'
        彼は言ったわ、「あなたがルイーザの結婚式でそのワイン色のドレスを着ていたときの美しさを覚えているよ」。
      
      
        Wasn't it wonderful his remembering the dress?
        彼がそのドレスを覚えていてくれたのは素晴らしいことでしょう？
      
      
        And he said, 'Your hair looks just as much like molasses taffy as it ever did.'
        そして彼は言ったわ、「あなたの髪は相変わらずモラセスタフィーのように見えるよ」。
      
      
        There wasn't anything improper in his saying that, was there, Miss Shirley?”
        それを言うのは何も不適切なことはなかったでしょう、シャーリーさん？」
      
    

    
      
        “Nothing whatever.”
        「まったく何もないわ。」
      
    

    
      
        “Lou and Molly and I had such a nice supper together after everybody had gone.
        「みんなが帰った後、ルーとモリーと私はとても楽しい夕食を共にしました。
      
      
        I was so hungry...I don't think I've been so hungry for years.
        とてもお腹が空いていたの。何年もこんなにお腹が空いたことはないと思うわ。
      
      
        It was so nice to eat just what I wanted and nobody to warn me about things that wouldn't agree with my stomach.
        自分が欲しいものを食べることができて、お腹に合わないものを注意されることもなかったのがとても嬉しかったわ。
      
      
        After supper Mary and I went over to her old home and wandered around the garden, talking over old times.
        夕食の後、メアリーと私は彼女の昔の家に行って庭を散策し、昔のことを話しました。
      
      
        We saw the lilac bushes we planted years ago.
        何年も前に植えたライラックの木を見ました。
      
      
        We had some beautiful summers together when we were girls.
        私たちが少女だった頃、一緒に素敵な夏を過ごしました。
      
      
        Then when it came sunset we went down to the dear old shore and sat there on a rock in silence.
        夕焼けが来たとき、私たちは親愛なる古い海岸に下り、そこで岩に座って黙っていました。
      
      
        There was a bell ringing down at the harbor and it was lovely to feel the wind from the sea again and see the stars trembling in the water.
        港でベルが鳴っていて、再び海からの風を感じるのは素敵で、水面に揺れる星を見るのも素敵でした。
      
      
        I had forgotten night on the gulf could be so beautiful.
        湾の夜がこんなに美しいことを忘れていました。
      
      
        When it got quite dark we went back and Mr. Gregor was ready to start...and so,” concluded Pauline with a laugh, “The Old Woman Got Home That Night.”
        暗くなってきたので私たちは戻り、グレゴールさんは出発の準備ができていました...そして、”とポーリンは笑いながら締めくくりました。「その夜、老婦人は家に帰りました。」
      
    

    
      
        “I wish...I wish you didn't have such a hard time at home, Pauline...”
        「ポーリン、家で苦労しているのは嫌だなぁ…」
      
    

    
      
        “Oh, dear Miss Shirley, I won't mind it now,” said Pauline quickly.
        「ああ、親愛なるシャーリーさん、もう気にしません」とポーリンは急いで言った。
      
      
        “After all, poor Ma needs me. And it's nice to be needed, my dear.”
        「結局のところ、可哀想なママは私を必要としているの。そして必要とされるのは素敵なことよ、親愛なる方」。
      
    

    
      
        Yes, it was nice to be needed.
        必要とされることは素敵なことだった。
      
      
        Anne thought of this in her tower room, where Dusty Miller, having evaded both Rebecca Dew and the widows, was curled up on her bed.
        アンはこのことを考えました。ダスティ・ミラーは、レベッカ・デューと未亡人たちをかわして、アンの塔の部屋でベッドに丸まっていました。
      
      
        She thought of Pauline trotting back to her bondage but companied by “the immortal spirit of one happy day.”
        ポーリンが束縛された状態に戻るのを思い浮かべましたが、「1日の幸せな精神」に付き添われていると思いました。
      
    

    
      
        “I hope some one will always need me,” said Anne to Dusty Miller.
        「誰かがいつも私を必要としてくれるといいな」とアンはダスティ・ミラーに言った。
      
      
        “And it's wonderful, Dusty Miller, to be able to give happiness to somebody.
        「そして、誰かに幸せを与えられるのは素晴らしいことだよ、ダスティ・ミラー。
      
      
        It has made me feel so rich, giving Pauline this day.
        ポーリンにこの日を与えることで、私はとても豊かな気持ちになりました。
      
      
        But, oh, Dusty Miller, you don't think I'll ever be like Mrs. Adoniram Gibson, even if I live to be eighty?
        でも、ああ、ダスティ・ミラー、私が80歳になっても、アドナイラム・ギブソン夫人のようになるとは思わないでしょう？
      
      
        Do you, Dusty Miller?”
        そう思う？」
      
    

    
      
        Dusty Miller, with rich, throaty purrs, assured her he didn't.
        ダスティ・ミラーは豊かで喉の奥からくるようなプルプル音を立てながら、彼女に保証した。
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 15
        最初の年：15
      
    

    
      
        Anne went down to Bonnyview on the Friday night before the wedding.
        アンは結婚式の前の金曜日の夜にボニービューに向かった。
      
      
        The Nelsons were giving a dinner for some family friends and wedding-guests arriving by the boat train.
        ネルソン夫妻は、船の列車で到着する家族や結婚式のゲストのために夕食会を開いていた。
      
      
        The big, rambling house which was Dr. Nelson's “summer home” was built among spruces on a long point with the bay on both sides and a stretch of golden-breasted dunes beyond that knew all there was to be known about winds.
        ネルソン博士の「夏の別荘」となっている大きな広々とした家は、スプルースの間に建てられ、両側に湾が広がり、風について知られている黄金色の砂丘が続いていた。
      
    

    
      
        Anne liked it the moment she saw it.
        アンはそれを見た瞬間に気に入った。
      
      
        An old stone house always looks reposeful and dignified.
        古い石造りの家はいつも静かで威厳がある。
      
      
        It fears not what rain or wind or changing fashion can do.
        それは雨や風、流行の変化を恐れない。
      
      
        And on this June evening it was bubbling over with young life and excitement, the laughter of girls, the greetings of old friends, buggies coming and going, children running everywhere, gifts arriving, every one in the delightful turmoil of a wedding, while Dr. Nelson's two black cats, who rejoiced in the names of Barnabas and Saul, sat on the railing of the veranda and watched everything like two imperturbable sable sphinxes.
        そして、この6月の夕方、若い生命と興奮が溢れていた。女の子たちの笑い声、古い友人たちの挨拶、行き交う馬車、あちこちを駆け回る子どもたち、贈り物の到着、結婚式の楽しい騒ぎの中で、ネルソン博士の2匹の黒猫、バルナバスとサウルという名前で喜ぶ2匹の猫が、ベランダの手すりに座って、まるで2匹の動じない黒いスフィンクスのようにすべてを見守っていた。
      
    

    
      
        Sally detached herself from a mob and whisked Anne upstairs.
        サリーは群衆から身を引き、アンを階上に連れて行った。
      
    

    
      
        “We've saved the north gable room for you.
        「北の出窓の部屋をあなたのために取っておいたわ。
      
      
        Of course you'll have to share it with at least three others.
        もちろん、最低でも他の3人と一緒に使わなくちゃいけないわ。
      
      
        There's a perfect riot here.
        ここは完全な騒ぎよ。
      
      
        Father's having a tent put up for the boys down among the spruces and later on we can have cots in the glassed-in porch at the back.
        パパがスプルースの間に男の子たちのためのテントを立てているわ。後で、裏のガラス張りのポーチにベッドを置くこともできるわ。
      
      
        And we can pack most of the children in the hay-loft of course.
        もちろん、子どもたちのほとんどは納屋のロフトに詰め込むことができるわ。
      
      
        Oh, Anne, I'm so excited.
        ああ、アン、わくわくしてるの。
      
      
        It's really no end of fun getting married.
        結婚するのは本当に楽しいわ。
      
      
        My wedding-dress just came from Montreal today.
        私のウェディングドレスは今日モントリオールから届いたの。
      
      
        It's a dream...cream corded silk with a lace bertha and pearl embroidery.
        夢のようなドレスよ…クリーム色のコードシルクにレースの襟飾りとパールの刺繍が施されているの。
      
      
        The loveliest gifts have come.
        素敵な贈り物が届いたの。
      
      
        This is your bed.
        これがあなたのベッドよ。
      
      
        Mamie Gray and Dot Fraser and Sis Palmer have the others.
        他のベッドはマミー・グレイとドット・フレイザーとシス・パーマーが使うの。
      
      
        Mother wanted to put Amy Stewart here but I wouldn't let her.
        母はエイミー・スチュワートをここに入れたがってたけど、私は許さなかったわ。
      
      
        Amy hates you because she wanted to be my bridesmaid.
        エイミーはあなたが花嫁付添人になりたかったからあなたを嫌っているの。
      
      
        But I couldn't have any one so fat and dumpy, could I now?
        でも、そんなに太っててずんぐりしてる人を選べないでしょ？
      
      
        Besides, she looks like somebody seasick in Nile green.
        それに、彼女はナイルグリーンの服を着た人が船酔いしているように見えるの。
      
      
        Oh, Anne, Aunt Mouser is here.
        ああ、アン、マウザーおばさんが来てるの。
      
      
        She came just a few minutes ago and we're simply horror-stricken.
        彼女はちょうど数分前に来て、私たちはただただ驚いているの。
      
      
        Of course we had to invite her, but we never thought of her coming before tomorrow.”
        もちろん招待しなくちゃいけなかったけど、彼女が明日より前に来るなんて考えてもいなかったわ。」
      
    

    
      
        “Who in the world is Aunt Mouser?”
        「一体アント・マウザーって誰？」
      
    

    
      
        “Dad's aunt, Mrs. James Kennedy.
        「パパのおばさん、ジェームズ・ケネディ夫人。
      
      
        Oh, of course she's really Aunt Grace, but Tommy nicknamed her Aunt Mouser because she's always mousing round pouncing on things we don't want her to find out.
        もちろん、彼女は本当はグレースおばさんなんだけど、トミーがアント・マウザーとあだ名をつけたの。なぜなら、私たちが彼女に知られたくないことを探し回っているから。
      
      
        There's no escaping her.
        彼女から逃れることはできないわ。
      
      
        She even gets up early in the morning for fear of missing something and she's the last to go to bed at night.
        彼女は何かを見逃すことを恐れて朝早く起きて、夜は一番最後に寝るの。
      
      
        But that isn't the worst.
        でも、最悪なのはそれだけじゃないわ。
      
      
        If there's a wrong thing to say she's certain to say it and she's never learned that there are questions that mustn't be asked.
        間違ったことを言うべきではないときには、彼女は必ずそれを言ってしまうし、質問してはいけないことがあることを学んだことがないの。
      
      
        Dad calls her speeches 'Aunt Mouser's felicities.'
        パパは彼女のスピーチを「アント・マウザーの幸福」と呼んでいるわ。
      
      
        I know she'll spoil the dinner.
        彼女が夕食を台無しにするのはわかっているわ。
      
      
        Here she comes now.”
        彼女が来るわ。」
      
    

    
      
        The door opened and Aunt Mouser came in.
        ドアが開き、アント・マウザーが入ってきた。
      
      
        a fat, brown, pop-eyed little woman, moving in an atmosphere of moth-balls and wearing a chronically worried expression.
        太っていて茶色の、丸い目をした小柄な女性が、防虫剤の匂いをまとい、常に心配そうな表情を浮かべていた。
      
      
        Except for the expression she really did look a good deal like a hunting pussy-cat.
        その表情以外は、彼女は本当に狩猟用の猫のように見えた。
      
    

    
      
        “So you're the Miss Shirley I've always heard so much of. You ain't a bit like a Miss Shirley I once knew. She had such beautiful eyes.
        「あなたがいつも聞いていたミス・シャーリーなのね。昔知っていたミス・シャーリーとはまったく違うわ。彼女はとても美しい目をしていたわ。
      
      
        Well, Sally, so you're to be married at last. Poor Nora is the only one left. Well, your mother is lucky to be rid of five of you.
        さて、サリー、ついに結婚するのね。可哀想なのはノラだけよ。まあ、あなたの母はあなたたち5人を手放せて幸運ね。
      
      
        Eight years ago I said to her, 'Jane,' sez I, 'do you think you'll ever get all those girls married off?' Well, a man is nothing but trouble as I sees it and of all the uncertain things marriage is the uncertainest, but what else is there for a woman in this world?
        8年前、彼女に言ったわ。「ジェーン、」ってね、『あの子たちをみんな結婚させることができると思う？』まあ、私にとって男は面倒なものよ。そして不確かなことの中で結婚は一番不確かなものだけど、この世で女性にとって他に何があるのかしら？」
      
      
        That's what I've just been saying to poor Nora. 'Mark my words, Nora,' I said to her, 'there isn't much fun in being an old maid. What's Jim Wilcox thinking of?' I said to her.”
        それがさっき可哀想なノラに言ったことよ。「よく聞いて、ノラ、」って言ったわ、「独身でいるのは楽しくないわよ。ジム・ウィルコックスは何を考えているのかしら？」ってね。」
      
    

    
      
        “Oh, Aunt Grace, I wish you hadn't!
        「ああ、グレースおばさん、言わないでほしかったわ！」
      
      
        Jim and Nora had some sort of a quarrel last January and he's never been round since.”
        ジムとノラは去年の1月に何か口論をしたのよ。それ以来、彼は一度も訪ねてきてくれないの。」
      
    

    
      
        “I believe in saying what I think.
        「私は思ったことを言うことを信じています。
      
      
        Things is better said.
        事は言われた方がいいのです。
      
      
        I'd heard of that quarrel.
        あの口論のことは聞いていたわ。
      
      
        That's why I asked her about him.
        だから彼女に彼のことを尋ねたのよ。
      
      
        'It's only right,' I told her, 'that you should know they say he's driving Eleanor Pringle.'
        「それは当然だわ」と彼女に言った。「彼がエレノア・プリングルを乗せていると言われていることを知っておくべきだ」。
      
      
        She got red and mad and flounced off.
        彼女は赤くなって怒って立ち去った。
      
      
        What's Vera Johnson doing here?
        ヴェラ・ジョンソンはここで何をしているの？
      
      
        She ain't any relation.”
        彼女は何の関係もないわ。」
      
    

    
      
        “Vera's always been a great friend of mine, Aunt Grace. She's going to play the wedding-march.”
        「ヴェラはずっと私の親友よ、グレースおばさん。彼女が結婚式のマーチを演奏する予定なの。」
      
    

    
      
        “Oh, she is, is she?
        「ああ、そうなの？」
      
      
        Well, all I hope is she won't make a mistake and play the Dead March like Mrs. Tom Scott did at Dora Best's wedding.
        まあ、ただ願うのは、彼女がトム・スコット夫人のように間違えてデッドマーチを演奏しないことです。ドーラ・ベストの結婚式でのような悪い前兆だからね。
      
      
        Such a bad omen.
        本当に悪い前兆だよ。
      
      
        I don't know where you're going to put the mob you've got here for the night.
        ここにいる大勢の人たちを夜どこに寝かせるつもりなのかしら。
      
      
        Some of us will have to sleep on the clothes-line I reckon.”
        私たちの中には、たぶん洗濯物のヒモの上で寝なければならない人もいるわ。」
      
    

    
      
        “Oh, we'll find a place for every one, Aunt Grace.”
        「ああ、みんなのための場所は見つかるわよ、グレースおばさん。」
      
    

    
      
        “Well, Sally, all I hope is you won't change your mind at the last moment like Helen Summers did.
        「さて、サリー、私が望むのは、ヘレン・サマーズのように最後の瞬間に考えを変えないことだ。
      
      
        It clutters things up so.
        それは事を複雑にするからね。
      
      
        Your father is in terrible high spirits.
        あなたの父はとても興奮しているわ。
      
      
        I never was one to go looking for trouble but all I hope is it ain't the forerunner of a stroke.
        私はトラブルを探しに行くタイプではなかったけれど、ただ願うのは、それが脳卒中の前兆ではないことだ。
      
      
        I've seen it happen that way.”
        私はそのように起こるのを見たことがあるの。」
      
    

    
      
        “Oh, Dad's fine, Aunt Mouser. He's just a bit excited.”
        「ああ、パパは大丈夫よ、マウザーおばさん。ちょっと興奮してるだけなの」
      
    

    
      
        “Ah, you're too young, Sally, to know all that can happen.
        「ああ、サリー、君はまだ若すぎて、起こりうることを知らないよ。
      
      
        Your mother tells me the ceremony is at high noon tomorrow.
        お母さんが明日正午に式を挙げるって言ってたよ。
      
      
        The fashions in weddings are changing like everything else and not for the better.
        結婚式の流行も他のことと同じように変わっていって、良くなっていないわ。
      
      
        When I was married it was in the evening and my father laid in twenty gallons of liquor for the wedding.
        私が結婚した時は夕方で、父は結婚式のために20ガロンの酒を用意してくれたわ。
      
      
        Ah, dear me, times ain't what they used to be.
        ああ、時代は昔のようじゃないわ。
      
      
        What's the matter with Mercy Daniels?
        メルシー・ダニエルズはどうしたのかしら？
      
      
        I met her on the stairs and her complexion has got terrible muddy.”
        階段で彼女に会ったら、顔色がひどくくすんでいたわ。」
      
    

    
      
        “'The quality of mercy is not strained,'” giggled Sally, wriggling into her dinner-dress.
        「『慈悲の質は無理に引き伸ばされるものではない』」と、サリーは笑いながら夕食用のドレスに身をよじりながら言った。
      
    

    
      
        “Don't quote the Bible flippantly,” rebuked Aunt Mouser.
        「聖書を軽々しく引用しないで」とアント・マウザーが叱責した。
      
      
        “You must excuse her, Miss Shirley. She just ain't used to getting married.
        「シャーリーさん、彼女を許してください。彼女は結婚するのに慣れていないんです。
      
      
        Well, all I hope is the groom won't have a hunted look like so many of them do.
        まあ、ただ願うのは、新郎が多くの人が見せるような追われているような表情をしないことです。
      
      
        I s'pose they do feel that way, but they needn't show it so plain.
        そう感じるのでしょうが、そんなにはっきりと見せる必要はないでしょう。
      
      
        And I hope he won't forget the ring. Upton Hardy did.
        そして、指輪を忘れないでほしいですね。アプトン・ハーディは忘れてしまったのよ。
      
      
        Him and Flora had to be married with a ring off one of the curtain poles.
        彼とフローラはカーテンポールの1本から指輪を使って結婚しなければなりませんでした。
      
      
        Well, I'll be taking another look at the wedding-presents.
        さて、私は結婚祝いをもう一度見てみます。
      
      
        You've got a lot of nice things, Sally.
        サリー、素敵なものがたくさんありますね。
      
      
        All I hope is it won't be as hard to keep the handles of them spoons polished as I think likely.”
        ただ、それらのスプーンの柄を磨くのが思っているより難しくならないことを願っています。」
      
    

    
      
        Dinner that night in the big, glassed-in porch was a gay affair.
        その夜の大きなガラス張りのポーチでの夕食会は楽しいものでした。
      
      
        Chinese lanterns had been hung all about it, shedding mellow-tinted lights on the pretty dresses and glossy hair and white, unlined brows of girls.
        中国の提灯がその周りに飾られ、可憐なドレスや艶やかな髪、白い滑らかな額に、柔らかな光を当てていました。
      
      
        Barnabas and Saul sat like ebony statues on the broad arms of the Doctor's chair, where he fed them tidbits alternately.
        バルナバスとソールは、医者の椅子の広い肘掛けに黒檀の像のように座っており、医者が交互に彼らにおやつを与えていました。
      
    

    
      
        “Just about as bad as Parker Pringle,” said Aunt Mouser.
        「パーカー・プリングルと同じくらいひどいわ」と、マウザーおばさんが言った。
      
      
        “He has his dog sit at the table with a chair and napkin of his own.
        彼は自分の犬に椅子とナプキンを持たせてテーブルに座らせているのよ。
      
      
        Well, sooner or later there'll be a judgment.”
        まあ、いずれ裁きが下されるわ」
      
    

    
      
        It was a large party, for all the married Nelson girls and their husbands were there, besides ushers and bridesmaids; and it was a merry one, in spite of Aunt Mouser's “felicities”...or perhaps because of them.
        ネルソン家の結婚した姉妹たちとその夫たち、そして案内役や花嫁介添人たちが全員集まった大所帯のパーティーでした。そして、それは楽しいものでした。おそらくは、おばネズミの“おかしな言葉”のおかげかもしれません。
      
      
        Nobody took Aunt Mouser very seriously; she was evidently a joke among the young fry.
        誰もおばネズミを真剣に受け取りませんでした。彼女は明らかに若者たちの笑いものでした。
      
      
        When she said, on being introduced to Gordon Hill, “Well, well, you ain't a bit like I expected. I always thought Sally would pick out a tall handsome man,” ripples of laughter ran through the porch.
        ゴードン・ヒルに紹介されたとき、彼女が言った“まあ、まあ、あなたは全然私が想像していたとおりではありませんね。私はいつもサリーが背の高いハンサムな男性を選ぶと思っていました”という言葉に、ポーチ中に笑いの波が広がりました。
      
      
        Gordon Hill, who was on the short side and called no more than “pleasant-faced” by his best friends, knew he would never hear the last of it.
        身長が低く、親友たちから“愛想のいい顔”と呼ばれることもあるゴードン・ヒルは、これについては最後まで言われ続けるだろうと知っていました。
      
      
        When she said to Dot Fraser, “Well, well, a new dress every time I see you! All I hope is your father's purse will be able to stand it for a few years yet,” Dot could, of course, have boiled her in oil, but some of the other girls found it amusing.
        ドット・フレイザーに言った“まあ、まあ、あなたに会うたびに新しいドレスね！私が願うのは、あなたの父親の財布がまだ数年間それに耐えられることです”という言葉に、ドットはもちろん彼女を油で茹でることもできましたが、他の女の子たちの中にはそれを面白いと思う人もいました。
      
      
        And when Aunt Mouser mournfully remarked, apropos of the preparations of the wedding-dinner, “All I hope is everybody will get her teaspoons afterwards. Five were missing after Gertie Paul's wedding. They never turned up,” Mrs. Nelson, who had borrowed three dozen and the sisters-in-law she had borrowed them from all looked harried.
        そして、おばネズミが結婚式の夕食の準備に関連して悲しげに述べた“私が願うのは、誰もがその後に彼女のティースプーンを手に入れることです。ガーティ・ポールの結婚式の後、5本が行方不明になりました。それらは決して見つかりませんでした”という言葉に、3ダースを借りたネルソン夫人とそれらを借りた義理の姉妹たちはみな慌ただしそうに見えました。
      
      
        But Dr. Nelson haw-hawed cheerfully.
        しかし、ネルソン博士は陽気に笑いました。
      
    

    
      
        “We'll make everyone turn out their pockets before they go, Aunt Grace.”
        「帰る前にみんなにポケットの中身を出してもらいますよ、グレースおばさん。」
      
    

    
      
        “Ah, you may laugh, Samuel.
        「サミュエル、笑っていいわよ。
      
      
        It is no joking-matter to have anything like that happen in the family.
        家族の中でそういうことが起こるのは冗談じゃないわ。
      
      
        Some one must have those teaspoons.
        誰かがあのティースプーンを持っているはずよ。
      
      
        I never go anywhere but I keep my eyes open for them.
        どこへ行くにも、私はそれらを見つける目を光らせているわ。
      
      
        I'd know them wherever I saw them, though it was twenty-eight years ago.
        どこで見つけても、それらを見ればすぐにわかるわ。たとえそれが28年前でも。
      
      
        Poor Nora was just a baby then.
        かわいそうなノラはそのときまだ赤ちゃんだったわ。
      
      
        You remember you had her there, Jane, in a little white embroidered dress?
        ジェーン、あのとき彼女を連れていたの覚えてる？小さな白い刺繍の入ったドレスを着て。
      
      
        Twenty-eight years!
        28年も経つわ！
      
      
        Ah, Nora, you're getting on, though in this light you don't show your age so much.”
        ああ、ノラ、歳をとってきたわね。でもこの光の中ではあまり年を感じさせないわ。」
      
    

    
      
        Nora did not join in the laugh that followed.
        その後の笑いにノラは加わらなかった。
      
      
        She looked as if she might flash lightning at any moment.
        彼女はいつ稲妻を放つかのように見えた。
      
      
        In spite of her daffodil-hued dress and the pearls in her dark hair, she made Anne think of a black moth.
        彼女は水仙色のドレスと黒髪につけた真珠にもかかわらず、アンは彼女を黒い蛾のように思った。
      
      
        In direct contrast with Sally, who was a cool, snowy blonde, Nora Nelson had magnificent black hair, dusky eyes, heavy black brows and velvety red cheeks.
        冷静で雪のような金髪のサリーとは真逆に、ノラ・ネルソンは素晴らしい黒髪、曇った目、濃い黒い眉、そしてベルベットのような赤い頬を持っていた。
      
      
        Her nose was beginning to look a trifle hawk-like and she had never been accounted pretty, but Anne felt an odd attraction to her in spite of her sulky, smoldering expression.
        彼女の鼻は少し鷹のように見え始め、彼女は決して美しいとは言われていなかったが、アンは、彼女の不機嫌で燻るような表情にもかかわらず、彼女に奇妙な魅力を感じた。
      
      
        She felt that she would prefer Nora as a friend to the popular Sally.
        彼女は、人気のあるサリーではなく、友達としてはノラを選ぶだろうと感じた。
      
    

    
      
        They had a dance after dinner and music and laughter came tumbling out of the broad low windows of the old stone house in a flood.
        夕食後にダンスがあり、古い石造りの家の広く低い窓からは、音楽と笑いが洪水のようにあふれ出てきた。
      
      
        At ten Nora had disappeared.
        10時になると、ノラは姿を消していた。
      
      
        Anne was a little tired of the noise and merriment.
        アンは騒音と陽気さに少し疲れていた。
      
      
        She slipped through the hall to a back door that opened almost on the bay, and flitted down a flight of rocky steps to the shore, past a little grove of pointed firs.
        彼女は廊下を抜けてほとんど湾に面した裏口に忍び込み、岩の階段を降りて、尖ったモミの木の小さな林を通り過ぎた。
      
      
        How divine the cool salt air was after the sultry evening!
        じめじめした夕方の後に涼しい塩気のある空気がどれほど素晴らしかったことか！
      
      
        How exquisite the silver patterns of moonlight on the bay!
        湾に映る月明かりの銀色の模様がどれほど美しかったことか！
      
      
        How dream-like that ship which had sailed at the rising of the moon and was now approaching the harbor bar!
        月が昇るときに出航し、今は港のバーに近づいているあの船がどれほど夢のようだったことか！
      
      
        It was a night when you might expect to stray into a dance of mermaids.
        人魚の踊りに迷い込むことが期待される夜だった。
      
    

    
      
        Nora was hunched up in the grim black shadow of a rock by the water's edge, looking more like a thunderstorm than ever.
        ノラは水辺の岩の陰にうずくまっており、ますます雷雨のような様子だった。
      
    

    
      
        “May I sit with you for a while?” asked Anne.
        「少し一緒に座ってもいいですか？」アンが尋ねました。
      
      
        “I'm a little tired of dancing and it's a shame to miss this wonderful night.
        「踊るのに少し疲れたし、この素晴らしい夜を見逃すのはもったいないわ。
      
      
        I envy you with the whole harbor for a back yard like this.”
        こんな庭に港が広がっているなんて、あなたが羨ましいわ」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “What would you feel like at a time like this if you had no beau?”
        「こんな時にボーイフレンドがいなかったら、どんな気持ちになると思う？」
      
      
        asked Nora abruptly and sullenly.
        とノラはぶっきらぼうに、そして不機嫌そうに尋ねた。
      
      
        “Or any likelihood of one,”
        「それに、できる見込みもない場合は」
      
      
        she added still more sullenly.
        と彼女はさらに不機嫌そうに付け加えた。
      
    

    
      
        “I think it must be your own fault if you haven't,” said Anne, sitting down beside her.
        「あなたが恋人がいないのは、自分のせいだと思います」とアンは言いながら、彼女の隣に座った。
      
      
        Nora found herself telling Anne her troubles.
        ノラは自分の悩みをアンに打ち明けることになった。
      
      
        There was always something about Anne that made people tell her their troubles.
        アンにはいつも、人々が自分の悩みを打ち明けたくなる何かがあった。
      
    

    
      
        “You're saying that to be polite of course. You needn't. You know as well as I do that I'm not a girl men are likely to fall in love with...I'm 'the plain Miss Nelson.' It isn't my fault that I haven't anybody.
        「もちろん、礼儀正しいからそう言っているのね。無理しなくていいわ。私が男性に恋されるような女性ではないこと、あなたも私と同じくらいよく知っているわ…私は『地味なネルソンさん』なの。誰もいないのは私のせいじゃないわ。」
      
      
        I couldn't stand it in there any longer. I had to come down here and just let myself be unhappy. I'm tired of smiling and being agreeable to every one and pretending not to care when they give me digs about not being married.
        もうあの中にいるのは我慢できなかったの。ここに来て、ただ自分を不幸にさせることを許してあげたの。誰に対しても笑顔で親切でいることに疲れたの。結婚していないことをからかわれても気にしないふりをするのもう嫌なの。
      
      
        I'm not going to pretend any longer. I do care...I care horribly. I'm the only one of the Nelson girls left. Five of us are married or will be tomorrow.
        もう偽るつもりはないわ。気にしているの…ひどく気にしているの。私はネルソン家の娘たちの中で唯一残っているの。私たち5人のうち、他の4人は既に結婚しているか、明日結婚する予定なの。
      
      
        You heard Aunt Mouser casting my age up to me at the dinnertable. And I heard her telling Mother before dinner that I had 'aged quite a bit' since last summer.
        夕食のテーブルで、おばのマウザーが私の年齢をからかっているのを聞いたでしょう。そして夕食前に、母に私が去年の夏以来『かなり老けた』と言っているのを聞いたわ。
      
      
        Of course I have. I'm twenty-eight. In twelve more years I'll be forty. How will I endure life at forty, Anne, if I haven't got any roots of my own by that time?”
        もちろんよ。私は28歳よ。あと12年で40歳になるわ。アン、もし私がその時まで自分の根を持っていなかったら、40歳でどうやって人生を耐え忍ぶのかしら？」
      
    

    
      
        “I wouldn't mind what a foolish old woman said.”
        「愚かな老婦人が何を言おうと気にしません。」
      
    

    
      
        “Oh, wouldn't you?
        「あなたもそう思わない？」
      
      
        You haven't a nose like mine.
        あなたは私のような鼻を持っていないわ。
      
      
        I'll be as beaky as Father in ten more years.
        あと10年もすれば、私も父親のようにくちばしのような鼻になるわ。
      
      
        And I suppose you wouldn't care, either, if you'd waited years for a man to propose...and he just wouldn't?”
        そして、あなたも、何年も男性からのプロポーズを待っていても、彼がただプロポーズしてこないと、気にしないでしょう？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, I think I would care about that.”
        「ああ、そうね、それは気になると思うわ」
      
    

    
      
        “Well, that's my predicament exactly.
        「まあ、それがまさに私の窮地なのよ。
      
      
        Oh, I know you've heard of Jim Wilcox and me.
        ああ、ジム・ウィルコックスと私のことを聞いたことがあると思うわ。
      
      
        It's such an old story.
        それはとても古い話なの。
      
      
        He's been hanging around me for years... but he's never said anything about getting married.”
        彼は何年も私の周りをうろついているわ…でも、結婚の話は一度もしてくれないの。」
      
    

    
      
        “Do you care for him?”
        「彼のことを気にかけているの？」
      
    

    
      
        “Of course I care. I've always pretended I didn't but, as I've told you, I'm through with pretending.
        「もちろん気にしている。いつも気にしていないふりをしてきたけれど、あなたに話した通り、もうそれはやめたの。
      
      
        And he's never been near me since last January. We had a fight...but we've had hundreds of fights.
        そして、去年の1月以来彼は私の近くに来たことがないの。喧嘩をしたことはあるけれど…でも何度も喧嘩はしてきたわ。
      
      
        He always came back before...but he hasn't come this time...and he never will. He doesn't want to.
        彼は以前はいつも戻ってきたの…でも今回は戻ってこないし…これからも戻ってこない。彼は望んでいないの。
      
      
        Look at his house across the bay, shining in the moonlight. I suppose he's there...and I'm here...and all the harbor between us.
        湾の向こうに彼の家が月明かりに照らされて輝いているの。彼はそこにいると思うわ…そして私はここにいて…私たちの間にはすべての港がある。
      
      
        That's the way it always will be. It...it's terrible! And I can't do a thing.”
        それがいつものあり方なの。それ…それはひどいわ！そして私には何もできない。」
      
    

    
      
        “If you sent for him, wouldn't he come back?”
        「もし彼に呼びかけたら、彼は戻ってくるのではないですか？」
      
    

    
      
        “Send for him! Do you think I'd do that? I'd die first.
        「彼を呼ぶ？そんなことするわけないでしょう。私が死ぬ前に。」
      
      
        If he wants to come, there's nothing to prevent him coming.
        彼が来たいと思えば、彼を妨げるものは何もないわ。
      
      
        If he doesn't, I don't want him to.
        もし彼が来たくないなら、私も彼を望まない。
      
      
        Yes, I do...I do! I love Jim...and I want to get married.
        そう、私は…本当に！私はジムを愛している…そして結婚したいの。
      
      
        I want to have a home of my own and be 'Mrs.' and shut Aunt Mouser's mouth.
        自分の家を持ちたいし、『Mrs.』になりたいし、ネズミおばさんの口を閉じたいの。
      
      
        Oh, I wish I could be Barnabas or Saul for a few moments just to swear at her!
        ああ、数分間だけバルナバスかサウルになれたら、彼女に罵倒したいわ！
      
      
        If she calls me 'poor Nora' again I'll throw a scuttle at her.
        もし彼女がまた私を『かわいそうなノラ』と呼ぶなら、彼女に炭入れを投げつけるわ。
      
      
        But after all, she only says what everybody thinks.
        でも結局、彼女はただみんなが思っていることを言っているだけよ。
      
      
        Mother has despaired long ago of my ever marrying, so she leaves me alone, but the rest rag me.
        母は私がいつか結婚することを諦めて久しいから、私を放っておいてくれるけど、他の人たちは私をからかうわ。
      
      
        I hate Sally...of course I'm dreadful...but I hate her.
        サリーが嫌い…もちろん私はひどいけど…彼女が嫌い。
      
      
        She's getting a nice husband and a lovely home.
        彼女は素敵な夫と美しい家を手に入れているわ。
      
      
        It isn't fair she should have everything and I nothing.
        彼女がすべてを手に入れているのに、私は何も持っていないのは公平じゃない。
      
      
        She isn't better or cleverer or much prettier than me...only luckier.
        彼女は私よりも優れていたり賢かったり美しかったりするわけじゃない…ただ運が良かっただけ。
      
      
        I suppose you think I'm awful...not that I care what you think.”
        あなたは私がひどいと思うでしょう…あなたが何を思おうと気にしないけど。
      
    

    
      
        “I think you're very, very tired, after all these weeks of preparation and strain, and that things which were always hard have become too hard all at once.”
        「あなたは、これら数週間の準備と緊張の後、とてもとても疲れていると思います。そして、いつも難しかったことが一度にあまりにも難しくなってしまったのです。」
      
    

    
      
        “You understand...oh, yes, I always knew you would. I've wanted to be friends with you, Anne Shirley. I like the way you laugh.
        「わかってくれるわ…ああ、そうよ、いつもあなたならわかると思ってたわ。アン・シャーリー、あなたと友達になりたかったの。あなたが笑うのが好きなの。
      
      
        I've always wished I could laugh like that. I'm not as sulky as I look...it's these eyebrows.
        いつもあんな風に笑えたらいいなって思ってたの。見た目ほどふてくされてるわけじゃないの…この眉毛が原因なの。
      
      
        I really think they're what scare the men away. I never had a real girl friend in my life.
        本当に男たちを怖がらせてると思うの。私の人生で本当の女友達なんていなかったわ。
      
      
        But of course I always had Jim. We've been...friends...ever since we were kids.
        でももちろん、いつもジムがいたわ。私たちは子供の頃から…友達…だったの。
      
      
        Why, I used to put a light up in that little window in the attic whenever I wanted him over particularly and he'd sail across at once.
        ねえ、私、特に彼を呼びたいときはいつも屋根裏部屋の小さな窓に灯りを灯して、彼はすぐにやってきてくれたの。
      
      
        We went everywhere together. No other boy ever had a chance...not that any one wanted it, I suppose.
        私たちはいつも一緒にどこへでも行ったわ。他の男の子にはチャンスなんてなかったわ…誰も望んでなかったと思うけど。
      
      
        And now it's all over. He was just tired of me and was glad of the excuse of a quarrel to get free.
        そして今、すべて終わったの。彼は私にうんざりして、口論の口実を得て解放されたかったの。
      
      
        Oh, won't I hate you tomorrow because I've told you this!”
        ああ、明日、これを話したことであなたを憎むわ！」
      
    

    
      
        “Why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “We always hate people who surprise our secrets, I suppose,” said Nora drearily.
        「秘密を暴かれると、誰だって嫌な気持ちになるわね」と、ノラは陰気な声で言った。
      
      
        “But there's something gets into you at a wedding...and I just don't care...I don't care for anything.
        「でも、結婚式って何か心に染みるものがあるのよ…私はただ…何も気にしないの。
      
      
        Oh, Anne Shirley, I'm so miserable!
        ああ、アン・シャーリー、私はとても不幸よ！」
      
      
        Just let me have a good cry on your shoulder.
        あなたの肩で思いっきり泣かせて。
      
      
        I've got to smile and look happy all day tomorrow.
        明日は一日中笑顔で幸せそうに見えなくちゃいけないの。
      
      
        Sally thinks it's because I'm superstitious that I wouldn't be her bridesmaid...'Three times a bridesmaid, never a bride,' you know.
        サリーは私が彼女の花嫁付き添いをしないのは、私が迷信深いからだと思っているわ。『三度花嫁付き添いをすると、自分は決して花嫁になれない』って言うでしょ。
      
      
        'Tisn't! I just couldn't endure to stand there and hear her saying, 'I will,' and know I'd never have a chance to say it for Jim.
        そんなことじゃないの！私はただ、そこに立って彼女が『はい』って言うのを聞くのが耐えられなかったの。そして、私がジムに言う機会が永遠にないことを知っていたから。
      
      
        I'd have flung back my head and howled.
        私は首を振り返って遠吠えをしたでしょう。
      
      
        I want to be a bride...and have a trousseau...and monogrammed linen...and lovely presents.
        私は花嫁になりたいの…引き出物をもらいたいの…刺繍入りのリネンを持ちたいの…素敵な贈り物を受け取りたいの。
      
      
        Even Aunt Mouser's silver butter-dish.
        アント・マウザーの銀製バター皿さえも。
      
      
        She always gives a butter-dish to every bride...awful things with tops like the dome of St. Peter's.
        彼女はいつも全ての花嫁にバター皿を贈るの…サン・ピエトロ大聖堂のドームのようなトップがついた恐ろしいものを。
      
      
        We could have had it on the breakfast table just for Jim to make fun of.
        それを朝食テーブルに置いて、ジムがからかうのを楽しむことができたのに。
      
      
        Anne, I think I'm going crazy.”
        アン、私、狂ってしまいそうよ。」
      
    

    
      
        The dance was over when the girls went back to the house, hand in hand.
        女の子たちが手をつないで家に戻ると、ダンスは終わっていた。
      
      
        People were being stowed away for the night.
        人々は夜のために片付けられていた。
      
      
        Tommy Nelson was taking Barnabas and Saul to the barn.
        トミー・ネルソンはバーナバスとソールを納屋に連れて行っていた。
      
      
        Aunt Mouser was still sitting on a sofa, thinking of all the dreadful things she hoped wouldn't happen on the morrow.
        モーザーおばさんはソファに座ったまま、明日起こらないことを願っていた恐ろしい出来事を考えていた。
      
    

    
      
        “I hope nobody will get up and give a reason why they shouldn't be joined together.
        「誰も立ち上がって、なぜ結婚すべきではない理由を述べることがないことを願います。
      
      
        That happened at Tillie Hatfield's wedding.”
        それはティリー・ハットフィールドの結婚式で起こったことだったの。」
      
    

    
      
        “No such good luck for Gordon as that,” said the groomsman.
        「ゴードンにはそんな幸運はないよ」と、花婿側の男が言った。
      
      
        Aunt Mouser fixed him with a stony brown eye.
        モーザーおばさんは、石のような茶色の目で彼を睨んだ。
      
    

    
      
        “Young man, marriage isn't exactly a joke.”
        「若者よ、結婚はまさに冗談ではないのですよ」。
      
    

    
      
        “You bet it isn't,” said the unrepentant.
        「まさにそうだ」と、悔い改めない男が言った。
      
      
        “Hello, Nora, when are we going to have a chance to dance at your wedding?”
        「こんにちは、ノラ、いつ私たちはあなたの結婚式で踊る機会を得るのかな？」
      
    

    
      
        Nora did not answer in words.
        ノラは言葉で返答しなかった。
      
      
        She went closer up to him and deliberately slapped him, first on one side of his face and then on the other.
        彼に近づいて、わざと彼を平手打ちした。まずは片方の頬、次に反対側の頬に。
      
      
        The slaps were not make-believe ones.
        その平手打ちはフェイクではなかった。
      
      
        Then she went upstairs without looking behind her.
        そして、彼女は振り返らずに階段を上がっていった。
      
    

    
      
        “That girl,” said Aunt Mouser, “is overwrought.”
        「あの子は」とモーザーおばさんが言った。「過労気味よ」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 16
        第1年: 16
      
    

    
      
        The forenoon of Saturday passed in a whirl of last-minute things.
        土曜日の午前中は、急な準備であわただしく過ぎていった。
      
      
        Anne, shrouded in one of Mrs. Nelson's aprons, spent it in the kitchen helping Nora with the salads.
        エンはネルソン夫人のエプロンに身を包み、サラダ作りを手伝うためにキッチンで過ごした。
      
      
        Nora was all prickles, evidently repenting, as she had foretold, her confidences of the night before.
        ノラは明らかに悔い改めており、前夜の自白を予告したように、すべてがイライラしていた。
      
    

    
      
        “We'll be all tired out for a month,” she snapped, “and Father can't really afford all this splurge.
        「1ヶ月も疲れ果てるわ。父はこの贅沢を本当に負担できないのよ。」と彼女はぶつかった。
      
      
        But Sally was set on having what she calls a 'pretty wedding' and Father gave in.
        しかし、サリーは彼女が「素敵な結婚式」と呼ぶものを行いたがっていて、父は譲った。
      
      
        He's always spoiled her.”
        彼はいつも彼女を甘やかしてきたわ。」
      
    

    
      
        “Spite and jealousy,” said Aunt Mouser, suddenly popping her head out of the pantry, where she was driving Mrs. Nelson frantic with her hopings against hope.
        「悪意と嫉妬」と、パントリーから突然現れたマウザーおばさんが言った。彼女はネルソン夫人を絶望させるほどの希望に満ちた行動をしていた。
      
    

    
      
        “She's right,” said Nora bitterly to Anne.
        「彼女は正しいわ」とノラはアンに苦々しく言った。
      
      
        “Quite right. I am spiteful and jealous...I hate the very look of happy people.
        「まったくその通り。私は意地悪で嫉妬深いわ…幸せそうな人の姿が大嫌いなの。
      
      
        But all the same I'm not sorry I slapped Jud Taylor's face last night.
        でもやっぱり、昨夜ジャッド・テイラーの顔を叩いたことを後悔していないわ。
      
      
        I'm only sorry I didn't tweak his nose into the bargain.
        ただ、彼の鼻をつまんでやらなかったことだけは残念。
      
      
        Well, that finishes the salads.
        さて、サラダも完成したわ。
      
      
        They do look pretty.
        見た目はきれいよ。
      
      
        I love fussing things up when I'm normal.
        普段は物事を整えるのが好きなの。
      
      
        Oh, after all, I hope everything will go off nicely for Sally's sake.
        ああ、やっぱり、サリーのためにすべてがうまくいくことを願っているわ。
      
      
        I suppose I do love her underneath everything, though just now I feel as if I hated every one and Jim Wilcox worst of all.”
        たぶん、根底では彼女を愛しているけれど、今は誰もかれも嫌いで、特にジム・ウィルコックスが最悪だと感じているわ」。
      
    

    
      
        “Well, all I hope is the groom won't be missing just before the ceremony,” floated out from the pantry in Aunt Mouser's lugubrious tones.
        「まあ、ただ願うのは、式の直前に花婿がいなくならないことだけよ」と、マウザーおばさんの陰気な口調でパントリーから漏れ聞こえた。
      
      
        “Austin Creed was. He just forgot he was to be married that day. The Creeds were always forgetful, but I call that carrying things too far.”
        「オースティン・クリードはね。あの日に結婚することをすっかり忘れてしまったのよ。クリード家はいつも忘れっぽいわ。でも、それはちょっと度を越していると思うわ」
      
    

    
      
        The two girls looked at each other and laughed.
        2人の女の子はお互いを見つめ合って笑った。
      
      
        Nora's whole face changed when she laughed...lightened...glowed...rippled.
        ノラは笑うと顔全体が変わった...明るくなり...輝いた...波打った。
      
      
        And then some one came out to tell her that Barnabas had been sick on the stairs...too many chicken livers probably.
        そして誰かが出てきて、バーナバスが階段で具合が悪くなったことを伝えた...多分鶏レバーを食べすぎたのだろう。
      
      
        Nora rushed off to repair the damage and Aunt Mouser came out of the pantry to hope that the wedding-cake wouldn't disappear as had happened at Alma Clark's wedding ten years before.
        ノラは急いで被害を修復しに行き、マウザーおばさんはパントリーから出てきて、10年前のアルマ・クラークの結婚式で起きたように、ウェディングケーキが消えないことを願った。
      
    

    
      
        By noon everything was in immaculate readiness.
        昼前にはすべてが完璧な準備が整っていた。
      
      
        the table laid, the beds beautifully dressed, baskets of flowers everywhere;
        テーブルが設けられ、ベッドは美しく整えられ、花のかごが至る所に置かれていた。
      
      
        and in the big north room upstairs Sally and her three bridesmaids were in quivering splendor.
        そして2階の大きな北部屋では、サリーと3人の花嫁付きの花嫁介添人が震えるような輝きを放っていた。
      
      
        Anne, in her Nile green dress and hat, looked at herself in the mirror, and wished that Gilbert could see her.
        アンはナイルグリーンのドレスと帽子を身に着け、鏡を見つめた。そして、ギルバートに自分を見てほしいと願った。
      
    

    
      
        “You're wonderful,” said Nora half enviously.
        「素晴らしいわ」とノラは半分羨ましそうに言った。
      
    

    
      
        “You're looking wonderful yourself, Nora.
        「ノラ、あなたも素晴らしいわ。
      
      
        That smoke-blue chiffon and that picture hat bring out the gloss of your hair and the blue of your eyes.”
        煙のような青いシフォンとそのピクチャーハットが、あなたの髪の艶と目の青さを引き立てているわ。」
      
    

    
      
        “There's nobody to care how I look,” said Nora bitterly.
        「誰も私の見た目なんて気にしないわ」とノラは苦々しく言った。
      
      
        “Well, watch me grin, Anne.
        「まあ、見ていて、アン。
      
      
        I mustn't be the death's head at the feast, I suppose.
        お祝いの席で死人のような顔をするわけにはいかないわね。
      
      
        I have to play the wedding-march after all.
        やっぱり私が結婚行進曲を弾かなくちゃ。
      
      
        Vera's got a terrible headache.
        ヴェラはひどい頭痛を起こしているの。
      
      
        I feel more like playing the Dead March, as Aunt Mouser foreboded.”
        アント・マウザーが予言した通り、私はむしろ弔いの行進曲を弾きたい気分よ」
      
    

    
      
        Aunt Mouser, who had wandered round all the morning, getting in everybody's way, in a none too clean old kimono and a wilted “boudoir cap,” now appeared resplendent in maroon grosgrain and told Sally one of her sleeves didn't fit and she hoped nobody's petticoat would show below her dress as had happened at Annie Crewson's wedding.
        朝からぶらぶらして、みんなの邪魔をしていたアント・マウザーは、やや汚れた古い着物としおれた「ブードワールキャップ」を身につけていたが、今はマルーン色のグログランで華やかに変身し、サリーに袖が合わないと言い、アニー・クルーソンの結婚式で起こったように、誰かのペチコートがドレスの下から見えないことを願っていた。
      
      
        Mrs. Nelson came in and cried because Sally looked so lovely in her wedding-dress.
        ネルソン夫人が入ってきて、サリーがウェディングドレス姿でとても美しいからと泣いた。
      
    

    
      
        “Now, now, don't be sentimental, Jane,” soothed Aunt Mouser.
        「さあさあ、感傷的にならないで、ジェーン」とアント・マウザーがなだめた。
      
      
        “You've still got one daughter left...and likely to have her by all accounts.
        「まだ1人娘が残っているわ…そしておそらく彼女もいるでしょう。
      
      
        Tears ain't lucky at weddings.
        涙は結婚式では幸運ではないわ。
      
      
        Well, all I hope is nobody'll drop dead like old Uncle Cromwell at Roberta Pringle's wedding, right in the middle of the ceremony.
        まあ、私が望むのは、誰もが誰もがロバータ・プリングルの結婚式で古いクロムウェルおじさんのように、式の最中に倒れることがないことだ。
      
      
        The bride spent two weeks in bed from shock.”
        花嫁はショックで2週間もベッドで過ごしたわ。」
      
    

    
      
        With this inspiring send-off the bridal party went downstairs, to the strains of Nora's wedding-march somewhat stormily played, and Sally and Gordon were married without anybody dropping dead or forgetting the ring.
        この励ましの送り出しを受けて、花婿花嫁一行は階下に下り、ノラがやや荒々しく演奏するウェディングマーチの音楽に乗って、サリーとゴードンは誰もが倒れたり指輪を忘れたりすることなく結婚式を挙げた。
      
      
        It was a pretty wedding group and even Aunt Mouser gave up worrying about the universe for a few moments.
        美しい結婚式の一団であり、アント・マウザーですら、しばらくの間、宇宙のことを気にするのをやめた。
      
      
        “After all,” she told Sally hopefully later on, “even if you ain't very happy married, it's likely you'd be more unhappy not.”
        「結局のところ、たとえあなたが結婚してあまり幸せでなくても、結婚しない方がより不幸かもしれないわ」と、彼女はサリーに後で希望を持って語った。
      
      
        Nora alone continued to glower from the piano stool, but she went up to Sally and gave her a fierce hug, wedding-veil and all.
        ピアノの椅子からひとり不機嫌そうに見つめ続けるノラだったが、彼女はサリーに近づき、ウェディングベールごと強い抱擁をしてあげた。
      
    

    
      
        “So that's finished,” said Nora drearily, when the dinner was over and the bridal party and most of the guests had gone.
        「これで終わりね」と、ノラは陰気に言った。夕食が終わり、花婿花嫁とほとんどの客が去った時だ。
      
      
        She glanced around at the room which looked as forlorn and disheveled as rooms always do in the aftermath...a faded, trampled corsage lying on the floor...chairs awry...a torn piece of lace...two dropped handkerchiefs...crumbs the children had scattered...a dark stain on the ceiling where the water from a jug Aunt Mouser had overturned in a guest-room had seeped through.
        彼女は部屋を見回した。部屋はいつものようにみじめで乱れていた...床には色褪せた踏みつぶされた胸花が...椅子は歪んでいて...一片の裂けたレースが...落ちたハンカチが2枚...子供たちがまき散らしたパンくずが...客室でアント・マウザーがひっくり返した水差しから天井に染みが広がっていた。
      
    

    
      
        “I must clear up this mess,” went on Nora savagely.
        「この散らかり具合を片付けなくちゃ」とノラは激しく言った。
      
      
        “There's a lot of young fry waiting for the boat train and some staying over Sunday.
        ボート列車を待っている若者たちがたくさんいて、日曜日まで泊まる者もいる。
      
      
        They're going to wind up with a bonfire on the shore and a moonlit rock dance.
        彼らは岸辺で焚き火をして、月明かりの中でロックダンスをする予定なの。
      
      
        You can imagine how much I feel like moonlight dancing.
        私がどれだけ月明かりの中で踊りたい気持ちか想像できるでしょう。
      
      
        I want to go to bed and cry.”
        私はベッドに入って泣きたいの。」
      
    

    
      
        “A house after a wedding is over does seem a rather forsaken place,” said Anne.
        「結婚式が終わった後の家は、なんだか寂れた場所に見えますね」とアンが言った。
      
      
        “But I'll help you clear up and then we'll have a cup of tea.”
        「でも、手伝って片付けましょう。そして、お茶を飲みましょう」と続けた。
      
    

    
      
        “Anne Shirley, do you think a cup of tea is a panacea for everything?
        「アン・シャーリー、お茶は何でも解決策だと思うの？」
      
      
        It's you who ought to be the old maid, not me.
        古いおばさんはあなたの方でしょう、私ではないわ。
      
      
        Never mind.
        気にしないで。
      
      
        I don't want to be horrid, but I suppose it's my native disposition.
        意地悪なことはしたくないけど、おそらくそれが私の生まれつきの性格なの。
      
      
        I hate the thought of this shore dance more than the wedding.
        この海辺のダンスのことを結婚式よりも嫌いなの。
      
      
        Jim always used to be at our shore dances.
        ジムはいつも私たちの海辺のダンスにいたの。
      
      
        Anne, I've made up my mind to go and train for a nurse.
        アン、看護師の訓練を受けに行くことに決めたわ。
      
      
        I know I'll hate it...and heaven help my future patients...but I'm not going to hang around Summerside and be teased about being on the shelf any longer.
        嫌いになるとわかっているわ…そして私の将来の患者には神のご加護を…でも、もうサマーサイドにぶらぶらして、棚に置かれた存在とからかわれるのは嫌なの。
      
      
        Well, let's tackle this pile of greasy plates and look as if we liked it.”
        さて、この脂ぎった皿の山に取り組んで、楽しんでいるように見せましょう。」
      
    

    
      
        “I do like it...I've always liked washing dishes.
        「私は好きなのよ…私はいつも皿洗いが好きだったの。
      
      
        It's fun to make dirty things clean and shining again.”
        汚れたものをきれいで輝くものにするのは楽しいわ。」
      
    

    
      
        “Oh, you ought to be in a museum,” snapped Nora.
        「あなたは博物館に展示されるべきよ」とノラはぶっきらぼうに言った。
      
    

    
      
        By moonrise everything was ready for the shore dance.
        月が昇る頃には、海岸のダンスの準備が整っていた。
      
      
        The boys had a huge bonfire of driftwood ablaze on the point, and the waters of the harbor were creaming and shimmering in the moonlight.
        男の子たちは岬に大きな流木のたき火を燃やし、港の水面は月明かりに煌めいていた。
      
      
        Anne was expecting to enjoy herself hugely, but a glimpse of Nora's face, as the latter went down the steps carrying a basket of sandwiches, gave her pause.
        アンは大いに楽しむことを期待していたが、ノラがサンドイッチの入ったバスケットを持って階段を下りる様子を一瞥して、彼女はためらいを覚えた。
      
    

    
      
        “She's so unhappy.
        「彼女はとても不幸そうだ。
      
      
        If there was anything I could do!”
        私にできることがあれば！」
      
    

    
      
        An idea popped into Anne's head.
        アンの頭にひらめきが浮かんだ。
      
      
        She had always been a prey to impulse.
        彼女は常に衝動の犠牲者であった。
      
      
        Darting into the kitchen, she snatched up a little hand-lamp alight there, sped up the back stairs and up another flight to the attic.
        台所に飛び込み、そこにあった小さな手提げランプをつかんで、裏の階段を駆け上がり、もう1つの階段を上がって屋根裏部屋に至った。
      
      
        She set the light in the dormer-window that looked out across the harbor.
        彼女はランプを港を見下ろすドーマーウィンドウに置いた。
      
      
        The trees hid it from the dancers.
        木々が踊り手からそれを隠していた。
      
    

    
      
        “He may see it and come.
        「彼が見て来るかもしれない。
      
      
        I suppose Nora will be furious with me, but that won't matter if he only comes.
        ノラは私に怒るかもしれないけど、彼が来てくれればそれでいいわ。
      
      
        And now to wrap up a bit of wedding-cake for Rebecca Dew.”
        それでは、レベッカ・デューのために少し結婚ケーキを包んであげよう。」
      
    

    
      
        Jim Wilcox did not come.
        ジム・ウィルコックスは来なかった。
      
      
        Anne gave up looking for him after a while and forgot him in the merriment of the evening.
        しばらくして彼を探すのを諦め、夜の楽しみに彼を忘れた。
      
      
        Nora had disappeared and Aunt Mouser had for a wonder gone to bed.
        ノラは姿を消し、驚くべきことにアント・マウザーは寝室に行っていた。
      
      
        It was eleven o'clock when the revelry ceased and the tired moonlighters yawned their way upstairs.
        騒ぎが止まり、疲れた月明かりの下の人々が上の階にあがるとき、時計は11時を指していた。
      
      
        Anne was so sleepy, she never thought of the light in the attic.
        アンは眠くて、屋根裏部屋の灯りのことなど考えもしなかった。
      
      
        But at two o'clock Aunt Mouser crept into the room and flashed a candle in the girls' faces.
        しかし2時になると、アント・マウザーが部屋に忍び込み、女の子たちの顔にろうそくの光を当てた。
      
    

    
      
        “Goodness, what's the matter?”, gasped Dot Fraser, sitting up in bed.
        「あら、どうしたの？」と、ドット・フレイザーがベッドで座りながら息を切らして言った。
      
    

    
      
        “S-s-s-sh,” warned Aunt Mouser, her eyes nearly popping out of her head, “I think there's some one in the house... I know there is. What is that noise?”
        「しーっ」とアント・マウザーが警告し、目を丸くして言った。「家の中に誰かいると思うわ…確信してるわ。あの音は何？」
      
    

    
      
        “Sounds like a cat mewing or a dog barking,” giggled Dot.
        「猫が鳴いているか、犬が吠えているようだね」とドットが笑った。
      
    

    
      
        “Nothing of the sort,” said Aunt Mouser severely.
        「そんなことはないわ」と厳しく言ったアント・マウザー。
      
      
        “I know there's a dog barking in the barn, but that is not what wakened me.
        「納屋で犬が吠えているのはわかっているけど、私を起こしたのはそれじゃないの。
      
      
        It was a bump...a loud, distinct bump.”
        それはゴン、という大きな、はっきりした音だったのよ」。
      
    

    
      
        “'From ghosties and ghoulies and long-legged beasties and things that go bump in the night, good Lord, deliver us,'” murmured Anne.
        「夜に現れる幽霊や魔物、長い脚を持つ獣、そして夜中に物音を立てるものから、おお主よ、我らをお守りください」とアンがつぶやいた。
      
    

    
      
        “Miss Shirley, this ain't any laughing-matter. There's burglars in this house. I'm going to call Samuel.”
        「シャーリーさん、これは冗談じゃないんだ。この家に泥棒が入っている。サミュエルを呼びに行くわ」。
      
    

    
      
        Aunt Mouser disappeared and the girls looked at each other.
        アント・マウザーは姿を消し、女の子たちはお互いを見つめた。
      
    

    
      
        “Do you suppose...all the wedding-presents are down in the library...” said Anne.
        「もしかして…結婚祝いの品は全て図書室にあるのかしら…」とアンが言った。
      
    

    
      
        “I'm going to get up, anyhow,” said Mamie.
        「とにかく起きるわ」とマミーが言った。
      
      
        “Anne, did you ever see anything like Aunt Mouser's face when she held the candle low and the shadows fell upward...and all those wisps of hair hanging about it?
        「アン、アント・マウザーがろうそくを低く持って影が上に落ちるときの顔を見たことがある？そしてその周りにぶら下がる髪の毛の房を？」
      
      
        Talk of the Witch of Endor!”
        エンドアの魔女の話だ！」
      
    

    
      
        Four girls in kimonos slipped out into the hall.
        着物を着た4人の女の子が廊下に忍び出た。
      
      
        Aunt Mouser was coming along it, followed by Dr. Nelson in dressing-gown and slippers.
        アント・マウザーが廊下を歩いており、その後にドレッシングガウンとスリッパ姿のネルソン博士が続いていた。
      
      
        Mrs. Nelson, who couldn't find her kimono, was sticking a terrified face out of her door.
        着物が見つからず、恐る恐る顔をドアから出していたネルソン夫人。
      
    

    
      
        “Oh, Samuel...don't take any risks... if it's burglars they may shoot...”
        「ああ、サミュエル...危険を冒さないで...もし強盗だったら撃たれるかもしれないから...」
      
    

    
      
        “Nonsense! I don't believe there's anything,” said the Doctor.
        「ばかげてる！何もないと思うよ」と医者が言った。
      
    

    
      
        “I tell you I heard a bump,” quavered Aunt Mouser.
        「私はバンプという音を聞いたのよ」と、アント・マウザーは震え声で言った。
      
    

    
      
        A couple of boys joined the party.
        2人の少年がパーティーに加わった。
      
      
        They crept cautiously down the stairs with the Doctor at the head and Aunt Mouser, candle in one hand and poker in the other, bringing up the rear.
        彼らは慎重に階段を降り、先頭には医者がおり、アント・マウザーがろうそくを片手に、ポーカーをもう片手に持って後方を歩いていた。
      
    

    
      
        There were undoubtedly noises in the library.
        図書室には間違いなく音があった。
      
      
        The Doctor opened the door and walked in.
        医者はドアを開けて中に入っていった。
      
    

    
      
        Barnabas, who had contrived to be overlooked in the library when Saul had been taken to the barn, was sitting on the back of the chesterfield, blinking amused eyes.
        ソールが納屋に連れて行かれたとき、バーナバスは図書室で見逃されるように工夫し、チェスターフィールドの背もたれに座って、楽しそうな目を細めていた。
      
      
        Nora and a young man were standing in the middle of the room, which was dimly lighted by another flickering candle.
        ノラと若い男性が部屋の中央に立っており、もう1本の明滅するろうそくで薄暗く照らされていた。
      
      
        The young man had his arms around Nora and was holding a large white handkerchief to her face.
        若い男性はノラの周りに腕を回し、大きな白いハンカチを彼女の顔に当てていた。
      
    

    
      
        “He's chloroforming her!” shrieked Aunt Mouser, letting the poker fall with a tremendous crash.
        「彼女をクロロホルムで眠らせようとしているわ！」と、モーザーおばさんが悲鳴を上げ、ポーカーを大きな音を立てて床に落とした。
      
    

    
      
        The young man turned, dropped the handkerchief and looked foolish.
        若い男性は振り返り、ハンカチを落として愚かな顔をした。
      
      
        Yet he was a rather nice-looking young man, with crinkly russet eyes and crinkly red-brown hair, not to mention a chin that gave the world assurance of a chin.
        しかし、彼はかなり見栄えのする若い男性で、くしゃくしゃの赤褐色の目と赤褐色の髪、そして堅実な顎を持っていた。
      
    

    
      
        Nora snatched the handkerchief up and applied it to her face.
        ノラはハンカチを取り上げ、顔に当てた。
      
    

    
      
        “Jim Wilcox, what does this mean?”, said the Doctor, with exceeding sternness.
        「ジム・ウィルコックス、これは何のことだ？」と医者が極めて厳しい口調で言った。
      
    

    
      
        “I don't know what it means,” said Jim Wilcox rather sulkily.
        「何のことかわからない」と、ジム・ウィルコックスはやや不機嫌そうに言った。
      
      
        “All I know is Nora signaled for me.
        「わかるのは、ノラが私に合図を送ったことだ。
      
      
        I didn't see the light till I got home at one from a Masonic banquet in Summerside.
        サマーサイドでのフリーメイソンの晩餐会から帰宅して一時になるまで、私は光を見なかった。
      
      
        And I sailed right over.”
        そして、すぐに飛んできた」と。
      
    

    
      
        “I didn't signal for you,” stormed Nora.
        「私はあなたに合図を送っていないわ」とノラが怒鳴った。
      
      
        “For pity's sake don't look like that, Father.
        「お願いだから、その顔をしないで、お父さん。
      
      
        I wasn't asleep...I was sitting at my window...I hadn't undressed...and I saw a man coming up from the shore.
        私は眠っていなかったのよ…窓辺に座っていたの…着替えもしていなかったの…そして、海岸から男が上がってくるのを見たの。
      
      
        When he got near the house I knew it was Jim, so I ran down.
        家の近くに来たとき、それがジムだとわかったから、私は駆け下りたの。
      
      
        And I...I ran into the library door and made my nose bleed.
        そして…図書室のドアにぶつかって、鼻血を出してしまったの。
      
      
        He's just been trying to stop it.”
        彼はそれを止めようとしていただけなの。」
      
    

    
      
        “I jumped in at the window and knocked over that bench...”
        「窓から飛び込んで、あのベンチを倒してしまったのよ…」
      
    

    
      
        “I told you I heard a bump,” said Aunt Mouser.
        「私がバタンという音を聞いたって言ったでしょう」とモーザー伯母が言った。
      
    

    
      
        “...and now Nora says she didn't signal for me, so I'll just relieve you of my unwelcome presence, with apologies to all concerned.”
        「…そして今ノラが私に合図を送っていなかったと言うので、私の不本意な存在を解放していただきます。関係者の皆様にお詫び申し上げます」と、彼は言った。」
      
    

    
      
        “It's really too bad to have disturbed your night's rest and brought you all the way over the bay on a wild-goose chase,”
        「夜の休息を邪魔してしまい、みなさんを湾の向こうまで無駄足に連れてきてしまって本当に申し訳ありません」と、ノラはできるだけ冷たく言った。
      
      
        said Nora as icily as possible, consistent with hunting for a bloodless spot on Jim's handkerchief.
        ノラはできるだけ冷たく、ジムのハンカチで血のついていない部分を探すように、一貫していた。
      
    

    
      
        “Wild-goose chase is right,” said the Doctor.
        「野鴨を追いかけるようなことだな」と医者が言った。
      
    

    
      
        “You'd better try a door-key down your back,” said Aunt Mouser.
        「背中に鍵を入れてみたらどうだろう」とモーザー伯母が言った。
      
    

    
      
        “It was I who put the light in the window,” said Anne shamefacedly, “and then I forgot...”
        「窓に灯りをつけたのは私です」とアンは恥ずかしそうに言った。「でも、その後...」
      
    

    
      
        “You dared!” cried Nora, “I'll never forgive you...”
        「あなた、やったわね！」とノラが叫びました。「絶対に許さないわ…」
      
    

    
      
        “Have you all gone crazy?” said the Doctor irritably.
        「みんな頭がおかしくなったのか？」と医者がイライラした口調で言った。
      
      
        “What's all this fuss about, anyhow?
        「とにかく、この騒ぎは一体何なのだ？」
      
      
        For heaven's sake put that window down, Jim...there's a wind blowing in fit to chill you to the bone.
        天のために、ジム、その窓を閉めてくれ…骨まで冷やすような風が吹いている。
      
      
        Nora, hang your head back and your nose will be all right.”
        ノラ、顔を上げて鼻を治せばいいんだ。」
      
    

    
      
        Nora was shedding tears of rage and shame.
        ノラは怒りと恥ずかしさで涙を流していた。
      
      
        Mingled with the blood on her face they made her a fearsome sight.
        彼女の顔に血と混ざり合い、彼女を恐ろしい光景にしていた。
      
      
        Jim Wilcox looked as if he wished the floor would open and gently drop him in the cellar.
        ジム・ウィルコックスは、床が開いて優しく彼を地下室に落としてくれることを願っているように見えた。
      
    

    
      
        “Well,” said Aunt Mouser belligerently, “all you can do now is marry her, Jim Wilcox. She'll never get a husband if it gets round that she was found here with you at two o'clock at night.”
        「さて」と、強気な口調でアント・マウザーが言った。「ジム・ウィルコックス、今できることは彼女と結婚することだけよ。夜中の2時にあなたとここで見つかったという噂が広まれば、彼女は結婚相手を見つけることはできないわ」。
      
    

    
      
        “Marry her!” cried Jim in exasperation.
        「結婚する！」とジムは悔しさを込めて叫んだ。
      
      
        “What have I wanted all my life but to marry her...never wanted anything else!”
        「一生何を望んでいたと思う？彼女と結婚することだけだ…他に何も望んだことはない！」
      
    

    
      
        “Then why didn't you say so long ago?” demanded Nora, whirling about to face him.
        「それなら、なぜもっと前に言わなかったの？」とノラは要求し、彼に向き直った。
      
    

    
      
        “Say so? You've snubbed and frozen and jeered at me for years.
        「言えと？　何年も私を無視し、冷たく扱い、嘲笑ってきたじゃないか。
      
      
        You've gone out of your way times without number to show me how you despised me.
        何度も無理をして、私がどれほど軽蔑されているかを示そうとした。
      
      
        I didn't think it was the least use to ask you.
        あなたに尋ねる価値などないと思った。
      
      
        And last January you said...”
        そして去年の1月、あなたは言った…」
      
    

    
      
        “You goaded me into saying it...”
        「あなたは私をそう言わせるように誘導したのよ…」
      
    

    
      
        “I goaded you! I like that! You picked a quarrel with me just to get rid of me...”
        「私があなたを怒らせたの！それは面白い！あなたは私と口論を始めただけで私を追い出そうとしたのよ…」
      
    

    
      
        “I didn't...I...”
        「私は...私は...」
      
    

    
      
        “And yet I was fool enough to tear over here in the dead of night because I thought you'd put our old signal in the window and wanted me!
        「それでも私は愚かで、夜中にここに駆けつけたのは、古い合図を窓に出して私を求めていると思ったからだ！
      
      
        Ask you to marry me! Well, I'll ask you now and have done with it and you can have the fun of turning me down before all this gang.
        結婚を申し込む！さて、今あなたに聞いて、それで終わりにして、この仲間たちの前で断られる楽しみを味わってもらおう。
      
      
        Nora Edith Nelson, will you marry me?”
        ノラ・イーディス・ネルソン、私と結婚してくれるか？」
      
    

    
      
        “Oh, won't I...won't I!” cried Nora so shamelessly that even Barnabas blushed for her.
        「ああ、私は...私は！」とノラが恥知らずに叫んだので、バーナバスさえ彼女の代わりに顔を赤らめた。
      
    

    
      
        Jim gave her one incredulous look...then sprang at her.
        ジムは彼女を信じられない表情で見た...そして彼女に飛びかかった。
      
      
        Perhaps her nose had stopped bleeding...perhaps it hadn't.
        もしかしたら彼女の鼻血は止まっていたかもしれない...止まっていなかったかもしれない。
      
      
        It didn't matter.
        どちらでもかまわなかった。
      
    

    
      
        “I think you've all forgotten that this is the Sabbath morn,” said Aunt Mouser, who had just remembered it herself.
        「皆、今日は安息日だということを忘れているようね」と、アント・マウザーが言った。彼女自身もついさっき思い出したばかりだった。
      
      
        “I could do with a cup of tea if any one would make it. I ain't used to demonstrations like this.
        「誰かお茶を淹れてくれるとありがたいわ。こんなに盛り上がるのは慣れていないわ。
      
      
        All I hope is poor Nora has really landed him at last. At least, she has witnesses.”
        ただ、可哀想なノラがとうとう彼を手に入れたことを願っているわ。少なくとも、彼女には証人がいるわ。」
      
    

    
      
        They went to the kitchen and Mrs. Nelson came down and made tea for them...all except Jim and Nora, who remained closeted in the library with Barnabas for chaperon.
        彼らは台所に行き、ネルソン夫人が下りてきてお茶を入れた。ただし、ジムとノラは除いて、バーナバスが付添人として図書室に籠もっていた。
      
      
        Anne did not see Nora until the morning...such a different Nora, ten years younger, flushed with happiness.
        アンは朝までノラに会うことはなかった。まるで別人のようなノラは、10歳若返り、幸福に満ちていた。
      
    

    
      
        “I owe this to you, Anne.
        「アン、あなたには感謝しています。
      
      
        If you hadn't set the light...though just for two and a half minutes last night I could have chewed your ears off!”
        昨夜、明かりをつけてくれなかったら…たった2分半だけど、あなたの耳をかみ切っていたかもしれません！」
      
    

    
      
        “And to think I slept through it all,” moaned Tommy Nelson heart-brokenly.
        「全て寝ているなんて思ってもみなかったわ」と、トミー・ネルソンは心を痛めてうめいた。
      
    

    
      
        But the last word was with Aunt Mouser.
        しかし、最後の一言はネズミおばさんに譲られた。
      
    

    
      
        “Well, all I hope is it won't be a case of marrying in haste and repenting at leisure.”
        「まあ、ただ願うのは、急いで結婚して後で後悔するようなことにならないことだけよ」
      
    

  
    
      
        THE FIRST YEAR: 17
        最初の年：17
      
    

    
      
        (Extract from letter to Gilbert.)
        （ギルバートへの手紙からの抜粋）
      
    

    
      
        “School closed today.
        「今日、学校が閉鎖されました。
      
      
        Two months of Green Gables and dew-wet, spicy ferns ankle-deep along the brook and lazy, dappling shadows in Lover's Lane and wild strawberries in Mr. Bell's pasture and the dark loveliness of firs in the Haunted Wood!
        グリーンゲイブルズでの2か月間、小川沿いに足首まで濡れた香り高いシダ、恋人たちの小道にはのんびりとした日陰が広がり、ベル先生の牧草地には野いちごが生え、幽霊の森には暗い美しさのトドマツがあります！
      
      
        My very soul has wings.
        私の魂は羽根を持っています。
      
    

    
      
        “Jen Pringle brought me a bouquet of lilies of the valley and wished me a happy vacation.
        「ジェン・プリングルがスズランの花束を持ってきて、楽しい休暇を祈ってくれました。
      
      
        She's coming down to spend a week-end with me some time.
        彼女はいつか週末を私と過ごしに来るつもりです。
      
      
        Talk of miracles!
        奇跡の話ですね！」
      
    

    
      
        “But little Elizabeth is heart-broken.
        「でも、小さなエリザベスは心を痛めている。
      
      
        I wanted her for a visit, too, but Mrs. Campbell did not 'deem it advisable.'
        私も彼女を訪ねて欲しかったけれど、キャンベル夫人はそれを『望ましくないと考えなかった』。
      
      
        Luckily, I hadn't said anything to Elizabeth about it, so she was spared that disappointment.
        幸い、私はエリザベスにそのことについて何も言っていなかったので、彼女はその失望を免れた。
      
    

    
      
        “'I believe I'll be Lizzie all the time you're away, Miss Shirley,' she told me. 'I'll feel like Lizzie anyway.'
        「'シャーリーさんがいない間はずっとリジーでいると思います」と彼女は私に言いました。「とにかくリジーの気分になるわ。」
      
    

    
      
        “'But think of the fun we'll have when I come back,' I said.
        「でも、私が戻ってきたら楽しいことが待っているわよ」と私は言った。
      
      
        'Of course you won't be Lizzie. There's no such person as Lizzie in you.
        「もちろん、君はリジーじゃないわ。君の中にはリジーなんて存在しない。
      
      
        And I'll write you every week, little Elizabeth.'
        そして、毎週手紙を書くわ、小さなエリザベス。」
      
    

    
      
        “'Oh, Miss Shirley, will you! I've never had a letter in my life.
        「ああ、シャーリーさん、本当に！私、人生で手紙をもらったことがないんです。
      
      
        Won't it be fun! And I'll write you if they'll let me have a stamp.
        楽しいことでしょう！そして、切手をくれるなら、私も返事を書きます。
      
      
        If they don't, you'll know I'm thinking of you just the same.
        もし切手がなくても、私があなたのことを考えていると知ってください。
      
      
        I've called the chipmunk in the back yard after you...Shirley.
        裏庭のシマリスにあなたの名前、シャーリー、をつけました。
      
      
        You don't mind, do you?
        気になさらないですよね？
      
      
        I thought at first of calling it Anne Shirley...but then I thought that mightn't be respectful...and, anyway, Anne doesn't sound chipmunky.
        最初はアン・シャーリーと名付けようと思ったんですが…でも、それは失礼かもしれないと思って…それに、アンはシマリスらしくない名前です。
      
      
        Besides, it might be a gentleman chipmunk.
        それに、もしかしたら男のシマリスかもしれません。
      
      
        Chipmunks are such darling things, aren't they?
        シマリスって本当に可愛い生き物ですよね？
      
      
        But the Woman says they eat the rosebush roots.'
        でも、女性が言うには、シマリスはバラの根を食べるんだって。」
      
    

    
      
        “'She would!' I said.
        「彼女は来るわよ！」と私は言った。
      
    

    
      
        “I asked Katherine Brooke where she was going to spend the summer and she briefly answered, 'Here. Where did you suppose?'
        「夏をどこで過ごすつもりかキャサリン・ブルックに尋ねたら、彼女は簡潔に答えた、『ここよ。どこだと思ってたの？』」
      
    

    
      
        “I felt as if I ought to ask her to Green Gables, but I just couldn't.
        「グリーンゲイブルズに彼女を招待すべきだと感じたけれど、ただできなかった。
      
      
        Of course I don't suppose she'd have come, anyway.
        もちろん、彼女はどちらにせよ来なかったでしょう。
      
      
        And she's such a kill-joy.
        彼女は本当に楽しを取り払う人だ。
      
      
        She'd spoil everything.
        彼女はすべてを台無しにするだろう。
      
      
        But when I think of her alone in that cheap boarding-house all summer, my conscience gives me unpleasant jabs.
        しかし、夏中彼女があの安アパートで一人で過ごすことを考えると、私の良心が不快な痛みを与える。
      
    

    
      
        “Dusty Miller brought in a live snake the other day and dropped it on the floor of the kitchen.
        この間、ダスティ・ミラーが生きたヘビを持ち込んで台所の床に落としたの。
      
      
        If Rebecca Dew could have turned pale she would have.
        レベッカ・デューが青ざめることができたら、きっと青ざめていただろう。
      
      
        'This is really the last straw!' she said.
        「これは本当に最後の一撃よ！」と彼女は言った。
      
      
        But Rebecca Dew is just a little peevish these days because she has to spend all her spare time picking big gray-green beetles off the rose trees and dropping them in a can of kerosene.
        でも最近のレベッカ・デューはちょっと不機嫌だ。なぜなら、彼女は休み時間をすべて使ってバラの木から大きな灰緑色のカブトムシを取り除いて、それを石油缶に落とさなければならないから。
      
      
        She thinks there are entirely too many insects in the world.
        彼女は世界にはあまりにも多くの昆虫がいると考えている。
      
    

    
      
        “'It's just going to be eaten up by them some day,' she predicts mournfully.
        「いつか彼らに食べられてしまうだけよ」と彼女は悲しげに予測する。
      
    

    
      
        “Nora Nelson is to be married to Jim Wilcox in September. Very quietly...no fuss, no guests, no bridesmaids.
        「ノラ・ネルソンは9月にジム・ウィルコックスと結婚することになっています。とても静かに…騒ぎもなく、招待客も花嫁付添人もいません。
      
      
        Nora told me that was the only way to escape Aunt Mouser, and she will not have Aunt Mouser to see her married.
        ノラは私に言いました、それがおばのモーザーから逃れる唯一の方法だと。そして、おばに自分の結婚式を見せたくないのです。
      
      
        I'm to be present, however, sort of unofficially.
        しかし、私も出席することになっています。ある意味、非公式に。
      
      
        Nora says Jim would never have come back if I hadn't set that light in the window.
        ノラは言います、もし私が窓にあの灯りを灯さなかったら、ジムは決して戻ってこなかったでしょう。
      
      
        He was going to sell his store and go west.
        彼は自分の店を売って西に行くつもりだったのです。
      
      
        Well, when I think of all the matches I'm supposed to have made...
        まあ、私が仲介したはずの多くの結婚を考えると…
      
    

    
      
        “Sally says they'll fight most of their time but that they'll be happier fighting with each other than agreeing with anybody else.
        「サリーは彼らがほとんどの時間を喧嘩するだろうと言うけれど、他の誰かと同意するよりもお互いと喧嘩する方が幸せになるだろうとも言っている。
      
      
        But I don't think they'll fight...much.
        でも、彼らがたくさん喧嘩するとは思わない。
      
      
        I think it is just misunderstanding that makes most of the trouble in the world.
        私は世界の大半の問題を引き起こすのは誤解だと思います。
      
      
        You and I for so long, now...
        あなたと私は長い間、今は...
      
    

    
      
        “Good night, belovedest.
        「おやすみ、最愛の人。
      
      
        Your sleep will be sweet if there is any influence in the wishes of
        もしも私の願いが何か影響を与えるなら、あなたの眠りは甘いものになるでしょう。
      
    

    
      
        “YOUR OWN.
        「あなた自身のもの。
      
    

    
      
        “P.S. The above sentence is quoted verbatim from a letter of Aunt Chatty's grandmother.”
        「追記：上記の文はチャッティおばさんの祖母の手紙からそのまま引用されたものです。」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 1
        第二の年：1
      
    

    
      
        “Windy Poplars, “Spook's Lane, “September 14th.
        「ウィンディ・ポプラーズ、」「スプークス・レーン、」「9月14日。」
      
    

    
      
        “I can hardly reconcile myself to the fact that our beautiful two months are over.
        「美しい2ヶ月が終わったなんて、まだ受け入れがたいわ。
      
      
        They were beautiful, weren't they, dearest?
        素敵だったわよね、最愛の人？
      
      
        And now it will be only two years before...
        そして今からわずか2年後には…
      
    

    
      
        (Several paragraphs omitted.)
        （いくつかの段落が省略されています。）
      
    

    
      
        “But there has been a good deal of pleasure in coming back to Windy Poplars...to my own private tower and my own special chair and my own lofty bed...and even Dusty Miller basking on the kitchen window-sill.
        「しかし、ウィンディ・ポプラーズに戻ってきて、私専用の塔や特別な椅子、高いベッド、そして台所の窓辺でくつろぐダスティ・ミラーを見ることで、たくさんの喜びを感じています。
      
    

    
      
        “The widows were glad to see me and Rebecca Dew said frankly, 'It's good to have you back.'
        「未亡人たちは私を喜んで迎え入れてくれ、リベッカ・デューは率直に言った。「あなたが戻ってきてくれてうれしいわ」と。
      
      
        Little Elizabeth felt the same way.
        小さなエリザベスも同じ気持ちだった。
      
      
        We had a rapturous meeting at the green gate.
        私たちは緑の門で熱狂的な再会を果たした。
      
    

    
      
        “'I was a little afraid you might have got into Tomorrow before me,' said little Elizabeth.
        「『私、ちょっと心配してたの。あなた、私よりも先に“明日”に行っちゃったかと思って』と小さなエリザベスが言いました。
      
    

    
      
        “'Isn't this a lovely evening?' I said.
        「'素敵な夕べですね」と私は言った。
      
    

    
      
        “'Where you are it's always a lovely evening, Miss Shirley,' said little Elizabeth.
        「どこにいても、ミス・シャーリーはいつも素敵な夕べですね」と小さなエリザベスが言いました。
      
    

    
      
        “Talk of compliments!
        “お世辞を言うなんて！
      
    

    
      
        “'How have you put in the summer, darling?' I asked.
        「夏はどのように過ごしたのかしら、ダーリン？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “'Thinking,' said little Elizabeth softly, 'of all the lovely things that will happen in Tomorrow.'
        「『考えているの』と、小さなエリザベスが静かに言いました。『明日に起こるすべての素敵なことを。』」
      
    

    
      
        “Then we went up to the tower room and read a story about elephants.
        その後、私たちは塔の部屋に上がって、象についての物語を読みました。
      
      
        Little Elizabeth is very much interested in elephants at present.
        現在、小さなエリザベスは象にとても興味を持っています。
      
    

    
      
        “'There is something bewitching about the very name of elephant, isn't there?' she said gravely, holding her chin in her small hands after a fashion she has.
        「『象』という名前には、何か魅惑的なものがありますよね」と、彼女は重々しく言い、彼女ならではの仕草で小さな手で顎を支えました。
      
      
        'I expect to meet lots of elephants in Tomorrow.'
        「私は『明日』にたくさんの象に会うことを期待しています」と彼女は静かに言いました。
      
    

    
      
        “We put an elephant park in our map of fairyland.
        「私たちは妖精の国の地図に象の公園を作りました。
      
      
        It is no use looking superior and disdainful, my Gilbert, as I know you will be looking when you read this.
        これを読んだ時、あなたは上から目線で軽蔑的な態度を取ることは無駄ですよ、ギルバート。
      
      
        Not a bit of use.
        まったく役に立ちません。
      
      
        The world always will have fairies.
        世界にはいつも妖精が存在します。
      
      
        It can't get along without them.
        妖精なしでは成り立たないのです。
      
      
        And somebody has to supply them.
        そして誰かがそれらを供給しなければなりません。
      
    

    
      
        “It's rather nice to be back in school, too.
        「学校に戻ってくるのもなかなかいいものです。
      
      
        Katherine Brooke isn't any more companionable but my pupils seemed glad to see me and Jen Pringle wants me to help her make the tin halos for the angels' heads in a Sunday-school concert.
        キャサリン・ブルックは以前ほど仲良くはありませんが、生徒たちは私を見て喜んでいるようで、ジェン・プリングルは日曜学校のコンサートで天使の頭に付ける錫の光輪を手伝ってほしいと言っています。
      
    

    
      
        “I think the course of study this year will be much more interesting than last year.
        「今年のカリキュラムは昨年よりもずっと面白くなると思います。
      
      
        Canadian History has been added to the curriculum.
        カナダ史がカリキュラムに追加されました。
      
      
        I have to give a little 'lecturette' tomorrow on the War of 1812.
        明日、1812年戦争について少しの講義をしなければなりません。
      
      
        It seems so strange to read over the stories of those old wars...things that can never happen again.
        あの古い戦争の物語を読み返すのはとても奇妙です…もう二度と起こり得ない出来事です。
      
      
        I don't suppose any of us will ever have more than an academic interest in 'battles long ago.'
        私たち誰もが「昔の戦い」について学問的な興味を超えることはないだろうと思います。
      
      
        It's impossible to think of Canada ever being at war again.
        カナダが再び戦争に巻き込まれるなんて考えられません。
      
      
        I am so thankful that phase of history is over.
        その歴史の一部が終わったことにとても感謝しています。
      
    

    
      
        “We are going to reorganize the Dramatic Club at once and canvass every family connected with the school for a subscription.
        「私たちは即座に演劇クラブを再編成し、学校に関連するすべての家族に寄付を募るつもりです。
      
      
        Lewis Allen and I are going to take the Dawlish Road as our territory and canvass it next Saturday afternoon.
        ルイス・アレンと私はダウリッシュ・ロードを私たちの活動範囲とし、来週の土曜日の午後に訪問します。
      
      
        Lewis will try to kill two birds with one stone, as he is competing for a prize offered by Country Homes for the best photograph of an attractive farmhouse.
        ルイスは一石二鳥を狙います。なぜなら、彼はカントリー・ホームズが提供する魅力的な農家の最高の写真の賞に挑戦しているからです。
      
      
        The prize is twenty-five dollars and that will mean a badly needed new suit and overcoat for Lewis.
        賞金は25ドルで、それはルイスにとって必要不可欠な新しいスーツとオーバーコートを意味します。
      
      
        He worked on a farm all summer and is doing housework and waiting on the table at his boarding-house again this year.
        彼は夏中農場で働き、今年も家事をし、寄宿舎で食事の世話をしています。
      
      
        He must hate it, but he never says a word about it.
        彼はそれを嫌がっているに違いありませんが、決して口にはしません。
      
      
        I do like Lewis...he is so plucky and ambitious, with a charming grin in place of a smile.
        私はルイスが好きです...彼はとても勇敢で野心的で、笑顔の代わりに魅力的な笑顔をしています。
      
      
        And he really isn't over-strong.
        そして、彼は本当に強くありません。
      
      
        I was afraid last year he would break down.
        去年は彼が倒れるのではないかと心配していました。
      
      
        But his summer on the farm seems to have built him up a bit.
        しかし、農場での夏が彼を少し立て直したようです。
      
      
        This is his last year in High and then he hopes to achieve a year at Queen's.
        これが彼の高校最後の年であり、その後、クイーンズ大学で1年を過ごすことを望んでいます。
      
      
        The widows are going to ask him to Sunday-night supper as often as possible this winter.
        未亡人たちはこの冬、できるだけ頻繁に彼を日曜夜の夕食に招待するつもりです。
      
      
        Aunt Kate and I have had a conference on ways and means and I persuaded her to let me put up the extras.
        私と叔母ケイトは方法と手段について協議し、私は彼女に余分なものを出すことを許可してもらいました。
      
      
        Of course we didn't try to persuade Rebecca Dew.
        もちろん、レベッカ・デューを説得しようとはしませんでした。
      
      
        I merely asked Aunt Kate in Rebecca's hearing if I could have Lewis Allen in on Sunday nights at least twice a month.
        私は単にレベッカの耳に入るように叔母ケイトに尋ねただけで、ルイス・アレンを月に少なくとも2回、日曜日の夜に招待してもいいかと。
      
      
        Aunt Kate said coldly she was afraid they couldn't afford it, in addition to their usual lonely girl.
        叔母ケイトは冷たく言いました。普段の孤独な少女に加えて、それを負担できないと心配していると。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew uttered a cry of anguish.
        「レベッカ・デューは苦悶の声を上げました。
      
    

    
      
        “'This is the last straw. Getting so poor we can't afford a bite now and again to a poor, hard-working, sober boy who is trying to get an education! You pay more for liver for That Cat and him ready to burst.
        「これが最後の一撃よ。貧しい、一生懸命働く、真面目な少年に時々食事を提供できないほど貧しくなるなんて！その猫のためにはもっと高い肝臓を買うくせに、彼はもう限界だ。
      
      
        Well, take a dollar off my wages and have him.'
        じゃあ、私の給料から1ドル引いて、彼にあげて。'
      
    

    
      
        “The gospel according to Rebecca was accepted.
        「レベッカの福音が受け入れられました。
      
      
        Lewis Allen is coming and neither Dusty Miller's liver nor Rebecca Dew's wages will be less.
        ルイス・アレンが来ることになり、ダスティ・ミラーの肝臓もレベッカ・デューの給料も減らされることはありません。
      
      
        Dear Rebecca Dew!
        親愛なるレベッカ・デュー！
      
    

    
      
        “Aunt Chatty crept into my room last night to tell me she wanted to get a beaded cape but that Aunt Kate thought she was too old for it and her feelings had been hurt.
        「昨夜、チャッティおばさんがこっそり私の部屋に入ってきて、ビーズのケープを手に入れたいと言ったけど、ケイトおばさんは自分には年を取りすぎていると思っていて、彼女の気持ちが傷ついたと話してくれました。
      
    

    
      
        “'Do you think I am, Miss Shirley?
        「『私はそう思われていますか、シャーリーさん？」
      
      
        I don't want to be undignified...but I've always wanted a beaded cape so much.
        品位を失いたくはありませんが…でも、ずっとビーズのケープが欲しかったんです。
      
      
        I always thought they were what you might call jaunty...and now they're in again.”
        いつもそれがいわゆる洒落たものだと思っていました…そして今、再び流行っているんです。」
      
    

    
      
        “'Too old! Of course you're not too old, dearest,' I assured her.
        「年を取りすぎ！もちろん、おばあちゃんなんてことないわよ」と私は彼女に保証した。
      
      
        'Nobody is ever too old to wear just what she wants to wear. You wouldn't want to wear it if you were too old.'
        「誰だって自分が着たい服を着るのに年を取りすぎることはないわ。もし本当に年を取りすぎていたら、それを着たいとは思わないでしょう」。
      
      
        'I shall get it and defy Kate,' said Aunt Chatty, anything but defiantly.
        「私はそれを手に入れてケイトに反抗するわ」と、チャッティおばさんは、決して反抗的ではなく言った。
      
      
        But I think she will...and I think I know how to reconcile Aunt Kate.
        でも、彼女はきっと手に入れると思うわ…そして、私はケイトおばさんとの和解方法を知っていると思うわ。
      
    

    
      
        “I'm alone in my tower.
        「私は塔の中で一人です。
      
      
        Outside there is a still, still night and the silence is velvety.
        外は静かな夜で、静寂はベルベットのようです。
      
      
        Not even the poplars are stirring.
        ポプラの木さえもそわそわしていません。
      
      
        I have just leaned out of my window and blown a kiss in the direction of somebody not a hundred miles away from Kingsport.”
        私はちょうど窓から身を乗り出し、キングスポートから100マイルも離れていない誰かに向けてキスを送りました。」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 2
        第二年：2
      
    

    
      
        The Dawlish Road was a meandering sort of road, and the afternoon was made for wanderers...or so Anne and Lewis thought as they prowled along it, now and then pausing to enjoy a sudden sapphire glimpse of the strait through the trees or to snap a particularly lovely bit of scenery or picturesque little house in a leafy hollow.
        ドーリッシュ・ロードは曲がりくねった道で、午後は散策するのにぴったりの時間だった...少なくともアンとルイスはそう考えて、木々の間から突然のサファイア色の海峡を楽しんだり、美しい風景や葉の谷間にある絵のような小さな家を撮影したりしながら、道をひたすら歩いていた。
      
      
        It was not, perhaps, quite so pleasant to call at the houses themselves and ask for subscriptions for the benefit of the Dramatic Club, but Anne and Lewis took turns doing the talking...he taking on the women while Anne manipulated the men.
        家々を訪れて演劇クラブのための寄付を求めるのは、おそらくそれほど楽しいことではなかったが、アンとルイスは交代で話をしていた...彼は女性に声をかけ、アンは男性を取りまとめていた。
      
    

    
      
        “Take the men if you're going in that dress and hat,” Rebecca Dew had advised.
        「その服と帽子で行くなら、男性を引き受けなさい」とレベッカ・デューは助言した。
      
      
        “I've had a good bit of experience in canvassing in my day and it all went to show that the better-dressed and better-looking you are the more money...or promise of it...you'll get, if it's the men you have to tackle.
        「私はかつてかなりの経験を積んだが、すべてが示しているのは、男性を相手にする場合、服装や容姿が良ければ良いほど、より多くのお金...またはその約束...を得られるということだ。
      
      
        But if it's the women, put on the oldest and ugliest things you have.”
        しかし、女性を相手にするなら、持っている一番古くて醜い服を着なさい」と。
      
    

    
      
        “Isn't a road an interesting thing, Lewis?”, said Anne dreamily.
        「道って面白いでしょう、ルイス？」と、アンは夢見るように言った。
      
      
        “Not a straight road, but one with ends and kinks around which anything of beauty and surprise may be lurking.
        「まっすぐな道じゃなくて、美しさや驚きが潜んでいるかもしれない終わりや曲がりくねった道の方が面白いのよ。
      
      
        I've always loved bends in roads.”
        私はいつも道の曲がり角が好きだったわ」と。
      
    

    
      
        “Where does this Dawlish Road go to?” asked Lewis practically...though at the same moment he was reflecting that Miss Shirley's voice always made him think of spring.
        「このドーリッシュ・ロードはどこに続いているの？」とルイスが実用的に尋ねました。...ただ、同時に、シャーリーさんの声は彼にいつも春を思わせると反省していました。
      
    

    
      
        “I might be horrid and school-teacherish, Lewis, and say that it doesn't go anywhere...it stays right here. But I won't.
        「私はひどく嫌な学校の先生のようになって、ここからどこかへ行くのではなく...ここにとどまると言うかもしれないわね。でも、そうは言わないわ。
      
      
        As to where it goes or where it leads to...who cares? To the end of the world and back, perhaps.
        それがどこへ行くか、どこへ導くか...誰も気にしないでしょう？おそらく世界の果てまで行って、戻ってくるかもしれません。
      
      
        Remember what Emerson says...'Oh, what have I to do with time?' That's our motto for today.
        エマーソンが言っていることを思い出して...『ああ、時間とは何か』それが今日のモットーよ。
      
      
        I expect the universe will muddle on if we let it alone for a while.
        しばらく放っておけば、宇宙はごちゃごちゃになるだろうと思うわ。
      
      
        Look at those cloud shadows...and that tranquillity of green valleys...and that house with an apple tree at each of its corners.
        あの雲の影を見て...そして緑の谷間の静けさを見て...そしてその角にリンゴの木がある家を見て。
      
      
        Imagine it in spring.
        春になったら想像してごらん。
      
      
        This is one of the days people feel alive and every wind of the world is a sister.
        これは人々が生きていると感じる日の1つで、世界のあらゆる風が姉妹なのよ。
      
      
        I'm glad there are so many clumps of spice ferns along this road...spice ferns with gossamer webs on them.
        この道にはスパイスシダの塊がたくさんあるのが嬉しいわ...その上にはゴシップの巣があるスパイスシダ。
      
      
        It brings back the days when I pretended...or believed...I think I really did believe...that gossamer webs were fairies' tablecloths.”
        それは、私が...あるいは信じていた...本当に信じていたと思う...ゴシップの巣が妖精たちのテーブルクロスだと思っていた日々を思い出させるわ。
      
    

    
      
        They found a wayside spring in a golden hollow and sat down on a moss that seemed made of tiny ferns, to drink from a cup that Lewis twisted out of birch bark.
        彼らは金色のくぼ地にある道端の泉を見つけ、小さなシダのような苔でできた上に座り、ルイスが白樺の樹皮で作ったコップから飲みました。
      
    

    
      
        “You never know the real joy of drinking till you're dry with thirst and find water,” he said.
        「喉が渇いて水を見つけるまで、本当の喜びを知ることはできないんだ」と彼は言った。
      
      
        “That summer I worked out west on the railroad they were building, I got lost on the prairie one hot day and wandered for hours.
        「あの夏、西部の鉄道工事現場で働いていた時、ある暑い日に草原で迷子になり、何時間もさまよった。
      
      
        I thought I'd die of thirst and then I came to a settler's shack, and he had a little spring like this in a clump of willows.
        喉が渇いて死にそうだと思っていたら、開拓者の小屋にたどり着き、そこには柳の木の叢の中にこのような小さな泉があった。
      
      
        How I drank!
        どれほど飲んだことか！
      
      
        I've understood the Bible and its love of good water better ever since.”
        それ以来、私は聖書とその良い水への愛をよりよく理解しています」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “We're going to get some water from another quarter,” said Anne rather anxiously.
        「別の場所で水を汲みに行こうと思うの」と、アンはかなり不安そうに言いました。
      
      
        “There's a shower coming up and...Lewis, I love showers, but I've got on my best hat and my second-best dress.
        「にわか雨が降りそうで…ルイス、私はにわか雨が大好きなのだけれど、今日は一番の帽子と二番目にいい服を着ているの。
      
      
        And there isn't a house within half a mile.”
        しかも、半マイル以内に家がないのよ」
      
    

    
      
        “There's an old deserted blacksmith's forge over there,” said Lewis, “but we'll have to run for it.”
        「あそこに古い廃墟の鍛冶屋があるよ」とルイスが言った。「でも走らないと間に合わないよ」。
      
    

    
      
        Run they did and from its shelter enjoyed the shower as they had enjoyed everything else on that carefree, gypsying afternoon.
        彼らは走り、その避難所から、そののんびりとした、ジプシーのような午後に楽しんだように、にわか雨を楽しんだ。
      
      
        A veiled hush had fallen over the world.
        世界には静かな静寂が訪れていた。
      
      
        All the young breezes that had been whispering and rustling so importantly along the Dawlish Road had folded their wings and become motionless and soundless.
        ドーリッシュ・ロード沿いで重要そうにささやき、さらさらと音を立てていた若いそよ風たちは、翼を畳み、動きも音もなくなった。
      
      
        Not a leaf stirred, not a shadow flickered.
        葉っぱは一枚も揺れず、影もちらつかなかった。
      
      
        The maple leaves at the bend of the road turned wrong side out until the trees looked as if they were turning pale from fear.
        道の曲がり角にあるカエデの葉は裏返しになり、木々が恐怖で青ざめているかのように見えた。
      
      
        A huge cool shadow seemed to engulf them like a green wave...the cloud had reached them.
        巨大な涼しい影が、緑の波のように彼らを包み込んでいるようだった...雲が彼らに迫っていた。
      
      
        Then the rain, with a rush and sweep of wind.
        そして、雨が、風の急襲と一瞬のうねりとともに降り始めた。
      
      
        The shower pattered sharply down on the leaves, danced along the smoking red road and pelted the roof of the old forge right merrily.
        にわか雨は葉っぱに鋭く打ちつけ、煙る赤い道を踊りながら進み、古い鍛冶屋の屋根を楽しげに打ちつけた。
      
    

    
      
        “If this lasts...” said Lewis.
        「これが続くなら…」とルイスが言った。
      
    

    
      
        But it didn't.
        しかし、そうはならなかった。
      
      
        As suddenly as it had come up, it was over and the sun was shining on the wet, glistening trees.
        突然現れた雨もすぐにやんで、太陽が濡れた輝く木々に照りつけていた。
      
      
        Dazzling glimpses of blue sky appeared between the torn white clouds.
        白い雲の間から青空が眩しい一瞬見えた。
      
      
        Far away they could see a hill still dim with rain, but below them the cup of the valley seemed to brim over with peach-tinted mists.
        遠くにはまだ雨模様の丘が見えたが、彼らの下では谷のくぼみが桃色の霧で満ちているように見えた。
      
      
        The woods around were pranked out with a sparkle and glitter as of springtime, and a bird began to sing in the big maple over the forge as if he were cheated into believing it really was springtime, so amazingly fresh and sweet did the world seem all at once.
        周囲の森は春のような輝きときらめきで飾られ、鳥がかまどの上の大きなカエデで歌い始めた。まるで本当に春だと騙されたかのように、世界は一瞬で驚くほど新鮮で甘美に見えた。
      
    

    
      
        “Let's explore this,” said Anne, when they resumed their tramp, looking along a little side road running between old rail fences smothered in goldenrod.
        「これを探検しましょう」とアンは言い、2人は再び歩き始め、黄金色のハンギングアミの生い茂る古いレールフェンスの間を走る小さな裏道を見つめました。
      
    

    
      
        “I don't think there's anybody living along that road,” said Lewis doubtfully.
        「その道沿いには誰も住んでいないと思うな」とルイスは不安げに言った。
      
      
        “I think it's only a road running down to the harbor.”
        「たぶん、それは港へ続く道だけだろう」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “Never mind...let's go along it.
        「気にしないで…この道を進もう。
      
      
        I've always had a weakness for side roads...something off the beaten track, lost and green and lonely.
        私はいつも裏道が好きだったの…常道から外れた、迷い込んだような緑豊かで寂しい場所。
      
      
        Smell the wet grass, Lewis.
        ルイス、湿った草の匂いをかいでごらん。
      
      
        Besides, I feel in my bones that there is a house on it...a certain kind of house...a very snappable house.”
        それに、私は骨の奥底で感じているの、この道には家があると…特定の種類の家が…とても魅力的な家が。」
      
    

    
      
        Anne's bones did not deceive her.
        アンの直感は当たっていた。
      
      
        Soon there was a house...and a snappable house to boot.
        やがて家が現れた...しかも写真に撮りたくなるような家だった。
      
      
        It was a quaint, old-fashioned one, low in the eaves, with square, small-paned windows.
        それは風変わりで古風な家で、軒が低く、四角い小さな窓があった。
      
      
        Big willows stretched patriarchal arms over it and an apparent wilderness of perennials and shrubs crowded all about it.
        大きなヤナギの木々がそれを覆い、多年草や低木が周囲を埋め尽くしていた。
      
      
        It was weather-gray and shabby, but the big barns beyond it were snug and prosperous-looking, up-to-date in every respect.
        それは天候にさらされた灰色でぼろぼろだったが、その先にある大きな納屋は居心地が良く、繁栄しているように見え、あらゆる面で最新だった。
      
      
        “I've always heard, Miss Shirley, that when a man's barns are better than his house, it's a sign that his income exceeds his expenditure,” said Lewis, as they sauntered up the deep-rutted grassy lane.
        「シャーリーさん、私はいつも聞いていましたが、男の納屋が家よりも良いとき、それは彼の収入が支出を上回っている証拠だと言われています」と、ルイスは深い轍の入った草むらを歩きながら言った。
      
    

    
      
        “I should think it was a sign that he thought more of his horses than of his family,” laughed Anne.
        「馬のことを家族よりも大切にしているという兆候だと思いますわ」とアンは笑った。
      
      
        “I'm not expecting a subscription to our club here, but that's the most likely house for a prize contest we've encountered yet.
        「ここではクラブへの寄付を期待していませんが、これまで出会った中で最も賞のコンテストにふさわしい家です。
      
      
        It's grayness won't matter in a photograph.”
        写真に写るときには、その灰色さは問題になりませんわ」。
      
    

    
      
        “This lane doesn't look as if it were much traveled,” said Lewis with a shrug.
        「この小道はあまり通られていないようですね」と、ルイスは肩をすくめながら言った。
      
      
        “Evidently the folks who live here aren't strongly sociable.
        「ここに住んでいる人々は明らかに社交的ではないようです。
      
      
        I'm afraid we'll find they don't even know what a dramatic club is.
        恐らく、彼らは演劇クラブとは何かさえ知らないだろう。
      
      
        Anyhow, I'm going to secure my picture before we rouse any of them from their lair.”
        とにかく、誰かを巣から起こす前に、私は写真を撮っておくつもりです」と彼は言った。
      
    

    
      
        The house seemed deserted, but after the picture was taken they opened a little white gate, crossed the yard and knocked on a faded blue kitchen door, the front door evidently being like that of Windy Poplars, more for show than for use...if a door literally hidden in Virginia creeper could be said to be for show.
        家は見捨てられているように見えたが、写真を撮った後、彼らは小さな白いゲートを開け、庭を横切り、色褪せた青いキッチンのドアをノックした。正面のドアは明らかに、風変わりなポプラの家のように、見せるためのものであり、使用のためではないようだ...バージニアクリーパーに隠れたドアが見せ物と言えるなら。
      
    

    
      
        They expected at least the civility which they had hitherto met in their calls, whether backed up with generosity or not.
        彼らはこれまでの訪問で出会ってきた礼儀正しさを少なくとも期待していた。寛大さに支えられていたかどうかは別として。
      
      
        Consequently they were decidedly taken aback when the door was jerked open and on the threshold appeared, not the smiling farmer's wife or daughter they had expected to see, but a tall, broad-shouldered man of fifty, with grizzled hair and bushy eyebrows, who demanded unceremoniously,
        その結果、ドアががばっと開けられ、敷居には期待していた笑顔の農夫の妻や娘ではなく、灰色の髪とふさふさの眉を持つ、身長の高い50歳の男が現れ、無作法に要求したので、彼らは明らかに驚いた。
      
    

    
      
        “What do you want?”
        「何が欲しいんだ？」
      
    

    
      
        “We have called, hoping to interest you in our High School Dramatic Club,” began Anne, rather lamely.
        「私たちは、高校演劇部に興味を持っていただけることを期待して、お呼びしました」と、アンはやや弱々しく言い始めた。
      
      
        But she was spared further effort.
        しかし、彼女はさらなる努力をすることなく済んだ。
      
    

    
      
        “Never heard of it. Don't want to hear about it. Nothing to do with it,” was the uncompromising interruption, and the door was promptly shut in their faces.
        「聞いたこともないし、聞きたくもない。全く関係ない」と、妥協のない中断があり、そしてドアは彼らの顔の前で即座に閉められた。
      
    

    
      
        “I believe we've been snubbed,” said Anne as they walked away.
        「私たちは無視されたと思うわ」とアンは歩きながら言った。
      
    

    
      
        “Nice amiable gentleman, that,” grinned Lewis.
        「いい感じの親切な紳士だな」とルイスがにやりと笑った。
      
      
        “I'm sorry for his wife, if he has one.”
        「もし彼に妻がいるなら、彼女が気の毒だな」と続けた。
      
    

    
      
        “I don't think he can have, or she would civilize him a trifle,” said Anne, trying to recover her shattered poise.
        「彼には奥さんがいないのかしら、いたら少しは彼を礼儀正しくするでしょうね」とアンは言い、精神を取り戻そうとしていた。
      
      
        “I wish Rebecca Dew had the handling of him.
        「リベッカ・デューが彼を取り扱ってくれたらいいのに。
      
      
        But we've got his house, at least, and I've a premonition that it's going to win the prize.
        でも少なくとも彼の家は手に入れたわ。そして私はそれが賞を獲得する予感があるの。
      
      
        Bother!
        うっとうしいわ！
      
      
        I've just got a pebble in my shoe and I'm going to sit down on my gentleman's stone dyke, with or without his permission, and remove it.”
        靴の中に小石が入っちゃったわ。彼の石の堤防に座って、許可があろうとなかろうと取り除くわ」。
      
    

    
      
        “Luckily it's out of sight of the house,” said Lewis.
        「幸いにも、家の見えないところにあるようだ」とルイスが言った。
      
    

    
      
        Anne had just retied her shoe-lace when they heard something pushing softly through the jungle of shrubbery on their right.
        アンは靴紐を結び直したばかりだった。すると、右側の茂みの中で何かがそっと押し寄せる音が聞こえた。
      
      
        Then a small boy about eight years of age came into view and stood surveying them bashfully, with a big apple turnover clasped tightly in his chubby hands.
        すると、約8歳の小さな男の子が姿を現し、大きなアップルターンオーバーをぎゅっと握って恥ずかしそうに彼らをじっと見つめて立っていた。
      
      
        He was a pretty child, with glossy brown curls, big trustful brown eyes and delicately modeled features.
        彼は髪の艶やかな茶色の巻き毛、大きな信頼満ちた茶色の目、繊細に作りこまれた顔立ちを持つ可愛らしい子どもだった。
      
      
        There was an air of refinement about him, in spite of the fact that he was bare-headed and bare-legged, with only a faded blue cotton shirt and a pair of threadbare velvet knickerbockers between head and legs.
        彼には上半身裸、下半身裸の状態で、頭と足の間には色褪せた青い綿のシャツとすり切れたベルベットのニッカーボッカーしか身につけていなかったが、彼には洗練された雰囲気が漂っていた。
      
      
        But he looked like a small prince in disguise.
        しかし、彼は変装した小さな王子のように見えた。
      
    

    
      
        Just behind him was a big black Newfoundland dog whose head was almost on a level with the lad's shoulder.
        彼のすぐ後ろには、肩の高さにほぼ達する大きな黒いニューファンドランド犬がいた。
      
    

    
      
        Anne looked at him with a smile that always won children's hearts.
        アンは彼を見て、いつも子供たちの心を掴む笑顔で応じた。
      
    

    
      
        “Hello, sonny,” said Lewis.
        「こんにちは、坊や」とルイスが言った。
      
      
        “Who belongs to you?”
        「君の親は誰だい？」
      
    

    
      
        The boy came forward with an answering smile, holding out his turnover.
        男の子は応える笑顔で前に出て、自分のターンオーバーを差し出した。
      
    

    
      
        “This is for you to eat,” he said shyly. “Dad made it for me, but I'd rather give it to you. I've lots to eat.”
        「これはあなたが食べるためのものです」と彼は恥ずかしそうに言いました。「パパが私のために作ってくれたんだけど、あなたにあげたいな。私はたくさん食べるものがあるから。」
      
    

    
      
        Lewis, rather tactlessly, was on the point of refusing to take the little chap's snack, but Anne gave him a quick nudge.
        ルイスはやや不器用にも、小さな男の子からのおやつを断ろうとしていたが、アンが彼に軽く肘でつついた。
      
      
        Taking the hint, he accepted it gravely and handed it to Anne, who, quite as gravely, broke it in two and gave half of it back to him.
        その暗示を受け取り、彼は真剣な表情でそれを受け取り、アンに手渡した。アンは同じくらい真剣な表情でそれを半分に割り、半分を彼に返した。
      
      
        They knew they must eat it and they had painful doubts as to “Dad's” ability in the cooking line, but the first mouthful reassured them.
        彼らはそれを食べなければならないとわかっており、「パパ」の料理の腕前について苦しい疑念を抱いていたが、最初の一口で安心した。
      
      
        “Dad” might not be strong on courtesy but he could certainly make turnovers.
        「パパ」は礼儀正しさには乏しいかもしれないが、ターンオーバーを作ることは確かにできる。
      
    

    
      
        “This is delicious,” said Anne.
        「これはおいしいわ」とアンは言った。
      
      
        “What is your name, dear?”
        「あなたの名前は何？」
      
    

    
      
        “Teddy Armstrong,” said the small benefactor. “But Dad always calls me Little Fellow.
        「テディ・アームストロング」と、その小さな恩人が言った。「でも、パパはいつも僕をリトル・フェローって呼ぶんだ。」
      
      
        I'm all he has, you know. Dad is awful fond of me and I'm awful fond of Dad.
        僕がパパの全てなんだ。パパは僕のことをとても大切にしてくれて、僕もパパのことをとても大切にしているんだ。
      
      
        I'm afraid you think my dad is impolite 'cause he shut that door so quick, but he doesn't mean to be.
        パパがドアをすぐに閉めたから、失礼だと思われてるかもしれないけど、パパはそういうつもりじゃないんだ。
      
      
        I heard you asking for something to eat.” (“We didn't but it doesn't matter,” thought Anne.)
        「何か食べ物を求めてるのを聞いたんだよ。」（「そうじゃないけど、気にしなくていいわ」とアンは思った。）
      
    

    
      
        “I was in the garden behind the hollyhocks, so I just thought I'd bring you my turnover 'cause I'm always so sorry for poor people who haven't plenty to eat.
        「私はアオイの後ろの庭にいたので、食べ物がたくさんない可哀想な人たちをいつも気の毒に思うので、自分のターンオーバーを持ってきたの」と彼は言った。
      
      
        I have, always.
        いつもそうだったんだ。
      
      
        My dad is a splendid cook.
        父はとても上手な料理人なの。
      
      
        You ought to see the rice puddings he can make.”
        彼が作れるライスプディングを見たらいいわ」
      
    

    
      
        “Does he put raisins in them?” asked Lewis with a twinkle.
        「それにレーズンを入れるの？」とルイスがほほえんで尋ねた。
      
    

    
      
        “Lots and lots. There's nothing mean about my dad.”
        「たくさんあります。父さんには汚いところが一つもないんです」
      
    

    
      
        “Haven't you any mother, darling?” asked Anne.
        「お母さんはいないの？」とアンが尋ねました。
      
    

    
      
        “No. My mother is dead. Mrs. Merrill told me once she'd gone to heaven, but my dad says there's no such place and I guess he ought to know.
        「いいえ。母は亡くなりました。メリル夫人は一度、母が天国に行ったと言ってくれたけど、父はそんな場所はないと言うんだ。父はとても賢い人なの。
      
      
        My dad is an awful wise man. He's read thousands of books. I mean to be just 'zackly like him when I grow up...only I'll always give people things to eat when they want them.
        父はとても賢い人なの。何千冊もの本を読んでいるんだ。大人になったら、父と全く同じになりたいと思ってるの。でも、人々が食べたいときはいつでも食べ物をあげるつもりだよ。
      
      
        My dad isn't very fond of people, you know, but he's awful good to me.”
        父は人があまり好きじゃないんだ。でも、私にはとても親切なの。」
      
    

    
      
        “Do you go to school?”, asked Lewis.
        「学校に通ってるの？」とルイスが尋ねた。
      
    

    
      
        “No. My dad teaches me at home.
        「いいえ。父が家で私を教えてくれます。
      
      
        The trustees told him I'd have to go next year, though.
        ただ、管理委員会の人たちは来年から学校に行かなければならないと父に言いました。
      
      
        I think I'd like to go to school and have some other boys to play with.
        学校に行って他の男の子と遊ぶのがいいと思います。
      
      
        'Course I've got Carlo and Dad himself is splendid to play with when he has time.
        もちろん、カルロという犬もいるし、父自身も時間があるときは一緒に遊ぶのが最高です。
      
      
        My dad is pretty busy, you know.
        父はかなり忙しいんです。
      
      
        He has to run the farm and keep the house clean, too.
        農場を経営しなければならないし、家もきれいに保たないといけないんです。
      
      
        That's why he can't be bothered having people around, you see.
        だから、人を家に招く余裕がないんですよ。
      
      
        When I get bigger I'll be able to help him lots and then he'll have more time to be polite to folks.”
        大きくなったら父の手伝いができるようになって、そのときは人々に礼儀正しく接する時間も増えるでしょう。」
      
    

    
      
        “That turnover was just about right, Little Fellow,” said Lewis, swallowing the last crumb.
        「そのペストリー、ぴったりだったね、ちびっ子」とルイスが最後のカスを飲み込んで言った。
      
    

    
      
        The Little Fellow's eyes beamed.
        小さな男の子の目が輝いた。
      
    

    
      
        “I'm so glad you liked it,” he said.
        「気に入ってくれて嬉しいよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Would you like to have your picture taken?” said Anne, feeling that it would never do to offer this generous small soul money.
        「写真を撮ってもらいたいですか？」とアンが言いました。この寛大な小さな心にお金を渡すのは決して良くないと感じながら。
      
      
        “If you would, Lewis will take it.”
        「撮りたいなら、ルイスが撮りますよ」と続けました。
      
    

    
      
        “Oh, wouldn't I!” said the Little Fellow eagerly.
        「ああ、本当にやりたいです！」と小さな男の子は熱心に言いました。
      
      
        “Carlo, too?”
        「カルロも？」
      
    

    
      
        “Certainly Carlo, too.”
        「もちろん、カルロもね。」
      
    

    
      
        Anne posed the two prettily before a background of shrubs, the little lad standing with his arm about his big, curly playmate's neck, both dog and boy seeming equally well pleased, and Lewis took the picture with his last remaining plate.
        アンは、背景に灌木を配した前で、小さな男の子が大きくて巻き毛の遊び仲間の首に腕を回し、犬と男の子が同じくらい喜んでいるように見えるように、二人を上手にポーズさせ、ルイスは最後の残りのプレートで写真を撮った。
      
    

    
      
        “If it comes out well I'll send you one by mail,” he promised.
        「うまく撮れたら郵送で1枚送るよ」と彼は約束した。
      
      
        “How shall I address it?”
        「どうやって宛名を書けばいい？」
      
    

    
      
        “Teddy Armstrong, care of Mr. James Armstrong, Glencove Road,” said the Little Fellow.
        「テディ・アームストロング、ジェームズ・アームストロング氏宛、グレンコーブ・ロード」と、小さな男の子が言った。
      
      
        “Oh, won't it be fun to have something coming to me mineself through the post-office! I tell you I'll feel awful proud.
        「郵便局から自分宛に何かが届くなんて楽しいね！本当に誇らしい気持ちになるよ。
      
      
        I won't say a word to Dad about it so that it'll be a splendid surprise for him.”
        パパには何も言わないから、彼にとって素晴らしいサプライズになるよ」と。
      
    

    
      
        “Well, look out for your parcel in two or three weeks,” said Lewis, as they bade him good-by.
        「2、3週間後に小包が届くから気をつけてね」とルイスが別れの挨拶をすると言った。
      
      
        But Anne suddenly stooped and kissed the little sunburned face.
        しかし、アンは突然身をかがめて、小さな日焼けした顔にキスをした。
      
      
        There was something about it that tugged at her heart.
        その顔には彼女の心を引っ張る何かがあった。
      
      
        He was so sweet...so gallant...so motherless!
        彼はとても可愛らしく...勇ましく...母のいない子だった！
      
    

    
      
        They looked back at him before a curve in the lane and saw him standing on the dyke, with his dog, waving his hand to them.
        彼らは小道のカーブの前で振り返り、彼が堤防に立ち、犬と一緒に手を振っているのを見た。
      
    

    
      
        Of course Rebecca Dew knew all about the Armstrongs.
        もちろん、レベッカ・デューはアームストロング家についてすべて知っていた。
      
    

    
      
        “James Armstrong has never got over his wife's death five years ago,” she said.
        「ジェームズ・アームストロングは、5年前に妻を亡くしてから立ち直れないんです」と彼女は言った。
      
      
        “He wasn't so bad before that...agreeable enough, though a bit of a hermit.
        「その前はそんなにひどくはなかったわ…気立ては悪くなかったけど、ちょっと隠者気味だったわ。
      
      
        Kind of built that way.
        そういう性格だったのよ。
      
      
        He was just wrapped up in his bit of a wife...she was twenty years younger than he was.
        彼はただ彼の妻に夢中だったの…彼女は彼より20歳も若かったわ。
      
      
        Her death was an awful shock to him I've heard...just seemed to change his nature completely.
        彼女の死は彼にとってひどいショックだったと聞いています…彼の性格を完全に変えてしまったようです。
      
      
        He got sour and cranky.
        彼は不機嫌で気難しくなったの。
      
      
        Wouldn't even get a housekeeper...looked after his house and child himself.
        家政婦を雇おうともしなかったわ…家と子供の世話は自分でしていたの。
      
      
        He kept bachelor's hall for years before he was married, so he ain't a bad hand at it.”
        彼は結婚する前、何年も独身者の生活を送っていたから、それなりにやりくりは上手いわ。」
      
    

    
      
        “But it's no life for the child,” said Aunt Chatty.
        「でも、子供にとってはそれは生活じゃないわ」とチャティおばさんが言った。
      
      
        “His father never takes him to church or anywhere he'd see people.”
        「彼の父親は彼を決して教会や人々がいる場所に連れて行かないのよ」と続けた。
      
    

    
      
        “He worships the boy, I've heard,” said Aunt Kate.
        「彼はその男の子を崇拝していると聞いたわ」と、ケイトおばさんが言った。
      
    

    
      
        “'Thou shalt have no other gods before me,'” quoted Rebecca Dew suddenly.
        「『わたしのほかに、他の神を持ってはならない』」、突然レベッカ・デューが引用した。
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 3
        第2年: 3
      
    

    
      
        It was almost three weeks before Lewis found time to develop his pictures.
        ルイスが写真を現像する時間を見つけるのはほぼ3週間かかった。
      
      
        He brought them up to Windy Poplars the first Sunday night he came to supper.
        彼は初めて夕食にやってきた日曜日の夜、それらをウィンディ・ポプラーズに持ってきた。
      
      
        Both the house and the Little Fellow came out splendidly.
        家も小さな男の子も見事に写っていた。
      
      
        The Little Fellow smiled up from the picture “as real as life,” said Rebecca Dew.
        レベッカ・デューは言った。「写真から微笑む小さな男の子は、まるで生きているかのようだ」。
      
    

    
      
        “Why, he looks like you, Lewis!” exclaimed Anne.
        「ルイス、彼、あなたに似てるわ！」とアンが叫んだ。
      
    

    
      
        “He does that,” agreed Rebecca Dew, squinting at it judicially.
        「その通り」とリベッカ・デューは同意し、公正な目でそれをじっと見つめた。
      
      
        “The minute I saw it, his face reminded me of somebody but I couldn't think who.”
        「見た瞬間、その顔が誰かを思い出させるんだけど、誰だか思い出せなかったわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Why, the eyes...the forehead...the whole expression...are yours, Lewis,” said Anne.
        「なんてこと...目も額も...全体の表情も...あなたにそっくりですよ、ルイス」とアンが言った。
      
    

    
      
        “It's hard to believe I was ever such a good-looking little chap,” shrugged Lewis.
        「こんなにかわいい男の子だったなんて信じられないよ」とルイスは肩をすくめた。
      
      
        “I've got a picture of myself somewhere, taken when I was eight.
        「8歳の時に撮った自分の写真がどこかにあるんだ。
      
      
        I must hunt it out and compare it.
        探して比べてみないとな。
      
      
        You'd laugh to see it, Miss Shirley.
        見たら笑うだろうね、シャーリーさん。
      
      
        I'm the most sober-eyed kid, with long curls and a lace collar, looking stiff as a ramrod.
        真面目そうな目をした子供で、長い巻き毛とレースの襟をつけて、堅苦しい姿勢をしているんだ。
      
      
        I suppose I had my head clamped in one of those three-clawed contraptions they used to use.
        昔使われていた三つ爪の装置で頭を挟まれていたんだろう。
      
      
        If this picture really resembles me, it must be only a coincidence.
        もし本当にこの写真が私に似ているなら、それは偶然に過ぎないだろう。
      
      
        The Little Fellow can't be any relation of mine.
        この男の子は私の親戚ではない。
      
      
        I haven't an relative on the Island...now.”
        今は島に親戚はいない」
      
    

    
      
        “Where were you born?”, asked Aunt Kate.
        「あなたはどこで生まれたの？」と、ケイトおばさんが尋ねました。
      
    

    
      
        “N. B. Father and Mother died when I was ten and I came over here to live with a cousin of mother's...I called her Aunt Ida. She died too, you know...three years ago.”
        「ちなみに、父と母は私が10歳のときに亡くなり、母のいとこのところに引っ越してきたの。…彼女をアイダおばさんと呼んでたわ。彼女も亡くなっちゃったの、知ってるでしょ…3年前に。」
      
    

    
      
        “Jim Armstrong came from New Brunswick,” said Rebecca Dew.
        「ジム・アームストロングはニューブランズウィック出身だったわ」とレベッカ・デューが言った。
      
      
        “He ain't a real islander...wouldn't be such a crank if he was.
        「彼は本物の島民じゃないわ…もし本物なら、そんなに変わり者じゃなかったでしょう」。
      
      
        We have our peculiarities but we're civilized.”
        私たちには独自の特徴があるけれど、文明人よ」。
      
    

    
      
        “I'm not sure that I want to discover a relation in the amiable Mr. Armstrong,” grinned Lewis, attacking Aunt Chatty's cinnamon toast.
        「親しみやすいアームストロング氏に親戚がいるとは確信が持てませんね」と、ルイスはアント・チャッティのシナモントーストを食べながらにやりと笑った。
      
      
        “However, I think when I get the photograph finished and mounted I'll take it out to Glencove Road myself and investigate a little.
        でも、写真を仕上げて額に入れたら、自分でグレンコーブ・ロードに持って行って少し調べてみようと思います。
      
      
        He may be a distant cousin or something.
        彼は遠い親戚か何かかもしれません。
      
      
        I really know nothing about my mother's people, if she had any living.
        母方の親族については全く知りません。もしそのような人がいたならば。
      
      
        I've always been under the impression that she hadn't.
        彼女にはいなかったという印象を持っていました。
      
      
        Father hadn't, I know.”
        父にはいなかった、というのはわかっています」
      
    

    
      
        “If you take the picture out in person, won't the Little Fellow be a bit disappointed over losing his thrill of getting something through the post-office?” said Anne.
        「写真を自分で持って行ったら、その小さな男の子は郵便局で何かを受け取るという興奮を失ってしまうのではないでしょうか？」とアンが言った。
      
    

    
      
        “I'll make it up to him... I'll send him something else by mail.”
        「彼には何か別のものを郵便で送るわ。取り戻してあげるから」
      
    

    
      
        The next Saturday afternoon Lewis came driving along Spook's Lane in an antiquated buggy behind a still more antiquated mare.
        翌週の土曜日の午後、ルイスは、錆びついた馬車を引くさらに古いメアの後ろに乗って、スプークス・レーンを走ってきた。
      
    

    
      
        “I'm going out to Glencove to take little Teddy Armstrong his picture, Miss Shirley.
        「シャーリーさん、テディ・アームストロングに写真を持って行くためにグレンコーヴに行くんです。
      
      
        If my dashing turn-out doesn't give you heart-failure I'd like to have you come, too.
        もし私の見事な出で立ちがあなたを驚かせなければ、一緒に来ていただきたいです。
      
      
        I don't think any of the wheels will fall off.”
        車輪が外れることはないと思いますわ。」
      
    

    
      
        “Where on earth did you pick up that relic, Lewis?” demanded Rebecca Dew.
        「ルイス、その遺物はどこで手に入れたの？」とレベッカ・デューが問い詰めた。
      
    

    
      
        “Don't poke fun at my gallant steed, Miss Dew.
        「デューさん、私の勇敢な馬をからかわないでください。
      
      
        Have some respect for age.
        年配者には敬意を払ってください。
      
      
        Mr. Bender lent me both mare and buggy on condition I'd do an errand for him along the Dawlish Road.
        ベンダーさんは、私にメアと馬車を貸してくれましたが、ダウリッシュ・ロードでの用事をする条件でした。
      
      
        I hadn't time to walk out to Glencove today and back.”
        今日はグレンコーヴまで歩いて行って戻る時間がありませんでした。」
      
    

    
      
        “Time!” said Rebecca Dew.
        「時間よ！」とレベッカ・デューは言った。
      
      
        “I could walk there and back myself faster than that animal.”
        「あの動物よりも私が歩いて行ったり戻ったりする方が速いわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “And carry a bag of potatoes back for Mr. Bender? You wonderful woman!”
        「そして、ベンダーさんのためにジャガイモを袋に詰めて持って帰るの？あなたは素晴らしい女性ね！」
      
    

    
      
        Rebecca Dew's red cheeks grew even redder.
        レベッカ・デューの赤い頬がさらに赤くなった。
      
    

    
      
        “It ain't nice to make fun of your elders,” she said rebukingly.
        「年長者をからかうのはよくないわ」と、彼女は戒めるように言った。
      
      
        Then, by way of coals of fire...“Could you do with a few doughnuts afore you start out?”
        そして、火の上に油を注ぐように…「出発前にドーナツでも食べる？」と言った。
      
    

    
      
        The white mare, however, developed surprising powers of locomotion when they were once more out in the open.
        しかし、再び開けた場所に出ると、白い雌馬は驚くほどの移動力を発揮した。
      
      
        Anne giggled to herself as they jogged along the road.
        アンは道をゆっくり進む馬車に乗りながら、ひそかに笑いました。
      
      
        What would Mrs. Gardiner or even Aunt Jamesina say if they could see her now?
        もし今の姿を見られたら、ガーディナー夫人やジェイムジーナおばさんは何と言うだろうか？
      
      
        Well, she didn't care.
        まあ、彼女は気にしなかった。
      
      
        It was a wonderful day for a drive through a land that was keeping its old lovely ritual of autumn, and Lewis was a good companion.
        秋の古き美しい儀式を守り続ける土地をドライブするには素晴らしい日であり、ルイスは良い相棒だった。
      
      
        Lewis would attain his ambitions.
        ルイスは自分の夢を叶えるだろう。
      
      
        Nobody else of her acquaintance, she reflected, would dream of asking her to go driving in the Bender buggy behind the Bender mare.
        彼女の知り合いの誰もが、ベンダーの雌馬の後ろのベンダーの馬車でドライブに行くよう頼むなんて夢にも思わないだろう、と彼女は考えた。
      
      
        But it never occurred to Lewis that there was anything odd about it.
        しかし、ルイスにはそれが何か変だと思ったことはなかった。
      
      
        What difference how you traveled as long as you got there?
        目的地に着ければ、どうやって行ったかなんてどうでもいいじゃないか。
      
      
        The calm rims of the upland hills were as blue, the roads as red, the maples as gorgeous, no matter what vehicle you rode in.
        高原の丘の穏やかな縁は青く、道路は赤く、カエデは美しく、どんな乗り物であっても同じだった。
      
      
        Lewis was a philosopher and cared as little what people might say as he did when some of the High School pupils called him “Sissy” because he did housework for his board.
        ルイスは哲学者であり、彼が家事をしているからといって、高校の生徒の中に「女々しい」と呼ばれたときと同じくらい、人々が何と言おうと気にしなかった。
      
      
        Let them call!
        呼んでみろ！
      
      
        Some day the laugh would be on the other side.
        いつか笑いは向こうに回るだろう。
      
      
        His pockets might be empty but his head wasn't.
        彼のポケットは空かもしれないが、彼の頭は空ではなかった。
      
      
        Meanwhile the afternoon was an idyl and they were going to see the Little Fellow again.
        その間、午後は牧歌的であり、彼らは再びリトル・フェローに会いに行くつもりだった。
      
      
        They told Mr. Bender's brother-in-law about their errand when he put the bag of potatoes in the back of the buggy.
        彼らは、バギーの後部にジャガイモの袋を置くとき、ベンダー氏の義兄に彼らの使命について話しました。
      
    

    
      
        “Do you mean to say you've got a photo of little Teddy Armstrong?” exclaimed Mr. Merrill.
        「テディ・アームストロングの写真を持っているって言うのかい？」とメリル氏が叫んだ。
      
    

    
      
        “That I have and a good one.”
        「持っているよ。しかもいい写真だ」
      
      
        Lewis unwrapped it and held it proudly out.
        ルイスはそれを広げて誇らしげに見せた。
      
      
        “I don't believe a professional photographer could have taken a better.”
        「プロの写真家でももっといい写真を撮れるとは思えない」
      
    

    
      
        Mr. Merrill slapped his leg resoundingly.
        メリル氏は力強く自分の脚をたたいた。
      
    

    
      
        “Well, if that don't beat all! Why, little Teddy Armstrong is dead...”
        「まあ、これは驚きだ！なんと、小さなテディ・アームストロングは亡くなっていたのです...」
      
    

    
      
        “Dead!” exclaimed Anne in horror.
        「死んだ！」とアンは恐怖を感じて叫んだ。
      
      
        “Oh, Mr. Merrill...no...don't tell me...that dear little boy...”
        「ああ、メリル氏...いや...教えないで...あの可愛い少年が...」
      
    

    
      
        “Sorry, miss, but it's a fact.
        「申し訳ありませんが、それは事実です。
      
      
        And his father is just about wild and all the worse that he hasn't got any kind of a picture of him at all.
        そして彼の父親はほとんど狂っていて、彼の写真が全くないことがさらに悪化しています。
      
      
        And now you've got a good one.
        そして今、あなたは良い写真を持っています。
      
      
        Well, well!”
        まあ、まあ！」
      
    

    
      
        “It...it seems impossible,” said Anne, her eyes full of tears.
        「それは...それはあり得ないようです」とアンは涙で目を潤ませながら言った。
      
      
        She was seeing the slender little figure waving his farewell from the dyke.
        彼女は、堤防から別れを振る細身の少年の姿を見ていた。
      
    

    
      
        “Sorry to say it's only too true.
        「残念ながらそれはあまりにも真実です。
      
      
        He died nearly three weeks ago.
        彼はほぼ3週間前に亡くなりました。
      
      
        Pneumonia.
        肺炎でした。
      
      
        Suffered awful but he was just as brave and patient as any one could be, they say.
        ひどい苦しみを経験しましたが、彼は誰もができるだけ勇敢で忍耐強かったと言われています。
      
      
        I dunno what'll become of Jim Armstrong now.
        今後のジム・アームストロングはどうなるのかわかりません。
      
      
        They say he's like a crazy man—just moping and muttering to himself all the time.
        彼は狂ったようだと言われています―ずっとふさぎ込んで自分につぶやいているだけです。
      
      
        'If I only had a picture of my Little Fellow,' he keeps saying.”
        「もし私が息子の写真を持っていたら」と彼は言い続けています。」
      
    

    
      
        “I'm sorry for that man,” said Mrs. Merrill suddenly.
        「あの男のこと、気の毒に思うわ」と、メリル夫人が突然言った。
      
      
        She had not hitherto spoken, standing by her husband, a gaunt, square-built gray woman in wind-whipped calico and check apron.
        それまで口をきいていなかったメリル夫人は、風になびくキャリコとチェックのエプロンを身につけた、やせた四角い体型の灰色の女性として、夫のそばに立っていた。
      
      
        “He's well-to-do and I've always felt he looked down on us because we were poor.
        「あの男は裕福で、私たちが貧しかったから見下していると感じていたわ。
      
      
        But we have our boy...and it don't never matter how poor you are as long as you've got something to love.”
        でも、私たちには息子がいるわ。そして、愛するものがある限り、どんなに貧しくても問題ないのよ」。
      
    

    
      
        Anne looked at Mrs. Merrill with a new respect.
        アンは新たな尊敬の念を持ってメリル夫人を見つめた。
      
      
        Mrs. Merrill was not beautiful, but as her sunken gray eyes met Anne's, something of spirit kinship was acknowledged between them.
        メリル夫人は美しいとは言えなかったが、沈んだ灰色の目がアンの目と出会うと、彼らの間には何か精神的なつながりが認められた。
      
      
        Anne had never seen Mrs. Merrill before and never saw her again, but she always remembered her as a woman who had attained to the ultimate secret of life.
        アンは以前メリル夫人を見たことがなく、その後も再び会うことはなかったが、彼女はいつもメリル夫人を、人生の究極の秘密に到達した女性として覚えていた。
      
      
        You were never poor as long as you had something to love.
        愛するものがある限り、あなたは決して貧しくはない。
      
    

    
      
        The golden day was spoiled for Anne.
        アンにとっては、その日の喜びは台無しになってしまった。
      
      
        Somehow, the Little Fellow had won her heart in their brief meeting.
        どういうわけか、その短い出会いでリトル・フェローは彼女の心を掴んでしまった。
      
      
        She and Lewis drove in silence down the Glencove Road and up the grassy lane.
        アンとルイスは、グレンコーヴ・ロードを黙って下り、草の生い茂る小道を上っていった。
      
      
        Carlo was lying on the stone before the blue door.
        カルロは青い扉の前の石の上に横たわっていた。
      
      
        He got up and came down over to them, as they descended from the buggy, licking Anne's hand and looking up at her with big wistful eyes as if asking for news of his little playmate.
        彼らがバギーから降りると、彼は立ち上がり、アンの手を舐め、大きな切なげな目で彼女を見上げた。まるで彼の小さな遊び仲間の様子を尋ねているかのように。
      
      
        The door was open and in the dim room beyond they saw a man with his head bowed on the table.
        扉は開いており、その向こうの薄暗い部屋には、頭をテーブルに伏せた男が見えた。
      
    

    
      
        At Anne's knock he started up and came to the door.
        アンがノックすると、彼は飛び起きてドアにやってきた。
      
      
        She was shocked at the change in him.
        彼の変化にショックを受けた。
      
      
        He was hollow-cheeked, haggard and unshaven, and his deep-set eyes flashed with a fitful fire.
        彼は頬がくぼみ、げっそりと疲れ、髭をそり忘れていた。深くくぼんだ目には、時折燃えるような火が宿っていた。
      
    

    
      
        She expected a repulse at first, but he seemed to recognize her, for he said listlessly,
        最初は拒絶されると思っていたが、彼は彼女を認識したようで、無気力な口調で言った。
      
    

    
      
        “So you're back? The Little Fellow said you talked to him and kissed him.
        「戻ってきたのね？リトルフェローが話しかけられてキスされたって言ってたわ。」
      
      
        He liked you.
        彼はあなたが好きだったわ。
      
      
        I was sorry I'd been so churlish to you.
        あなたに無礼だったことを後悔していたわ。
      
      
        What is it you want?”
        何か用かしら？」
      
    

    
      
        “We want to show you something,” said Anne gently.
        「何かを見せたいの」とアンは優しく言った。
      
    

    
      
        “Will you come in and sit down?” he said drearily.
        「中に入って座ってくれるか？」と、彼は無気力な口調で言った。
      
    

    
      
        Without a word Lewis took the Little Fellow's picture from its wrappings and held it out to him.
        ルイスは何も言わずに、リトルフェローの写真を包みから取り出し、彼に差し出した。
      
      
        He snatched it up, gave it one amazed, hungry look, then dropped on his chair and burst into tears and sobs.
        彼はそれをひったくり上げ、驚きと渇望に満ちた一瞥を送った後、椅子に座り込んで泣きじゃくった。
      
      
        Anne had never seen a man weep so before.
        アンはかつてこんなに男性が泣くのを見たことがなかった。
      
      
        She and Lewis stood in mute sympathy until he had regained his self-control.
        彼が自制心を取り戻すまで、アンとルイスは黙って共感の意を示して立っていた。
      
    

    
      
        “Oh, you don't know what this means to me,” he said brokenly at last.
        「ああ、あなたはこれが私にとってどんな意味を持つかわからないでしょう」と、最後に彼は壊れそうな声で言った。
      
      
        “I hadn't any picture of him.
        「彼の写真は持っていなかった。
      
      
        And I'm not like other folks...I can't recall a face...I can't see faces as most folks can in their mind.
        他の人たちとは違うんだ...顔を思い出すことができない...他の人たちが心の中で顔を見るように、私はできないんだ。
      
      
        It's been awful since the Little Fellow died... I couldn't even remember what he looked like.
        リトルフェローが亡くなってからひどかった...彼がどんな風に見えたかさえ思い出せなかった。
      
      
        And now you've brought me this...after I was so rude to you.
        そして今、あなたがこれを持ってきてくれた...私があなたにとても失礼だった後で。
      
      
        Sit down...sit down.
        座って...座って。
      
      
        I wish I could express my thanks in some way.
        何か方法で感謝を表現できたらいいのに。
      
      
        I guess you've saved my reason...maybe my life.
        あなたが私の理性を救ってくれたのかもしれない...たぶん私の命も。
      
      
        Oh, miss, isn't it like him?
        ああ、お嬢さん、彼に似ているでしょう？
      
      
        You'd think he was going to speak.
        彼が話すつもりだと思うでしょう。
      
      
        My dear Little Fellow!
        私の可愛いリトルフェロー！
      
      
        How am I going to live without him?
        彼なしでどうやって生きていけばいいのだろう？
      
      
        I've nothing to live for now.
        今は生きる理由がない。
      
      
        First his mother...now him.”
        最初は彼の母親...そして今は彼だ。」
      
    

    
      
        “He was a dear little lad,” said Anne tenderly.
        「彼は可愛い少年だったわ」とアンは優しく言った。
      
    

    
      
        “That he was. Little Teddy...Theodore, his mother named him...her 'gift of Gods' she said he was.
        「そうだった。リトル・テディ...セオドア、母が名付けた...彼女は彼を『神々の贈り物』と言った。
      
      
        And he was so patient and never complained.
        彼はとても忍耐強く、決して不平を言わなかった。
      
      
        Once he smiled up in my face and said, 'Dad, I think you've been mistaken in one thing...just one.
        ある時、彼は私の顔を見上げて微笑み、『お父さん、一つ間違っていると思う...ただ一つ。
      
      
        I guess there is a heaven, isn't there? Isn't there, Dad?'
        天国があると思うよ、そうでしょう？ね、お父さん？」
      
      
        I said to him, yes, there was...God forgive me for ever trying to teach him anything else.
        私は彼に、はい、あるよ...彼に他のことを教えようとしたことを神が許してくれるように。
      
      
        He smiled again, contented like, and said, 'Well, Dad, I'm going there and Mother and God are there, so I'll be pretty well off.
        彼は再び満足そうに微笑み、『まあ、お父さん、僕はそこに行くんだ。母さんと神様がそこにいるから、僕はかなり幸せだろう。
      
      
        But I'm worried about you, Dad.
        でも、お父さんのことが心配だよ。
      
      
        You'll be so awful lonesome without me.
        僕がいなくなったら、お父さんはとても寂しくなるだろう。
      
      
        But just do the best you can and be polite to folks and come to us by and by.'
        でも、できるだけ最善を尽くして、人々に礼儀正しく接して、そのうちに僕たちのもとに来てくれるように。」
      
      
        He made me promise I'd try, but when he was gone I couldn't stand the blankness of it.
        彼は僕に約束させたんだ、頑張ってみるって。でも、彼がいなくなったら、その虚しさに耐えられなかった。
      
      
        I'd have gone mad if you hadn't brought me this.
        君がこれを持ってきてくれなかったら、僕は狂ってしまっただろう。
      
      
        It won't be so hard now.”
        これがあると、もうそんなに辛くならないだろう。」
      
    

    
      
        He talked about his Little Fellow for some time, as if he found relief and pleasure in it.
        彼はしばらく自分の小さな息子について話し、それに癒しと喜びを見出しているかのようだった。
      
      
        His reserve and gruffness seemed to have fallen from him like a garment.
        彼の抑制と無愛想さがまるで服を脱いだかのように消え去った。
      
      
        Finally Lewis produced the small faded photograph of himself and showed it to him.
        最後に、ルイスが男性の小さな色褪せた写真を取り出し、それを彼に見せた。
      
    

    
      
        “Have you ever seen anybody who looked like that, Mr. Armstrong?” asked Anne.
        「アームストロングさん、あの写真に似ている人を見たことがありますか？」アンが尋ねた。
      
    

    
      
        Mr. Armstrong peered at it in perplexity.
        アームストロング氏はそれをじっと見つめていた。
      
    

    
      
        “It's awful like the Little Fellow,” he said at last.
        「まるでリトル・フェローそっくりだね」と、彼は最後に言った。
      
      
        “Whose might it be?”
        「これは誰のかな？」
      
    

    
      
        “Mine,” said Lewis, “when I was seven years old.
        「僕の写真です」とルイスが言いました。「僕が7歳の時のものです。」
      
      
        It was because of the strange resemblance to Teddy that Miss Shirley made me bring it to show you.
        テディに驚くほど似ているから、シャーリーさんが君に見せるように言ったんです。
      
      
        I thought it possible that you and I or the Little Fellow might be some distant relation.
        君と僕、あるいはその子供と、遠い親戚かもしれないと思ったんです。
      
      
        My name is Lewis Allen and my father was George Allen.
        僕の名前はルイス・アレンで、父親はジョージ・アレンです。
      
      
        I was born in New Brunswick.”
        僕はニューブランズウィックで生まれました。」
      
    

    
      
        James Armstrong shook his head.
        ジェームズ・アームストロングは首を振った。
      
      
        Then he said,
        そして彼は言った、
      
    

    
      
        “What was your mother's name?”
        「お母さんの名前は何ですか？」
      
    

    
      
        “Mary Gardiner.”
        「メアリー・ガーディナーです」。
      
    

    
      
        James Armstrong looked at him for a moment in silence.
        ジェームズ・アームストロングはしばらく黙って彼を見つめた。
      
    

    
      
        “She was my half-sister,” he said at last.
        「彼女は私の異母姉妹だった」と彼は最後に言った。
      
      
        “I hardly knew her...never saw her but once.
        「彼女をほとんど知らなかった...一度しか会ったことがない。
      
      
        I was brought up in an uncle's family after my father's death.
        父の死後、叔父の家で育てられた。
      
      
        My mother married again and moved away.
        母は再婚して遠くへ引っ越した。
      
      
        She came to see me once and brought her little daughter.
        彼女は一度私に会いに来て、小さな娘を連れてきた。
      
      
        She died soon after and I never saw my half-sister again.
        彼女はすぐに亡くなり、異母姉妹に再会することはなかった。
      
      
        When I came over to the Island to live, I lost all trace of her.
        私が島に住むようになってから、彼女の行方を全く知らなくなった。
      
      
        You are my nephew and the Little Fellow's cousin.”
        君は僕の甥で、その小さな仲間の従兄弟だ。
      
    

    
      
        This was surprising news to a lad who had fancied himself alone in the world.
        世界で一人ぼっちだと思っていた少年にとって、これは驚きのニュースだった。
      
      
        Lewis and Anne spent the whole evening with Mr. Armstrong and found him to be a well-read and intelligent man.
        ルイスとアンはアームストロング氏と一晩中過ごし、彼が博識で知的な人物であることを見出した。
      
      
        Somehow, they both took a liking to him.
        なぜか彼らは彼を気に入った。
      
      
        His former inhospitable reception was quite forgotten and they saw only the real worth of the character and temperament below the unpromising shell that had hitherto concealed them.
        以前の不親切な歓迎は完全に忘れ去られ、彼らはこれまでそれを隠していた見込みのない外見の下にある、性格と気質の真の価値だけを見出した。
      
    

    
      
        “Of course the Little Fellow couldn't have loved his father so much if it hadn't been so,” said Anne, as she and Lewis drove back to Windy Poplars through the sunset.
        「もちろん、もし事実がそうでなければ、小さな仲間は父親をそんなに愛せなかったでしょう」とアンは言い、ルイスとともに夕焼けの中、ウィンディ・ポプラーズに戻っていた。
      
    

    
      
        When Lewis Allen went the next week-end to see his uncle, the latter said to him,
        ルイス・アレンが次の週末に叔父を訪ねると、叔父は彼に言った。
      
    

    
      
        “Lad, come and live with me. You are my nephew and I can do well for you...what I'd have done for my Little Fellow if he'd lived. You're alone in the world and so am I. I need you. I'll grow hard and bitter again if I live here alone. I want you to help me keep my promise to the Little Fellow. His place is empty. Come you and fill it.”
        「若者、私と一緒に暮らしてくれ。君は僕の甥だし、君のためにできることはたくさんある。もしもう少し生きていたら、僕が小さな仲間のためにしたであろうことだ。君は世界で一人ぼっちで、僕もそうだ。君が必要だ。一人でここに住んでいると再び冷たく苦い人間になってしまうだろう。小さな仲間に対する約束を守る手助けをしてほしい。彼のいた場所は空いている。君、その場所を埋めてくれ」。
      
    

    
      
        “Thank you, Uncle; I'll try,” said Lewis, holding out his hand.
        「ありがとう、おじさん。頑張ります」とルイスは言い、手を差し出した。
      
    

    
      
        “And bring that teacher of yours here once in a while. I like that girl.
        「そして、たまに君の先生をここに連れてきてくれ。あの女の子が好きだ。
      
      
        The Little Fellow liked her.
        小さな仲間も彼女が好きだった。
      
      
        'Dad,' he said to me, 'I didn't think I'd ever like anybody but you to kiss me, but I liked it when she did.
        『お父さん、'君以外の誰かにキスされるのは好きになるとは思わなかったけど、彼女にされたときは気に入ったんだ。
      
      
        There was something in her eyes, Dad.'”
        彼女の目には何かがあったんだよ。」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 4
        第2年: 4
      
    

    
      
        “The old porch thermometer says it's zero and the new side-door one says it's ten above,” remarked Anne, one frosty December night.
        「古いポーチの温度計によると0度、新しいサイドドアの温度計によるとプラス10度だわ」と、ある霜の降りる12月の夜、アンは述べました。
      
      
        “So I don't know whether to take my muff or not.”
        「だから私、マフラーを持っていくかどうか迷ってるの」
      
    

    
      
        “Better go by the old thermometer,” said Rebecca Dew cautiously.
        「古い温度計の方がいいわよ」と、リベッカ・デューは慎重に言った。
      
      
        “It's probably more used to our climate. Where are you going this cold night, anyway?”
        「おそらく、私たちの気候に慣れているでしょう。とにかく、この寒い夜、どこに行くの？」
      
    

    
      
        “I'm going round to Temple Street to ask Katherine Brooke to spend the Christmas holidays with me at Green Gables.”
        「私はテンプルストリートに行って、クリスマス休暇をグリーンゲイブルズで過ごすようキャサリン・ブルックに頼みに行くの。」
      
    

    
      
        “You'll spoil your holidays, then,” said Rebecca Dew solemnly.
        「それではあなたの休暇を台無しにしますよ」と、レベッカ・デューは厳粛に言いました。
      
      
        “She'd go about snubbing the angels, that one...that is, if she ever condescended to enter heaven.
        「あの人は天使たちを無視するでしょう...それは、もし彼女が天国に入ることを謙遜するならば。
      
      
        And the worst of it is, she's proud of her bad manners...thinks it shows her strength of mind no doubt!”
        そして最悪なのは、彼女は自分の悪いマナーを誇りに思っている...それが彼女の精神力を示していると考えているに違いありません！」
      
    

    
      
        “My brain agrees with every word you say but my heart simply won't,” said Anne.
        「頭では言っていることに賛成なんだけど、心がなかなか…」とアンは言った。
      
      
        “I feel, in spite of everything, that Katherine Brooke is only a shy, unhappy girl under her disagreeable rind.
        「何があっても、私はキャサリン・ブルックがただの内気で不幸な女の子で、その不快な外見の下に隠れていると感じています。
      
      
        I can never make any headway with her in Summerside, but if I can get her to Green Gables I believe it will thaw her out.”
        サマーサイドでは彼女とは一向に進展しませんが、グリーンゲイブルズに彼女を連れて行けたら、彼女を解きほぐすことができると信じています。」
      
    

    
      
        “You won't get her. She won't go,” predicted Rebecca Dew.
        「彼女は来ないわ。行かないわ」とレベッカ・デューは予想した。
      
      
        “Probably she'll take it as an insult to be asked...think you're offering her charity.
        「おそらく彼女は、誘われることを侮辱と受け取るだろう...あなたが彼女に施しをしていると思うだろう。
      
      
        We asked her here once to Christmas dinner...the year afore you came...you remember, Mrs. MacComber, the year we had two turkeys give us and didn't know how we was to get 'em et...and all she said was, 'No, thank you.
        私たちは彼女を一度クリスマスディナーに招待したことがある...あなたが来る前の年...マクコンバー夫人、覚えていますか、私たちが2羽の七面鳥をもらってどうやって食べるかわからなかった年...そして彼女はただ「いいえ、結構です」と言っただけでした。
      
      
        If there's anything I hate, it's the word Christmas!'”
        もし私が何か嫌いなものがあるとすれば、それはクリスマスという言葉だ！」
      
    

    
      
        “But that is so dreadful...hating Christmas!
        「でも、それはひどいこと...クリスマスを嫌うなんて！
      
      
        Something has to be done, Rebecca Dew.
        何かしなければならないわ、レベッカ・デュー。
      
      
        I'm going to ask her and I've a queer feeling in my thumbs that tells me she will come.”
        彼女に尋ねてみるつもりよ。そして、私の親指に変な感じがするの。彼女が来ると教えてくれるの。」
      
    

    
      
        “Somehow,” said Rebecca Dew reluctantly, “when you say a thing is going to happen, a body believes it will.
        「なんだか」とレベッカ・デューはしぶしぶ言った。「何かが起こると言うと、人はそれが起こると信じるものだ。」
      
      
        You haven't got a second sight, have you?
        あなたには予知能力はないでしょう？
      
      
        Captain MacComber's mother had it.
        マクコンバー船長の母親はそれを持っていた。
      
      
        Useter give me the creeps.”
        昔は私をぞっとさせたものだ。」
      
    

    
      
        “I don't think I have anything that need give you creeps.
        「何か気味の悪いものを感じさせるようなことは何もしていないと思うわ。
      
      
        It's only just...I've had a feeling for some time that Katherine Brooke is almost crazy with loneliness under her bitter outside and that my invitation will come pat to the psychological moment, Rebecca Dew.”
        ただ、ずっと前から感じていたの。キャサリン・ブルックは、彼女の辛辣な外見の下で孤独に狂っているという気がしていて、私の招待が心理的なタイミングでぴったりくるだろうと思うのよ、レベッカ・デュー。」
      
    

    
      
        “I am not a B.A.,” said Rebecca with awful humility, “and I do not deny your right to use words I cannot always understand.
        「私は学士号を持っていません」とレベッカは恐るべき謙虚さで言った。「私はいつも理解できない言葉を使う権利を否定しません。
      
      
        Neither do I deny that you can wind people round your little finger.
        あなたが人々を手玉に取ることができることも否定しません。
      
      
        Look how you managed the Pringles.
        プリングルズをどうやって扱ったか見てごらん。
      
      
        But I do say I pity you if you take that iceberg and nutmeg grater combined home with you for Christmas.”
        しかし、もしクリスマスにその氷山とナツメグおろしを一緒に持ち帰るなら、あなたを哀れんでやまないと言わせてもらいます。」
      
    

    
      
        Anne was by no means as confident as she pretended to be during her walk to Temple Street.
        アンはテンプル・ストリートへの散歩中に見せていた自信ほど、実際は自信がなかった。
      
      
        Katherine Brooke had really been unbearable of late.
        最近のキャサリン・ブルックは本当に我慢ならなかった。
      
      
        Again and again Anne, rebuffed, had said, as grimly as Poe's raven, “Nevermore.”
        アンは何度も拒絶され、ポーのカラスのように厳かに「決してもう二度と」と言っていた。
      
      
        Only yesterday Katherine had been positively insulting at a staff meeting.
        昨日だけでも、キャサリンはスタッフミーティングで明らかに侮辱的だった。
      
      
        But in an unguarded moment Anne had seen something looking out of the older girl's eyes...a passionate, half-frantic something like a caged creature mad with discontent.
        しかし、油断した瞬間、アンは年上の女性の目から何かを見ていた...激情的で半狂乱のような何か、不満で狂ったような籠の中の生き物のようなもの。
      
      
        Anne spent the first half of the night trying to decide whether to invite Katherine Brooke to Green Gables or not.
        アンは夜の前半を過ごし、キャサリン・ブルックをグリーンゲイブルズに招待するかどうかを決めようとしていた。
      
      
        Finally she fell asleep with her mind irrevocably made up.
        最終的に、彼女は心を固く決めて眠りについた。
      
    

    
      
        Katherine's landlady showed Anne into the parlor and shrugged a fat shoulder when she asked for Miss Brooke.
        キャサリンの家主はアンをパーラーに案内し、ブルックさんを尋ねると肩をすくめました。
      
    

    
      
        “I'll tell her you're here but I dunno if she'll come down.
        「あなたがここにいることを伝えるけど、下に降りてくるかどうかはわからないわ。
      
      
        She's sulking.
        彼女は不機嫌そうよ。
      
      
        I told her at dinner tonight that Mrs. Rawlins says its scandalous the way she dresses, for a teacher in Summerside High, and she took it high and mighty as usual.”
        今夜の夕食で、ローリンズ夫人が、サマーサイド・ハイスクールの教師としての彼女の服装がスキャンダラスだと言ったら、いつものように高慢に受け取ったわ。」
      
    

    
      
        “I don't think you should have told Miss Brooke that,” said Anne reproachfully.
        「あなたがブルックさんにそう言うべきではなかったと思います」とアンは非難の意味を込めて言った。
      
    

    
      
        “But I thought she ought to know,” said Mrs. Dennis somewhat waspishly.
        「でも、知っておくべきだと思ったのよ」と、デニス夫人はやや辛辣な口調で言った。
      
    

    
      
        “Did you also think she ought to know that the Inspector said she was one of the best teachers in the Maritimes?” asked Anne.
        「検査官が彼女をマリタイムズで最高の教師の1人だと言ったことも知っていたの？」とアンは尋ねた。
      
      
        “Or didn't you know it?”
        「それを知らなかったの？」
      
    

    
      
        “Oh, I heard it. But she's stuck-up enough now without making her any worse.
        「ああ、聞いたわ。でも、彼女はもう十分に偉そうなのよ。それ以上悪化させる必要はないわ。」
      
      
        Proud's no name for it...though what she's got to be proud of, I dunno.
        誇り高いという言葉では足りないわ…でも、何を誇りに思っているのか、私にはわからないわ。
      
      
        Of course she was mad anyhow tonight because I'd said she couldn't have a dog.
        もちろん、今夜はどうせ怒っていたわ。私が彼女に犬を飼えないと言ったからね。
      
      
        She's took a notion into her head she'd like to have a dog.
        彼女は突然、犬を飼いたいと思いついたのよ。
      
      
        Said she'd pay for his rations and see he was no bother.
        彼女は彼の食事代を出し、迷惑をかけないようにすると言ったわ。
      
      
        But what'd I do with him when she was in school?
        でも、彼女が学校にいる間、私はどうすればいいのかしら？
      
      
        I put my foot down. 'I'm boarding no dogs,' sez I.”
        私は断固として言ったわ。「私は犬を受け入れないわ」と。
      
    

    
      
        “Oh, Mrs. Dennis, won't you let her have a dog? He wouldn't bother you...much.
        「ああ、デニス夫人、彼女に犬を飼わせてもらえませんか？ 彼はあなたをあまり困らせないでしょう。
      
      
        You could keep him in the basement while she was in school.
        学校にいる間は地下室に置いておけます。
      
      
        And a dog really is such a protection at night.
        そして犬は本当に夜の保護になります。
      
      
        I wish you would...please.”
        お願いします。」
      
    

    
      
        There was always something about Anne Shirley's eyes when she said “please” that people found hard to resist.
        アン・シャーリーが「お願い」と言うときの目には、人々が抗うのが難しい何かが常にあった。
      
      
        Mrs. Dennis, in spite of fat shoulders and a meddlesome tongue, was not unkind at heart.
        太った肩とおせっかいな舌を持つデニス夫人は、心の底では優しくなかった。
      
      
        Katherine Brooke simply got under her skin at times with her ungracious ways.
        キャサリン・ブルックは、時折無礼な態度でデニス夫人の神経にさわることがあった。
      
    

    
      
        “I dunno why you should worry as to her having a dog or not.
        「なぜ彼女が犬を飼うかどうかで心配する必要があるのかわからない。
      
      
        I didn't know you were such friends.
        あなたがそんなに仲が良いとは知らなかった。
      
      
        She hasn't any friends.
        彼女には友達がいない。
      
      
        I never had such an unsociable boarder.”
        こんなに社交的でない下宿人は初めてだ。」
      
    

    
      
        “I think that is why she wants a dog, Mrs. Dennis.
        「それが彼女が犬を欲しがる理由だと思います、デニス夫人。」
      
      
        None of us can live without some kind of companionship.”
        私たち誰もが、何らかの仲間なしでは生きていけないのです。」
      
    

    
      
        “Well, it's the first human thing I've noticed about her,” said Mrs. Dennis.
        「まあ、彼女に関して初めて人間らしいと感じたわ」とデニス夫人は言った。
      
      
        “I dunno's I have any awful objection to a dog, but she sort of vexed me with her sarcastic way of asking...'I s'pose you wouldn't consent if I asked you if I might have a dog, Mrs. Dennis,' she sez, haughty like.
        「犬にはそれほど反対はないけど、彼女が皮肉っぽい言い方で尋ねてきて、ちょっと腹が立ったわ…『もし私が犬を飼ってもいいか尋ねたら、デニス夫人、あなたは同意しないと思いますよね』って、高慢そうに」と彼女は言った。
      
      
        Set her up with it!
        彼女を立てるつもりでしょう！」
      
      
        'You're s'posing right,' sez I, as haughty as herself.
        「あなたの予想は当たってるわ」と、彼女と同じように高慢に私は言った。
      
      
        I don't like eating my words any more than most people, but you can tell her she can have a dog if she'll guarantee he won't misbehave in the parlor.”
        私は多くの人と同じく、言葉を食べるのは好きじゃないけど、彼女にはパーラーでの行儀を保証してもらえれば、犬を飼ってもいいと伝えてもいいわ」。
      
    

    
      
        Anne did not think the parlor could be much worse if the dog did misbehave.
        アンは、もし犬が行儀悪いことをしたとしても、パーラーがそれほど悪化するとは思わなかった。
      
      
        She eyed the dingy lace curtains and the hideous purple roses on the carpet with a shiver.
        彼女は、くすんだレースのカーテンやカーペットの醜い紫のバラを見て、ぞっとした。
      
    

    
      
        “I'm sorry for any one who has to spend Christmas in a boarding-house like this,” she thought.
        「こんな下宿でクリスマスを過ごさなくてはならない人は気の毒だ」と彼女は思った。
      
      
        “I don't wonder Katherine hates the word.
        「キャサリンがその言葉を嫌うのも無理はない。
      
      
        I'd like to give this place a good airing...it smells of a thousand meals.
        この場所をしっかりと風通しを良くしたい...1000食分の匂いがする。
      
      
        Why does Katherine go on boarding here when she has a good salary?”
        なぜキャサリンは給料が良いのに、ここで下宿を続けるのだろう？」
      
    

    
      
        “She says you can come up,” was the message Mrs. Dennis brought back, rather dubiously, for Miss Brooke had run true to form.
        「上がってもいいって言ってるわよ」と、ミスター・デニスが少し不安げに伝えてきた。ブルックさんはいつものようにその通りだった。
      
    

    
      
        The narrow, steep stair was repellent.
        狭くて急な階段は不快だった。
      
      
        It didn't want you.
        それはあなたを歓迎したいとは思っていなかった。
      
      
        Nobody would go up who didn't have to.
        必要がなければ誰も上がりたがらないだろう。
      
      
        The linoleum in the hall was worn to shreds.
        廊下のリノリウムはぼろぼろになっていた。
      
      
        The little back hall-bedroom where Anne presently found herself was even more cheerless than the parlor.
        アンが今いる小さな裏廊下の寝室は、パーラーよりもさらに陰気だった。
      
      
        It was lighted by one glaring unshaded gas jet.
        まぶしい無遮蔽のガスジェットで照らされていた。
      
      
        There was an iron bed with a valley in the middle of it and a narrow, sparsely draped window looking out on a backyard garden where a large crop of tin cans flourished.
        真ん中にくぼみのある鉄製のベッドがあり、狭く、ほとんどカーテンのない窓からは、裏庭の庭が見え、たくさんのブリキ缶が繁茂していた。
      
      
        But beyond it was a marvelous sky and a row of lombardies standing out against long, purple, distant hills.
        しかし、その先には素晴らしい空と、長い紫色の遠い丘に映えるロンバーディがあった。
      
    

    
      
        “Oh, Miss Brooke, look at that sunset,”
        「ああ、ブルックさん、あの夕焼けを見てください」とアンは、クッションのないきしむロッカーから熱狂的に言った。
      
      
        said Anne rapturously from the squeaky, cushionless rocker to which Katherine had ungraciously pointed her.
        キャサリンが無愛想に指し示した、きしむクッションのないロッカーから、アンは熱狂的に言った。
      
    

    
      
        “I've seen a good many sunsets,”
        「私はたくさんの夕焼けを見てきました」
      
      
        said the latter coldly, without moving.
        と彼女は動かずに冷たく言った。
      
      
        (“Condescending to me with your sunsets!” she thought bitterly.)
        （「夕焼けで私に恩着せがましいことを！」と彼女は苦々しく思った。）
      
    

    
      
        “You haven't seen this one. No two sunsets are alike.
        「これはまだ見たことがないでしょう。同じ夕焼けは二つとないのです。
      
      
        Just sit down here and let us let it sink into our souls,” said Anne.
        ここに座って、私たちの魂に沈み込ませましょう」とアンは言った。
      
      
        Thought Anne, “Do you ever say anything pleasant?”
        アンは思った、「あなたはいつも何か楽しいことを言うの？」
      
    

    
      
        “Don't be ridiculous, please.”
        「馬鹿げていますよ、お願いしますわ」
      
    

    
      
        The most insulting words in the world!
        世界で最も侮辱的な言葉だ！
      
      
        With an added edge of insult in Katherine's contemptuous tones.
        キャサリンの軽蔑的な口調にさらなる侮辱が加わっている。
      
      
        Anne turned from her sunset and looked at Katherine, much more than half inclined to get up and walk out.
        アンは夕焼けから目を離し、立ち上がって出て行こうとする気持ちが半分以上あった。
      
      
        But Katherine's eyes looked a trifle strange.
        しかし、キャサリンの目は少し変わって見えた。
      
      
        Had she been crying?
        彼女は泣いていたのだろうか？
      
      
        Surely not...you couldn't imagine Katherine Brooke crying.
        まさか…キャサリン・ブルックが泣いているなんて想像できない。
      
    

    
      
        “You don't make me feel very welcome,” Anne said slowly.
        「あなたは私を歓迎しているとはあまり感じさせてくれないわ」とアンはゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “I can't pretend things. I haven't your notable gift for doing the queen act...saying exactly the right thing to every one.
        「私は物事を偽ることはできません。あなたのように、全員に正確な言葉をかける素晴らしい才能はありません。
      
      
        You're not welcome. What sort of room is this to welcome any one to?”
        あなたは歓迎されていません。こんな部屋で誰かを歓迎するのはどういうことですか？」
      
    

    
      
        Katherine made a scornful gesture at the faded walls, the shabby bare chairs and the wobbly dressing-table with its petticoat of limp muslin.
        キャサリンは、色あせた壁やみすぼらしい裸の椅子、そしてしなやかなムスリンのスカートを身にまとった揺れる化粧台を軽蔑のジェスチャーで指さした。
      
    

    
      
        “It isn't a nice room, but why do you stay here if you don't like it?”
        「この部屋は素敵ではありませんが、嫌いなのならなぜここに留まるのですか？」
      
    

    
      
        “Oh...why...Why? You wouldn't understand. It doesn't matter. I don't care what anybody thinks.
        「ああ…なぜ…なぜ？あなたにはわからないでしょう。どうでもいい。誰が何を思おうと気にしません。
      
      
        What brought you here tonight? I don't suppose you came just to soak in the sunset.”
        今夜、あなたをここに連れてきたのは何ですか？ただ夕日を浴びるために来たわけではないでしょう。」
      
    

    
      
        “I came to ask if you would spend the Christmas holidays with me at Green Gables.”
        「クリスマス休暇をグリーンゲイブルズで過ごしてくれないかとお願いしに来たの」とキャサリンはゆっくりと言いました。」
      
    

    
      
        (“Now,” thought Anne, “for another broadside of sarcasm! I do wish she'd sit down at least. She just stands there as if waiting for me to go.”)
        （「さて」とアンは思った。「次はどんな皮肉を叩き込んでくるのかな！せめて座ってくれたらいいのに。私が去るのを待っているかのように立ち尽くしているわ。」）
      
    

    
      
        But there was silence for a moment. Then Katherine said slowly,
        しかし、しばらくの間沈黙が続いた。そして、キャサリンがゆっくりと言いました。
      
    

    
      
        “Why do you ask me? It isn't because you like me...even you couldn't pretend that.”
        「なぜ私に尋ねるの？あなたが私を気に入っているからではないでしょう...あなたでさえそれを偽ることはできないでしょう」
      
    

    
      
        “It's because I can't bear to think of any human being spending Christmas in a place like this,” said Anne candidly.
        「私があなたにクリスマスをこのような場所で過ごすことを考えるのが耐えられないからです」と、アンは率直に言った。
      
    

    
      
        The sarcasm came then.
        その時、皮肉が飛び出した。
      
    

    
      
        “Oh, I see. A seasonable outburst of charity. I'm hardly a candidate for that yet, Miss Shirley.”
        「ああ、なるほど。季節に合った慈善の爆発ですね。私はまだその候補にはなりません、シャーリーさん。」
      
    

    
      
        Anne got up.
        アンは立ち上がった。
      
      
        She was out of patience with this strange, aloof creature.
        彼女はこの奇妙で高慢な存在に我慢ができなくなっていた。
      
      
        She walked across the room and looked Katherine squarely in the eye.
        彼女は部屋を横切り、キャサリンをじっと見つめた。
      
      
        “Katherine Brooke, whether you know it or not, what you want is a good spanking.”
        「キャサリン・ブルック、君がそれに気づいているかどうかは関係ない。君が欲しているのはしっかりとしたお尻ペンペンだ」とアンは言った。
      
    

    
      
        They gazed at each other for a moment.
        彼らはしばらくお互いを見つめ合った。
      
    

    
      
        “It must have relieved you to say that,” said Katherine.
        「それを言えて安心したでしょう」、キャサリンは言った。
      
      
        But somehow the insulting tone had gone out of her voice.
        しかし、何故か侮辱的な口調は彼女の声から消えていた。
      
      
        There was even a faint twitch at the corner of her mouth.
        彼女の口元には微かな痙攣さえあった。
      
    

    
      
        “It has,” said Anne.
        「そうです」とアンは言った。
      
      
        “I've been wanting to tell you just that for some time.
        「実はずっとそう言いたかったの。
      
      
        I didn't ask you to Green Gables out of charity...you know that perfectly well.
        私はあなたをグリーンゲイブルズに誘ったのは慈善心からではないわ…それはよくわかっているでしょう。
      
      
        I told you my true reason.
        私は本当の理由を話したの。
      
      
        Nobody ought to spend Christmas here...the very idea is indecent.”
        誰もがここでクリスマスを過ごすべきではない…その考え自体が不適切よ。」
      
    

    
      
        “You asked me to Green Gables just because you are sorry for me.”
        「あなたは私をグリーンゲイブルズに招いたのは、ただ私を気の毒に思ったからです」。
      
    

    
      
        “I am sorry for you.
        「あなたを気の毒に思っています。
      
      
        Because you've shut out life...and now life is shutting you out.
        あなたは人生を閉ざしてしまったからです...そして今、人生があなたを閉め出しています。
      
      
        Stop, it, Katherine.
        やめてください、キャサリン。
      
      
        Open your doors to life...and life will come in.”
        人生に扉を開けてください...そうすれば人生がやってきます。」
      
    

    
      
        “The Anne Shirley version of the old bromide, 'If you bring a smiling visage to the glass you meet a smile,'” said Katherine with a shrug.
        「アン・シャーリー版の古いことわざ、『鏡に笑顔を映せば笑顔が返ってくる』」と、キャサリンは肩をすくめながら言った。
      
    

    
      
        “Like all bromides, that's absolutely true.
        「どんな決まり文句も、それは完全に真実だ。
      
      
        Now, are you coming to Green Gables or are you not?”
        さて、グリーンゲイブルズに来るつもりですか、それとも来ないつもりですか？」
      
    

    
      
        “What would you say if I accepted...to yourself, not to me?”
        「もし私が受け入れたら…あなた自身に、私ではなく？」
      
    

    
      
        “I'd say you were showing the first faint glimmer of common sense I'd ever detected in you,” retorted Anne.
        「私なら、あなたが今まで私が見た中で初めてのわずかな常識の兆しを見せていると言うわ」とアンは反論した。
      
    

    
      
        Katherine laughed...surprisingly.
        キャサリンは意外なことに笑った。
      
      
        She walked across to the window, scowled at the fiery streak which was all that was left of the scorned sunset and then turned.
        彼女は窓際に歩み寄り、嘲笑された夕日の残りの赤い筋をにらみつけた後、振り返った。
      
    

    
      
        “Very well...I'll go.
        「わかったわ…行くわ。
      
      
        Now you can go through the motions of telling me you're delighted and that we'll have a jolly time.”
        あなたは喜んでいると言って、楽しい時間を過ごすだろうと言うふりをすることができるわ。」
      
    

    
      
        “I am delighted.
        「喜んでいます。
      
      
        But I don't know if you'll have a jolly time or not.
        でも、楽しい時間を過ごせるかどうかは、ブルックさん次第です。
      
      
        That will depend a good deal on yourself, Miss Brooke.”
        それはかなりあなた次第です、ブルックさん。」
      
    

    
      
        “Oh, I'll behave myself decently. You'll be surprised.
        「ああ、まあ、まともに振る舞いますよ。驚くでしょう。
      
      
        You won't find me a very exhilarating guest, I suppose, but I promise you I won't eat with my knife or insult people when they tell me it's a fine day.
        楽しいゲストではないと思いますが、ナイフで食事をすることも人々がいい天気だと言ったときに侮辱することもしないと約束します。
      
      
        I tell you frankly that the only reason I'm going is because even I can't stick the thought of spending the holidays here alone.
        正直に言いますが、私が行く唯一の理由は、私でもここで一人で休暇を過ごすことを我慢できないからです。
      
      
        Mrs. Dennis is going to spend Christmas week with her daughter in Charlottetown.
        デニス夫人はクリスマス週をシャーロットタウンの娘と過ごす予定です。
      
      
        It's a bore to think of getting my own meals.
        自分で食事を用意することを考えるのは退屈です。
      
      
        I'm a rotten cook.
        私は下手な料理人です。
      
      
        So much for the triumph of matter over mind.
        物質が精神に勝るという勝利についてはこれで終わりです。
      
      
        But will you give me your word of honor that you won't wish me a merry Christmas?
        でも、私にクリスマスを楽しんでほしくないという誓いをしてくれますか？
      
      
        I just don't want to be merry at Christmas.”
        私はクリスマスに楽しくしたくありません。」
      
    

    
      
        “I won't. But I can't answer for the twins.”
        「私はしないわ。でも双子たちについては保証できないわ。」
      
    

    
      
        “I'm not going to ask you to sit down here...you'd freeze...but I see that there's a very fine moon in place of your sunset and I'll walk home with you and help you to admire it if you like.”
        「ここに座るように頼むつもりはありませんが…凍えてしまいますから…でも、あなたの夕焼けの代わりにとても美しい月が見えるので、一緒に帰って、もしよければその美しさを楽しむ手伝いをしますよ」
      
    

    
      
        “I do like,” said Anne, “but I want to impress on your mind that we have much finer moons in Avonlea.”
        「私は月が好きなの」とアンは言った。「でも、アボンリーにはもっと素晴らしい月があることを心に刻んでおきたいの」。
      
    

    
      
        “So she's going?” said Rebecca Dew as she filled Anne's hot-water bottle.
        「彼女は行くの？」とリベッカ・デューがアンの湯たんぽにお湯を入れながら言った。
      
      
        “Well, Miss Shirley, I hope you'll never try to induce me to turn Mohammedan...because you'd likely succeed.
        「まあ、シャーリーさん、私がイスラム教徒になるよう説得しようとしないでほしいわ…なぜなら、おそらく成功するでしょうから。
      
      
        Where is That Cat? Out frisking round Summerside and the weather at zero.”
        「あの猫はどこにいるの？サマーサイドをふらふらしているのかしら、気温はゼロ度よ」。
      
    

    
      
        “Not by the new thermometer.
        「新しい温度計ではない。
      
      
        And Dusty Miller is curled up on the rocking-chair by my stove in the tower, snoring with happiness.”
        そして、ダスティ・ミラーは塔のストーブのそばのロッキングチェアに丸まって、幸せそうにいびきをかいている。」
      
    

    
      
        “Ah well,” said Rebecca Dew with a little shiver as she shut the kitchen door, “I wish every one in the world was as warm and sheltered as we are tonight.”
        「ああ、まあ」とリベッカ・デューは小さな震えを感じながら台所の扉を閉めると言った。「今夜のように、世界中の人々が私たちと同じように暖かく避難できるといいのにな」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 5
        第二年：5
      
    

    
      
        Anne did not know that a wistful little Elizabeth was watching out of one of the mansard windows of The Evergreens as she drove away from Windy Poplars.
        アンは、風変わりな少女エリザベスが、風変わりなポプラの窓から見送っていることを知らなかった。
      
      
        an Elizabeth with tears in her eyes who felt as if everything that made life worth living had gone out of her life for the time being and that she was the very Lizziest of Lizzies.
        彼女は涙を浮かべたエリザベスで、生きる価値のあるものが一時的に彼女の人生から消え去ったように感じ、自分が最もリジーらしい存在であると感じていた。
      
      
        But when the livery sleigh vanished from her sight around the corner of Spook's Lane Elizabeth went and knelt down by her bed.
        しかし、馬車がスプークス・レーンの角を曲がって視界から消えると、エリザベスはベッドのそばに行ってひざまずいた。
      
    

    
      
        “Dear God,” she whispered, “I know it isn't any use to ask You for a merry Christmas for me because Grandmother and The Woman couldn't be merry, but please let my dear Miss Shirley have a merry, merry Christmas and bring her back safe to me when it's over.
        「お願い、神様」と彼女は囁いた。「私にとって楽しいクリスマスをお願いするのは無駄だとわかっています。祖母やその女性が楽しいとは限らないからです。でも、どうか私の大切なシャーリー先生に楽しい楽しいクリスマスを過ごさせて、終わったら無事に私のもとに戻してください。」
      
    

    
      
        “Now,” said Elizabeth, getting up from her knees, “I've done all that I can.”
        「さて」とエリザベスは、ひざから立ち上がりながら言った。「私にできることはすべてやったわ」。
      
    

    
      
        Anne was already tasting Christmas happiness.
        アンはすでにクリスマスの幸せを味わっていた。
      
      
        She fairly sparkled as the train left the station.
        列車が駅を出るとき、彼女は輝いていた。
      
      
        The ugly streets slipped past her...she was going home...home to Green Gables.
        醜い街並みが彼女の目を通り過ぎていく...彼女は家に帰る...グリーンゲーブルズへの家。
      
      
        Out in the open country the world was all golden-white and pale violet, woven here and there with the dark magic of spruces and the leafless delicacy of birches.
        広々とした田舎では、世界はすべてが黄金色と淡い紫色で、そこかしこにスプルースの暗い魔法と白樺の葉の繊細さが織りなす。
      
      
        The low sun behind the bare woods seemed rushing through the trees like a splendid god, as the train sped on.
        裸の木々の後ろに沈む低い太陽は、列車が急速に進むように木々を駆け抜けるかのようだった。
      
      
        Katherine was silent but did not seem ungracious.
        キャサリンは黙っていたが、不愉快な様子ではなかった。
      
    

    
      
        “Don't expect me to talk,” she had warned Anne curtly.
        「話すことを期待しないで」と、彼女はアンにきっぱりと警告した。
      
    

    
      
        “I won't. I hope you don't think I'm one of those terrible people who make you feel that you have to talk to them all the time.
        「そうはしません。私がいつも話さなければならないと感じさせるようなひどい人間だと思わないでください。
      
      
        We'll just talk when we feel like it.
        話したいときに話すだけです。
      
      
        I admit I'm likely to feel like it a good part of the time, but you're under no obligation to take any notice of what I'm saying.”
        私はかなりの時間話したい気持ちになる可能性があることは認めますが、私が言っていることに注意を払う義務はありません。」
      
    

    
      
        Davy met them at Bright River with a big two-seated sleigh full of furry robes...and a bear hug for Anne.
        デイヴィーは、毛皮のローブでいっぱいの大きな二人乗りのそりを持ってブライトリバーで彼らを出迎え、アンにくいしんぼうをして抱きしめた。
      
      
        The two girls snuggled down in the back seat.
        2人の女の子は後部座席にもぐりこんだ。
      
      
        The drive from the station to Green Gables had always been a very pleasant part of Anne's week-ends home.
        駅からグリーンゲーブルズまでのドライブは、アンの週末の帰宅のとても楽しい一部だった。
      
      
        She always recalled her first drive home from Bright River with Matthew.
        彼女はいつも、マシューとの最初のブライトリバーからの帰宅ドライブを思い出した。
      
      
        That had been in spring and this was December, but everything along the road kept saying to her, “Do you remember?”
        それは春だったが、今は12月だ。しかし、道沿いのすべてが彼女に「覚えていますか？」と言い続けていた。
      
      
        The snow crisped under the runners; the music of the bells tinkled through the ranks of tall pointed firs, snow-laden.
        雪はランナーの下でカリカリと音を立て、ベルの音楽が背の高い尖ったモミの木の列を通り抜け、雪に覆われていた。
      
      
        The White Way of Delight had little festoons of stars tangled in the trees.
        ディライトの白い道には、木々に絡まる星の小さな飾りがあった。
      
      
        And on the last hill but one they saw the great gulf, white and mystical under the moon but not yet ice-bound.
        そして、最後から2番目の丘で、彼らは月の下で白く神秘的な大きな湾を見たが、まだ氷に閉ざされていなかった。
      
    

    
      
        “There's just one spot on this road where I always feel suddenly...'I'm home,'” said Anne.
        「この道のどこかに、いつも突然『私は家に帰ってきた』と感じる場所がひとつだけあるの」とアンは言った。
      
      
        “It's the top of the next hill, where we'll see the lights of Green Gables.
        「それは次の丘の頂上で、グリーンゲイブルズの灯りが見える場所なの。
      
      
        I'm just thinking of the supper Marilla will have ready for us.
        私はただ、マリラが用意してくれる夕食を考えているの。
      
      
        I believe I can smell it here.
        ここでその匂いが嗅げる気がするわ。
      
      
        Oh, it's good...good...good to be home again!”
        ああ、家に戻ってこれて良かったわ！」
      
    

    
      
        At Green Gables every tree in the yard seemed to welcome her back...every lighted window was beckoning.
        グリーンゲーブルズでは、庭の木々が彼女を歓迎しているように見えました...すべての明かりのついた窓が手招きしていました。
      
      
        And how good Marilla's kitchen smelled as they opened the door.
        そして、マリラの台所がドアを開けるときにどれほど良い匂いがしたことでしょう。
      
      
        There were hugs and exclamations and laughter.
        抱擁や感嘆の声、笑い声があふれました。
      
      
        Even Katherine seemed somehow no outsider, but one of them.
        キャサリンさえもどこか他人ではなく、彼らの一員のように感じられました。
      
      
        Mrs. Rachel Lynde had set her cherished parlor lamp on the supper-table and lighted it.
        レイチェル・リンド夫人は大事にしていた居間のランプを夕食テーブルに置き、灯しました。
      
      
        It was really a hideous thing with a hideous red globe, but what a warm rosy becoming light it cast over everything!
        それは本当に醜いもので、醜い赤い球体がついていましたが、それがすべてにかかる暖かくてローズ色の美しい光は何とも言えません！
      
      
        How warm and friendly were the shadows!
        影はどれほど暖かくて友好的でした！
      
      
        How pretty Dora was growing!
        ドーラがどれほど美しく成長していたことでしょう！
      
      
        And Davy really seemed almost a man.
        そして、デイヴィーは本当にほとんど大人のように見えました。
      
    

    
      
        There was news to tell.
        話すべきニュースがあった。
      
      
        Diana had a small daughter...
        ダイアナには小さな娘がいた…。
      
      
        Josie Pye actually had a young man...
        ジョーシー・パイは実際に若い男性と付き合っていた…。
      
      
        and Charlie Sloane was said to be engaged.
        そして、チャーリー・スローンは婚約していると言われていた。
      
      
        It was all just as exciting as news of empire could have been.
        それはまさに帝国のニュースほど興奮するものだった。
      
      
        Mrs. Lynde's new patchwork quilt, just completed, containing five thousand pieces, was on display and received its meed of praise.
        リンデ夫人の新しいパッチワークキルト、完成したばかりで5000個のピースが含まれていた、が展示され、称賛を受けた。
      
    

    
      
        “When you come home, Anne,” said Davy, “everything seems to come alive.”
        「アンが帰宅すると、すべてが生き生きとして見えるんだよ」とデイヴィが言った。
      
    

    
      
        “Ah, this is how life should be,” purred Dora's kitten.
        「ああ、これが人生であるべき姿だわ」と、ドーラの子猫がのどを鳴らした。
      
    

    
      
        “I've always found it hard to resist the lure of a moonlight night,” said Anne after supper.
        「私はつい月夜の誘惑に抗えないと感じてしまうの」とアンは夕食後に言った。
      
      
        “How about a snow-shoe tramp, Miss Brooke?
        「ブルックさん、スノーシューで散歩はいかがですか？
      
      
        I think that I've heard that you snowshoe.”
        スノーシューをするのを聞いたことがあるような気がします」。
      
    

    
      
        “Yes...it's the only thing I can do...but I haven't done it for six years,” said Katherine with a shrug.
        「はい…それが私にできる唯一のことなの…でも、6年間やっていません」と、キャサリンは肩をすくめながら言った。
      
    

    
      
        Anne rooted out her snow-shoes from the garret and Davy shot over to Orchard Slope to borrow an old pair of Diana's for Katherine.
        アンは屋根裏部屋からスノーシューズを取り出し、デイビーはオーチャード・スロープに飛んでいって、キャサリンのためにダイアナの古いスノーシューズを借りてきた。
      
      
        They went through Lover's Lane, full of lovely tree shadows, and across fields where little fir trees fringed the fences and through woods which were full of secrets they seemed always on the point of whispering to you but never did.
        彼らはラヴァーズ・レーンを通り抜け、美しい木陰に満ちた畑を横切り、小さなモミの木がフェンスを縁取る中を進み、いつもあなたにささやこうとしているかのような秘密に満ちた森を抜けた。
      
      
        and through open glades that were like pools of silver.
        そして、銀色の池のような開けた林間を通り抜けた。
      
    

    
      
        They did not talk or want to talk.
        彼らは話さなかったし、話したいとも思わなかった。
      
      
        It was as if they were afraid to talk for fear of spoiling something beautiful.
        美しいものを台無しにすることを恐れて話すことを避けているかのようだった。
      
      
        But Anne had never felt so near Katherine Brooke before.
        しかし、アンはかつてカサリン・ブルックにこんなに近く感じたことがなかった。
      
      
        By some magic of its own the winter night had brought them together...almost together but not quite.
        冬の夜が何かの魔法で彼らを一緒に引き寄せた...ほぼ一緒になったが、まだ完全にではなかった。
      
    

    
      
        When they came out to the main road and a sleigh flashed by, bells ringing, laughter tinkling, both girls gave an involuntary sigh.
        彼女たちは主要道路に出ると、そりが駆け抜け、ベルが鳴り、笑い声が響く中、二人とも思わずため息をついた。
      
      
        It seemed to both that they were leaving behind a world that had nothing in common with the one to which they were returning...a world where time was not...which was young with immortal youth...where souls communed with each other in some medium that needed nothing so crude as words.
        二人にとって、彼らが戻る世界とは何も共通点のない世界を後にしているように思えた...時間のない世界...不老不死の若さに満ちた世界...魂が互いに言葉という粗野なものを必要としない媒体で交わる世界。
      
    

    
      
        “It's been wonderful,” said Katherine so obviously to herself that Anne made no response.
        「素晴らしい時間だったわ」とキャサリンが自分に向けて言った。アンはそれが明らかに自分に言っているのだと気づいたが、返答はしなかった。
      
    

    
      
        They went down the road and up the long Green Gables lane but just before they reached the yard gate, they both paused as by a common impulse and stood in silence, leaning against the old mossy fence and looked at the brooding, motherly old house seen dimly through its veil of trees.
        彼女たちは道を下り、長いグリーンゲイブルズの小道を上がったが、庭の門に到達する直前に、共通の衝動によって両者が立ち止まり、沈黙の中で古びた苔むしたフェンスに寄りかかり、木々のベール越しにぼんやりと見える、思慮深く母性的な古い家を見つめた。
      
      
        How beautiful Green Gables was on a winter night!
        冬の夜にグリーンゲイブルズはどれほど美しかったことか！
      
    

    
      
        Below it the Lake of Shining Waters was locked in ice, patterned around its edges with tree shadows.
        その下には、輝く水の湖が凍りつき、周囲には木々の影が模様を作っていた。
      
      
        Silence was everywhere, save for the staccato clip of a horse trotting over the bridge.
        静寂がどこにでも広がっていた。橋を渡る馬の足音だけが響いていた。
      
      
        Anne smiled to recall how often she had heard that sound as she lay in her gable room and pretended to herself that it was the gallop of fairy horses passing in the night.
        アンは微笑んだ。夜、屋根裏部屋に横になっているとき、その音を何度も聞いたことを思い出し、それが夜通し通り過ぎる妖精の馬の蹄の音だと自分に想像していたことを。
      
    

    
      
        Suddenly another sound broke the stillness.
        突然、別の音が静けさを破った。
      
    

    
      
        “Katherine...you're...why, you're not crying!”
        「キャサリン...あなた...え、泣いてないじゃない！」
      
    

    
      
        Somehow, it seemed impossible to think of Katherine crying.
        なぜか、キャサリンが泣いている姿を想像することができなかった。
      
      
        But she was.
        しかし、彼女は泣いていた。
      
      
        And her tears suddenly humanized her.
        そして、彼女の涙が突然彼女を人間らしくさせた。
      
      
        Anne no longer felt afraid of her.
        アンはもはや彼女を恐れることはなかった。
      
    

    
      
        “Katherine...dear Katherine...what is the matter? Can I help?”
        「キャサリン...大切なキャサリン...どうしたの？助けてあげられるかしら？」
      
    

    
      
        “Oh...you can't understand!” gasped Katherine.
        「ああ…あなたにはわからないわ！」とキャサリンは息も絶え絶えに言った。
      
      
        “Things have always been made easy for you.
        「あなたにはいつも何もかもが簡単だったわ。
      
      
        You...you seem to live in a little enchanted circle of beauty and romance.
        あなたは…美しさとロマンスに包まれた小さな魔法の輪の中に住んでいるように見えるわ。
      
      
        'I wonder what delightful discovery I'll make today'...that seems to be your attitude to life, Anne.
        『今日はどんな楽しい発見ができるかしら』…それがあなたの人生への姿勢のように思えるわ、アン。
      
      
        As for me, I've forgotten how to live...no, I never knew how.
        私には、生き方を忘れてしまったわ…いや、実際には生き方を知らなかったの。
      
      
        I'm...I'm like a creature caught in a trap.
        私は…罠にかかった生き物のようなもの。
      
      
        I can never get out...and it seems to me that somebody is always poking sticks at me through the bars.
        私は決して抜け出せない…そして、誰かがいつも私に棒を突き立てているように思える。
      
      
        And you...you have more happiness than you know what to do with...friends everywhere, a lover!
        そしてあなたは…自分がどうしたらいいかわからないほどに幸せがあるわ…どこにでも友達がいて、恋人まで！」
      
      
        Not that I want a lover...I hate men...but if I died tonight, not one living soul would miss me.
        恋人が欲しいわけじゃないわ…私は男が嫌い…でももし今夜死んだら、生きている誰も私を悼まないわ。
      
      
        How would you like to be absolutely friendless in the world?”
        あなたは世界でまったく友達のいない状態がどうだと思いますか？」
      
    

    
      
        Katherine's voice broke in another sob.
        キャサリンの声が再び涙声になった。
      
    

    
      
        “Katherine, you say you like frankness. I'm going to be frank.
        「キャサリン、率直が好きだと言う。率直になるよ。
      
      
        If you are as friendless as you say, it is your own fault.
        もしあなたが言うほど友達がいないのなら、それはあなた自身の責任だ。
      
      
        I've wanted to be friends with you.
        私はあなたと友達になりたかった。
      
      
        But you've been all prickles and stings.”
        でもあなたはいつもとげと刺しゅうだけだった。」
      
    

    
      
        “Oh, I know...I know.
        「ああ、わかってるわ...わかってるわ。
      
      
        How I hated you when you came first! Flaunting your circlet of pearls...”
        最初に来たときのあなたをどれほど嫌ったか！真珠の首飾りを誇示して...」
      
    

    
      
        “Katherine, I didn't 'flaunt' it!”
        「キャサリン、私はそれを『見せびらかした』わけじゃないわ！」
      
    

    
      
        “Oh, I suppose not. That's just my natural hatefulness.
        「ああ、そうかもしれない。それは私の本来の憎しみだけど。
      
      
        But it seemed to flaunt itself...not that I envied you your beau...I've never wanted to be married...I saw enough of that with father and mother...but I hated your being over me when you were younger than I...I was glad when the Pringles made trouble for you.
        でも、それは自慢しているように見えたわ…あなたの恋人をうらやんだわけじゃないけど…私は結婚したいと思ったことはないわ…父や母を見て十分だったわ…でも、あなたが私よりも若いのに上から目線だったのは嫌だったわ…プリングル家があなたにトラブルを起こしたときは嬉しかったわ。
      
      
        You seemed to have everything I hadn't...charm...friendship...youth. Youth! I never had anything but starved youth. You know nothing about it. You don't know...you haven't the least idea what it is like not to be wanted by any one...any one!”
        あなたは私が持っていなかったすべてを持っているように見えたわ…魅力…友情…若さ。若さ！私は飢えた若さしか持っていなかったわ。あなたはそれについて何も知らない。あなたは知らない…誰からも望まれないことがどんな感じか…誰からも！」
      
    

    
      
        “Oh, haven't I?” cried Anne.
        「ああ、そうかしら？」とアンが叫んだ。
      
    

    
      
        In a few poignant sentences she sketched her childhood before coming to Green Gables.
        彼女は、グリーンゲイブルズに来る前の幼少期をいくつかの切ない文で描写した。
      
    

    
      
        “I wish I'd known that,” said Katherine.
        「それを知っていればよかったのに」とキャサリンは言った。
      
      
        “It would have made a difference.
        違ったかもしれない。
      
      
        To me you seemed one of the favorites of fortune.
        あなたは運命のお気に入りの1人のように見えました。
      
      
        I've been eating my heart out with envy of you.
        あなたを羨んで心を痛めてきました。
      
      
        You got the position I wanted...oh, I know you're better qualified than I am, but there it was.
        あなたは私が欲しかったポジションを手に入れました…ああ、私よりも適任だとはわかっていますが、そうでした。
      
      
        You're pretty...at least you make people believe you're pretty.
        あなたはきれい…少なくとも人々を信じさせることができます。
      
      
        My earliest recollection is of some one saying, 'What an ugly child!'
        私の最初の記憶は、誰かが言った言葉です。「なんて醜い子供だ！」
      
      
        You come into a room delightfully...oh, I remember how you came into school that first morning.
        あなたは部屋に楽しく入ってくる…ああ、初めて学校に入ってきた朝を覚えています。
      
      
        But I think the real reason I've hated you so is that you always seemed to have some secret delight...as if every day of life was an adventure.
        でも、私があなたをそんなに嫌いだった本当の理由は、あなたがいつも何か秘密の喜びを持っているように見えたからです…まるで人生の毎日が冒険だったかのように。
      
      
        In spite of my hatred there were times when I acknowledged to myself that you might just have come from some far-off star.”
        私の嫌悪にもかかわらず、あなたが遠い星から来たかもしれないと自分自身に認める時がありました。」
      
    

    
      
        “Really, Katherine, you take my breath with all these compliments.
        「本当に、キャサリン、そんなに褒められると息をのむわ。
      
      
        But you don't hate me any longer, do you?
        でももう私を憎んでいないでしょう？
      
      
        We can be friends now.”
        今からは友達になれるわ。」
      
    

    
      
        “I don't know...I've never had a friend of any kind, much less one of anything like my own age.
        「わからないわ…私は友達なんて一度もいたことがないわ。ましてや同じ年頃の友達なんて。
      
      
        I don't belong anywhere...never have belonged.
        私はどこにも属していないの。ずっとそうだったの。
      
      
        I don't think I know how to be a friend.
        友達の仕方なんてわからないと思うわ。
      
      
        No, I don't hate you any longer...I don't know how I feel about you...oh, I suppose it's your noted charm beginning to work on me.
        いいえ、もうあなたを憎んでいないわ。あなたに対してどう感じているかはわからないわ…ああ、たぶんあなたの魅力が私に効いてきているのね。
      
      
        I only know that I feel I'd like to tell you what my life has been like.
        ただ、私は自分の人生について話したい気持ちだけはわかるの。
      
      
        I could never have told you if you hadn't told me about your life before you came to Green Gables.
        もしグリーンゲイブルズに来る前のあなたの人生について教えてくれなかったら、私は決して話せなかったわ。
      
      
        I want you to understand what has made me as I am.
        私が今のようになった理由を理解してほしいの。
      
      
        I don't know why I should want you to understand...but I do.”
        なぜあなたに理解してほしいと思うのかはわからないけど…でも、そうなの。」
      
    

    
      
        “Tell me, Katherine dear. I do want to understand you.”
        「教えて、キャサリン。あなたを理解したいのよ」。
      
    

    
      
        “You do know what it is like not to be wanted, I admit...but not what it is like to know that your father and mother don't want you.
        「あなたは望まれていない気持ちを知っているとは認めますが、両親があなたを望んでいないという気持ちを知っているわけではありません。
      
      
        Mine didn't. They hated me from the moment I was born...and before...and they hated each other.
        私の両親はそうではありませんでした。私が生まれた瞬間から私を憎んでいました...そしてそれ以前から...そしてお互いを憎んでいました。
      
      
        Yes, they did. They quarreled continually...just mean, nagging, petty quarrels.
        はい、そうでした。彼らは絶えず口論していました...卑劣でうるさい、些細な口論ばかりでした。
      
      
        My childhood was a nightmare.
        私の幼少期は悪夢でした。
      
      
        They died when I was seven and I went to live with Uncle Henry's family.
        彼らは私が7歳の時に亡くなり、私はヘンリー叔父さんの家に住むことになりました。
      
      
        They didn't want me either.
        彼らも私を望んでいませんでした。
      
      
        They all looked down on me because I was 'living on their charity.'
        私が「彼らの施しで生活している」と見下されていました。
      
      
        I remember all the snubs I got...every one.
        私が受けたすべての冷たい仕打ちを覚えています...すべて。
      
      
        I can't remember a single kind word.
        優しい言葉ひとつ覚えていません。
      
      
        I had to wear my cousins' castoff clothes.
        いとこたちの手-me-downの服を着なければなりませんでした。
      
      
        I remember one hat in particular...it made me look like a mushroom.
        特に覚えている帽子があります...それは私をキノコのように見せました。
      
      
        And they made fun of me whenever I put it on.
        それをかぶるたびに彼らは私をからかいました。
      
      
        One day I tore it off and threw it on the fire.
        ある日、それを取って火に投げ込みました。
      
      
        I had to wear the most awful old tam to church all the rest of the winter.
        その冬の残りの期間、私は最もひどい古いタムを教会に着なければなりませんでした。
      
      
        I never even had a dog...and I wanted one so.
        私は犬すら飼ったことがありません...そして本当に欲しかったのです。
      
      
        I had some brains...I longed so for a B.A. course...but naturally I might just as well have yearned for the moon.
        私には頭が良かった...B.A.コースを切望していました...しかし当然、月を切望しても同じでした。
      
      
        However, Uncle Henry agreed to put me through Queen's if I would pay him back when I got a school.
        しかし、ヘンリー叔父さんは私をクイーンズ大学に通わせることに同意しましたが、私が学校を卒業したら彼に返済することになりました。
      
      
        He paid my board in a miserable third-rate boarding-house where I had a room over the kitchen that was ice cold in winter and boiling hot in summer, and full of stale cooking smells in all seasons.
        彼は私の食費を支払いましたが、それは冬は氷のように寒く、夏は沸騰するように暑く、季節を問わず腐った料理の匂いが充満している、惨めな三流の下宿屋でした。
      
      
        And the clothes I had to wear to Queen's!
        そしてクイーンズ大学に着ていかなければならなかった服装！
      
      
        But I got my license and I got the second room in Summerside High...the only bit of luck I've ever had.
        しかし、私は免許を取得し、サマーサイド高校の2番目の部屋を手に入れました...私が持っていた唯一の幸運な出来事です。
      
      
        Even since then I've been pinching and scrimping to pay Uncle Henry...not only what he spent putting me through Queen's, but what my board through all the years I lived there cost him.
        それ以来、私はヘンリー叔父さんに返済するために節約してきました...クイーンズ大学に通わせるためにかかった費用だけでなく、私がそこに住んでいたすべての年にかかった食費も。
      
      
        I was determined I would not owe him one cent.
        私は彼に一銭も借りないと決心しました。
      
      
        That is why I've boarded with Mrs. Dennis and dressed shabbily.
        だから私はデニス夫人と一緒に下宿し、みすぼらしく着飾ってきたのです。
      
      
        And I've just finished paying him.
        そしてついに彼に返済を終えました。
      
      
        For the first time in my life I feel free.
        人生で初めて自由を感じます。
      
      
        But meanwhile I've developed the wrong way.
        しかし、その間に私は誤った方向に進んでしまいました。
      
      
        I know I'm unsocial...I know I can never think of the right thing to say.
        私は非社交的だとわかっています...正しい言葉を考えることができないこともわかっています。
      
      
        I know it's my own fault that I'm always neglected and overlooked at social functions.
        社交イベントでいつも無視され、見過ごされるのは私自身のせいだとわかっています。
      
      
        I know I've made being disagreeable into a fine art.
        私は不快な存在であることを芸術にまで昇華させてしまったことを知っています。
      
      
        I know I'm sarcastic.
        私が皮肉屋であることもわかっています。
      
      
        I know I'm regarded as a tyrant by my pupils.
        私は生徒たちから暴君として見られていることもわかっています。
      
      
        I know they hate me.
        彼らが私を嫌っていることもわかっています。
      
      
        Do you think it doesn't hurt me to know it?
        それを知っていても私に傷つかないと思いますか？
      
      
        They always look afraid of me...I hate people who look as if they were afraid of me.
        彼らはいつも私を恐れているように見えます...私を恐れているように見える人々が嫌いです。
      
      
        Oh, Anne...hate's got to be a disease with me.
        ああ、アン...私にとって憎しみは病気のようなものです。
      
      
        I do want to be like other people...and I never can now.
        私は他の人々のようになりたいと思っています...しかし今はもう無理です。
      
      
        That is what makes me so bitter.”
        それが私をこんなに苦々しくさせる理由です。」
      
    

    
      
        “Oh, but you can!” Anne put her arm about Katherine.
        「でも、できるわよ！」アンはキャサリンの肩に手を回した。
      
      
        “You can put hate out of your mind...cure yourself of it.
        「憎しみを心から消すことができるわ...それを治すことができる。
      
      
        Life is only beginning for you now...since at last you're quite free and independent.
        今、あなたにとって人生は始まったばかりよ...やっと完全に自由で独立しているから。
      
      
        And you never know what may be around the next bend in the road.”
        そして、次のカーブに何が待っているかなんて誰にもわからないのよ」。
      
    

    
      
        “I've heard you say that before...I've laughed at your 'bend in the road.' But the trouble is there aren't any bends in my road. I can see it stretching straight out before me to the sky-line...endless monotony.
        「前にも言ったことを聞いたわ…あなたの『道の曲がり角』に笑ってしまったわ。でも問題は、私の道には曲がり角がないこと。私の前にはただ一直線に空の彼方まで続いているのが見えるわ…終わりのない単調さ。」
      
      
        Oh, does life ever frighten you, Anne, with its blankness... its swarms of cold, uninteresting people?
        あなたは、アン、人生がその無為さや…冷たく興味のない人々の群れと共に、あなたを怖がらせることはありますか？」
      
      
        No, of course it doesn't. You don't have to go on teaching all the rest of your life.
        いいえ、もちろんそんなことはないわ。あなたは一生を通してずっと教え続ける必要はないのよ。
      
      
        And you seem to find everybody interesting, even that little round red being you call Rebecca Dew.
        そして、あなたは誰もが興味深いと感じるようですね、あなたがレベッカ・デューと呼ぶあの小さな丸い赤い存在さえも。
      
      
        The truth is, I hate teaching...and there's nothing else I can do.
        実のところ、私は教えることが嫌いなの…他に私ができることは何もないの。
      
      
        A school-teacher is simply a slave of time.
        学校の先生は単に時間の奴隷なの。
      
      
        Oh, I know you like it...I don't see how you can.
        ああ、あなたがそれを好きだと知っているわ…どうして好きなのか私にはわからないわ。
      
      
        Anne, I want to travel. It's the one thing I've always longed for.
        アン、私は旅をしたいの。それが私がずっと憧れてきた唯一のことなの。
      
      
        I remember the one and only picture that hung on the wall of my attic room at Uncle Henry's...a faded old print that had been discarded from the other rooms with scorn.
        私はヘンリーおじさんの屋根裏部屋の壁に掛かっていた唯一の絵を覚えているわ…他の部屋から軽蔑されて捨てられた色褪せた古いプリント。
      
      
        It was a picture of palms around a spring in the desert, with a string of camels marching away in the distance.
        それは砂漠の泉を囲むヤシの木の絵で、遠くにキャメルが行進している様子が描かれていたわ。
      
      
        It literally fascinated me. I've always wanted to go and find it...I want to see the Southern Cross and the Taj Mahal and the pillars of Karnak.
        それは私を本当に魅了したの。私はいつもその場所を訪れてみたいと思っていたの…南十字星やタージ・マハル、カルナック神殿の柱を見たいの。
      
      
        I want to know... not just believe... that the world is round.
        私は知りたいの…信じるだけでなく…世界が丸いことを。
      
      
        And I can never do it on a teacher's salary.
        そして、教師の給料ではそれを実現することはできないの。
      
      
        I'll just have to go on forever, prating of King Henry the Eighth's wives and the inexhaustible resources of the Dominion.”
        私はずっと続けなければならないの、ヘンリー8世の妻たちやドミニオンの尽きることのない資源について語り続けることを。」
      
    

    
      
        Anne laughed.
        アンは笑った。
      
      
        It was safe to laugh now, for the bitterness had gone out of Katherine's voice.
        今は笑っても安全だった。なぜなら、キャサリンの声から苦しみが消えていたからだ。
      
      
        It sounded merely rueful and impatient.
        それは単に後悔と焦燥が混ざったような音だった。
      
    

    
      
        “Anyhow, we're going to be friends...and we're going to have a jolly ten days here to begin our friendship.
        「とにかく、私たちは友達になるつもりだわ…そして友情の始まりとして楽しい10日間を過ごすわ。
      
      
        I've always wanted to be friends with you, Katherine...spelled with a K!
        私はいつもあなたと友達になりたかったのよ、キャサリン…Kで始まる名前のキャサリン！
      
      
        I've always felt that underneath all your prickles was something that would make you worth while as a friend.”
        私はいつも、あなたのとげとげしさの下に、友達として価値のある何かがあると感じていたわ。」
      
    

    
      
        “So that is what you've really thought of me? I've often wondered.
        「それがあなたが本当に私について考えていたことなの？私はよく考えていました。
      
      
        Well, the leopard will have a go at changing its spots if it's at all possible.
        まあ、ヒョウはできるだけ自分の斑点を変えようとするでしょう。
      
      
        Perhaps it is.
        たぶんそうでしょう。
      
      
        I can believe almost anything at this Green Gables of yours.
        あなたのグリーンゲイブルズでは、私はほとんど何でも信じられます。
      
      
        It's the first place I've ever been in that felt like a home.
        これは私が今までいた中で、家のように感じる初めての場所です。
      
      
        I should like to be more like other people...if it isn't too late.
        私は他の人々のようになりたいと思います...もし遅くなければ。
      
      
        I'll even practice a sunny smile for that Gilbert of yours when he arrives tomorrow night.
        明日の夜彼が到着したとき、私はあなたのギルバートのために明るい笑顔を練習します。
      
      
        Of course I've forgotten how to talk to young men...if I ever knew.
        もちろん、若い男性と話す方法を忘れてしまいました...もし以前知っていたなら。
      
      
        He'll just think me an old-maid gooseberry.
        彼は私をただのおばさんだと思うでしょう。
      
      
        I wonder if, when I go to bed tonight, I'll feel furious with myself for pulling off my mask and letting you see into my shivering soul like this.”
        今夜寝るとき、私は自分の仮面を取り、あなたにこのように震える私の魂を見せてしまったことで自分に激怒するのかしら。」
      
    

    
      
        “No, you won't. You'll think, 'I'm glad she's found out I'm human.' We're going to snuggle down among the warm fluffy blankets, probably with two hot-water bottles, for likely Marilla and Mrs. Lynde will each put one in for us for fear the other has forgotten it. And you'll feel deliciously sleepy after this walk in the frosty moonshine...and first thing you'll know, it will be morning and you'll feel as if you were the first person to discover that the sky is blue. And you'll grow learned in lore of plum puddings because you're going to help me make one for Tuesday...a great big plummy one.”
        「いいえ、そうはならないわ。あなたは『私も人間だと気づいてくれてよかった』と思うでしょう。暖かくフカフカの毛布の中にくるまり、おそらく温水ボトルを2つ持って、マリラとリンデ夫人がお互いが忘れてしまったのではないかと心配してそれぞれ1つずつ入れてくれるでしょう。そして、この霜の降りる月明かりの中を歩いた後、あなたはとても眠くなるでしょう...そして気がつけば朝で、まるで空が青いことを最初に発見したかのように感じるでしょう。そして、火曜日のために一緒に作るんだから、あなたはプラムプディングの知識を増やしていくでしょう...大きなプラムたっぷりのものをね。」
      
    

    
      
        Anne was amazed at Katherine's good looks when they went in.
        アンはキャサリンの美しさに驚いた。
      
      
        Her complexion was radiant after her long walk in the keen air and color made all the difference in the world to her.
        長い散歩の後、彼女の肌は輝いており、色彩が彼女にとって世界中で大きな違いをもたらした。
      
    

    
      
        “Why, Katherine would be handsome if she wore the right kind of hats and dresses,” reflected Anne, trying to imagine Katherine with a certain dark, richly red velvet hat she had seen in a Summerside shop, on her black hair and pulled over her amber eyes.
        「なんてこと、キャサリンは、適切な帽子やドレスを身につけたらイケメンになるわ」とアンは考えました。アンは、サマーサイドの店で見かけた濃い赤いベルベットの帽子をキャサリンが被り、黒い髪に引っ掛け、琥珀色の目にかける姿を想像しようとしました。
      
      
        “I've simply got to see what can be done about it.”
        「これは何とかしなくちゃ」とアンは思いました。
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 6
        第2年: 6
      
    

    
      
        Saturday and Monday were full of gay doings at Green Gables.
        土曜日と月曜日は、グリーンゲイブルズで楽しい行事がいっぱいだった。
      
      
        The plum pudding was concocted and the Christmas tree brought home.
        プラムプディングが作られ、クリスマスツリーが家に運ばれた。
      
      
        Katherine and Anne and Davy and Dora went to the woods for it.
        キャサリンとアン、デイヴィとドーラはそれを取りに森に行った。
      
      
        A beautiful little fir to whose cutting down Anne was only reconciled by the fact that it was in a little clearing of Mr. Harrison's which was going to be stumped and plowed in the spring anyhow.
        美しい小さなモミの木を、アンが唯一納得することができたのは、それがハリソン氏の小さな空き地にあって、春にはどうせ切り倒され、耕される予定だったからだ。
      
    

    
      
        They wandered about, gathering creeping spruce and ground pine for wreaths.
        彼らは歩き回りながら、リース用のツゲやグランドパインを集めました。
      
      
        ...even some ferns that kept green in a certain deep hollow of the woods all winter...
        ...冬でも緑を保つ特定の深い森のくぼみに生えているシダの一部も...
      
      
        ...until day smiled back at night over white-bosomed hills and they came back to Green Gables in triumph...
        ...白い丘の胸に夜が微笑むまで、彼らは勝利を収めてグリーンゲイブルズに戻ってきました...
      
      
        ...to meet a tall young man with hazel eyes and the beginnings of a mustache which made him look so much older and maturer that Anne had one awful moment of wondering if it were really Gilbert or a stranger.
        ...胡桃色の目を持つ背の高い若者に出会いました。ひげの初めがあり、彼をずっと年上で大人びたように見せるもので、アンは一瞬、それが本当にギルバートなのか見知らぬ人なのかと不安になりました。
      
    

    
      
        Katherine, with a little smile that tried to be sarcastic but couldn't quite succeed, left them in the parlor and played games with the twins in the kitchen all the evening.
        キャサリンは、皮肉っぽく見せようとする微笑みを浮かべ、2人を居間に置いて、夕方は双子と台所でゲームを楽しんだ。
      
      
        To her amazement she found she was enjoying it.
        驚いたことに、彼女はそれを楽しんでいることに気づいた。
      
      
        And what fun it was to go down cellar with Davy and find that there were really such things as sweet apples still left in the world.
        デイヴィーと一緒に地下室に降りて行き、本当に世界にはまだ甘いリンゴが残っていることを発見するのは、なんて楽しいことだったのだろう。
      
    

    
      
        Katherine had never been in a country cellar before and had no idea what a delightful, spooky, shadowy place it could be by candle-light.
        キャサリンはこれまで田舎の地下室に入ったことがなく、ろうそくの灯りでどれほど楽しく、不気味で、影のある場所になるかを想像もしていなかった。
      
      
        Life already seemed warmer.
        すでに生活はより温かく感じられた。
      
      
        For the first time it came home to Katherine that life might be beautiful, even for her.
        初めて、キャサリンにとっても生活が美しいものである可能性があることが理解できた。
      
    

    
      
        Davy made enough noise to wake the Seven Sleepers, at an unearthly hour Christmas morning, ringing an old cowbell up and down the stairs.
        クリスマスの朝、夜明け前にデイビーは十分な騒音を立て、古い牛の鈴を階段を上下に鳴らしました。
      
      
        Marilla was horrified at his doing such a thing when there was a guest in the house, but Katherine came down laughing.
        マリラは家に客がいる時にそんなことをする彼に驚きましたが、キャサリンは笑いながら下に降りてきました。
      
      
        Somehow, an odd camaraderie had sprung up between her and Davy.
        なぜか、彼女とデイビーの間には奇妙な友情が芽生えていた。
      
      
        She told Anne candidly that she had no use for the impeccable Dora but that Davy was somehow tarred with her own brush.
        彼女はオープンにアンに語った、完璧なドーラには用はないが、デイビーはなぜか彼女自身と同じような性格だと。
      
    

    
      
        They opened the parlor and distributed the gifts before breakfast because the twins, even Dora, couldn't have eaten anything if they hadn't.
        双子たち、ドーラさえも、朝食前にプレゼントを開けて配った。もし開けなかったら、何も食べられなかっただろう。
      
      
        Katherine, who had not expected anything except, perhaps, a duty gift from Anne, found herself getting presents from every one.
        キャサリンは、アンからの義理の贈り物を期待していた以外は、誰からもプレゼントをもらうことは予想していなかった。
      
      
        A gay, crocheted afghan from Mrs. Lynde...a sachet of orris root from Dora...a paper-knife from Davy...a basketful of tiny jars of jam and jelly from Marilla...even a little bronze chessy cat for a paper-weight from Gilbert.
        リンデ夫人からは明るい色の編み毛布...ドーラからはオリスルートの袋...デイビーからはペーパーナイフ...マリラからは小さなジャムやジェリーの瓶が入ったバスケット...さらにはギルバートからはペーパーウェイト用の小さな青銅製の猫。
      
    

    
      
        And, tied under the tree, curled up on a bit of warm and woolly blanket, a dear little brown-eyed puppy, with alert, silken ears and an ingratiating tail.
        そして、木の下に縛られ、暖かくて毛深い毛布の上に丸まっている、愛らしい茶色い目をした子犬がいました。賢そうなシルクのような耳と愛嬌のある尾を持っています。
      
      
        A card tied to his neck bore the legend, “From Anne, who dares, after all, to wish you a Merry Christmas.”
        首に結ばれたカードには、「やはりあなたにメリークリスマスを願うアンから」という言葉が書かれていました。
      
    

    
      
        Katherine gathered his wriggling little body up in her arms and spoke shakily.
        キャサリンは、彼のもじもじとした小さな体を腕に抱きしめ、震える声で話しました。
      
    

    
      
        “Anne...he's a darling!
        「アン、彼は可愛いわ！
      
      
        But Mrs. Dennis won't let me keep him.
        でもデニス夫人は私が彼を飼うのを許してくれないの。
      
      
        I asked her if I might get a dog and she refused.”
        犬を飼ってもいいか尋ねたら、彼女は拒否したのよ」
      
    

    
      
        “I've arranged it all with Mrs. Dennis.
        「私はデニス夫人とすべてを手配しました。」
      
      
        You'll find she won't object.
        「彼女は反対しないとわかるでしょう。」
      
      
        And, anyway, Katherine, you're not going to be there long.
        それに、とにかく、キャサリン、あなたは長くそこにいないでしょう。
      
      
        You must find a decent place to live, now that you've paid off what you thought were your obligations.
        あなたは、自分が義務だと思っていたものを支払った今、ちゃんとした住まいを見つけなければなりません。
      
      
        Look at the lovely box of stationery Diana sent me.
        ダイアナが私に送ってくれた素敵な文房具箱を見てごらん。
      
      
        Isn't it fascinating to look at the blank pages and wonder what will be written on them?”
        白紙のページを見て、そこに何が書かれるのかを考えるのは面白いでしょう？」
      
    

    
      
        Mrs. Lynde was thankful it was a white Christmas...there would be no fat graveyards when Christmas was white...but to Katherine it seemed a purple and crimson and golden Christmas.
        リンデ夫人は、クリスマスが白いことに感謝していました...クリスマスが白いと、太った墓地はないだろう...しかし、キャサリンにとっては、それは紫や赤、金色のクリスマスに見えました。
      
      
        And the week that followed was just as beautiful.
        そして続く週も同様に美しいものでした。
      
      
        Katherine had often wondered bitterly just what it would be like to be happy and now she found out.
        キャサリンは幸せであることがどんな感じかをしばしば悔しく思っていましたが、今やっとそれを知ることができました。
      
      
        She bloomed out in the most astonishing way.
        彼女は驚くほど素晴らしい方法で輝き出しました。
      
      
        Anne found herself enjoying their companionship.
        アンは彼らとの友情を楽しんでいる自分に気づきました。
      
    

    
      
        “To think I was afraid she would spoil my Christmas holiday!” she reflected in amazement.
        「アンが私のクリスマス休暇を台無しにすると思っていたなんて！」彼女は驚きながら考えました。
      
    

    
      
        “To think,” said Katherine to herself, “that I was on the verge of refusing to come here when Anne invited me!”
        「考えてみると」とキャサリンは心の中で言った。「アンが私を招待したとき、ここに来るのを拒否しようとしていたなんて！」
      
    

    
      
        They went for long walks...through Lover's Lane and the Haunted Wood, where the very silence seemed friendly...over hills where the light snow whirled in a winter dance of goblins...through old orchards full of violet shadows...through the glory of sunset woods.
        彼らは長い散歩に出かけました...恋人たちの小道や幽霊の森を通り抜け、そこでは静寂さえも友好的に感じられました...軽い雪がゴブリンの冬の舞踏をする丘を越え...紫色の影に満ちた古い果樹園を通り...夕焼けの森の栄光の中を。
      
      
        There were no birds to chirp or sing, no brooks to gurgle, no squirrels to gossip. But the wind made occasional music that had in quality what it lacked in quantity.
        鳥のさえずりや歌声はなく、せせらぎもなく、リスのおしゃべりもありませんでした。しかし、風が時折奏でる音楽は、量ではなく質に優れていました。
      
    

    
      
        “One can always find something lovely to look at or listen to,” said Anne.
        「いつだって美しいものを見つけたり聞いたりできるわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        They talked of “cabbages and kings,” and hitched their wagons to stars, and came home with appetites that taxed even the Green Gables pantry.
        彼らは「キャベツと王様」の話をし、星に荷馬車を引っ掛け、グリーンゲイブルズのパントリーさえも使い果たすほどの食欲で帰宅した。
      
      
        One day it stormed and they couldn't go out.
        ある日、嵐が起こり外出できなかった。
      
      
        The east wind was beating around the eaves and the gray gulf was roaring.
        東風が軒先を叩き、灰色の入江が轟いていた。
      
      
        But even a storm at Green Gables had charms of its own.
        しかし、グリーンゲイブルズでの嵐にも独自の魅力があった。
      
      
        It was cozy to sit by the stove and dreamily watch the firelight flickering over the ceiling while you munched apples and candy.
        ストーブのそばに座って、天井に揺らめく火の光を夢見るように眺めながら、リンゴやキャンディをかじるのは心地よかった。
      
      
        How jolly supper was with the storm wailing outside!
        外で嵐が吹き荒れる中、夕食はどれほど楽しかったことか！
      
    

    
      
        One night Gilbert took them to see Diana and her new baby daughter.
        ある夜、ギルバートは彼らをディアナと彼女の新しい赤ちゃんの娘を見に連れて行った。
      
    

    
      
        “I never held a baby in my life before,” said Katherine as they drove home.
        「生まれて初めて赤ちゃんを抱いたわ」とキャサリンは帰り道に言った。
      
      
        “For one thing, I didn't want to, and for another I'd have been afraid of it going to pieces in my grasp.
        「一つには、私はそれを抱きたくなかったし、もう一つには、私はそれが私の手でバラバラになるのを恐れていた。
      
      
        You can't imagine how I felt...so big and clumsy with that tiny, exquisite thing in my arms.
        あなたは想像できないわ...私がその小さな、美しいものを腕に抱えて、大きくて不器用だった感じを。
      
      
        I know Mrs. Wright thought I was going to drop it every minute.
        ライト夫人は私がいつでもそれを落とすつもりだと思っていたわ。
      
      
        I could see her striving heroically to conceal her terror.
        彼女が恐怖を隠そうと必死に努力しているのが見えたわ。
      
      
        But it did something to me...the baby I mean...I haven't decided just what.”
        でも、それは私に何かをもたらしてくれたわ...赤ちゃんのことね...まだ何かを決めていないけれど。」
      
    

    
      
        “Babies are such fascinating creatures,” said Anne dreamily.
        「赤ちゃんって本当に魅力的な存在よね」と、アンは夢見るように言った。
      
      
        “They are what I heard somebody at Redmond call 'terrific bundles of potentialities.'
        「リドモンドで誰かが言っていた通り、『可能性の塊』なのよ」
      
      
        Think of it, Katherine...Homer must have been a baby once...a baby with dimples and great eyes full of light...he couldn't have been blind then, of course.”
        考えてごらん、キャサリン...ホーマーもかつて赤ちゃんだったはず...ほおのくぼみがあって、光に満ちた大きな目をした赤ちゃん...もちろん、その時は彼は盲目ではなかったわ」
      
    

    
      
        “What a pity his mother didn't know he was to be Homer,” said Katherine.
        「ホーマーになることを彼の母が知らなかったのは残念ね」とキャサリンが言った。
      
    

    
      
        “But I think I'm glad Judas' mother didn't know he was to be Judas,” said Anne softly.
        「でも、ユダの母親が彼がユダであることを知らなかったのは良かったと思うわ」とアンは静かに言った。
      
      
        “I hope she never did know.”
        「彼女が決して知らなかったらいいのに」と彼女は願った。
      
    

    
      
        There was a concert in the hall one night, with a party at Abner Sloane's after it, and Anne persuaded Katherine to go to both.
        ある夜、ホールでコンサートがあり、その後アブナー・スローンのパーティーがあった。アンはキャサリンを両方に行くよう説得した。
      
    

    
      
        “I want you to give us a reading for our program, Katherine.
        「私たちのプログラムで朗読をしてほしいの、キャサリン。
      
      
        I've heard you read beautifully.”
        あなたの朗読は素晴らしいと聞いたわ。」
      
    

    
      
        “I used to recite...I think I rather liked doing it.
        「昔、暗唱をしていました...それをするのは好きだったと思います。
      
      
        But the summer before last I recited at a shore concert which a party of summer resorters got up...and I heard them laughing at me afterwards.”
        しかし、一昨年の夏、夏の保養地の一団が開いた海辺のコンサートで暗唱をしました...そして後で彼らが私を笑っているのを聞きました。」
      
    

    
      
        “How do you know they were laughing at you?”
        「どうして彼らがあなたを笑っていたとわかるのですか？」
      
    

    
      
        “They must have been. There wasn't anything else to laugh at.”
        「彼らは笑っていたに違いない。他に笑うべきものは何もなかったからね。」
      
    

    
      
        Anne hid a smile and persisted in asking for the reading.
        アンは微笑みを隠しつつ、朗読を頼むことをしつこく続けた。
      
    

    
      
        “Give Genevra for an encore. I'm told you do that splendidly. Mrs. Stephen Pringle told me she never slept a wink the night after she heard you give it.”
        「ジェネヴラをアンコールで。あなたがそれを素晴らしくやると聞いたわ。スティーブン・プリングル夫人が、あなたがそれを聞いた後、その夜一睡もできなかったと言っていました」
      
    

    
      
        “No; I've never liked Genevra.
        「いいえ、私はジェネヴラが好きではありません。
      
      
        It's in the reading, so I try occasionally to show the class how to read it.
        それは朗読の中にあるので、時々クラスにどう読むかを示そうとします。
      
      
        I really have no patience with Genevra.
        私はジェネヴラには本当に辛抱がありません。
      
      
        Why didn't she scream when she found herself locked in?
        なぜ彼女は閉じ込められたときに叫ばなかったのでしょうか？
      
      
        When they were hunting everywhere for her, surely somebody would have heard her.”
        彼女をどこでも探していたとき、きっと誰かが彼女の声を聞いたはずです。」
      
    

    
      
        Katherine finally promised the reading but was dubious about the party.
        キャサリンはついに朗読を約束したが、パーティーについては疑念を抱いていた。
      
      
        “I'll go, of course. But nobody will ask me to dance and I'll feel sarcastic and prejudiced and ashamed.
        もちろん行くわ。でも誰も私を踊りに誘ってくれないし、皮肉屋で偏見を持って恥ずかしく感じるわ。
      
      
        I'm always miserable at parties...the few I've ever gone to.
        私はいつもパーティーで不幸だわ…これまで行った数少ないパーティーでも。
      
      
        Nobody seems to think I can dance...and you know I can fairly well, Anne.
        誰も私が踊れるとは思ってくれないわ…でもアン、あなたは私がかなり上手いことを知っているわ。
      
      
        I picked it up at Uncle Henry's, because a poor bit of a maid they had wanted to learn, too, and she and I used to dance together in the kitchen at night to the music that went on in the parlor.
        私はヘンリーおじさんの家でそれを身につけたの。なぜなら、彼らが雇っていた貧しい女中も踊りを習いたがっていて、彼女と私は夜に台所で踊っていたの。
      
      
        I think I'd like it...with the right kind of partner.”
        私はそれが好きだと思うわ…適切な相手と一緒なら。」
      
    

    
      
        “You won't be miserable at this party, Katherine.
        「このパーティーで不幸になることはありませんよ、キャサリン。
      
      
        You won't be outside looking in.
        あなたは外から中を見ることはありません。
      
      
        There's all the difference in the world, you know, between being inside looking out and outside looking in.
        中から外を見ることと、外から中を見ることの間には、世界中の違いがあるんですよ。
      
      
        You have such lovely hair, Katherine.
        キャサリン、あなたはとても素敵な髪の毛をしていますね。
      
      
        Do you mind if I try a new way of doing it?”
        新しいやり方を試してもいいですか？」
      
    

    
      
        Katherine shrugged.
        キャサリンは肩をすくめた。
      
    

    
      
        “Oh, go ahead.
        「どうぞ。
      
      
        I suppose my hair does look dreadful...but I've no time to be always primping.
        髪はひどいだろうけど、いつも気を使っている暇はないわ。
      
      
        I haven't a party dress.
        パーティードレスがないの。
      
      
        Will my green taffeta do?”
        緑のタフタはどうかしら？」
      
    

    
      
        “It will have to do...though green is the one color above all others that you should never wear, my Katherine.
        「これで我慢しなければならないわ…緑はどんな色よりもあなたが着てはいけない色なのよ、私のキャサリン。
      
      
        But you're going to wear a red, pin-tucked chiffon collar I've made for you.
        でも、私が作った赤いピンタック入りのシフォンの襟を着けるの。
      
      
        Yes, you are.
        そうよ。
      
      
        You ought to have a red dress, Katherine.”
        赤いドレスを持つべきよ、キャサリン。」
      
    

    
      
        “I've always hated red.
        「私はいつも赤が嫌いでした。
      
      
        When I went to live with Uncle Henry, Aunt Gertrude always made me wear aprons of bright Turkey-red.
        ヘンリーおじさんのところに行ったとき、ガートルードおばさんはいつも私に明るいトルコ赤のエプロンを着せていました。
      
      
        The other children in school used to call out 'Fire,' when I came in with one of those aprons on.
        学校の他の子供たちは、私がそのエプロンを着て入ってくると「火事だ！」と叫んでいました。
      
      
        Anyway, I can't be bothered with clothes.”
        とにかく、服なんて気にしません。」
      
    

    
      
        “Heaven grant me patience! Clothes are very important,”
        「天よ、私に忍耐を与えてください！服は非常に重要です」とアンは厳しく言った。
      
      
        said Anne severely, as she braided and coiled.
        そして彼女は髪を編んで巻いている間に厳しく言った。
      
      
        Then she looked at her work and saw that it was good.
        そして彼女は自分の仕事を見て、それが良いものであることに気づいた。
      
      
        She put her arm about Katherine's shoulders and turned her to the mirror.
        彼女はキャサリンの肩に腕を回し、彼女を鏡に向けた。
      
    

    
      
        “Don't you truly think we are a pair of quite good-looking girls?” she laughed.
        「私たち、実際、なかなか見栄えのする女の子のペアじゃない？」彼女は笑った。
      
      
        “And isn't it really nice to think people will find some pleasure in looking at us?
        「そして、私たちを見て人々が楽しんでくれると思うと、本当に素敵じゃない？」
      
      
        There are so many homely people who would actually look quite attractive if they took a little pains with themselves.
        自分に少し手をかければ、実際はかなり魅力的に見えるはずの、たくさんの地味な人がいるわ。
      
      
        Three Sundays ago in church...you remember the day poor old Mr. Milvain preached and had such a terrible cold in his head that nobody could make out what he was saying?
        3週間前の日曜日の教会で…覚えている？可哀想なミルヴェインさんが説教していた日、頭がひどく風邪を引いていて、誰も彼の言っていることがわからなかった日？」
      
      
        …well, I passed the time making the people around me beautiful.
        …で、私は周りの人々を美しくすることで時間を過ごしたわ。
      
      
        I gave Mrs. Brent a new nose, I waved Mary Addison's hair and gave Jane Marden's a lemon rinse.
        ブレント夫人に新しい鼻を作り、メアリー・アディソンの髪を整え、ジェーン・マーデンにはレモンリンスをしたわ。
      
      
        I dressed Emma Dill in blue instead of brown...I dressed Charlotte Blair in stripes instead of checks...I removed several moles...and I shaved off Thomas Anderson's long, sandy Piccadilly weepers.
        エマ・ディルに茶色ではなく青を着せたわ…シャーロット・ブレアにはチェック柄ではなくストライプを着せたわ…いくつかのほくろを取り除いて…トーマス・アンダーソンの長い、砂色のピカデリー・ウィーパーを剃り落としたわ。
      
      
        You couldn't have known them when I got through with them.
        私が手を加えた後の彼らを見たら、わからなかったでしょうね。
      
      
        And, except perhaps for Mrs. Brent's nose, they could have done everything I did, themselves.
        そして、ブレント夫人の鼻を除いて、彼らは私がしたことを全て自分でやることができたでしょう。
      
      
        Why, Katherine, your eyes are just the color of tea...amber tea.
        キャサリン、なんてこと、あなたの目はまさに紅茶の色…琥珀色の紅茶よ。
      
      
        Now, live up to your name this evening...a brook should be sparkling...limpid...merry.”
        さあ、今夜は名前にふさわしい振る舞いをして…小川は輝いているべき…澄んでいて…楽しいべきだわ。
      
    

    
      
        “Everything I'm not.”
        「私が持っていない全てのもの。」
      
    

    
      
        “Everything you've been this past week.
        「今週やってきたこと全部だよ。」
      
      
        So you can be it.”
        だから君もそれになれるよ。」
      
    

    
      
        “That's only the magic of Green Gables.
        「それはただのグリーンゲイブルズの魔法よ。
      
      
        When I go back to Summerside, twelve o'clock will have struck for Cinderella.”
        サマーサイドに戻ると、シンデレラには12時が打ち鳴らされているだろう。」
      
    

    
      
        “You'll take the magic back with you.
        “あなたはその魔法を持ち帰るでしょう。
      
      
        Look at yourself...looking for once as you ought to look all the time.”
        自分を見てください...いつもそうあるべき姿を求めているように。”
      
    

    
      
        Katherine gazed at her reflection in the mirror as if rather doubting her identity.
        キャサリンは、自分の鏡像を見つめるように、自分の正体を疑っているかのようだった。
      
    

    
      
        “I do look years younger,” she admitted.
        「本当に若返ったみたい」と彼女は認めた。
      
      
        “You were right...clothes do do things to you.
        「あなたの言う通り…服は人を変えるのよ。
      
      
        Oh, I know I've been looking older than my age.
        ああ、私も自分が年相応より老けて見えていたことはわかっているわ。
      
      
        I didn't care.
        気にしていなかったわ。
      
      
        Why should I?
        なぜ気にする必要があるの？
      
      
        Nobody else cared.
        他の誰も気にしていなかったわ。
      
      
        And I'm not like you, Anne.
        そして私はあなたとは違うのよ、アン。
      
      
        Apparently you were born knowing how to live.
        どうやらあなたは生まれつき生き方を知っていたみたい。
      
      
        And I don't know anything about it...not even the A B C.
        私には全くわからないわ…アルファベットのA B Cさえも。
      
      
        I wonder if it's too late to learn.
        もう遅すぎて学べないかしら。
      
      
        I've been sarcastic so long, I don't know if I can be anything else.
        長い間皮肉屋だったから、他の何かになれるかどうかわからないわ。
      
      
        Sarcasm seemed to me to be the only way I could make any impression on people.
        皮肉が私にとって人々に印象を与える唯一の方法のように思えたの。
      
      
        And it seems to me, too, that I've always been afraid when I was in the company of other people...afraid of saying something stupid...afraid of being laughed at.”
        そして私には、他の人と一緒にいるときはいつも怖かった…馬鹿なことを言うのが怖かった…笑われるのが怖かったわ。
      
    

    
      
        “Katherine Brooke, look at yourself in that mirror; carry that picture of yourself with you...magnificent hair framing your face instead of trying to pull it backward.
        「キャサリン・ブルック、その鏡の中の自分を見てごらん。自分の姿を持ち歩いて...素晴らしい髪が顔を飾っているのを感じてみて。後ろに引っ張るのではなく。
      
      
        Eyes sparkling like dark stars...a little flush of excitement on your cheeks...and you won't feel afraid.
        目が暗い星のように輝いている...頬には少しの興奮が走っている...そうすれば怖がることはないわ。
      
      
        Come, now. We're going to be late, but fortunately all the performers have what I heard Dora referring to as 'preserved' seats.”
        さあ、行きましょう。遅れるわよ、でも幸いにも、出演者はみんなドーラが「確保された」席と呼んでいたものを持っているわ。」
      
    

    
      
        Gilbert drove them to the hall.
        ギルバートが彼女たちをホールまで運転した。
      
      
        How like old times it was...only Katherine was with her in place of Diana.
        古き良き時代のようだった...ただし、ダイアナの代わりにキャサリンが彼女と一緒だった。
      
      
        Anne sighed.
        アンはため息をついた。
      
      
        Diana had so many other interests now.
        ダイアナは今、他にたくさんの興味を持っていた。
      
      
        No more running round to concerts and parties for her.
        彼女はもうコンサートやパーティーに駆け回ることはなかった。
      
    

    
      
        But what an evening it was!
        しかし、なんて素晴らしい夜だったことでしょう！
      
      
        What silvery satin roads with a pale green sky in the west after a light snowfall!
        淡い緑色の西の空に銀色のサテンのような道が、軽い降雪の後に広がっていました！
      
      
        Orion was treading his stately march across the heavens, and hills and fields and woods lay around them in a pearly silence.
        オリオン座が天空を威厳ある行進で歩んでおり、丘や野原、森が彼らを取り囲んで真珠のような静寂が漂っていました。
      
    

    
      
        Katherine's reading captured her audience from the first line, and at the party she could not find dances for all her would-be partners.
        キャサリンの朗読は最初の一行から聴衆を引きつけ、パーティーでは、全ての舞踏相手を見つけることができなかった。
      
      
        She suddenly found herself laughing without bitterness.
        彼女は突然、苦しみなく笑っている自分に気づいた。
      
      
        Then home to Green Gables, warming their toes at the sitting-room fire by the light of two friendly candles on the mantel; and Mrs. Lynde tiptoeing into their room, late as it was, to ask them if they'd like another blanket and assure Katherine that her little dog was snug and warm in a basket behind the kitchen stove.
        そして、グリーンゲイブルズへ帰宅し、暖炉の火で足を温めながら、マントルピースの2本の友好的なキャンドルの光で。そして、遅い時間になってもマリラが彼らの部屋に静かに入り、もう1枚毛布が必要か尋ね、キャサリンに彼女の小さな犬がキッチンストーブの後ろのバスケットで暖かく快適に過ごしていることを保証した。
      
    

    
      
        “I've got a new outlook on life,” thought Katherine as she drifted off to slumber.
        「人生に新しい展望ができたわ」と、キャサリンは眠りに落ちるときに思った。
      
      
        “I didn't know there were people like this.”
        「こんな人たちがいるなんて知らなかったわ」。
      
    

    
      
        “Come again,” said Marilla when she left.
        「また来てね」とマリラが言った。
      
    

    
      
        Marilla never said that to any one unless she meant it.
        マリラは本気で思っていない限り、誰にもそうは言わなかった。
      
    

    
      
        “Of course she's coming again,” said Anne.
        「もちろん彼女はまた来るわ」とアンが言った。
      
      
        “For weekends...and for weeks in the summer.
        週末に...そして夏の数週間。
      
      
        We'll build bonfires and hoe in the garden...and pick apples and go for the cows...and row on the pond and get lost in the woods.
        私たちは焚き火をしたり、庭で耕したり...りんごを摘んだり、牛を追ったり...池でボートを漕いだり、森で迷子になったりするわ。
      
      
        I want to show you Little Hester Gray's garden, Katherine, and Echo Lodge and Violet Vale when it's full of violets.”
        キャサリン、私はあなたにリトル・ヘスター・グレイの庭やエコーロッジ、そしてバイオレットベールを見せたいの。バイオレットでいっぱいの時にね。」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 7
        第二年：7
      
    

    
      
        “Windy Poplars, “January 5th, “The street where ghosts (should) walk.
        「ウィンディ・ポプラーズ、1月5日、幽霊が歩くべき通り。」
      
    

    
      
        “MY ESTEEMED FRIEND:
        「私の尊敬する友人へ：
      
    

    
      
        “That isn't anything Aunt Chatty's grandmother wrote.
        「それはチャッティおばさんのおばあさんが書いたものではありません。
      
      
        It's only something she would have written if she'd thought of it.
        それは、彼女がそれを考えていたら書いたであろうものです。
      
    

    
      
        “I've made a New Year resolution to write sensible love-letters.
        「賢明なラブレターを書くという新年の決意をしました。
      
      
        Do you suppose such a thing is possible?
        そんなことが可能だと思いますか？」
      
    

    
      
        “I have left dear Green Gables but I have returned to dear Windy Poplars.
        「私は親愛なるグリーンゲーブルズを去りましたが、親愛なるウィンディ・ポプラーズに戻ってきました。
      
      
        Rebecca Dew had a fire lighted in the tower room for me and a hot-water bottle in the bed.
        レベッカ・デューは私のために塔の部屋に火を灯し、ベッドに湯たんぽを用意してくれました。
      
    

    
      
        “I'm so glad I like Windy Poplars.
        「ウィンディ・ポプラーズが好きで良かったわ。
      
      
        It would be dreadful to live in a place I didn't like...that didn't seem friendly to me...that didn't say, 'I'm glad you're back.'
        嫌いな場所に住むのはひどいことだわ…友好的でない場所に住むのは…'あなたが戻ってきてくれて嬉しい'と言ってくれない場所に住むのは。
      
      
        Windy Poplars does.
        ウィンディ・ポプラーズはそうしてくれるの。
      
      
        It's a bit old-fashioned and a bit prim, but it likes me.
        少し古風で少し堅苦しいけれど、私を気に入ってくれているの。
      
    

    
      
        “And I was glad to see Aunt Kate and Aunt Chatty and Rebecca Dew again.
        「そして、再び叔母のケイトとチャッティ、そしてレベッカ・デューに会えて嬉しかったわ。
      
      
        I can't help seeing their funny sides but I love them well for all that.
        彼らのおかしな一面が見えてしまうけれど、それでも私は彼らを心から愛しているの。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew said such a nice thing to me yesterday.
        「レベッカ・デューが昨日とても素敵なことを言ってくれたの。」
      
    

    
      
        “'Spook's Lane has been a different place since you came here, Miss Shirley.'
        「シャーリーさんがここに来てから、スプークス・レーンは違った場所になりましたよ」
      
    

    
      
        “I'm glad you liked Katherine, Gilbert.
        「キャサリンが気に入ってくれてうれしいわ、ギルバート。
      
      
        She was surprisingly nice to you.
        あなたに対して驚くほど親切だったわ。
      
      
        It's amazing to find how nice she can be when she tries.
        彼女が努力するとどれほど親切になれるか、それを見つけるのは驚くべきことよ。
      
      
        And I think she is just as much amazed at it herself as any one else.
        そして、彼女自身も他の誰よりもそれに驚いていると思うわ。
      
      
        She had no idea it would be so easy.
        彼女はそれがこんなに簡単だとは思ってもいなかったわ。
      
    

    
      
        “It's going to make so much difference in school, having a Vice you can really work with.
        「学校生活が大きく変わることになるわ。本当に協力できる副校長がいるんだもの。
      
      
        She is going to change her boarding-house, and I have already persuaded her to get that velvet hat and have not yet given up hope of persuading her to sing in the choir.
        彼女は下宿先を変えるつもりで、私はすでに彼女を説得してあのベルベットの帽子を手に入れさせた。合唱団で歌うことについてもまだ諦めていないわ。
      
    

    
      
        “Mr. Hamilton's dog came down yesterday and chivied Dusty Miller.
        「ハミルトン氏の犬が昨日、ダスティ・ミラーを追い回しました。
      
      
        'This is the last straw,' said Rebecca Dew.
        「これが最後の一撃よ」とレベッカ・デューは言いました。
      
      
        And with her red cheeks redder still, her chubby back shaking with anger, and in such a hurry that she put her hat on hindside before and never knew it, she toddled up the road and gave Mr. Hamilton quite a large piece of her mind.
        彼女は赤らんだ頬をさらに赤らめ、怒りで震える丸い背中を持ち、急いで帽子を裏返しにかぶり、それに気づかずに道を歩いて、ハミルトン氏にかなりの意見を述べました。
      
      
        I can just see his foolish, amiable face while he was listening to her.
        彼女の話を聞いている間の、彼の愚かで親しみやすい顔が目に浮かびます。
      
    

    
      
        “'I do not like That Cat,' she told me,
        「『あの猫は好きではありません』と彼女は私に言いました。
      
      
        'but he is OURS and no Hamilton dog is going to come here and give him impudence in his own back yard.
        『でも彼は私たちの猫であり、ハミルトン家の犬がここに来て彼に無礼を働くことは許しません。』
      
      
        ”He only chased your cat in fun,” said Jabez Hamilton.
        『彼はただ遊びであなたの猫を追いかけただけです』とジェイベズ・ハミルトンは言いました。
      
      
        “The Hamilton ideas of fun are different from the MacComber ideas of fun or the MacLean ideas of fun or, if it comes to that, the Dew ideas of fun,” I told him.
        『ハミルトン家の楽しみの考え方は、マッコーマー家の楽しみの考え方やマクリーン家の楽しみの考え方、あるいはデュー家の楽しみの考え方とは違います』と私は彼に言いました。
      
      
        “Tut, tut, you must have had cabbage for dinner, Miss Dew,” said he.
        『まあまあ、デューさん、あなたは夕食にキャベツを食べたに違いありませんね』と彼は言いました。
      
      
        “No,” I said, “but I could have had.
        『いいえ』と私は言いました、『でも食べることはできました。
      
      
        Mrs. Captain MacComber didn't sell all her cabbages last fall and leave her family without any because the price was so good.
        マッコーマー船長夫人は昨秋、キャベツの値段が良かったからといって、すべてを売って家族に何も残さなかったわけではありません。
      
      
        There are some people,” sez I, “that can't hear anything because of the jingle in their pocket.”
        『ポケットの中の小銭の音で何も聞こえない人もいます』と私は言いました。
      
      
        And I left that to sink in.
        そしてそれを彼に考えさせました。
      
      
        But what could you expect from a Hamilton?
        でも、ハミルトン家に何を期待できますか？
      
      
        Low scum!'
        下劣なやつです！』
      
    

    
      
        “There is a crimson star hanging low over the white Storm King.
        「白いストームキングの上には深紅の星が低くかかっています。
      
      
        I wish you were here to watch it with me.
        あなたがここにいて、一緒に見てくれたらいいのに。
      
      
        If you were, I really think it would be more than a moment of esteem and friendship.”
        もしあなたがここにいたら、本当に尊敬と友情以上の瞬間になると思います。」
      
    

    
      
        “January 12th.
        「1月12日。
      
    

    
      
        “Little Elizabeth came over two nights ago to find out if I could tell her what peculiar kind of terrible animals Papal bulls were, and to tell me tearfully that her teacher had asked her to sing at a concert the public school is getting up but that Mrs. Campbell put her foot down and said 'no' most decidedly.
        「リトル・エリザベスは2晩前にやってきて、教えてもらえるかどうか尋ねました。教えてもらえるかどうか、教皇の雄牛という奇妙な種類の恐ろしい動物について。そして、彼女の先生が彼女に歌うように頼んだことを涙ながらに話しました。公立学校が企画しているコンサートで歌うように頼まれたが、キャンベル夫人が断固として 'いいえ' と言いました。
      
      
        When Elizabeth attempted to plead, Mrs. Campbell said,
        エリザベスが嘆願しようとしたとき、キャンベル夫人は言いました。
      
    

    
      
        “'Have the goodness not to talk back to me, Elizabeth, if you please.'
        「お願いだから、エリザベス、私に口答えしないでくれるかしら。」
      
    

    
      
        “Little Elizabeth wept a few bitter tears in the tower room that night and said she felt it would make her Lizzie forever.
        その夜、エリザベスは塔の部屋で苦い涙を数滴流し、これからはずっとリジーでいると感じたと言いました。
      
      
        She could never be any of her other names again.
        彼女はもう二つの名前のどちらも使えなくなるだろうと。
      
    

    
      
        “'Last week I loved God, this week I don't,' she said defiantly.
        「先週は神を愛していたけれど、今週は違う」と彼女は挑戦的に言った。
      
    

    
      
        “All her class were taking part in the program and she felt 'like a leopard.'
        「彼女のクラスの全員がプログラムに参加していて、彼女は『ヒョウのような気分』だった。
      
      
        I think the sweet thing meant she felt like a leper and that was sufficiently dreadful.
        その可愛らしい子は、ハンセン病患者のような気分だったと思う。それはかなり恐ろしいことだった。
      
      
        Darling Elizabeth must not feel like a leper.
        可愛いエリザベスは、ハンセン病患者のような気分になってはいけない。
      
    

    
      
        “So I manufactured an errand to The Evergreens next evening.
        「そのため、翌晩、私はエバーグリーンへの使いをでっち上げた。
      
      
        The Woman...who might really have lived before the flood, she looks so ancient...gazed at me coldly out of great gray, expressionless eyes, showed me grimly into the drawing-room and went to tell Mrs. Campbell that I had asked for her.
        その女性は…本当に洪水以前に生きていたかもしれない、彼女はとても古びて見える…大きな灰色で表情のない目で冷たく私を見つめ、厳しい表情で私を居間に案内し、キャンベル夫人に私が訪ねてきたことを伝えに行った。
      
    

    
      
        “I don't think there has been any sunshine in that drawing-room since the house was built.
        「その居間には、家が建てられて以来、一度も日光が差し込んだことがないと思います。」
      
      
        There was a piano, but I'm sure it could never have been played on.
        ピアノはあったけれど、きっと誰も弾いたことがないと確信しています。
      
      
        Stiff chairs, covered with silk brocade, stood against the wall...
        硬い椅子が壁に立っていて、シルクのブロケードで覆われていました…
      
      
        All the furniture stood against the wall except a central marble-topped table, and none of it seemed to be acquainted with the rest.
        中央の大理石のテーブルを除いて、すべての家具が壁に寄りかかっていて、どれも他の家具とは親しくないようでした。
      
    

    
      
        “Mrs. Campbell came in. I had never seen her before.
        キャンベル夫人が入ってきました。私は彼女を以前見たことがありません。
      
      
        She has a fine, sculptured old face that might have been a man's, with black eyes and black bushy brows under frosty hair.
        彼女は立派で彫刻されたような古い顔をしていて、男性のものかもしれません。黒い目と黒くてふさふさした眉毛が霜のかかった髪の下にあります。
      
      
        She has not quite eschewed all vain adornment of the body, for she wore large black onyx earrings that reached to her shoulders.
        彼女は全ての無駄な身体の装飾を完全に避けてはいませんでした。肩まで届く大きな黒オニキスのイヤリングをつけていました。
      
      
        She was painfully polite to me and I was painlessly polite to her.
        彼女は私に対して痛々しく礼儀正しく、私は彼女に対して痛みを感じないほど礼儀正しかったです。
      
      
        We sat and exchanged civilities about the weather for a few moments...both, as Tacitus remarked a few thousand years ago, 'with countenances adjusted to the occasion.'
        私たちは座ってしばらく天候についての礼儀を交わしました...お互い、数千年前にタキトゥスが述べたように、「その場に応じて表情を整えて」いました。
      
      
        I told her, truthfully, that I had come to see if she would lend me the Rev. James Wallace Campbell's Memoirs for a short time, because I understood there was a good deal about the early history of Prince County in them which I wished to make use of in school.
        私は彼女に、正直に、短期間だけリヴァレンド・ジェームズ・ウォレス・キャンベルの回顧録を貸してくれるかどうか見に来たと伝えました。なぜなら、それには私が学校で活用したいプリンス郡の初期歴史に関する多くの情報が含まれていると理解していたからです。
      
    

    
      
        “Mrs. Campbell thawed quite markedly and summoning Elizabeth, told her to go up to her room and bring down the Memoirs.
        「キャンベル夫人はかなり気持ちを和らげ、エリザベスを呼び寄せ、彼女に自分の部屋に上がってメモワールを持ってくるように言った。
      
      
        Elizabeth's face showed signs of tears and Mrs. Campbell condescended to explain that it was because little Elizabeth's teacher had sent another note begging that she be allowed to sing at the concert, and that she, Mrs. Campbell, had written a very stinging reply which little Elizabeth would have to carry to her teacher the next morning.
        エリザベスの顔には涙の跡が見られ、キャンベル夫人は、エリザベスの先生がコンサートで歌わせてほしいという別の手紙を送ってきたため、エリザベスが泣いていると説明することを忍びなく思い、そして自分、キャンベル夫人が非常に厳しい返事を書いたため、エリザベスが翌朝先生に持っていかなければならないと軽蔑的に述べた。
      
    

    
      
        “'I do not approve of children of Elizabeth's age singing in public,' said Mrs. Campbell.
        「エリザベスの年齢の子供が公の場で歌うことを賛成しません」とキャンベル夫人は言いました。
      
      
        'It tends to make them bold and forward.'
        「それは彼らを大胆で先回りするようにさせる傾向があります。」
      
    

    
      
        “As if anything could make little Elizabeth bold and forward!
        まるで何かが小さなエリザベスを大胆で先回りさせるようにするかのようだ！
      
    

    
      
        “'I think perhaps you are wise, Mrs. Campbell,' I remarked in my most patronizing tone.
        「賢明だと思います、キャンベル夫人」と私は最も偉そうな口調で述べました。
      
      
        'In any event Mabel Phillips is going to sing, and I am told that her voice is really so wonderful that she will make all the others seem as nothing.
        とにかくメイベル・フィリップスが歌うことになっていて、彼女の声は本当に素晴らしいと聞いています。彼女が歌うと他の誰もが無力に思えるほどです。
      
      
        No doubt it is much better that Elizabeth should not appear in competition with her.'
        エリザベスが彼女と競争することはない方がずっと良いでしょう。」
      
    

    
      
        “Mrs. Campbell's face was a study.
        「ミセス・キャンベルの顔は研究の余地があった。
      
      
        She may be Campbell outside but she is Pringle at the core.
        外見はキャンベルかもしれないが、彼女の本質はプリングルだ。
      
      
        She said nothing, however, and I knew the psychological moment for stopping.
        しかし、彼女は何も言わず、私は止める心理的な瞬間を知っていた。
      
      
        I thanked her for the Memoirs and came away.
        私は回顧録に感謝して立ち去った。
      
    

    
      
        “The next evening when little Elizabeth came to the garden gate for her milk, her pale, flower-like face was literally a-star.
        翌日の夕方、小さなエリザベスが牛乳を取りに庭の門にやって来た時、その青白い花のような顔が文字通り星のように輝いていました。
      
      
        She told me that Mrs. Campbell had told her she might sing after all, if she were careful not to let herself get puffed up about it.
        彼女は私に、キャンベル夫人が彼女に歌っても良いと言ってくれたが、それについて誇らしく思わないように気をつけることを念頭に置いていると話しました。
      
    

    
      
        “You see, Rebecca Dew had told me that the Phillips and the Campbell clans have always been rivals in the matter of good voices!
        「フィリップス家とキャンベル家は、良い声の持ち主として常にライバル関係にあると、レベッカ・デューが教えてくれたのよ！」
      
    

    
      
        “I gave Elizabeth a bit of a picture for Christmas to hang above her bed...just a light-dappled woodland path leading up a hill to a quaint little house among some trees.
        「クリスマスにエリザベスにベッドの上に飾るための絵をあげました...ちょうど光が差し込む森の小道が丘に続き、木々の間にある趣のある小さな家へと続いています。
      
      
        Little Elizabeth says she is not so frightened now to go to sleep in the dark, because as soon as she gets into bed she pretends that she is walking up the path to the house and that she goes inside and it is all lighted and her father is there.
        エリザベスは今は暗闇で眠るのがそれほど怖くないと言います。なぜなら、ベッドに入るとすぐに、彼女は小道を歩いて家に向かっていると想像し、中に入ってすべてが明るく、父親がそこにいると思うからです。
      
    

    
      
        “Poor darling! I can't help detesting that father of hers!”
        「可哀想な子！彼女の父親が大嫌いで仕方がないわ！」
      
    

    
      
        “January 19th.
        「1月19日。
      
    

    
      
        “There was a dance at Carry Pringle's last night.
        昨夜、キャリー・プリングルの家でダンスがありました。
      
      
        Katherine was there in a dark red silk with the new side flounces and her hair had been done by a hairdresser.
        キャサリンは、新しいサイドフラウンスのついた濃い赤いシルクのドレスを着て、髪を美容師にセットしていました。
      
      
        Would you believe it, people who had known her ever since she came to teach in Summerside actually asked one another who she was when she came into the room.
        信じられないことに、サマーサイドで教師を始めて以来彼女を知っていた人々が、彼女が部屋に入ってきたときにお互いに彼女が誰か尋ね合ったのです。
      
      
        But I think it was less the dress and hair that made the difference than some indefinable change in herself.
        しかし、違いを生んだのは服装や髪型よりも、彼女自身にある何か定義できない変化だと思います。
      
    

    
      
        “Always before, when she was out with people, her attitude seemed to be, 'These people bore me. I expect I bore them and I hope I do.'
        「いつも人々と一緒にいるとき、彼女の態度は「これらの人々は私を退屈させる。私も彼らを退屈させていると思うし、そうであってほしい」というようなものだった。
      
      
        But last night it was as if she had set lighted candles in all the windows of her house of life.
        しかし、昨夜はまるで彼女が自分の人生の家のすべての窓に点灯したろうそくを置いたかのようだった。
      
    

    
      
        “I've had a hard time winning Katherine's friendship.
        「キャサリンの友情を得るのは大変だった。
      
      
        But nothing worth while is ever easy come by and I have always felt that her friendship would be worth while.
        しかし、価値のあるものは簡単に手に入るものではないと私は常に感じてきたし、彼女の友情は価値があると思っていた。
      
    

    
      
        “Aunt Chatty has been in bed for two days with a feverish cold and thinks she may have the doctor tomorrow, in case she is taking pneumonia.
        「チャッティおばさんは2日間風邪で寝込んでおり、明日は肺炎になっているかもしれないと思って医者を呼ぶつもりだ。
      
      
        So Rebecca Dew, her head tied up in a towel, has been cleaning the house madly all day to get it in perfect order before the doctor's possible visit.
        そのため、レベッカ・デューはタオルで頭を巻いて一日中家を猛烈に掃除して、医者が来る前に完璧な状態にしている。
      
      
        Now she is in the kitchen ironing Aunt Chatty's white cotton nighty with the crochet yoke, so that it will be ready for her to slip over her flannel one.
        今は台所で、チャッティおばさんの白い綿のナイトガウンをアイロンがけしている。それはフランネルのナイトガウンの上から着る準備ができるようにするためだ。
      
      
        It was spotlessly clean before, but Rebecca Dew thought it was not quite a good color from lying in the bureau drawer.”
        それは以前から汚れていなかったが、レベッカ・デューは箪笥の引き出しに入れていたため、色があまりよくないと思った。」
      
    

    
      
        “January 28th.
        1月28日。
      
    

    
      
        “January so far has been a month of cold gray days, with an occasional storm whirling across the harbor and filling Spook's Lane with drifts.
        「1月はこれまでに、時折港を横切り、スプークス・レーンに吹き溜まりを作る嵐が吹き荒れる寒々しい日々だった。
      
      
        But last night we had a silver thaw and today the sun shone.
        しかし、昨夜は銀の解凍があり、今日は太陽が輝いていた。
      
      
        My maple grove was a place of unimaginable splendors.
        私のカエデの木立ちは想像を絶する壮観な場所だった。
      
      
        Even the commonplaces had been made lovely.
        ありふれたものさえも美しく作り変えられていた。
      
      
        Every bit of wire fencing was a wonder of crystal lace.
        鉄線の柵の一部一部がクリスタルのレースのような不思議なものだった。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew has been poring this evening over one of my magazines containing an article on 'Types of Fair Women,' illustrated by photographs.
        「レベッカ・デューは今晩、写真でイラストされた『美しい女性のタイプ』に関する記事が掲載された私の雑誌を熟読していた。
      
    

    
      
        “'Wouldn't it be lovely, Miss Shirley, if some one could just wave a wand and make everybody beautiful?' she said wistfully.
        「シャーリーさん、誰かが魔法の杖を振ってみんなを美しくできたら素敵でしょう？」と彼女は切なそうに言った。
      
      
        'Just fancy my feelings, Miss Shirley, if I suddenly found myself beautiful! But then'...with a sigh...'if we were all beauties who would do the work?'”
        「シャーリーさん、もし私が突然美しくなったら、どんな気持ちだろう？でも…ため息と共に…もし私たち全員が美人だったら、誰が仕事をするのでしょう？」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 8
        第二年：8
      
    

    
      
        “I'm so tired,” sighed Cousin Ernestine Bugle, dropping into her chair at the Windy Poplars supper-table.
        「疲れたわ」と、エルネスティン・ビューグルいとこが、ウィンディ・ポプラーズの夕食テーブルの椅子に座りながらため息をついた。
      
      
        “I'm afraid sometimes to sit down for fear I'll never be able to git up again.”
        「座ってしまうと、もう二度と立ち上がれないんじゃないかと、時々心配になるのよ」
      
    

    
      
        Cousin Ernestine, a cousin three times removed of the late Captain MacComber, but still, as Aunt Kate used to reflect, much too close, had walked in from Lowvale that afternoon for a visit to Windy Poplars.
        エルネスティン・ビューグルいとこは、故マコンバー大尉から三世代離れたいとこでありながら、ケイト叔母が考えるにはまだ近すぎると、その午後、ロウベールからウィンディ・ポプラーズを訪れた。
      
      
        It cannot be said that either of the widows had welcomed her very heartily, in spite of the sacred ties of family.
        家族の絆にもかかわらず、未亡人たちのどちらも彼女をあまり心から歓迎したとは言えない。
      
      
        Cousin Ernestine was not an exhilarating person, being one of those unfortunates who are constantly worrying not only about their own affairs but everybody else's as well and will not give themselves or others any rest at all.
        エルネスティンは、自分のことだけでなく他人のことまで絶えず心配し、自分自身や他人に休息を与えようとしない不運な人々の一人であり、元気づけられるような人ではなかった。
      
      
        The very look of her, Rebecca Dew declared, made you feel that life was a vale of tears.
        レベッカ・デューは、彼女の見た目だけで、人生は涙の谷であると感じさせると宣言した。
      
    

    
      
        Certainly Cousin Ernestine was not beautiful and it was extremely doubtful if she ever had been.
        確かにエルネスティンは美しいとは言えないし、彼女がかつて美しかったかどうかも非常に疑わしい。
      
      
        She had a dry, pinched little face, faded, pale blue eyes, several badly placed moles and a whining voice.
        彼女は乾いた、しわくちゃの小さな顔、色あせた青白い目、数個の不適切な位置にあるほくろ、そして愚痴っぽい声を持っていた。
      
      
        She wore a rusty black dress and a decrepit neck-piece of Hudson seal which she would not remove even at the table, because she was afraid of draughts.
        彼女は錆びた黒いドレスと、テーブルでも外さないハドソンシールの古びた首飾りを着用していた。風通しを気にして、それを外すことを恐れていた。
      
    

    
      
        Rebecca Dew might have sat at the table with them had she wished, for the widows did not regard Cousin Ernestine as any particular “company.”
        レベッカ・デューは望めば彼らと一緒にテーブルに座ることができたでしょう。未亡人たちはエルネスティンいとこを特別な“仲間”とは見なしていなかったからです。
      
      
        But Rebecca always declared she couldn't “savor her victuals” in that old kill-joy's society.
        しかし、レベッカはいつも、その古い楽しい気分をそこで味わうことができないと言い張っていました。
      
      
        She preferred to “eat her morsel” in the kitchen, but that did not prevent her from saying her say as she waited on the table.
        彼女は台所で“自分の一口を食べる”ことを好みましたが、それでも彼女がテーブルに待っている間に自分の意見を述べることを妨げませんでした。
      
    

    
      
        “Likely it's the spring getting into your bones,” she remarked unsympathetically.
        「おそらく春が骨に染み込んでいるのでしょう」と、彼女は非同情的に述べた。
      
    

    
      
        “Ah, I hope it's only that, Miss Dew.
        「ああ、それだけであることを願います、デューさん。
      
      
        But I'm afraid I'm like poor Mrs. Oliver Gage.
        でも、私は残念ながらオリバー・ゲイジ夫人のような気がします。
      
      
        She et mushrooms last summer but there must-a been a toadstool among them, for she's never felt the same since.
        彼女は去年夏にキノコを食べたのですが、その中にはキノコではなく毒キノコが含まれていたのでしょう、だってそれ以来彼女は元のように感じたことがないのですから。
      
    

    
      
        “But you can't have been eating mushrooms as early as this,” said Aunt Chatty.
        「でも、こんなに早くからキノコを食べているわけじゃないでしょう」とチャッティおばさんが言った。
      
    

    
      
        “No, but I'm afraid I've et something else.
        「いいえ、でも私は何か別のものを食べてしまったと思うの。
      
      
        Don't try to cheer me up, Charlotte.
        元気づけようとしないで、シャーロット。
      
      
        You mean well, but it ain't no use.
        良いつもりなのはわかるけど、無駄だよ。
      
      
        I've been through too much.
        私はあまりにも多くのことを経験してきた。
      
      
        Are you sure there ain't a spider in that cream jug, Kate?
        ケイト、そのクリーム入れにクモがいないと確信してるの？
      
      
        I'm afraid I saw one when you poured my cup.”
        お茶を注いだ時に1匹見た気がするんだ。」
      
    

    
      
        “We never have spiders in our cream jugs,” said Rebecca Dew ominously, and slammed the kitchen door.
        「私たちのクリーム入れには決してクモは入りません」とレベッカ・デューが不気味な口調で言い、台所のドアをバタンと閉めた。
      
    

    
      
        “Mebbe it was only a shadder,” said Cousin Ernestine meekly.
        「たぶんそれはただの影かもしれないわ」と、エルネスティンいとこはおとなしく言った。
      
      
        “My eyes ain't what they were. I'm afraid I'll soon be blind. That reminds me...I dropped in to see Martha MacKay this afternoon and she was feeling feverish and all out in some kind of a rash.
        「私の目は以前のようではないわ。もうすぐ盲目になるかもしれない。それで思い出したわ…今日の午後、マーサ・マッケイを訪ねたら、彼女は熱っぽくて、どんな発疹かも出ていたわ。
      
      
        'Looks to me as though you had the measles,' I told her. 'Likely they'll leave you almost blind. Your family all have weak eyes.' I thought she ought to be prepared. Her mother isn't well either.
        『おそらくははしかじゃないかしら』と彼女に言ったわ。『おそらくはほとんど盲目になるわ。あなたの家族はみんな目が弱いのよ』。彼女が覚悟を決めておくべきだと思ったわ。彼女の母親も元気がないの。
      
      
        The doctor says it's indigestion, but I'm afraid it's a growth. 'And if you have to have an operation and take chloroform,' I told her, 'I'm afraid you'll never come out of it. Remember you're a Hillis and the Hillises all had weak hearts. Your father died of heart-failure, you know.'”
        医者はそれが消化不良だと言っているけど、私はそれが腫瘍だと心配しているわ。『もし手術を受けてクロロホルムを服用しなければならないとしたら』と彼女に言ったわ。『それから目が覚めることはないかもしれないわ。あなたはヒリス家の人間だと覚えておきなさい。ヒリス家の人はみんな心臓が弱かったわ。あなたの父は心臓発作で亡くなったでしょう』」
      
    

    
      
        “At eighty-seven!” said Rebecca Dew, whisking away a plate.
        「87歳で！」とリベッカ・デューが皿を取り去った。
      
    

    
      
        “And you know three score and ten is the Bible limit,” said Aunt Chatty cheerfully.
        「そして70歳が聖書の限界だと知っているでしょう」と、チャティおばさんは陽気に言った。
      
    

    
      
        Cousin Ernestine helped herself to a third teaspoonful of sugar and stirred her tea sadly.
        いとこのアーネスティンは砂糖を3杯目入れて、悲しげに紅茶をかき混ぜた。
      
    

    
      
        “So King David said, Charlotte, but I'm afraid David wasn't a very nice man in some respects.”
        「だが、シャーロット、ダビデはある点であまりいい人ではなかったと思うのです」とエルネスティンが言った。
      
    

    
      
        Anne caught Aunt Chatty's eye and laughed before she could help herself.
        アンはチャティおばさんの目をキャッチして笑い、自分でも止められないうちに笑ってしまった。
      
    

    
      
        Cousin Ernestine looked at her disapprovingly.
        いとこのアーネスティンは、彼女を非難するような目で見た。
      
    

    
      
        “I've heerd you was a great girl to laugh.
        「笑い上戸だと聞いたわ。
      
      
        Well, I hope it'll last, but I'm afraid it won't.
        まあ、続くといいけど、続かないかもしれないわ。
      
      
        I'm afraid you'll find out all too soon that life's a melancholy business.
        すぐに気づくことになるわ、人生は憂鬱な仕事だということに。
      
      
        Ah well, I was young myself once.”
        まあ、私もかつて若かったわ。」
      
    

    
      
        “Was you really?” inquired Rebecca Dew sarcastically, bringing in the muffins.
        「本当ですか？」とレベッカ・デューが皮肉っぽく尋ねながらマフィンを運んできた。
      
      
        “Seems to me you must always have been afraid to be young.
        「私には、あなたはいつも若くなることを恐れていたように思えます。
      
      
        It takes courage, I can tell you that, Miss Bugle.”
        若くなることには勇気が必要ですよ。それは言えます、バグルさん。」
      
    

    
      
        “Rebecca Dew has such an odd way of putting things,” complained Cousin Ernestine.
        「レベッカ・デューって、なんて変わった言い回しをするのよ」とエルネスティンいとこが不満を漏らした。
      
      
        “Not that I mind her of course.
        もちろん、彼女のことは気にしないけど。
      
      
        And it's well to laugh when you can, Miss Shirley, but I'm afraid you're tempting Providence by being so happy.
        シャーリーさん、笑えるときに笑うのはいいことだけど、あまりにも幸せすぎると、運命を試すことになるわ。
      
      
        You're awful like our last minister's wife's aunt...she was always laughing and she died of a parralattic stroke.
        あなた、前の牧師の奥さんのおばさんにすごく似てるわ…彼女はいつも笑っていて、脳卒中で亡くなったのよ。
      
      
        The third one kills you.
        3回目は命取りよ。
      
      
        I'm afraid our new minister out at Lowvale is inclined to be frivolous.
        ローヴェールの新しい牧師は軽薄な傾向があると心配しているわ。
      
      
        The minute I saw him I sez to Louisy, 'I'm afraid a man with legs like that must be addicted to dancing.'
        彼を見た瞬間、ルイジーに言ったわ。「あんな足の男は踊りに夢中になってるに違いないわ」。
      
      
        I s'pose he's give it up since he turned minister, but I'm afraid the strain will come out in his family.
        牧師になってからはやめたと思うけど、家族にその影響が出るのではないかと心配しているわ。
      
      
        He's got a young wife and they say she's scandalously in love with him.
        彼には若い妻がいて、彼女は彼に恋をしていると噂されているわ。
      
      
        I can't seem to git over the thought of any one marrying a minister for love.
        牧師という立場で愛情をもって結婚する人のことを考えると、なんだか納得できないわ。
      
      
        I'm afraid it's awful irreverent.
        それはひどく不敬なことだと思うわ。
      
      
        He preaches pretty fair sermons, but I'm afraid from what he said of Elijah the Tidbit last Sunday that he's far too liberal in his views of the Bible.”
        彼はなかなかいい説教をするけど、先週の日曜日にエリヤ・ザ・ティッドビットについて言ったことから、聖書に対する彼の見解があまりにも自由過ぎるのではないかと心配しているわ。
      
    

    
      
        “I see by the papers that Peter Ellis and Fanny Bugle were married last week,” said Aunt Chatty.
        「新聞でピーター・エリスとファニー・ビューグルが先週結婚したと知ったわ」とチャティおばさんが言った。
      
    

    
      
        “Ah, yes. I'm afraid that'll be a case of marrying in haste and repenting at leisure.
        「ああ、そうですね。急いで結婚して、後で悔いることになるでしょう。
      
      
        They've only known each other three years.
        彼らはたった3年しか知り合いではありません。
      
      
        I'm afraid Peter'll find out that fine feathers don't always make fine birds.
        ピーターは、見かけだけではいい鳥になれないことに気づくでしょう。
      
      
        I'm afraid Fanny's very shiftless.
        ファニーはとてもだらしないんです。
      
      
        She irons her table napkins on the right side first and only.
        彼女はテーブルナプキンを右側からだけアイロンをかけます。
      
      
        Not much like her sainted mother.
        彼女の聖なる母親とはあまり似ていません。
      
      
        Ah, she was a thorough woman if ever there was one.
        ああ、彼女は本当に徹底的な女性でした。
      
      
        When she was in mourning she always wore black nightgowns.
        喪服の時はいつも黒いナイトガウンを着ていました。
      
      
        Said she felt as bad in the night as in the day.
        夜も昼も同じくらい悲しいと言っていました。
      
      
        I was down at Andy Bugle's, helping them with the cooking, and when I come downstairs on the wedding morning if there wasn't Fanny eating an egg for her breakfast...and her gitting married that day.
        アンディ・ビューグルの家に行って、料理の手伝いをしていたんですが、結婚式の朝、階下に降りて行くと、ファニーが朝食に卵を食べていたんですよ…そしてその日に結婚するとは。
      
      
        I don't s'pose you'll believe that...I wouldn't if I hadn't a-seen it with my own eyes.
        信じてくれるとは思いませんが…自分の目で見ていなかったら私も信じなかったでしょう。
      
      
        My poor dead sister never et a thing for three days afore she was married.
        私の可哀想な亡くなった姉は、結婚する3日前から何も食べなかったんです。
      
      
        And after her husband died we was all afraid she was never going to eat again.
        夫が亡くなった後、私たちは彼女が二度と食べないのではないかと心配しました。
      
      
        There are times when I feel I can't understand the Bugles any longer.
        時々、私はもうビューグル家を理解できないと感じます。
      
      
        There was a time when you knew where you was with your own connection, but it ain't that way now.”
        以前は自分の親戚とはどこにいるかわかっていた時期がありましたが、今はそうではないんです。
      
    

    
      
        “Is it true that Jean Young is going to be married again?” asked Aunt Kate.
        「ジーン・ヤングが再婚するって本当なの？」ケイトおばさんが尋ねた。
      
    

    
      
        “I'm afraid it is. Of course Fred Young is supposed to be dead, but I'm dreadful afraid he'll turn up yet.
        「恐らくそうです。もちろんフレッド・ヤングは死んだとされていますが、彼がまだ現れるのではないかととても心配しています。」
      
      
        You could never trust that man. She's going to marry Ira Roberts.
        あの男を信用することはできません。彼女はアイラ・ロバーツと結婚するつもりです。
      
      
        I'm afraid he's only marrying her to make her happy.
        彼は彼女を幸せにするためだけに結婚するのではないかと心配しています。
      
      
        His Uncle Philip once wanted to marry me, but I sez to him, sez I, 'Bugle I was born and Bugle I will die.
        彼の叔父フィリップはかつて私と結婚したがっていましたが、私は彼に言いました、『私は生まれも育ちもビューグルです。
      
      
        Marriage is a leap in the dark,' sez I, 'and I ain't going to be drug into it.'
        結婚は暗中模索だと、私は言いました。そして私はそれに引きずり込まれるつもりはありません。
      
      
        There's been an awful lot of weddings in Lowvale this winter.
        この冬、ロウベールではたくさんの結婚式が行われました。
      
      
        I'm afraid there'll be funerals all summer to make up for it.
        その代わりに夏にはたくさんの葬式が行われるのではないかと心配しています。
      
      
        Annie Edwards and Chris Hunter were married last month.
        アニー・エドワーズとクリス・ハンターは先月結婚しました。
      
      
        I'm afraid they won't be as fond of each other in a few years' time as they are now.
        彼らは数年後、今ほどお互いを愛していないのではないかと心配しています。
      
      
        I'm afraid she was just swept off her feet by his dashing ways.
        彼女は彼の派手な振る舞いにただ魅了されてしまったのではないかと心配しています。
      
      
        His Uncle Hiram was crazy...he belieft he was a dog for years.”
        彼の叔父ハイラムは狂っていました...彼は何年もの間、自分が犬だと信じていました。」
      
    

    
      
        “If he did his own barking nobody need have grudged him the fun of it,” said Rebecca Dew, bringing in the pear preserves and the layer cake.
        「もし彼が自分で吠えていたなら、誰もそれを楽しむことを妬む必要はなかったでしょう」と、レベッカ・デューが梨のジャムとレイヤーケーキを運びながら言った。
      
    

    
      
        “I never heerd that he barked,” said Cousin Ernestine.
        「彼が吠えたという話は聞いたことがないわ」といとこのアーネスティンが言った。
      
      
        “He just gnawed bones and buried them when nobody was looking.
        「彼は骨をかじって、誰も見ていないときにそれを埋めたのよ。
      
      
        His wife felt it.”
        彼の妻が感じていたわ」と。
      
    

    
      
        “Where is Mrs. Lily Hunter this winter?” asked Aunt Chatty.
        「この冬、リリー・ハンター夫人はどこにいるの？」とアンティ・チャッティが尋ねた。
      
    

    
      
        “She's been spending it with her son in San Francisco and I'm awful afraid there'll be another earthquake afore she gits out of it.
        「彼女は息子と一緒にサンフランシスコで過ごしていて、恐らく彼女が出発する前にもう1つ地震が起こるのではないかと心配しています。
      
      
        If she does, she'll likely try to smuggle and have trouble at the border.
        もし地震が起こったら、彼女は密輸を試みるだろうし、国境でトラブルに巻き込まれるだろう。
      
      
        If it ain't one thing, it's another when you're traveling.
        旅行中は、1つ解決すれば次に別の問題が起こるものだ。
      
      
        But folks seem to be crazy for it.
        でも人々はそれに夢中のようだ。
      
      
        My cousin Jim Bugle spent the winter in Florida.
        いとこのジム・ビューグルは冬をフロリダで過ごした。
      
      
        I'm afraid he's gitting rich and worldly.
        彼が裕福で世俗的になっているのではないかと心配しています。
      
      
        I said to him afore he went, sez I...I remember it was the night afore the Colemans' dog died...or was it?...yes, it was...'Pride goeth afore destruction and a haughty spirit afore a fall,' sez I.
        彼が行く前に彼に言ったのは、私が覚えている限り、コールマン家の犬が死ぬ前の夜だったかな...そうだったかな...そうだった...'高慢は滅びに先立ち、高ぶりは倒れるに先立つ'と私は言いました。
      
      
        His daughter is teaching over in the Bugle Road school and she can't make up her mind which of her beaus to take.
        彼の娘はビューグル・ロードの学校で教えていて、どの恋人を選ぶか決められないでいます。
      
      
        'There's one thing I can assure you of, Mary Annetta,' sez I, 'and that is you'll never git the one you love best.
        'メアリー・アネッタ、あなたに保証できることが1つある', と私は言いました。
      
      
        So you'd better take the one as loves you...if you kin be sure he does.'
        だから、あなたが愛されている人を選ぶべきです...彼が本当にあなたを愛しているかどうか確信できるならば。
      
      
        I hope she'll make a better choice than Jessie Chipman did.
        ジェシー・チップマンよりも良い選択をすることを願っています。
      
      
        I'm afraid she's just going to marry Oscar Green because he was always round.
        彼女は常にそばにいたからという理由でオスカー・グリーンと結婚するだけなのではないかと心配しています。
      
      
        'Is that what you've picked out?' I sez to her.
        'それがあなたが選んだものですか？' と彼女に言いました。
      
      
        His brother died of galloping consumption.
        彼の兄は急速な消耗によって亡くなりました。
      
      
        'And don't be married in May,' sez I, 'for May's awful unlucky for a wedding.'”
        'そして5月に結婚しないでください', と私は言いました。」
      
    

    
      
        “How encouraging you always are!” said Rebecca Dew, bringing in a plate of macaroons.
        「いつも励ましてくれるわね！」とレベッカ・デューがマカロンの入ったお皿を持って言った。
      
    

    
      
        “Can you tell me,” said Cousin Ernestine, ignoring Rebecca Dew and taking a second helping of pears, “if a calceolaria is a flower or a disease?”
        「教えてもらえますか」といとこのアーネスティンは言い、レベッカ・デューを無視して洋ナシをもう1つ取りながら、「カルセオラリアって花なのか病気なのかしら？」と尋ねました。
      
    

    
      
        “A flower,” said Aunt Chatty.
        「花です」とアンチャティが言った。
      
    

    
      
        Cousin Ernestine looked a little disappointed.
        いとこのアーネスティンは少し落胆した表情を見せた。
      
    

    
      
        “Well, whatever it is, Sandy Bugle's widow's got it.
        「まあ、それが何であれ、サンディ・ビューグルの未亡人はそれを持っているわ。
      
      
        I heerd her telling her sister in church last Sunday that she had a calceolaria at last.
        先週の日曜日、教会で彼女がついにカルセオラリアを持っていると妹に話しているのを聞いたわ。
      
      
        Your geraniums are dreadful scraggy, Charlotte.
        シャーロット、あなたのゼラニウムはひどくやせているわ。
      
      
        I'm afraid you don't fertilize them properly.
        恐らく、あなたはそれらを適切に肥料で育てていないのよ。
      
      
        Mrs. Sandy's gone out of mourning and poor Sandy only dead four years.
        サンディ夫人は喪に服していたのをやめて、可哀想なサンディはたった4年前に亡くなったのよ。
      
      
        Ah well, the dead are soon forgot nowadays.
        まあ、今日では死者はすぐに忘れ去られるわ。
      
      
        My sister wore crape for her husband twenty-five years.”
        私の姉は夫のために25年間クレープを着ていたわ。」
      
    

    
      
        “Did you know your placket was open?”, said Rebecca, setting a coconut pie before Aunt Kate.
        「前開きが開いてるって知ってた？」とレベッカが言いながら、アント・ケイトの前にココナッツパイを置いた。
      
    

    
      
        “I haven't time to be always staring at my face in the glass,” said Cousin Ernestine acidly.
        「鏡でいつも顔を見ている暇はないわ」と、エルネスティンいとこは辛辣に言った。
      
      
        “What if my placket is open? I've got three petticoats on, haven't I?
        「もし私の前立てが開いていたとしても、私はペチコートを3枚も履いているわよね？
      
      
        They tell me the girls nowadays only wear one.
        今の若い女の子たちは1枚しか履かないって言うけど。
      
      
        I'm afraid the world is gitting dreadful gay and giddy.
        世の中がとても派手で浮かれすぎているのではないかしら。
      
      
        I wonder if they ever think of the judgment day.”
        彼らはいつか最後の審判のことを考えるのかしら」と彼女は疑問に思った。
      
    

    
      
        “Do you s'pose they'll ask us at the judgment day how many petticoats we've got on?”, asked Rebecca Dew, escaping to the kitchen before any one could register horror.
        「最後の審判の日に、私たちに何枚のペチコートを履いているか尋ねるでしょうか？」とレベッカ・デューは尋ねた。誰もが驚きを感じる前に、レベッカ・デューは台所に逃げた。
      
      
        Even Aunt Chatty thought Rebecca Dew really had gone a little too far.
        アンチャティでさえ、レベッカ・デューが本当にやりすぎたと思った。
      
    

    
      
        “I s'pose you saw old Alec Crowdy's death last week in the paper,” sighed Cousin Ernestine.
        「先週、新聞で古いアレック・クラウディの死を見たでしょう」と、エルネスティンいとこがため息をついた。
      
      
        “His wife died two years ago, lit'rally harried into her grave, poor creetur.
        「彼の妻は2年前に亡くなりました、文字通り墓に追いやられて、かわいそうな人です。
      
      
        They say he's been awful lonely since she died, but I'm afraid that's too good to be true.
        彼女が亡くなってから彼はひどく孤独だったと言いますが、それはあまりにも良すぎる話だと恐れています。
      
      
        And I'm afraid they're not through with their troubles with him yet, even if he is buried.
        そして、彼が埋葬されているとしても、まだ彼らの問題が終わっていないと恐れています。
      
      
        I hear he wouldn't make a will and I'm afraid there'll be awful ructions over the estate.
        遺言を作らなかったと聞いており、遺産に関してひどい騒動が起こるだろうと恐れています。
      
      
        They say Annabel Crowdy is going to marry a jack-of-all-trades.
        アナベル・クラウディが何でも屋と結婚するつもりだと言われています。
      
      
        Her mother's first husband was one, so mebbe it's heredit'ry.
        彼女の母親の最初の夫もそうだったので、それは遺伝かもしれません。
      
      
        Annabel's had a hard life of it, but I'm afraid she'll find it's out of the frying-pan into the fire, even if it don't turn out he's got a wife already.”
        アナベルは苦労してきましたが、彼がすでに妻がいることが判明しなくても、彼女は火の中から火の中へと進むことになるだろうと恐れています。
      
    

    
      
        “What is Jane Goldwin doing with herself this winter?”, asked Aunt Kate.
        「ジェーン・ゴールドウィンはこの冬、何をしているのかしら？」とケイトおばさんが尋ねました。
      
      
        “She hasn't been in to town for a long time.”
        「長い間町に出かけていないわ」と言いました。
      
    

    
      
        “Ah, poor Jane! She's just pining away mysteriously.
        「ああ、可哀想なジェーン！彼女は謎めいて衰えているだけよ。
      
      
        They don't know what's the matter with her, but I'm afraid it'll turn out to be an alibi.
        彼らは彼女に何が問題なのかわからないけど、私はそれがアリバイだと判明するのではないかと心配しているわ。
      
      
        What is Rebecca Dew laughing like a hyenus out in the kitchen for?
        レベッカ・デューが台所でハイエナのように笑っているのは何のため？
      
      
        I'm afraid you'll have her on your hands yet.
        あなたがまた彼女を世話しなければならなくなるかもしれないわ。
      
      
        There's an awful lot of weak minds among the Dews.”
        デュー家には非常に多くの弱い心を持った人がいるわ。」
      
    

    
      
        “I see Thyra Cooper has a baby,” said Aunt Chatty.
        「ティラ・クーパーが赤ちゃんを産んだそうよ」とチャティおばさんが言った。
      
    

    
      
        “Ah, yes, poor little soul.
        「ああ、そうだね、かわいそうな小さな魂だよ。
      
      
        Only one, thank mercy.
        1人だけ、感謝して。
      
      
        I was afraid it would be twins.
        双子になるかと心配していたの。
      
      
        Twins run so in the Coopers.”
        双子はクーパー家にはよくいるのよ。」
      
    

    
      
        “Thyra and Ned are such a nice young couple,” said Aunt Kate, as if determined to salvage something from the wreck of the universe.
        「サイラとネッドはとても素敵な若いカップルよ」と、おばさんケイトは、まるで宇宙の破滅から何かを救い出そうと決意したかのように言った。
      
    

    
      
        But Cousin Ernestine would not admit that there was any balm in Gilead much less in Lowvale.
        しかし、エルネスティンいとこは、ギレアドにはもちろんローヴェールにも癒しはないと認めようとしませんでした。
      
    

    
      
        “Ah, she was real thankful to git him at last.
        「ああ、彼をついに手に入れて本当に感謝していたわ。
      
      
        There was a time she was afraid he wouldn't come back from the west.
        彼が西から戻ってこないのではないかと心配していた時期もあったわ。
      
      
        I warned her.
        私は彼女に警告したわ。
      
      
        'You may be sure he'll disappoint you,' I told her.
        『彼はきっとあなたを失望させるわ』と彼女に言ったわ。
      
      
        'He's always disappointed people.
        彼はいつも人々を失望させてきたわ。
      
      
        Every one expected him to die afore he was a year old, but you see he's alive yet.'
        誰もが彼が1歳になる前に死ぬだろうと予想していたけれど、まだ生きているのよ。
      
      
        When he bought the Holly place I warned her again.
        ホリーの家を買った時にもう一度彼女に警告したわ。
      
      
        'I'm afraid that well is full of typhoid,' I told her.
        『その井戸はチフスでいっぱいだと思うわ』と彼女に言ったわ。
      
      
        'The Holly hired man died of typhoid there five years ago.'
        『5年前、ホリーの雇われ人がそこでチフスで亡くなったのよ』。
      
      
        They can't blame me if anything happens.
        何かあっても私のせいにはできないわ。
      
      
        Joseph Holly has some misery in his back.
        ジョセフ・ホリーは背中に苦しみを抱えているわ。
      
      
        He calls it lumbago, but I'm afraid it's the beginning of spinal meningitis.”
        彼はそれを腰痛と呼んでいるけれど、私はそれが脊髄膜炎の始まりではないかと心配しているわ。」
      
    

    
      
        “Old Uncle Joseph Holly is one of the best men in the world,” said Rebecca Dew, bringing in a replenished teapot.
        「古い叔父のジョセフ・ホリーは世界で最も良い人の一人よ」と、リベッカ・デューが補充されたティーポットを持って言った。
      
    

    
      
        “Ah, he's good,” said Cousin Ernestine lugubriously.
        「ああ、彼はいい子よ」とエルネスティンいとこはうっそうしい口調で言いました。
      
      
        “Too good!
        あまりにもいいんだもの！
      
      
        I'm afraid his sons will all go to the bad.
        彼の息子たちはみんな悪い方向に行くのではないかと心配だわ。
      
      
        You see it like that so often.
        よくそんな風になるわよ。
      
      
        Seems as if an average has to be struck.
        まるで平均が出なければならないようね。
      
      
        No, thank you, Kate, I won't have any more tea...well, mebbe a macaroon.
        いいえ、もうお茶はいいわ、ケイト。まあ、マカロンはちょっと...。
      
      
        They don't lie heavy on the stomach, but I'm afraid I've et far too much.
        胃に重くのぼらないけど、でもあまりたくさん食べ過ぎたかも。
      
      
        I must be taking French leave, for I'm afraid it'll be dark afore I git home.
        帰る前に暗くなるのではないかと心配なので、さようならしなくちゃ。
      
      
        I don't want to git my feet wet; I'm so afraid of pneumonia.
        靴下を濡らしたくないわ。肺炎が怖いの。
      
      
        I've had something traveling from my arm to my lower limbs all winter.
        冬中、腕から下肢にかけて何かが移動している感じがあったの。
      
      
        Night after night I've laid awake with it.
        夜ごとそれで目が覚めていたわ。
      
      
        Ah, nobody knows what I've gone through, but I ain't one of the complaining sort.
        ああ、誰も私が何を経験しているかわからないけど、愚痴をこぼすタイプではないわ。
      
      
        I was determined I'd git up to see you once more, for I may not be here another spring.
        もう一度あなたに会いに行こうと決意したの。次の春にはここにいないかもしれないから。
      
      
        But you've both failed terrible, so you may go afore me yet.
        でもあなたたちはとても老けてしまったね。私より先に行くかもしれないわ。
      
      
        Ah well, it's best to go while there's some one of your own left to lay you out.
        まあ、自分の家族が最期の手伝いをしてくれるうちに行くのが一番いい。
      
      
        Dear me, how the wind is gitting up!
        あら、風がどんどん強くなってきたわ！
      
      
        I'm afraid our barn roof will blow off if it comes to a gale.
        もし暴風になったら、納屋の屋根が飛ばされるかもしれないわ。
      
      
        We've had so much wind this spring I'm afraid the climate is changing.
        この春は風がとても強かったから、気候が変わってきているのではないかと心配よ。
      
      
        Thank you, Miss Shirley...” as Anne helped her into her coat...
        ありがとう、シャーリーさん...」とアンがコートを手伝いながら言いました。
      
      
        “Be careful of yourself.
        自分のことには気をつけなさい。
      
      
        You look awful washed out.
        すごくげっそりして見えるわ。
      
      
        I'm afraid people with red hair never have real strong constitutions.”
        赤毛の人は本当に強い体質を持っていないのではないかと心配よ。」
      
    

    
      
        “I think my constitution is all right,” smiled Anne, handing Cousin Ernestine an indescribable bit of millinery with a stringy ostrich feather dripping from its back.
        「 constitution（体質）は大丈夫だと思いますよ」とアンは微笑みながら言い、エルネスティンいとこに、背中から垂れるひも状のダチョウの羽根がついた言葉では言い表せないような小さな帽子を手渡しました。
      
      
        “I have a touch of sore throat tonight, Miss Bugle, that's all.”
        「今夜は少し喉が痛いだけです、バグルさん」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “Ah!” Another of Cousin Ernestine's dark forebodings came to her.
        「ああ！」エルネスティンいとこの暗い予感の1つが彼女に訪れた。
      
      
        “You want to watch a sore throat.
        「喉の痛みに気をつけたほうがいいわ。
      
      
        The symptoms of diptheria and tonsillitis are exactly the same till the third day.
        ジフテリアと扁桃炎の症状は3日目まで全く同じなのよ。
      
      
        But there's one consolation...you'll be spared an awful lot of trouble if you die young.”
        でも1つだけ救いがあるわ…若いうちに死ぬと、たくさんの苦労から逃れられるわ。」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 9
        第二年：9
      
    

    
      
        “Tower Room, “Windy Poplars, “April 20th.
        「タワールーム、『ウィンディ・ポプラーズ』、4月20日。
      
    

    
      
        “POOR DEAR GILBERT:
        『可哀想なギルバート：
      
    

    
      
        “'I said of laughter, it is mad, and of mirth, what doeth it?'
        「笑いについて言った、それは狂気だ、そして喜びについて、何をするのか？」
      
      
        I'm afraid I'll turn gray young...
        私は若いうちに白髪になるのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid I'll end up in the poorhouse...
        私は最終的には貧困者の施設にいることになるのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid none of my pupils will pass their finals...
        私は生徒たちが誰も期末試験に合格しないのではないかと心配しています...
      
      
        Mr. Hamilton's dog barked at me Saturday night and I'm afraid I'll have hydrophobia...
        ハミルトン氏の犬が土曜日の夜私に吠えたので、恐らく水恐怖症になるのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid my umbrella will turn inside out when I keep a tryst with Katherine tonight...
        今夜キャサリンと待ち合わせをする際、傘が裏返しになるのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid Katherine likes me so much now that she can't always like me as much...
        キャサリンが今私をとても好きすぎて、いつも同じように好きでいてくれないのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid my hair isn't auburn after all...
        結局私の髪は赤褐色ではないのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid I'll have a mole on the end of my nose when I'm fifty...
        50歳になったときに鼻の先にほくろができるのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid my school is a fire-trap...
        私の学校が火災の危険な場所であるのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid I'll find a mouse in my bed tonight...
        今夜ベッドでネズミを見つけるのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid you got engaged to me just because I was always around...
        私と婚約したのは、私がいつもそばにいたからだけなのではないかと心配しています...
      
      
        I'm afraid I'll soon be picking at the counterpane.
        もうすぐカウンターペインを引っ張ってしまうのではないかと心配しています。
      
    

    
      
        “No, dearest, I'm not crazy...not yet.
        「いいえ、最愛の人、私はまだ狂っていません。
      
      
        It's only that Cousin Ernestine Bugle is catching.
        ただ、エルネスティンいとこが感染しているだけです。
      
    

    
      
        “I know now why Rebecca Dew has always called her 'Miss Much-afraid.' The poor soul has borrowed so much trouble, she must be hopelessly in debt to fate.
        「レベッカ・デューが彼女をいつも『ミス・マッチアフレイド』と呼んでいたのがよくわかります。可哀想な彼女はたくさんの悩みを借りてしまっているので、運命には絶望的に借金があるに違いありません。」
      
    

    
      
        “There are so many Bugles in the world...not many quite so far gone in Buglism as Cousin Ernestine, perhaps, but so many kill-joys, afraid to enjoy today because of what tomorrow will bring.
        「世界にはたくさんのブューグルがいます…おそらくエルネスティンいとこほどブューグリズムに陥っている人はそう多くはいませんが、楽しむことを恐れて今日を楽しめない多くの楽しいことを台無しにする人がたくさんいます。」
      
    

    
      
        “Gilbert darling, don't let's ever be afraid of things.
        「ギルバート、大切な人、私たちは決して物事を恐れてはいけません。
      
      
        It's such dreadful slavery.
        それはひどい奴隷制度です。
      
      
        Let's be daring and adventurous and expectant.
        勇敢で冒険的で期待に満ちた存在でいましょう。
      
      
        Let's dance to meet life and all it can bring to us, even if it brings scads of trouble and typhoid and twins!
        人生とそれがもたらすすべてに出会うために踊りましょう。たとえそれがたくさんの問題やチフス、双子をもたらすとしても！」
      
    

    
      
        “Today has been a day dropped out of June into April.
        「今日は6月から4月に落ちた日だった。
      
      
        The snow is all gone and the fawn meadows and golden hills just sing of spring.
        雪はすべて消え、子鹿のいる牧草地と黄金色の丘は春を歌っている。
      
      
        I know I heard Pan piping in the little green hollow in my maple bush and my Storm King was bannered with the airiest of purple hazes.
        私はメープルの茂みの小さな緑のくぼみでパンの笛を聞いたことを知っているし、私のストームキングは最も軽やかな紫の霞で飾られていた。
      
      
        We've had a great deal of rain lately and I've loved sitting in my tower in the still, wet hours of the spring twilights.
        最近はたくさんの雨が降り、春の薄明かりの静かで湿った時間に私の塔に座っているのが好きだった。
      
      
        But tonight is a gusty, hurrying night...even the clouds racing over the sky are in a hurry and the moonlight that gushes out between them is in a hurry to flood the world.
        しかし、今夜は風の強い、急ぎ足の夜だ...空を駆け抜ける雲さえ急いでおり、その間から湧き出る月明かりも世界を満たすのに急いでいる。
      
    

    
      
        “Suppose, Gilbert, we were walking hand in hand down one of the long roads in Avonlea tonight!
        「ギルバート、もし私たちが今夜、アボンリーの長い道を手をつないで歩いているとしたら！」
      
    

    
      
        “Gilbert, I'm afraid I'm scandalously in love with you.
        「ギルバート、私、あなたに不敬なほど恋をしているのよ。
      
      
        You don't think it's irreverent, do you?
        あなたはそれが不敬だとは思わないでしょう？
      
      
        But then, you're not a minister.”
        でも、あなたは牧師じゃないものね」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 10
        第二年: 10
      
    

    
      
        “I'm so different,” sighed Hazel.
        「私はとても違うの」と、ヘイゼルはため息をついた。
      
    

    
      
        It was really dreadful to be so different from other people.
        他の人々とはこんなに違う存在であることは本当に恐ろしいことだった。
      
      
        ...and yet rather wonderful, too, as if you were a being strayed from another star.
        しかし、同時にかなり素晴らしいことでもあり、まるで他の星から迷い込んできた存在のようだった。
      
      
        Hazel would not have been one of the common herd for anything.
        ヘイゼルは何ものにもなりたくなかった...他の人々からはねぎられることがあっても、その違いゆえに。
      
      
        ...no matter what she suffered by reason of her differentness.
        その違いによって彼女が受ける苦しみがどれほどであろうとも。
      
    

    
      
        “Everybody is different,” said Anne amusedly.
        「みんな違うんだから」とアンは楽しそうに言った。
      
    

    
      
        “You are smiling.”
        「笑っているわね。」
      
      
        Hazel clasped a pair of very white, very dimpled hands and gazed adoringly at Anne.
        ヘイゼルは非常に白く、くぼんだ手を握りしめ、アンを憧れの眼差しで見つめた。
      
      
        She emphasized at least one syllable in every word she uttered.
        彼女は話すたびに少なくとも1つの音節を強調した。
      
      
        “You have such a fascinating smile...such a haunting smile.
        「あなたは魅力的な笑顔をしているわ...そう、心を惹く笑顔。
      
      
        I knew the moment I first saw you that you would understand everything.
        最初にあなたを見た瞬間、あなたがすべてを理解してくれるとわかったの。
      
      
        We are on the same plane.
        私たちは同じ次元にいるの。
      
      
        Sometimes I think I must be psychic, Miss Shirley.
        時々、私は霊感があるのかと思うわ、シャーリーさん。
      
      
        I always know so instinctively the moment I meet any one whether I'm going to like them or not.
        誰かと出会った瞬間、私は本能的にその人が好きかどうかわかるの。
      
      
        I felt at once that you were sympathetic...that you would understand.
        あなたが共感的であることをすぐに感じたわ...あなたなら理解してくれると。
      
      
        It's so sweet to be understood.
        理解されるって本当に嬉しいわ。
      
      
        Nobody understands me, Miss Shirley...nobody.
        誰も私を理解してくれないの、シャーリーさん...誰も。
      
      
        But when I saw you, some inner voice whispered to me, 'She will understand...with her you can be your real self.'
        でも、あなたを見たとき、内なる声が私に囁いたわ、「彼女は理解してくれる...彼女と一緒なら本当の自分でいられる。」
      
      
        Oh, Miss Shirley, let's be real... let's always be real.
        ああ、シャーリーさん、本当の自分でいよう...ずっと本当の自分でいよう。
      
      
        Oh, Miss Shirley, do you love me the leastest, tiniest bit?”
        ああ、シャーリーさん、私のことを少しでも愛してくれる？」
      
    

    
      
        “I think you're a dear,” said Anne, laughing a little and ruffling Hazel's golden curls with her slender fingers.
        「あなたはとても可愛いわ」とアンは言い、少し笑いながらヘイゼルの金髪を細い指でくしゃくしゃにした。
      
      
        It was quite easy to be fond of Hazel.
        ヘイゼルを好きになるのはとても簡単だった。
      
    

    
      
        Hazel had been pouring out her soul to Anne in the tower room, from which they could see a young moon hanging over the harbor and the twilight of a late May evening filling the crimson cups of the tulips below the windows.
        ヘイゼルは塔の部屋でアンに心を打ち明けていた。窓からは港にかかる若い月と、5月の終わりの夕暮れが、窓の下のチューリップの赤い花びらを満たしていた。
      
    

    
      
        “Don't let's have any light yet,” Hazel had begged, and Anne had responded,
        「まだ明かりはつけないで」とヘイゼルが頼んだので、アンは答えました。
      
    

    
      
        “No...it's lovely here when the dark is your friend, isn't it?
        「いいえ…暗闇が友達のように感じるのは素敵ですよね？
      
      
        When you turn on the light, it makes the dark your enemy...and it glowers in at you resentfully.”
        明かりをつけると、暗闇が敵になってしまうんです…そしてあなたを憎ましげに睨んでくるんです。」
      
    

    
      
        “I can think things like that but I can never express them so beautifully,” moaned Hazel in an anguish of rapture.
        「そんなことは考えられるけど、美しく表現することはできないわ」と、ヘイゼルは歓喜の苦悶の中でうめいた。
      
      
        “You talk in the language of the violets, Miss Shirley.”
        「シャーリーさんはすみれの言葉で話すのよ」
      
    

    
      
        Hazel couldn't have explained in the least what she meant by that, but it didn't matter.
        ヘイゼルはそれがどういう意味か最小限も説明できなかったが、それは重要ではなかった。
      
      
        It sounded so poetic.
        それはとても詩的に聞こえた。
      
    

    
      
        The tower room was the only peaceful room in the house.
        塔の部屋は家の中で唯一の平和な部屋だった。
      
      
        Rebecca Dew had said that morning, with a hunted look, “We must get the parlor and spare-room papered before the Ladies' Aid meets here,” and had forthwith removed all the furniture from both to make way for a paper-hanger who then refused to come until the next day.
        レベッカ・デューはその朝、追い詰められた表情で言った。「レディースエイドがここで会う前に、パーラーや予備の部屋に壁紙を貼らなければならない」と、そして直ちに両方から家具を取り除き、その後、翌日まで来ることを拒否した壁紙張りのために場所を作った。
      
      
        Windy Poplars was a wilderness of confusion, with one sole oasis in the tower room.
        ウィンディ・ポプラーズは混乱の荒野であり、塔の部屋だけが唯一のオアシスだった。
      
    

    
      
        Hazel Marr had a notorious “crush” on Anne.
        ヘイゼル・マーはアンに有名な“恋”をしていた。
      
      
        The Marrs were new-comers in Summerside, having moved there from Charlottetown during the winter.
        マー家は冬にシャーロットタウンから移ってきた、サマーサイドの新参者だった。
      
      
        Hazel was an “October blonde,” as she liked to describe herself, with hair of golden bronze and brown eyes, and, so Rebecca Dew declared, had never been much good in the world since she found out she was pretty.
        ヘイゼルは自分を“10月のブロンド”と呼ぶことが好きで、金銅色の髪と茶色の目を持っていた。レベッカ・デューはそう言ったが、彼女は自分がかわいいと気づいてから、世の中であまりうまくやっていなかったと。
      
      
        But Hazel was popular, especially among the boys, who found her eyes and curls a quite irresistible combination.
        しかし、ヘイゼルは人気があり、特に男の子たちには、彼女の目と巻き毛の組み合わせが非常に魅力的だった。
      
    

    
      
        Anne liked her.
        アンは彼女が好きだった。
      
      
        Earlier in the evening she had been tired and a trifle pessimistic, with the fag that comes with late afternoon in a schoolroom, but she felt rested now; whether as a result of the May breeze, sweet with apple blossom, blowing in at the window, or of Hazel's chatter, she could not have told.
        アンは彼女が好きだった。夕方早くは疲れて少し悲観的だったが、今は休息を感じていた。それは、窓から吹くリンゴの花の香りのする5月のそよ風のおかげか、ヘイゼルのおしゃべりのおかげか、アンにはわからなかった。
      
      
        Perhaps both.
        おそらく両方だろう。
      
      
        Somehow, to Anne, Hazel recalled her own early youth, with all its raptures and ideals and romantic visions.
        なぜかアンにとって、ヘイゼルは自分の若い頃を思い起こさせた。その時の感動や理想、ロマンチックなビジョンがすべて。
      
    

    
      
        Hazel caught Anne's hand and pressed her lips to it reverently.
        ヘイゼルはアンの手をつかんで、敬虔な気持ちで唇を触れた。
      
    

    
      
        “I hate all the people you have loved before me, Miss Shirley.
        「シャーリーさんが私の前に愛した人たち全員が嫌いです。
      
      
        I hate all the other people you love now.
        今愛している他の人たちも嫌いです。
      
      
        I want to possess you exclusively.”
        私だけがあなたを独占したいのです。」
      
    

    
      
        “Aren't you a bit unreasonable, honey?
        「ちょっと理不尽じゃない？ハニー
      
      
        You love other people besides me.
        私以外にも他の人を愛してるでしょ？
      
      
        How about Terry, for example?”
        例えばテリーはどうなの？」
      
    

    
      
        “Oh, Miss Shirley! It's that I want to talk to you about.
        「ああ、シャーリーさん！それについて話したいのです。
      
      
        I can't endure it in silence any longer...I cannot.
        もうこれ以上黙ってはいられません...無理です。
      
      
        I must talk to some one about it...some one who understands.
        誰かに話さなければ...理解してくれる人に話さなければ。
      
      
        I went out the night before last and walked round and round the pond all night...well, nearly...till twelve, anyhow.
        一昨夜外に出て、池の周りをぐるぐる歩き回りました...まあ、ほとんど...とにかく、12時まで。
      
      
        I've suffered everything...everything.”
        何もかも...全てを経験しました。」
      
    

    
      
        Hazel looked as tragic as a round, pink-and-white face, long-lashed eyes and a halo of curls would let her.
        ヘイゼルは、丸いピンクと白の顔、長いまつ毛の目、そして巻き毛のヘアスタイルが許す限り、悲劇的な表情をしていた。
      
    

    
      
        “Why, Hazel dear, I thought you and Terry were so happy... that everything was settled.”
        「ええ、ヘイゼルちゃん、私はヘイゼルとテリーがとても幸せそうだと思っていました…すべてが解決したと思っていましたよ」
      
    

    
      
        Anne could not be blamed for thinking so.
        アンがそう考えるのも無理はない。
      
      
        During the preceding three weeks, Hazel had raved to her about Terry Garland, for Hazel's attitude was, what was the use of having a beau if you couldn't talk to some one about him?
        直前の3週間、ヘイゼルはテリー・ガーランドについてアンに熱弁していた。ヘイゼルの考え方は、彼について誰かと話せないのなら、彼氏がいても何の意味があるのか、というものだった。
      
    

    
      
        “Everybody thinks that,” retorted Hazel with great bitterness.
        「みんなそう思っていると思うわ」と、ヘイゼルは大きな苦しみを込めて反論した。
      
      
        “Oh, Miss Shirley, life seems so full of perplexing problems.
        「ああ、シャーリーさん、人生はとてもややこしい問題でいっぱいのようです。
      
      
        I feel sometimes as if I wanted to lie down somewhere...anywhere... and fold my hands and never think again.”
        時々、どこかに横になって、手を組んで、もう二度と考えないでいたいと思うことがあります」。
      
    

    
      
        “My dear girl, what has gone wrong?”
        「大切な女の子、何がうまくいかなかったの？」
      
    

    
      
        “Nothing...and everything.
        「何も...そしてすべて。
      
      
        Oh, Miss Shirley, can I tell you all about it...can I pour out my whole soul to you?”
        ああ、シャーリーさん、私はすべてを話してもいいですか...私の魂をすべてさらけ出してもいいですか？」
      
    

    
      
        “Of course, dear.”
        「もちろん、大丈夫よ」
      
    

    
      
        “I have really no place to pour out my soul,” said Hazel pathetically.
        “私には本当に心を吐霯する場所がありません。”とヘイゼルは哀れな声で言った。
      
      
        “Except in my journal, of course.
        もちろん、日記以外には。
      
      
        Will you let me show you my journal some day, Miss Shirley?
        いつか私の日記を見せてもらえますか、シャーリーさん？
      
      
        It is a self-revelation.
        それは自己暴露です。
      
      
        And yet I cannot write out what burns in my soul.
        しかし、私は魂に燃えるものを書き留めることができません。
      
      
        It...it stifles me!” Hazel clutched dramatically at her throat.
        それが…それが私を窒息させるのです！”ヘイゼルは劇的に喉元を掴んだ。
      
    

    
      
        “Of course I'd like to see it if you want me to.
        「もちろん、見せてもらいたいわ。でも、テリーとの問題は何なの？」
      
      
        But what is this trouble between you and Terry?”
        でも、ヘイゼル...テリーとの間に何か問題があるのかしら？」
      
    

    
      
        “Oh, Terry!! Miss Shirley, will you believe me when I tell you that Terry seems like a stranger to me?
        「ああ、テリー！！ シャーリーさん、テリーが私にとって見知らぬ人のように感じると言っても信じてくれますか？」と、ヘイゼルは付け加えた。
      
      
        A stranger! Some one I'd never seen before,” added Hazel, so that there might be no mistake.
        「見知らぬ人！ 一度も見たことのない人」と、ヘイゼルは誤解がないように付け加えた。
      
    

    
      
        “But, Hazel...I thought you loved him...you said...”
        「でも、ヘイゼル...あなたは彼を愛していると思っていた...言ったじゃないか...」
      
    

    
      
        “Oh, I know. I thought I loved him, too.
        「ああ、わかっています。私も彼を愛していると思っていました。
      
      
        But now I know it was all a terrible mistake.
        でも今は、それがすべてひどい間違いだったことがわかりました。
      
      
        Oh, Miss Shirley, you can't dream how difficult my life is...how impossible.”
        ああ、シャーリーさん、あなたは私の人生がどれほど困難で...どれほど不可能であるか想像できない。」
      
    

    
      
        “I know something about it,” said Anne sympathetically, remembering Roy Gardiner.
        「私もその辛さを知っていますわ」とアンは同情的に言った。ロイ・ガーディナーを思い出しながら。
      
    

    
      
        “Oh, Miss Shirley, I'm sure I don't love him enough to marry him.
        「ああ、シャーリーさん、私は彼と結婚するほど彼を愛していないと確信しています。
      
      
        I realize that now...now that it is too late.
        今は気づいています...今となっては遅すぎるということに。
      
      
        I was just moonlighted into thinking I loved him.
        ただ、彼を愛していると思い込まされただけなのです。
      
      
        If it hadn't been for the moon I'm sure I would have asked for time to think it over.
        もし月がなかったら、きっと考える時間を頼んだでしょう。
      
      
        But I was swept off my feet...I can see that now.
        でも私は取り乱してしまいました...今ならわかります。
      
      
        Oh, I'll run away...I'll do something desperate!”
        ああ、逃げ出します...何か必死の行動を起こします！」
      
    

    
      
        “But, Hazel dear, if you feel you've made a mistake, why not just tell him...”
        「でも、ヘイゼルのお嬢さん、もし間違いをしたと感じるなら、彼に正直に話すのはどうですか...。」
      
    

    
      
        “Oh, Miss Shirley, I couldn't! It would kill him. He simply adores me.
        「ああ、シャーリーさん、無理です。彼を殺してしまいます。彼は私をただただ愛しているのです。
      
      
        There isn't any way out of it really. And Terry's beginning to talk of getting married.
        本当にどうしようもありません。それに、テリーは結婚の話を始めています。
      
      
        Think of it...a child like me...I'm only eighteen.
        考えてみてください…私のような子供…私はたった18歳です。
      
      
        All the friends I've told about my engagement as a secret are congratulating me...and it's such a farce.
        婚約を秘密にしていた友達全員が祝福してくれています…それがとても茶番です。
      
      
        They think Terry is a great catch because he comes into ten thousand dollars when he is twenty-five. His grandmother left it to him.
        テリーは25歳になったら1万ドルを手に入れるということで、友達は彼を大当たりだと思っています。祖母が遺したのです。
      
      
        As if I cared about such a sordid thing as money! Oh, Miss Shirley, why is it such a mercenary world...why?”
        まるで私がお金といった汚いものを気にしているかのよう！ああ、シャーリーさん、なぜこんな金銭至上主義の世界なのでしょう…なぜなのでしょう？」
      
    

    
      
        “I suppose it is mercenary in some respects, but not in all, Hazel.
        「ヘイゼル、ある意味では金銭的な側面もあるかもしれませんが、すべてではありません。」
      
      
        And if you feel like this about Terry...we all make mistakes...it's very hard to know our own minds sometimes...”
        そしてもしテリーについてそう感じるのなら…私たちは皆間違いを犯します…自分の心を理解するのはとても難しいことです…」
      
    

    
      
        “Oh, isn't it? I knew you'd understand.
        「ああ、そうなのよね。あなたならわかってくれると思ったわ。
      
      
        I did think I cared for him, Miss Shirley.
        テリーのことを大切に思っていたつもりだったの、シャーリーさん。
      
      
        The first time I saw him I just sat and gazed at him the whole evening.
        初めて彼を見たとき、一晩中ただ彼を見つめていたの。
      
      
        Waves went over me when I met his eyes.
        彼の目を見た瞬間、胸が高鳴ったわ。
      
      
        He was so handsome...though I thought even then that his hair was too curly and his eyelashes too white.
        彼はとてもハンサムだったわ…でもその時から髪があまりにもくせ毛でまつ毛があまりにも白いと思っていたわ。
      
      
        That should have warned me.
        それが私に警告を与えるべきだったのよ。
      
      
        But I always put my soul into everything, you know...I'm so intense.
        でも私はいつも全力で取り組むの、わかってるでしょ…私はとても熱いの。
      
      
        I felt little shivers of ecstasy whenever he came near me.
        彼が近づいてくるたびに、幸福感の震えが走ったわ。
      
      
        And now I feel nothing...nothing!
        でも今は何も感じないの…何も！
      
      
        Oh, I've grown old these past few weeks, Miss Shirley...old!
        ああ、この数週間で老け込んでしまったわ、シャーリーさん…老いたわ！
      
      
        I've hardly eaten anything since I got engaged.
        婚約してからほとんど何も食べていないの。
      
      
        Mother could tell you.
        母が言ってくれるわ。
      
      
        I'm sure I don't love him enough to marry him.
        彼と結婚するほど愛していないと確信しているわ。
      
      
        Whatever else I may be in doubt about, I know that.”
        他に何について疑問があるかはわからないけど、それだけはわかっているわ。」
      
    

    
      
        “Then you shouldn't...”
        「それならすべきではないわ…」
      
    

    
      
        “Even that moonlight night he proposed to me, I was thinking of what dress I'd wear to Joan Pringle's fancy dress party.
        「彼がプロポーズしてくれたあの月夜でも、私はジョーン・プリングルの仮装パーティーに何を着ていくか考えていました。
      
      
        I thought it would be lovely to go as Queen of the May in pale green, with a sash of darker green and a cluster of pale pink roses in my hair.
        淡い緑色のメイの女王になり、濃い緑色のサッシュを巻き、髪には淡いピンク色のバラの房を飾るのが素敵だと思いました。
      
      
        And a May-pole decked with tiny roses and hung with pink and green ribbons.
        そして、小さなバラで飾られたメイポールに、ピンクと緑のリボンをかけるのです。
      
      
        Wouldn't it have been fetching?
        それは魅力的ではなかったでしょうか？
      
      
        And then Joan's uncle had to go and die and Joan couldn't have the party after all, so it all went for nothing.
        そして、ジョーンのおじさんが亡くなってしまい、ジョーンは結局パーティーを開けなくなったので、すべてが無駄になってしまいました。
      
      
        But the point is...I really couldn't have loved him when my thoughts were wandering like that, could I?”
        でも、要点は…私がそんな風に心がさまよっているときに彼を愛していたわけではなかったのですよね？」
      
    

    
      
        “I don't know...our thoughts play us curious tricks some times.”
        「わからないわ…時々私たちの思考は奇妙なトリックを仕掛けるのよ。」
      
    

    
      
        “I really don't think I ever want to get married at all, Miss Shirley.
        「私は本当に結婚したいとは思わないのです、シャーリーさん。
      
      
        Do you happen to have an orangewood stick handy? Thanks.
        オレンジウッドの棒は手元にありますか？ ありがとう。
      
      
        My half-moons are getting ragged. I might as well do them while I'm talking.
        私のハーフムーンが乱れてきています。話しながらやるのもいいかもしれません。
      
      
        Isn't it just lovely to be exchanging confidences like this? It's so seldom one gets the opportunity...the world intrudes itself so.
        こうして秘密を交換するのは素敵ですよね？ こうした機会はめったにありません...世界が干渉してくるのですから。
      
      
        Well, what was I talking of...oh, yes, Terry.
        さて、何について話していたのかしら...ああ、そう、テリーのこと。
      
      
        What am I to do, Miss Shirley? I want your advice.
        どうしたらいいのでしょう、シャーリーさん？ あなたの助言が欲しいのです。
      
      
        Oh, I feel like a trapped creature!”
        ああ、私は困った生き物のような気分です！」
      
    

    
      
        “But, Hazel, it's so very simple...”
        「でも、ヘイゼル、とても簡単なんだけど…」
      
    

    
      
        “Oh, it isn't simple at all, Miss Shirley! It's dreadfully complicated.
        「ああ、シャーリーさん、全然簡単じゃないんです！とても複雑なんです。
      
      
        Mamma is so outrageously pleased, but Aunt Jean isn't.
        ママはとても喜んでいるけど、おばのジーンはそうじゃないんです。
      
      
        She doesn't like Terry, and everybody says she has such good judgment.
        テリーのことが好きじゃないし、みんな彼女の判断力が素晴らしいって言うんです。
      
      
        I don't want to marry anybody.
        私は誰とも結婚したくないんです。
      
      
        I'm ambitious...I want a career.
        私は野心的で…キャリアが欲しいんです。
      
      
        Sometimes I think I'd like to be a nun.
        時々、修道女になりたいと思うんです。
      
      
        Wouldn't it be wonderful to be the bride of heaven?
        天国の花嫁になれたら素敵でしょう？
      
      
        I think the Catholic church is so picturesque, don't you?
        カトリック教会ってとても絵になると思いませんか？
      
      
        But of course I'm not a Catholic...and anyway, I suppose you could hardly call it a career.
        でももちろん私はカトリックではないし…それに、それをキャリアと呼ぶのは難しいでしょう。
      
      
        I've always felt I'd love to be a nurse.
        看護師になりたいとずっと感じていました。
      
      
        It's such a romantic profession, don't you think?
        とてもロマンチックな職業ですよね、そう思いませんか？
      
      
        Smoothing fevered brows and all that...and some handsome millionaire patient falling in love with you and carrying you off to spend a honeymoon in a villa on the Riviera, facing the morning sun and the blue Mediterranean.
        熱を出した額をなでるとか…そして何かしらのハンサムなお金持ちの患者があなたに恋をして、あなたを連れ去ってリビエラの別荘で朝日と青い地中海を眺めるハネムーンを過ごすとか。
      
      
        I've seen myself in it.
        私はそれに自分を見たことがあります。
      
      
        Foolish dreams, perhaps, but, oh, so sweet.
        愚かな夢かもしれませんが、でも、ああ、とても甘い。
      
      
        I can't give them up for the prosaic reality of marrying Terry Garland and settling down in Summerside!”
        テリー・ガーランドと結婚してサマーサイドに落ち着くという現実の平凡さと引き換えに、それらを諦めることができません！」
      
    

    
      
        Hazel shivered at the very idea and scrutinized a half-moon critically.
        ヘイゼルはその考えに震え、半月を厳しく見つめた。
      
    

    
      
        “I suppose...” began Anne.
        「そうですね…」アンは言いかけた。
      
    

    
      
        “We haven't anything in common, you know, Miss Shirley.
        「私たち、シャーリーさん、共通点が何もないのよ。
      
      
        He doesn't care for poetry and romance, and they're my very life.
        彼は詩やロマンスに興味がないの。でも、それが私の生きる理由なの。
      
      
        Sometimes I think I must be a reincarnation of Cleopatra...or would it be Helen of Troy?...one of those languorous, seductive creatures, anyhow.
        時々、私、クレオパトラの転生かしら…それともヘレン・オブ・トロイ？…そういうのの転生なのかしら。
      
      
        I have such wonderful thoughts and feelings...I don't know where I get them if that isn't the explanation.
        私、素敵な考えや感情があるの。それが説明できないなら、どこから来るのかわからないわ。
      
      
        And Terry is so terribly matter-of-fact...he can't be a reincarnation of anybody.
        でもテリーはあまりにも現実的で…誰かの転生なんてありえないわ。
      
      
        What he said when I told him about Vera Fry's quill pen proves that, doesn't it?”
        ヴェラ・フライの羽ペンの話をしたら、彼が言ったことがそれを証明してるでしょう？」
      
    

    
      
        “But I never heard of Vera Fry's quill pen,” said Anne patiently.
        「でも、ヴェラ・フライの羽ペンの話は聞いたことがないわ」とアンは辛抱強く言った。
      
    

    
      
        “Oh, haven't you? I thought I'd told you. I've told you so much. Vera's fiance gave her a quill pen he'd made out of a feather he'd picked up that had fallen from a crow's wing.
        「あら、知らなかったの？ 私が話したと思ったけど。私はあなたにたくさん話してきたわ。ヴェラの婚約者は、彼女にカラスの羽から落ちた羽根で作った羽根ペンをプレゼントしたの。
      
      
        He said to her, 'Let your spirit soar to heaven with it whenever you use it, like the bird who once bore it.' Wasn't that just wonderful?
        彼は彼女に言ったの。「使うたびに、そのペンであなたの魂を天に舞い上がらせて、かつてそれを運んだ鳥のように」。素晴らしいでしょう？」
      
      
        But Terry said the pen would wear out very soon, especially if Vera wrote as much as she talked, and anyway he didn't think crows ever soared to heaven.
        でもテリーは、そのペンはすぐに摩耗するだろうと言った。特に、ヴェラが話すほど書くと、そしてとにかく、彼はカラスが天に舞い上がることはないと思った。
      
      
        He just missed the meaning of the whole thing completely...it's very essence.”
        彼はただ、その全体の意味を完全に見逃してしまったの。その真髄をね」
      
    

    
      
        “What was its meaning?”
        「その意味は何だったの？」
      
    

    
      
        “Oh...why...why...soaring, you know...getting away from the clods of earth.
        「ああ…なぜ…なぜ…舞い上がるのよ…分かるでしょう…大地のかたまりから離れるのよ。
      
      
        Did you notice Vera's ring?
        ヴェラの指輪に気づいた？
      
      
        A sapphire.
        サファイア。
      
      
        I think sapphires are too dark for engagement rings.
        サファイアは婚約指輪には暗すぎると思うわ。
      
      
        I'd rather have your dear, romantic little hoop of pearls.
        あなたのかわいらしくロマンチックな真珠の輪を持ちたいわ。
      
      
        Terry wanted to give me my ring right away...but I said not yet a while...it would seem like a fetter...so irrevocable, you know.
        テリーはすぐに私に指輪を渡したがっていたわ…でも私はもう少し待ってと言ったの…それは足かせのように感じられるから…とても取り返しのつかないことなの、分かるでしょう。
      
      
        I wouldn't have felt like that if I'd really loved him, would I?”
        もし本当に彼を愛していたら、そうは感じなかったでしょう？」
      
    

    
      
        “No, I'm afraid not...”
        「いいえ、恐らくそうではないのですが…。」
      
    

    
      
        “It's been so wonderful to tell somebody what I really feel like.
        「自分の本当の気持ちを誰かに話すのは本当に素晴らしいことなの。
      
      
        Oh, Miss Shirley, if I could only find myself free again...free to seek the deeper meaning of life!
        ああ、シャーリーさん、もう一度自由になれたらいいのに…人生のより深い意味を探求する自由が欲しいの！
      
      
        Terry wouldn't understand what I meant if I said that to him.
        テリーは、もし私がそんなことを彼に言ったら理解してくれないだろう。
      
      
        And I know he has a temper...all the Garlands have.
        そして彼が気性が荒いことはわかっているわ…ガーランド家の人たちはみんなそうなの。
      
      
        Oh, Miss Shirley...if you would just talk to him...tell him what I feel like...he thinks you're wonderful...he'd be guided by what you say.”
        ああ、シャーリーさん…もし彼に話してくれたら…私の気持ちを伝えてくれたら…彼はあなたを素晠だと思っているわ…あなたの言葉に導かれるはずよ。」
      
    

    
      
        “Hazel, my dear little girl, how could I do that?”
        「ヘイゼル、私の可愛い小さな女の子、どうしてそんなことができるの？」
      
    

    
      
        “I don't see why not.”
        「なぜだめなのかわからないわ。」
      
      
        Hazel finished the last new moon and laid the orangewood stick down tragically.
        ヘイゼルは最後の新月を終え、オレンジの木の棒を悲しげに置いた。
      
      
        “If you can't, there isn't any help anywhere.
        「もしできないのなら、どこにも助けはないわ。
      
      
        But I can never, never, NEVER marry Terry Garland.”
        でも、テリー・ガーランドとは絶対に、絶対に、絶対に結婚できないわ。」
      
    

    
      
        “If you don't love Terry, you ought to go to him and tell him so...no matter how badly it will make him feel.
        「テリーを愛していないなら、彼のもとに行ってそう伝えるべきだわ…彼がどれほど傷つくかは関係ないわ。
      
      
        Some day you'll meet some one you can really love, Hazel dear...you won't have any doubts then...you'll know.”
        いつか本当に愛せる人に出会うわ、ヘイゼルよ…その時には迷いはなくなるわ…わかるでしょう。」
      
    

    
      
        “I shall never love anybody again,” said Hazel, stonily calm.
        「もう誰も愛さないわ」と、ヘイゼルは冷静な表情で言った。
      
      
        “Love brings only sorrow. Young as I am I have learned that.
        「愛は悲しみだけをもたらす。私は若いけれど、それを学んだわ。
      
      
        This would make a wonderful plot for one of your stories, wouldn't it, Miss Shirley?
        これはあなたの物語の素晴らしい筋書きになるでしょう、シャーリーさん？」
      
      
        I must be going...I'd no idea it was so late.
        そろそろ行かなくちゃ。こんなに遅いとは思わなかったわ。
      
      
        I feel so much better since I've confided in you...'touched your soul in shadowland,' as Shakespeare says.”
        あなたに打ち明けてからとても気分がいいわ。シェイクスピアが言うように、あなたの魂に触れた感じ。」
      
    

    
      
        “I think it was Pauline Johnson,” said Anne gently.
        「ポーリン・ジョンソンだったと思います」とアンは優しく言いました。
      
    

    
      
        “Well, I knew it was somebody...somebody who had lived.
        「まあ、誰かは分かっていたわ…生きていた誰か」と思うわ。
      
      
        I think I shall sleep tonight, Miss Shirley.
        シャーリーさん、今夜は眠れると思います。
      
      
        I've hardly slept since I found myself engaged to Terry, without the least notion how it had all come about.”
        テリーと婚約してしまった後、どうしてそうなったのか全く分からず、ほとんど眠れませんでした。」
      
    

    
      
        Hazel fluffed out her hair and put on her hat, a hat with a rosy lining to its brim and rosy blossoms around it.
        ヘイゼルは髪をふわっと広げ、帽子をかぶりました。その帽子には、ふちにバラのようなリボンがついていて、周囲にもバラの花が飾られていました。
      
      
        She looked so distractingly pretty in it that Anne kissed her impulsively.
        それをかぶった彼女はとても魅力的に見えたので、アンは衝動的に彼女にキスをしました。
      
      
        “You're the prettiest thing, darling,” she said admiringly.
        「あなたは一番美しいわよ、ダーリン」とアンは感心して言いました。
      
    

    
      
        Hazel stood very still.
        ヘイゼルはとても静かに立っていた。
      
    

    
      
        Then she lifted her eyes and stared clear through the ceiling of the tower room, clear through the attic above it, and sought the stars.
        そして、彼女は目を上げて、塔の部屋の天井を透き通って見つめ、その上の屋根裏を透き通って、星々を探した。
      
    

    
      
        “I shall never, never forget this wonderful moment, Miss Shirley,” she murmured rapturously.
        「シャーリーさん、この素晴らしい瞬間を決して忘れません」と、彼女はうっとりと囁いた。
      
      
        “I feel that my beauty...if I have any...has been consecrated.
        「もし私に美しさがあるとすれば...その美しさが神聖なものになった気がします。
      
      
        Oh, Miss Shirley, you don't know how really terrible it is to have a reputation for beauty and to be always afraid that when people meet you they will not think you as pretty as you were reported to be.
        シャーリーさん、美しさで評判があることがどれほど恐ろしいか、そして人々が会ったときに、報告されていたほど美しいとは思われないのではないかと常に恐れていることがどれほどつらいか、あなたは本当のことを知らないのです。
      
      
        It's torture.
        それは拷問です。
      
      
        Sometimes I just die of mortification because I fancy I can see they're disappointed.
        時々、彼らががっかりしているのが見えると思い込んで、恥辱で死にそうになります。
      
      
        Perhaps it's only my imagination...I'm so imaginative...too much so for my own good, I fear.
        たぶんそれは私の想像だけなのかもしれません...私はとても想像力が豊かで...自分のためにはあまりにも過剰だと恐れています。
      
      
        I imagined I was in love with Terry, you see.
        実は私はテリーに恋をしていると想像していたのです。
      
      
        Oh, Miss Shirley, can you smell the apple-blossom fragrance?”
        「ああ、シャーリーさん、リンゴの花の香りが感じられますか？」
      
    

    
      
        Having a nose, Anne could.
        アンは鼻を持っていたので。
      
    

    
      
        “Isn't it just divine?
        「素晴らしくないですか？
      
      
        I hope heaven will be all flowers.
        天国もすべて花で満たされているといいのに。
      
      
        One could be good if one lived in a lily, couldn't one?”
        ユリの中に住んでいたら、誰もが善人になれるでしょう？」
      
    

    
      
        “I'm afraid it might be a little confining,” said Anne perversely.
        「ちょっと窮屈かもしれないわね」とアンは皮肉っぽく言った。
      
    

    
      
        “Oh, Miss Shirley, don't...don't be sarcastic with your little adorer. Sarcasm just shrivels me up like a leaf.”
        「ああ、シャーリーさん、どうか…どうか、あなたの小さな崇拝者に皮肉を言わないでください。皮肉は私を葉のようにしぼませるだけです。」
      
    

    
      
        “I see she hasn't talked you quite to death,” said Rebecca Dew, when Anne had come back after seeing Hazel to the end of Spook's Lane.
        「あなたを完全にしゃべ尽くすまで話し続けたわけではないようね」と、レベッカ・デューは言った。アンがヘイゼルをスプークス・レーンの先まで見送って戻ってきた後だった。「彼女とどうやって我慢しているのかしら」
      
      
        “I don't see how you put up with her.”
        「彼女とどうやって我慢しているのかしら」
      
    

    
      
        “I like her, Rebecca, I really do.
        「私は彼女が好きよ、レベッカ、本当に。
      
      
        I was a dreadful little chatterbox when I was a child.
        子供の頃はひどいおしゃべりだったわ。
      
      
        I wonder if I sounded as silly to the people who had to listen to me as Hazel does sometimes.”
        私が話を聞かされた人たちに、私も時々ヘイゼルのように愚かに聞こえたのかしら。」
      
    

    
      
        “I didn't know you when you was a child but I'm sure you didn't,” said Rebecca.
        「子供の頃のあなたを知らないけど、きっとそんなことはなかったわ」とレベッカは言った。
      
      
        “Because you would mean what you said no matter how you expressed it and Hazel Marr doesn't.
        「あなたは言葉の遣い方に関わらず、言ったことの真意を持っていたでしょう。しかし、ヘイゼル・マーはそうではない。
      
      
        She's nothing but skim milk pretending to be cream.”
        彼女はただの脱脂乳をクリームのように装っているだけよ」。
      
    

    
      
        “Oh, of course she dramatizes herself a bit as most girls do, but I think she means some of the things she says,” said Anne, thinking of Terry.
        「もちろん、彼女は自分を演出することが少しありますが、多くの女の子がそうするように、彼女は言ったことの一部を本気で思っていると思います」とアンは言った。
      
      
        Perhaps it was because she had a rather poor opinion of the said Terry that she believed Hazel was quite in earnest in all she said about him.
        おそらく、アンがそのテリーにかなり悪い印象を持っていたため、彼女はヘイゼルが彼について言ったことをすべて本気で考えていると信じていたのかもしれません。
      
      
        Anne thought Hazel was throwing herself away on Terry in spite of the ten thousand he was “coming into.”
        アンは、テリーにかなりの金額が入ってくるにもかかわらず、ヘイゼルがテリーに自分を捧げていると考えていました。
      
      
        Anne considered Terry a good-looking, rather weak youth who would fall in love with the first pretty girl who made eyes at him and would, with equal facility, fall in love with the next one if Number One turned him down or left him alone too long.
        アンは、テリーを見た目は良くて、かなり弱い若者だと考えていました。彼は最初に彼を見つめる美しい女の子に恋をするだろうし、もし1番が彼を拒絶したり長い間放っておいたら、同じくらい簡単に次の女の子に恋をするだろうと。
      
    

    
      
        Anne had seen a good deal of Terry that spring, for Hazel had insisted on her playing gooseberry frequently; and she was destined to see more of him, for Hazel went to visit friends in Kingsport and during her absence Terry rather attached himself to Anne, taking her out for rides and “seeing her home” from places.
        その春、ヘイゼルがしつこくアンに付き合うように頼んできたため、アンはテリーとかなり時間を過ごしていた。ヘイゼルがキングスポートの友人を訪ねる間、テリーはアンに親しみを持ち、彼女を乗せてドライブに連れ出し、場所まで送っていくことが多かった。
      
      
        They called each other “Anne” and “Terry,” for they were about the same age, although Anne felt quite motherly towards him.
        彼らはお互いを「アン」と「テリー」と呼んでいた。年齢がほぼ同じだったが、アンは彼に対して母親のような気持ちを抱いていた。
      
      
        Terry felt immensely flattered that “the clever Miss Shirley” seemed to like his companionship and he became so sentimental the night of May Connelly's party, in a moonlit garden, where the shadows of the acacias blew crazily about, that Anne amusedly reminded him of the absent Hazel.
        「賢いシャーリーさん」が自分の仲間意識を好んでいるようだと感じたテリーは、メイ・コンネリーのパーティーの夜、月明かりの庭で非常に感傷的になり、アカシアの影が狂ったように揺れる中、アンは楽しそうに彼に不在のヘイゼルを思い出させた。
      
    

    
      
        “Oh, Hazel!” said Terry.
        「ああ、ヘイゼル！」とテリーが言った。
      
      
        “That child!”
        「あの子！」
      
    

    
      
        “You're engaged to 'that child,' aren't you?” said Anne severely.
        「君はあの子と婚約しているのね？」とアンは厳しく言った。
      
    

    
      
        “Not really engaged...nothing but some boy-and-girl nonsense.
        「実際には婚約していない…ただの少年少女のナンセンスさ。
      
      
        I...I guess I was just swept off my feet by the moonlight.”
        私…私は月明かりに魅了されてしまったのかな」と彼は言った。
      
    

    
      
        Anne did a bit of rapid thinking.
        アンは少し考えを巡らせた。
      
      
        If Terry really cared so little for Hazel as this, the child was far better freed from him.
        もしテリーが本当にヘイゼルに対してこんなに無関心なら、子供は彼から解放される方がずっと良いだろう。
      
      
        Perhaps this was a heaven-sent opportunity to extricate them both from the silly tangle they had got themselves into and from which neither of them, taking things with all the deadly seriousness of youth, knew how to escape.
        もしかしたら、これは彼らを愚かなもつれから解放するための天からの機会だったのかもしれない。彼らは自分たちを取り巻く状況を致命的な若者の真剣さで受け止めており、どちらもどうやって逃れるべきかわからなかった。
      
    

    
      
        “Of course,” went on Terry, misinterpreting her silence.
        「もちろん」と、テリーは沈黙を誤解して続けた。
      
      
        “I'm in a bit of a predicament, I'll own.
        「実を言うと、少々困っているんだ。
      
      
        I'm afraid Hazel has taken me a little bit too seriously, and I don't just know the best way to open her eyes to her mistake.”
        ヘイゼルが僕を少し深刻に受け取ってしまったようで、彼女の間違いに気づかせる最良の方法がわからないんだ」。
      
    

    
      
        Impulsive Anne assumed her most maternal look.
        衝動的なアンは、最も母性的な表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “Terry, you are a couple of children playing at being grown up.
        「テリー、あなたたちは大人ぶっている子供同士です。
      
      
        Hazel doesn't really care anything more for you than you do for her.
        ヘイゼルはあなたに対して感じるものが、あなたが彼女に対して感じるものよりもずっと深いわけではありません。
      
      
        Apparently the moonlight affected both of you.
        明らかに月明かりがあなたたち二人に影響を与えました。
      
      
        She wants to be free but is afraid to tell you so for fear of hurting your feelings.
        彼女は自由でありたいと思っていますが、あなたの気持ちを傷つけるのを恐れてそう言えないのです。
      
      
        She's just a bewildered, romantic girl and you're a boy in love with love, and some day you'll both have a good laugh at yourselves.”
        彼女はただ混乱したロマンチストの少女であり、あなたは恋に恋する少年です。いつかあなたたちは自分たちを笑い飛ばすことになるでしょう。」
      
    

    
      
        (“I think I've put that very nicely,” thought Anne complacently.)
        （「なかなか上手く言ったわ」と、満足げに考えたアン。）
      
    

    
      
        Terry drew a long breath.
        テリーは長い息を吸い込んだ。
      
    

    
      
        “You've taken a weight off my mind, Anne.
        「アン、気が楽になったよ。
      
      
        Hazel's a sweet little thing, of course, I hated to think of hurting her, but I've realized my...our...mistake for some weeks.
        ヘイゼルはもちろん可愛い子だけど、彼女を傷つけることを考えるのは嫌だった。でも、数週間前から私たちの...私たちの...間違いに気づいていたんだ。
      
      
        When one meets a woman...the woman...you're not going in yet, Anne?
        女性と出会うと...その女性と...まだ帰るつもりはないのか、アン？
      
      
        Is all this good moonlight to be wasted?
        こんなに素晴らしい月明かりを無駄にするつもりか？
      
      
        You look like a white rose in the moonlight...Anne...”
        月明かりの中で白いバラのように見える...アン...」
      
    

    
      
        But Anne had flown.
        しかし、アンは飛び去ってしまった。
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 11
        第二年：11
      
    

    
      
        Anne, correcting examination papers in the tower room one mid-June evening, paused to wipe her nose.
        アンは6月のある夕方、塔の部屋で試験用紙を訂正している最中、鼻をかむために一時停止した。
      
      
        She had wiped it so often that evening that it was rosy-red and rather painful.
        その晩、彼女は何度も鼻をかんでいたため、それはバラ色になり、かなり痛かった。
      
      
        The truth was that Anne was the victim of a very severe and very unromantic cold in the head.
        実際のところ、アンは非常に重度で非ロマンチックな鼻風邪の被害者だった。
      
      
        It would not allow her to enjoy the soft green sky behind the hemlocks of The Evergreens, the silver-white moon hanging over the Storm King, the haunting perfume of the lilacs below her window or the frosty, blue-penciled irises in the vase on her table.
        それは彼女に、常緑樹のヒノキの後ろの柔らかい緑の空、ストームキングの上にかかる銀白色の月、窓の下のライラックの魅惑的な香り、テーブルの花瓶に入った霜のついた青いアイリスを楽しむことを許さなかった。
      
      
        It darkened all her past and overshadowed all her future.
        それは彼女の過去を暗くし、未来を覆い隠した。
      
    

    
      
        “A cold in the head in June is an immoral thing,” she told Dusty Miller, who was meditating on the window-sill.
        「６月に鼻風邪は非道なことよ」と、窓辺で黙想していたダスティ・ミラーに言った。
      
      
        “But in two weeks from today I'll be in dear Green Gables instead of stewing here over examination papers full of howlers and wiping a worn-out nose.
        「でも、今日から２週間後には、愛しのグリーンゲイブルズにいるわ。ハウラーだらけの試験用紙に悩まされ、すり切れた鼻を拭くことなんてしなくていいのよ。
      
      
        Think of it, Dusty Miller.”
        考えてごらん、ダスティ・ミラー。」
      
    

    
      
        Apparently Dusty Miller thought of it.
        どうやらダスティ・ミラーはそれを考えたようだ。
      
      
        He may also have thought that the young lady who was hurrying along Spook's Lane and down the road and along the perennial path looked angry and disturbed and un-June-like.
        彼は、スプークス・レーンを急いで下り、道を行き、常緑の小道を歩く若い女性が怒っていて動揺していて、6月らしくないように見えたかもしれないとも考えたかもしれない。
      
      
        It was Hazel Marr, only a day back from Kingsport, and evidently a much disturbed Hazel Marr, who, a few minutes later, burst stormily into the tower room without waiting for a reply to her sharp knock.
        それは、わずか1日前にキングスポートから戻ったヘイゼル・マーであり、明らかに非常に動揺したヘイゼル・マーであり、数分後に、鋭いノックに返事を待たずに激しく塔の部屋に突入した。
      
    

    
      
        “Why, Hazel dear...”
        「なんて、ヘイゼルちゃん...」
      
      
        (Kershoo!)... “are you back from Kingsport already? I didn't expect you till next week.”
        （くしゅん！）...「もうキングスポートから戻ってきたの？次の週まで来ると思ってたわ」
      
    

    
      
        “No, I suppose you didn't,” said Hazel sarcastically.
        「いいえ、あなたはしなかったでしょう」、ヘイゼルは皮肉っぽく言った。
      
      
        “Yes, Miss Shirley, I am back. And what do I find? That you have been doing your best to lure Terry away from me...and all but succeeding.”
        「はい、シャーリーさん、私は戻ってきました。そして何を見つける？あなたはテリーを私から引き離そうとしていた...そしてほとんど成功していた」とヘイゼルは言った。
      
    

    
      
        “Hazel!” (Kershoo!)
        「ヘイゼル！」（くしゃみ！）
      
    

    
      
        “Oh, I know it all! You told Terry I didn't love him...that I wanted to break our engagement...our sacred engagement!”
        「ああ、全部知ってるわ！あなたがテリーに私が愛していないと言ったことを…私が婚約を破りたいと言ったことを…私たちの神聖な婚約を！」
      
    

    
      
        “Hazel...child!” (Kershoo!)
        「ヘイゼル...ちょっと待って！」（くしゃみ！）
      
    

    
      
        “Oh, yes, sneer at me...sneer at everything. But don't try to deny it. You did it...and you did it deliberately.”
        「ああ、私を嘲笑っていいわ…何もかもを嘲笑って。でも否定しようとしないで。あなたがやったのよ…そして故意にやったのよ」
      
    

    
      
        “Of course, I did. You asked me to.”
        「もちろん、そうしたのは君の頼みだったからだよ。」
      
    

    
      
        “I...asked...you...to!”
        「私が...お願い...した...のよ！」
      
    

    
      
        “Here, in this very room. You told me you didn't love him and could never marry him.”
        「ここ、この部屋で。あなたは彼を愛していないと言い、彼とは結婚できないと言いました」
      
    

    
      
        “Oh, just a mood, I suppose.
        「ああ、たぶん気分の問題よ。」
      
      
        I never dreamed you'd take me seriously.
        本気で受け取るとは夢にも思わなかったわ。
      
      
        I thought you would understand the artistic temperament.
        あなたなら芸術家の気まぐれを理解してくれると思っていたわ。
      
      
        You're ages older than I am, of course, but even you can't have forgotten the crazy ways girls talk...feel.
        もちろんあなたは私より年上だけど、女の子が話す…感じる狂ったやり方を忘れているはずがないわ。
      
      
        You who pretended to be my friend!”
        あなたは友達を装っていた人よ！」
      
    

    
      
        “This must be a nightmare,” thought poor Anne, wiping her nose.
        「これはきっと悪夢に違いないわ」と、鼻を拭いながら可哀想なアンは思った。
      
      
        “Sit down, Hazel...do.”
        「座りなさい、ヘイゼル...お願い」
      
    

    
      
        “Sit down!” Hazel flew wildly up and down the room.
        「座りなさい！」ヘイゼルは部屋を荒々しく行ったり来たりした。
      
      
        “How can I sit down...how can anybody sit down when her life is in ruins all about her?
        「どうして座れるの...誰が自分の周りが破滅しているときに座れるの？」
      
      
        Oh, if that is what being old does to you...jealous of younger people's happiness and determined to wreck it...I shall pray never to grow old.”
        「ああ、もし老いることがそういう風になるなら...若い人たちの幸せを妬み、それを台無しにしようとするなら...私は決して老いないように祈るだろう。」
      
    

    
      
        Anne's hand suddenly tingled to box Hazel's ears with a strange horrible primitive tingle of desire.
        アンの手は、ヘイゼルの耳を思わずひっぱたきたくなるような、奇妙で恐ろしい原始的な衝動の痺れを感じた。
      
      
        She slew it so instantly that she would never believe afterwards that she had really felt it.
        彼女はそれを即座に抑えたので、後で自分が本当にそれを感じたとは信じられないだろう。
      
      
        But she did think a little gentle chastisement was indicated.
        しかし、彼女は少しの優しい戒めが適切だと考えた。
      
    

    
      
        “If you can't sit down and talk sensibly, Hazel, I wish you would go away.”
        「冷静に座って話せないなら、ヘイゼル、出て行ってほしいわ」とアンは言った。
      
      
        (A very violent kershoo.)
        （激しいくしゃみが）
      
      
        “I have work to do.”
        「私には仕事があるの」
      
      
        (Sniff...sniff...snuffle!)
        （クシャミ…クシャミ…鼻をすする音！）
      
    

    
      
        “I am not going away till I have told you just what I think of you.
        「私はあなたについて思うことを正直に話すまで、ここを去りません。
      
      
        Oh, I know I've only myself to blame...I should have known...I did know.
        ああ、私が悪いのはわかっています…私が知っているべきだった…実際、知っていたのです。
      
      
        I felt instinctively the first time I saw you that you were dangerous.
        初めてあなたを見た時、本能的にあなたが危険だと感じました。
      
      
        That red hair and those green eyes!
        その赤い髪と緑の目！
      
      
        But I never dreamed you'd go so far as to make trouble between me and Terry.
        でも、あなたが私とテリーの間に問題を起こすほど遠くまで行くとは夢にも思いませんでした。
      
      
        I thought you were a Christian at least.
        少なくともあなたはクリスチャンだと思っていました。
      
      
        I never heard of any one doing such a thing.
        こんなことをする人を聞いたことがありません。
      
      
        Well, you've broken my heart, if that is any satisfaction to you.”
        まあ、あなたは私の心を壊しました。それがあなたにとって何か満足できることなら。」
      
    

    
      
        “You little goose...”
        「お馬鹿さん…」
      
    

    
      
        “I won't talk to you!
        「話さないわ！
      
      
        Oh, Terry and I were so happy before you spoiled everything.
        あなたがすべてを台無しにする前は、テリーと私はとても幸せだったの。
      
      
        I was so happy...the first girl of my set to be engaged.
        とても幸せだったわ…私たちの仲間で最初に婚約した女の子だったの。
      
      
        I even had my wedding all planned out...four bridesmaids in lovely pale blue silk dresses with black velvet ribbon on the flounces.
        私は結婚式の計画まで立てていたの…素敵なペールブルーのシルクドレスを着た4人の花嫁付き。フリルには黒いベルベットリボンがついていて、とてもシックでしょう？
      
      
        So chic!
        とてもおしゃれでしょう！
      
      
        Oh, I don't know if I hate you the most or pity you the most!
        あなたを一番憎むか、一番哀れむか、わからないわ！
      
      
        Oh, how could you treat me like this...after I've loved you so...trusted you so...believed in you so!”
        ああ、どうしてこんな風に私を扱えるの…私があなたを愛し、信じ、信頼してきたのに！」
      
    

    
      
        Hazel's voice broke...her eyes filled with tears... she collapsed on a rocking-chair.
        ヘイゼルの声が途切れた...涙で目がいっぱいになり...彼女は揺り椅子に倒れ込んだ。
      
    

    
      
        “You can't have many exclamation points left,” thought Anne, “but no doubt the supply of italics is inexhaustible.”
        「感嘆符はもう残りが少ないだろう」とアンは思った。「でも、斜体の供給はきっと枯渇しないだろう」。
      
    

    
      
        “This will just about kill poor Momma,” sobbed Hazel.
        「これで可哀想なママが死んじゃうわ」とヘイゼルがすすり泣いた。
      
      
        “She was so pleased...everybody was so pleased...they all thought it an ideal match.
        「彼女はとても喜んでたわ…みんなが喜んでたわ…みんなが理想のカップルだと思ってたわ。
      
      
        Oh, can anything ever again be like it used to be?”
        ああ、これからはもう元通りになることはあるのかしら？」
      
    

    
      
        “Wait till the next moonlight night and try,” said Anne gently.
        「次の満月の夜まで待って、試してみなさい」とアンは優しく言った。
      
    

    
      
        “Oh, yes, laugh, Miss Shirley...laugh at my suffering. I have not the least doubt that you find it all very amusing...very amusing indeed! You don't know what suffering is! It is terrible...terrible!”
        「ああ、笑え、シャーリーさん...私の苦しみを笑え。あなたがそれをとても面白いと思っていることには最小限の疑いもありません...本当に面白い！あなたは苦しみを知らない！それはひどい...ひどい！」
      
    

    
      
        Anne looked at the clock and sneezed.
        アンは時計を見てくしゃみをした。
      
    

    
      
        “Then don't suffer,” she said unpityingly.
        「だったら苦しまないで」と、彼女は哀れみなく言った。
      
    

    
      
        “I will suffer. My feelings are very deep. Of course a shallow soul wouldn't suffer. But I am thankful I am not shallow whatever else I am.
        「私は苦しむつもりです。私の気持ちはとても深いのです。もちろん、浅はかな魂は苦しまないでしょう。でも、私は他の何者であろうとも、浅はかではないことに感謝しています。
      
      
        Have you any idea what it means to be in love, Miss Shirley? Really, terribly deeply, wonderfully in love?
        シャーリーさん、恋をするということがどういうことか、お分かりですか？本当に、ひどく、深く、素晴らしいほどに恋をするということを？
      
      
        And then to trust and be deceived? I went to Kingsport so happy...loving all the world!
        そして信じて裏切られるということ？私はキングスポートに行ったとき、とても幸せでした...世界中を愛していました！
      
      
        I told Terry to be good to you while I was away...not to let you be lonesome.
        私はテリーに、私がいない間、あなたに親切にしてあげるように言いました...あなたを寂しくさせないでほしいと。
      
      
        I came home last night so happy. And he told me he didn't love me any longer...that it was all a mistake...a mistake!...and that you had told him I didn't care for him any longer, and wanted to be free!”
        昨夜、私はとても幸せな気持ちで帰宅しました。そして彼は私に、もう私を愛していないと言ったのです...全てが間違いだったと...間違い！...そしてあなたが彼に、私がもう彼のことを気にしていないし、自由になりたいと言ったと。」
      
    

    
      
        “My intentions were honorable,” said Anne, laughing.
        「私の意図は純粋だったのよ」とアンは笑いながら言った。
      
      
        Her impish sense of humor had come to her rescue and she was laughing as much at herself as at Hazel.
        いたずらっ子のようなユーモアセンスが彼女を救い、彼女はヘイゼルではなく自分自身を笑っていた。
      
    

    
      
        “Oh, how did I live through the night?” said Hazel wildly.
        「ああ、夜をどうやって生き延びたのかしら？」とヘイゼルは荒れ狂って言った。
      
      
        “I just walked the floor.
        「ただ床を歩き回っていたの。
      
      
        And you don't know...you can't even imagine what I've gone through today.
        そしてあなたは知らないわ…今日私が何を経験したかなんて想像もつかないわ。
      
      
        I've had to sit and listen...actually listen... to people talking about Terry's infatuation for you.
        テリーがあなたに夢中だと人々が話すのを黙って聞かなくちゃいけなかったの。
      
      
        Oh, people have been watching you!
        ああ、人々はあなたを見ていたのよ！
      
      
        They know what you've been doing.
        あなたが何をしていたか知っているわ。
      
      
        And why...why! That is what I cannot understand.
        そしてなぜ…なぜ！それが私には理解できないの。
      
      
        You had your own lover...why couldn't you have left me mine?
        あなたにはあなたの恋人がいたのに…なぜ私の恋人を私に残しておけなかったの？
      
      
        What had you against me?
        私に何か恨みでもあったの？
      
      
        What had I ever done to you?”
        私があなたに何をしたっていうの？」
      
    

    
      
        “I think,” said Anne, thoroughly exasperated, “that you and Terry both need a good spanking.
        「私は思うわ」と、アンは完全にいらだって言った。「あなたとテリーは両方ともしっかりとしたお尻ペンペンが必要だと思うわ。
      
      
        If you weren't too angry to listen to reason...”
        あなたが理性を聞く余裕があれば…」
      
    

    
      
        “Oh, I'm not angry, Miss Shirley...only hurt...terribly hurt,” said Hazel in a voice positively foggy with tears.
        「ああ、怒っているわけではないのよ、シャーリーさん...ただ傷ついているだけ...ひどく傷ついている」と、ヘイゼルは涙で声が霞むように言った。
      
      
        “I feel that I have been betrayed in everything... in friendship as well as in love.
        「私はすべてで裏切られた気がするわ...友情も愛情も。
      
      
        Well, they say after your heart is broken you never suffer any more.
        心が壊れた後はもう苦しまないと言うけれど。
      
      
        I hope it's true, but I fear it isn't.”
        それが本当だといいのだけれど、恐らくそうではないと思うわ」。
      
    

    
      
        “What has become of your ambition, Hazel?
        「ヘイゼル、あなたの野望はどうなったのですか？
      
      
        And what about the millionaire patient and the honeymoon villa on the blue Mediterranean?”
        そして、百万長者の患者や青い地中海にあるハネムーン用の別荘はどうなったのですか？」
      
    

    
      
        “I'm sure I don't know what you're talking about, Miss Shirley.
        「シャーリーさん、何のことかさっぱりわかりません。
      
      
        I'm not a bit ambitious...I'm not one of those dreadful new women.
        私はまったく野心的ではありません...あの恐ろしい新しい女性たちの一人ではありません。
      
      
        My highest ambition was to be a happy wife and make a happy home for my husband.
        私の最大の野望は、幸せな妻であり、夫のために幸せな家庭を築くことでした。
      
      
        Was...was! To think it should be in the past tense!
        だった...だった！過去形になるなんて考えられない！
      
      
        Well, it doesn't do to trust any one. I've learned that. A bitter, bitter lesson!”
        まあ、誰かを信じるのは良くないことです。私はそれを学びました。とても苦い、とても苦い教訓です！」
      
    

    
      
        Hazel wiped her eyes and Anne wiped her nose, and Dusty Miller glared at the evening star with the expression of a misanthrope.
        ヘイゼルは目を拭い、アンは鼻を拭い、ダスティ・ミラーは人嫌いの表情で夕星をにらみつけた。
      
    

    
      
        “You'd better go, I think, Hazel.
        「行った方がいいと思うわ、ヘイゼル。」
      
      
        I'm really very busy and I can't see that there is anything to be gained by prolonging this interview.”
        「私は本当に忙しいのよ。この面談を延ばしても何の得もないと思うわ。」
      
    

    
      
        Hazel walked to the door with the air of Mary Queen of Scots advancing to the scaffold, and turned there dramatically.
        ヘイゼルは、スコットランド女王メアリーが処刑台に進むかのように、ドアに向かって歩き、劇的に振り返った。
      
    

    
      
        “Farewell, Miss Shirley. I leave you to your conscience.”
        「さようなら、シャーリーさん。良心に任せますわ。」
      
    

    
      
        Anne, left alone with her conscience, laid down her pen, sneezed three times and gave herself a plain talking-to.
        アンは一人になり、ペンを置いて3回くしゃみをし、自分に率直な説教をした。
      
    

    
      
        “You may be a B.A., Anne Shirley, but you have a few things to learn yet...things that even Rebecca Dew could have told you...did tell you.
        「アン・シャーリー、あなたは学士号を持っているかもしれませんが、まだ学ぶべきことがいくつかあります...レベッカ・デューでさえあなたに教えられたこと...教えられたことです。」
      
      
        Be honest with yourself, my dear girl, and take your medicine like a gallant lady.
        自分に正直であれ、私の可愛い娘よ、そして勇敢な淑女のように薬を飲みなさい。
      
      
        Admit that you were carried off your feet by flattery.
        お世辞に乗せられたことを認めなさい。
      
      
        Admit that you really liked Hazel's professed adoration for you.
        ヘイゼルがあなたに対する愛情を公言したことが本当に気に入っていたことを認めなさい。
      
      
        Admit you found it pleasant to be worshiped.
        崇拝されることが気持ちよかったと認めなさい。
      
      
        Admit that you liked the idea of being a sort of dea ex machina... saving people from their own folly when they didn't in the least want to be saved from it.
        自らの愚かさから人々を救う一種の神のような存在であることのアイデアが気に入っていたことを認めなさい。彼らがそれから救われたいとは全く思っていない時に。
      
      
        And having admitted all this and feeling wiser and sadder and a few thousand years older, pick up your pen and proceed with your examination papers, pausing to note in passing that Myra Pringle thinks a seraph is 'an animal that abounds in Africa.'”
        そしてこれらすべてを認め、より賢く、より悲しく、数千年年を取った気持ちになったら、ペンを取り、試験用紙を進めていきなさい。ちなみに、マイラ・プリングルはセラフを「アフリカにたくさんいる動物」と考えていることに一時停止して注意しなさい。」
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 12
        第二年: 12
      
    

    
      
        A week later a letter came for Anne, written on pale blue paper edged with silver.
        1週間後、アンに青白い紙に銀の縁取りが施された手紙が届いた。
      
    

    
      
        “DEAR MISS SHIRLEY:
        「シャーリー先生へ：」
      
    

    
      
        “I am writing this to tell you that all misunderstanding is cleared away between Terry and me and we are so deeply, intensely, wonderfully happy that we have decided we can forgive you.
        「私はこれを書いて、テリーと私の間のすべての誤解が解け、私たちは非常に深く、強く、素晴らしく幸せであり、あなたを許すことに決めたことをお知らせします。
      
      
        Terry says he was just moonlighted into making love to you but that his heart never really swerved in its allegiance to me.
        テリーは、あなたに恋をするようになったのはただ月明かりのせいだと言っていますが、彼の心は私に忠誠を誓ったことに変わりはなかったと言います。
      
      
        He says he really likes sweet, simple girls...that all men do...and has no use for intriguing, designing ones.
        彼は本当に甘くてシンプルな女の子が好きだと言います...すべての男性がそうだと...そして、陰謀を企てるような女性には興味がありません。
      
      
        We don't understand why you behaved to us as you did...we never will understand.
        なぜあなたが私たちにそのように振る舞ったのか理解できません...永遠に理解できないでしょう。
      
      
        Perhaps you just wanted material for a story and thought you could find it in tampering with the first sweet, tremulous love of a girl.
        もしかしたら、あなたは物語の素材を求めていて、少女の最初の甘くて震えるような愛をいじることでそれを見つけられると思ったのかもしれません。
      
      
        But we thank you for revealing us to ourselves.
        しかし、私たち自身を明らかにしてくれてありがとう。
      
      
        Terry says he never realized the deeper meaning of life before.
        テリーは以前、人生のより深い意味に気づいたことがなかったと言います。
      
      
        So really it was all for the best.
        だから実際には、すべてが最善のためだったのです。
      
      
        We are so sympathetic...we can feel each other's thoughts.
        私たちはとても共感的です...お互いの思いを感じることができます。
      
      
        Nobody understands him but me and I want to be a source of inspiration to him forever.
        彼を理解するのは私だけで、私は永遠に彼のインスピレーションの源になりたいと思っています。
      
      
        I am not clever like you but I feel I can be that, for we are soul-mates and have vowed eternal truth and constancy to each other, no matter how many jealous people and false friends may try to make trouble between us.
        私はあなたのように賢くはありませんが、私はそれができると感じています。なぜなら、私たちはソウルメイトであり、お互いに永遠の真実と忠誠を誓い合っているからです。たとえどれだけ嫉妬深い人や偽りの友人が私たちの間に問題を起こそうとも。
      
    

    
      
        “We are going to be married as soon as I have my trousseau ready.
        「私たちは、私が引き出物を用意でき次第すぐに結婚する予定です。
      
      
        I am going up to Boston to get it.
        私はそれを取りにボストンに行きます。
      
      
        There really isn't anything in Summerside.
        サマーサイドには本当に何もありません。
      
      
        My dress is to be white moire and my traveling-suit will be dove gray with hat, gloves and blouse of delphinium blue.
        私のドレスは白いモアレで、旅行用スーツは灰色で、帽子、手袋、ブラウスはデルフィニウムブルーです。
      
      
        Of course I'm very young, but I want to be married when I am young, before the bloom goes off life.
        もちろん私はとても若いですが、人生の輝きが失われる前に若いうちに結婚したいのです。
      
    

    
      
        “Terry is all that my wildest dreams could picture and every thought of my heart is for him alone.
        「テリーは私の最も大胆な夢が描くすべてであり、私の心のすべての思いは彼だけに向けられています。
      
      
        I know we are going to be rapturously happy.
        私たちは狂喜するほど幸せになると知っています。
      
      
        Once I believed all my friends would rejoice with me in my happiness, but I have learned a bitter lesson in worldly wisdom since then.
        かつては、私の幸せを友人たち全員が喜んでくれると信じていましたが、その後、世間の知恵から苦い教訓を学びました。
      
    

    
      
        “Yours truly,
        「あなたの誠実なところを」
      
    

    
      
        “HAZEL MARR.
        「ヘイゼル・マー」
      
    

    
      
        “P.S. 1. You told me Terry had such a temper. Why, he's a perfect lamb, his sister says.
        「追伸1. テリーはとても気性が荒いって言ってたけど、彼の姉によると、彼は完璧なお人好しらしいわ。」
      
    

    
      
        “H.M.
        H.M.
      
    

    
      
        “P.S. 2. I've heard that lemon juice will bleach freckles. You might try it on your nose.
        「追記2. レモンジュースでそばかすが薄くなると聞いたことがあります。鼻に試してみてもいいかもしれません。」
      
    

    
      
        “H.M.”
        「H.M.」
      
    

    
      
        “To quote Rebecca Dew,” remarked Anne to Dusty Miller, “postscript Number Two is the last straw.”
        「レベッカ・デューの言葉を借りれば」とアンはダスティ・ミラーに言った。「追記ナンバー・ツーは最後の一撃だわ」。
      
    

  
    
      
        THE SECOND YEAR: 13
        第2年：13
      
    

    
      
        Anne went home for her second Summerside vacation with mixed feelings.
        アンは2度目のサマーサイド休暇に、複雑な気持ちで故郷に帰った。
      
      
        Gilbert was not to be in Avonlea that summer.
        その夏、ギルバートはエイボンリーにいないことになっていた。
      
      
        He had gone west to work on a new railroad that was being built.
        彼は西に行って新しい鉄道の建設に従事していた。
      
      
        But Green Gables was still Green Gables and Avonlea was still Avonlea.
        しかし、グリーンゲイブルズは相変わらずのグリーンゲイブルズであり、エイボンリーも変わらずのエイボンリーだった。
      
      
        The Lake of Shining Waters shone and sparkled as of old.
        輝く水の湖は昔のように輝き、きらめいていた。
      
      
        The ferns still grew as thickly over the Dryad's Bubble, and the log-bridge, though it was a little crumblier and mossier every year, still led up to the shadows and silences and wind-songs of the Haunted Wood.
        フェーンは依然としてドリアドの泡の上に厚く茂り、丸太橋は年々少し崩れやすくなっていたが、未だに幽霊の森の影や静寂、風の歌へと続いていた。
      
    

    
      
        And Anne had prevailed on Mrs. Campbell to let little Elizabeth go home with her for a fortnight...no more.
        そしてアンはキャンベル夫人を説得し、エリザベスちゃんを2週間だけ自宅に連れて帰ることを許してもらいました。それ以上はないと。
      
      
        But Elizabeth, looking forward to two whole weeks with Miss Shirley, asked no more of life.
        しかし、ミス・シャーリーと2週間を楽しみにしていたエリザベスは、人生にそれ以上を求めませんでした。
      
    

    
      
        “I feel like Miss Elizabeth today,” she told Anne with a sigh of delightful excitement, as they drove away from Windy Poplars.
        「今日はミス・エリザベスみたいな気分よ」と、ウィンディ・ポプラーズを後にする際、彼女はアンに喜びのため息をつきながら話しました。
      
      
        “Will you please call me 'Miss Elizabeth' when you introduce me to your friends at Green Gables? It would make me feel so grown up.”
        「グリーンゲイブルズで友達に紹介するときは『ミス・エリザベス』と呼んでくれますか？大人のような気分になれるわ」とお願いしました。
      
    

    
      
        “I will,” promised Anne gravely, remembering a small, red-headed damsel who had once begged to be called Cordelia.
        「約束するわ」とアンは厳かに約束し、かつてコーデリアと呼ばれたいと懇願していた小さな赤毛の少女を思い出した。
      
    

    
      
        Elizabeth's drive from Blight River to Green Gables, over a road which only Prince Edward Island in June can show, was almost as ecstatic a thing for her as it had been for Anne that memorable spring evening so many years ago.
        ブライト川からグリーンゲイブルズまでのエリザベスのドライブは、6月のプリンスエドワード島だけが見せることができる道を通るもので、彼女にとっては、多くの年月前のあの記憶に残る春の夕方のアンにとってのものと同じくらい有頂天のものでした。
      
      
        The world was beautiful, with wind-rippled meadows on every hand and surprises lurking around every corner.
        世界は美しく、風に揺れる牧草地があちこちに広がり、隅々には驚きが潜んでいました。
      
      
        She was with her beloved Miss Shirley; she would be free from the Woman for two whole weeks; she had a new pink gingham dress and a pair of lovely new brown boots.
        彼女は愛するシャーリーさんと一緒にいたのです。2週間もの間、女性から解放されることになっていました。新しいピンクのギンガムのドレスと素敵な新しい茶色のブーツを持っていました。
      
      
        It was almost as if Tomorrow were already there...with fourteen Tomorrows to follow.
        まるで明日がすでにそこにあるかのようでした...その後には14日の明日が続く。
      
      
        Elizabeth's eyes were shining with dreams when they turned into the Green Gables lane where the pink wild roses grew.
        エリザベスの目は、ピンクの野バラが咲くグリーンゲイブルズの小道に入ったとき、夢で輝いていました。
      
    

    
      
        Things seemed to change magically for Elizabeth the moment she got to Green Gables.
        エリザベスにとって、グリーンゲイブルズに到着した瞬間から、すべてが不思議なほど変わりました。
      
      
        For two weeks she lived in a world of romance.
        2週間、彼女はロマンスに満ちた世界で過ごしました。
      
      
        You couldn't step outside the door without stepping into something romantic.
        ドアを出ると、ロマンチックな何かに出くわさずにはいられませんでした。
      
      
        Things were just bound to happen in Avonlea...if not today, then tomorrow.
        アボンリーでは、何かが起こるのは当然のことでした…今日でなくても、明日には。
      
      
        Elizabeth knew she hadn't quite got into Tomorrow yet, but she knew she was on the very fringes of it.
        エリザベスは、まだ完全に明日に入り込んでいないことを知っていましたが、明日のすぐそばにいることはわかっていました。
      
    

    
      
        Everything in and about Green Gables seemed to be acquainted with her.
        グリーンゲイブルズのすべてが彼女に親しみを示しているようでした。
      
      
        Even Marilla's pink rosebud tea-set was like an old friend.
        マリラのピンクのバラのティーセットさえ、古い友人のようでした。
      
      
        The rooms looked at her as if she had always known and loved them; the very grass was greener than grass anywhere else; and the people who lived at Green Gables were the kind of people who lived in Tomorrow.
        部屋は彼女を見て、いつも知っていて愛していたかのようでした。草はどこよりも緑が濃く、グリーンゲイブルズに住む人々は、明日に生きるような人々でした。
      
      
        She loved them and was beloved by them.
        彼女は彼らを愛し、愛されていました。
      
      
        Davy and Dora adored her and spoiled her; Marilla and Mrs. Lynde approved of her.
        デイビーとドーラは彼女を崇拝し、甘やかしていました。マリラとリンド夫人は彼女を認めていました。
      
      
        She was neat, she was lady-like, she was polite to her elders.
        彼女はきちんとしていて、淑女らしく、年配者に礼儀正しかった。
      
      
        They knew Anne did not like Mrs. Campbell's methods, but it was plain to be seen that she had trained her great-granddaughter properly.
        彼らはアンがキャンベル夫人のやり方を好まないことを知っていましたが、彼女が曾孫を適切に育てているのは明らかでした。
      
    

    
      
        “Oh, I don't want to sleep, Miss Shirley,” Elizabeth whispered when they were in bed in the little porch gable, after a rapturous evening.
        「ああ、眠りたくないわ、シャーリーさん」とエリザベスは、興奮した夜の後、小さなポーチの屋根裏部屋のベッドでささやいた。
      
      
        “I don't want to sleep away a single minute of these wonderful two weeks.
        この素晴らしい2週間の一分たりとも眠りたくないの。
      
      
        I wish I could get along without any sleep while I'm here.”
        ここにいる間は眠らずに過ごせたらいいのに」と彼女は願った。
      
    

    
      
        For a while she didn't sleep.
        しばらく眠れなかった。
      
      
        It was heavenly to lie there and listen to the splendid low thunder Miss Shirley had told her was the sound of the sea.
        ミス・シャーリーが海の音だと教えてくれた素晴らしい低い雷音を聞きながら横になるのは天国のようだった。
      
      
        Elizabeth loved it and the sigh of the wind around the eaves as well.
        エリザベスはそれを愛し、軒先の風のため息も愛していた。
      
      
        Elizabeth had always been “afraid of the night.”
        エリザベスはいつも「夜を怖がっていた」。
      
      
        Who knew what queer thing might jump at you out of it?
        誰が夜から飛び出してくる奇妙なものが何かわかるだろうか？
      
      
        But now she was afraid no longer.
        しかし、今はもう怖くなかった。
      
      
        For the first time in her life the night seemed like a friend to her.
        彼女の人生で初めて、夜が友達のように感じられた。
      
    

    
      
        They would go to the shore tomorrow, Miss Shirley had promised, and have a dip in those silver-tipped waves they had seen breaking beyond the green dunes of Avonlea when they drove over the last hill.
        明日、ミス・シャーリーは約束通り、彼らは海岸に行き、アボンリーの緑の砂丘の向こうで見た銀色に輝く波に浸かることになるだろう。
      
      
        Elizabeth could see them coming in, one after the other.
        エリザベスは波が次々と押し寄せてくるのを見ることができた。
      
      
        One of them was a great dark wave of sleep...it rolled right over her...Elizabeth drowned in it with a delicious sigh of surrender.
        そのうちの1つは、大きな暗い眠りの波だった...それは彼女の上に転がり込んできた...エリザベスはその中で甘い降伏のため息をついて溺れていった。
      
    

    
      
        “It's...so...easy...to...love...God...here,” was her last conscious thought.
        「ここでは…神を愛するのが…とても…簡単なの」と、彼女の最後の意識的な思考が述べた。
      
    

    
      
        But she lay awake for a while every night of her stay at Green Gables, long after Miss Shirley had gone to sleep, thinking over things.
        しかし、グリーンゲイブルズに滞在中、彼女は毎晩しばらく目を覚ましていて、ミス・シャーリーが眠りに落ちた後も、色々なことを考えていた。
      
      
        Why couldn't life at The Evergreens be like life at Green Gables?
        なぜエバーグリーンズでの生活がグリーンゲイブルズのようにならないのだろうか？
      
    

    
      
        Elizabeth had never lived where she could make a noise if she wanted to.
        エリザベスは、自分が望めば騒音を立てることができる場所で暮らしたことがなかった。
      
      
        Everybody at The Evergreens had to move softly...speak softly...even, so Elizabeth felt, think softly.
        エバーグリーンズのみんなは、静かに動かなければならなかった...静かに話さなければならなかった...エリザベスには、静かに考えることさえ求められた。
      
      
        There were times when Elizabeth desired perversely to yell loud and long.
        時々、エリザベスはひどく叫びたくなることがあった。
      
    

    
      
        “You may make all the noise you want to here,” Anne had told her.
        「ここでは好きなだけ騒音を立ててもいいわよ」とアンは彼女に言った。
      
      
        But it was strange...she no longer wanted to yell, now that there was nothing to prevent her.
        でも不思議なことに...今では何も彼女を妨げるものがないのに、もはや叫びたいとは思わなくなっていた。
      
      
        She liked to go quietly, stepping gently among all the lovely things around her.
        彼女は静かに歩き、周りのすべての素敵なものの中を優しく歩くのが好きだった。
      
      
        But Elizabeth learned to laugh during that sojourn at Green Gables.
        しかし、エリザベスはグリーンゲイブルズでの滞在中に笑うことを学んだ。
      
      
        And when she went back to Summerside she carried delightful memories with her and left equally delightful ones behind her.
        そしてサマーサイドに戻ると、彼女は楽しい思い出を胸に抱え、同様に楽しい思い出を後に残した。
      
      
        To the Green Gables folks Green Gables seemed for months full of memories of little Elizabeth.
        グリーンゲイブルズの人々にとって、グリーンゲイブルズは数か月間、小さなエリザベスの思い出でいっぱいだった。
      
      
        For “little Elizabeth” she was to them in spite of the fact that Anne had solemnly introduced her as “Miss Elizabeth.”
        アンが厳かに彼女を「ミス・エリザベス」と紹介したにもかかわらず、彼女は彼らにとって「小さなエリザベス」だった。
      
      
        She was so tiny, so golden, so elf-like, that they couldn't think of her as anything but little Elizabeth...
        彼女はとても小さく、とても金色で、エルフのようだったので、彼らは彼女を小さなエリザベス以外の何者とも考えられなかった...
      
      
        little Elizabeth dancing in a twilight garden among the white June lilies...
        白い6月のリリーの間で踊る小さなエリザベス...
      
      
        coiled up on a bough of the big Duchess apple tree reading fairy tales, unlet and unhindered...
        大きなデュチェスリンゴの木の枝に巻きつき、童話を読む小さなエリザベス、邪魔されずに...
      
      
        little Elizabeth half drowned in a field of buttercups where her golden head seemed just a larger buttercup...
        バターカップの野原で半分溺れた小さなエリザベス、彼女の金髪がただの大きなバターカップのように見えた...
      
      
        chasing silver-green moths or trying to count the fireflies in Lover's Lane...
        銀緑色の蛾を追いかけたり、ラバーズレーンでホタルを数えようとしたり...
      
      
        listening to the bumblebees zooming in the canterbury-bells...
        カンタベリーベルでブンブルビーがブンブンと音を立てるのを聞いて...
      
      
        being fed strawberries and cream by Dora in the pantry or eating red currants with her in the yard...
        パントリーでドーラに苺とクリームを食べさせられたり、庭で赤いスグリを一緒に食べたり...
      
      
        “Red currants are such beautiful things, aren't they, Dora? It's just like eating jewels, isn't it?”...
        「スグリってとても美しいわよね、ドーラ？まるで宝石を食べているみたいでしょ？」...
      
      
        little Elizabeth singing to herself in the haunted dusk of the firs...
        モミの木の幽霊のような夕暮れに小さなエリザベスがひとり歌っている様子...
      
      
        with fingers sweet from gathering the big, fat, pink “cabbage roses”...
        大きくて太くてピンクの「キャベツバラ」を集めた指が甘くなって...
      
      
        gazing at the great moon hanging over the brook valley...
        小川の谷にかかる大きな月を見つめながら...
      
      
        “I think the moon has worried eyes, don't you, Mrs. Lynde?”...
        「月は心配そうな目をしていると思うの、リンデ夫人？」...
      
      
        crying bitterly because a chapter in the serial story in Davy's magazine left the hero in a sad predicament...
        デイビーの雑誌の連載小説の1章で主人公が悲しい状況に置かれてしまったため、悲しく泣いている様子...
      
      
        “Oh, Miss Shirley, I'm sure he can never live through it!”...
        「ああ、シャーリーさん、彼は絶対にそれを乗り越えられないと思うわ！」...
      
      
        little Elizabeth curled up, all flushed and sweet like a wild rose, for an afternoon nap on the kitchen sofa with Dora's kittens cuddled about her...
        キッチンのソファでドーラの子猫たちに囲まれて、野バラのように赤らんだり甘い表情で昼寝する小さなエリザベス...
      
      
        shrieking with laughter to see the wind blowing the dignified old hens' tails over their backs...
        風が堂々とした古いめんどりの尾を背中に吹き上げるのを見て、笑い声を上げる小さなエリザベス...
      
      
        could it be little Elizabeth laughing like that?...
        それが小さなエリザベスがあんな風に笑っているのか？...
      
      
        helping Anne frost cupcakes, Mrs. Lynde cut the patches for a new “double Irish chain” quilt, and Dora rub the old brass candlesticks till they could see their faces in them...
        アンがカップケーキに霜をかけるのを手伝ったり、リンデ夫人が新しい「ダブルアイリッシュチェーン」のキルトのパッチを切ったり、ドーラが古い真ちゅうの燭台を磨いて、自分たちの顔が映るまで...
      
      
        cutting out tiny biscuits with a thimble under Marilla's tutelage.
        マリラの指導のもと、指ぬきで小さなビスケットを切り出す。
      
      
        Why, the Green Gables folks could hardly look at a place or thing without being reminded of little Elizabeth.
        なんと、グリーンゲイブルズの人々は、小さなエリザベスを思い出さずにはいられないほど、場所や物を見ることができなかった。
      
    

    
      
        “I wonder if I'll ever have such a happy fortnight again,” thought little Elizabeth, as she drove away from Green Gables.
        「こんなに幸せな2週間をもう一度過ごせるだろうかな」と小さなエリザベスは考えながら、グリーンゲイブルズを後にした。
      
      
        The road to the station was just as beautiful as it had been two weeks before, but half the time little Elizabeth couldn't see it for tears.
        駅への道は2週間前と同じくらい美しかったが、小さなエリザベスは半分の時間、涙で道が見えなかった。
      
    

    
      
        “I couldn't have believed I'd miss a child so much,” said Mrs. Lynde.
        「子供をこんなにも恋しいと思うなんて、信じられなかったわ」とミセス・リンドが言った。
      
    

    
      
        When little Elizabeth went, Katherine Brooke and her dog came for the rest of the summer.
        小さなエリザベスが去った後、キャサリン・ブルックと彼女の犬が残りの夏を過ごすためにやってきました。
      
      
        Katherine had resigned from the staff of the High School at the close of the year and meant to go to Redmond in the fall to take a secretarial course at Redmond University.
        キャサリンはその年の終わりに高校の職員を辞職し、秋にはレドモンド大学で秘書コースを受講するつもりでした。
      
      
        Anne had advised this.
        アンはこれを勧めました。
      
    

    
      
        “I know you'd like it and you've never liked teaching,” said the latter, as they sat one evening in a ferny corner of a clover field and watched the glories of a sunset sky.
        「君はそれが好きだろうし、教えることは決して好きではなかったね」と後者が言い、二人はクローバー畑のシダの生えた隅で夕焼け空の美しさを眺めながら座っていた。
      
    

    
      
        “Life owes me something more than it has paid me and I'm going out to collect it,” said Katherine decidedly.
        「人生は私に支払われた以上のものを私に借りている。だから私はそれを取りに行くつもりよ」と、カサリンは断言した。
      
      
        “I feel so much younger than I did this time last year,” she added with a laugh.
        「去年の今ごろよりもずっと若く感じるわ」と、彼女は笑いながら付け加えた。
      
    

    
      
        “I'm sure it's the best thing for you to do, but I hate to think of Summerside and the High without you.
        「君にとって最善の選択だと思うけど、サマーサイドやハイスクールが君抜きになるのは考えるだけで嫌だよ。
      
      
        What will the tower room be like next year without our evenings of confab and argument, and our hours of foolishness, when we turned everybody and everything into a joke?”
        来年の塔の部屋は、私たちの夕べのおしゃべりや議論、そして愚かな時間がなくなったらどうなるのかしら。誰も何もかもを冗談にしてしまうあの時間がなくなったら？」
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 1
        三年目：1
      
    

    
      
        “Windy Poplars, “Spook's Lane, “September 8th.
        「ウィンディ・ポプラーズ、」「スプークス・レーン、」「9月8日。」
      
    

    
      
        “Dearest:
        「最愛の人へ：」
      
    

    
      
        “The summer is over...the summer in which I have seen you only that week-end in May.
        夏が終わった…5月の週末にあなたに会ったその夏。
      
      
        And I am back at Windy Poplars for my third and last year in Summerside High.
        そして、サマーサイド・ハイでの3年目で最後の年を迎えるためにウィンディ・ポプラーズに戻ってきました。
      
      
        Katherine and I had a delightful time together at Green Gables and I'm going to miss her dreadfully this year.
        キャサリンと一緒にグリーンゲーブルズで楽しい時間を過ごし、今年は彼女が恋しくなるだろう。
      
      
        The new Junior teacher is a jolly little personage, chubby and rosy and friendly as a puppy...but somehow, there's nothing more to her than that.
        新しいジュニア教師は陽気な小柄な人物で、ぽっちゃりとした赤面しやすく、子犬のように友好的…しかし、なぜかそれ以上の何かが彼女にはない。
      
      
        She has sparkling shallow blue eyes with no thought behind them.
        彼女は輝く浅い青い目をしており、その奥には何も考えがない。
      
      
        I like her...I'll always like her...neither more nor less...there's nothing to discover in her.
        彼女は好きだ…ずっと好きだ…それ以上でもそれ以下でもない…彼女には何も発見するものがない。
      
      
        There was so much to discover in Katherine, when you once got past her guard.
        キャサリンには、彼女のガードを乗り越えると発見すべきことがたくさんあった。
      
    

    
      
        “There is no change at Windy Poplars...yes there is.
        「ウィンディ・ポプラーズには変化はない...いや、ある。
      
      
        The old red cow has gone to her long home, so Rebecca Dew sadly informed me when I came down to supper Monday night.
        月曜の夜、夕食に降りてきたとき、レベッカ・デューが悲しそうに言った。古い赤い牛が永遠の家に行ってしまったのよ。
      
      
        The widows have decided not to bother with another one but to get milk and cream from Mr. Cherry.
        未亡人たちは別の牛を飼うことをやめ、ミスター・チェリーから牛乳とクリームを手に入れることに決めた。
      
      
        This means that little Elizabeth will come no more to the garden gate for her new milk.
        これは、小さなエリザベスがもう庭の門まで新しい牛乳を取りに来なくなることを意味する。
      
      
        But Mrs. Campbell seems to have grown reconciled to her coming over here when she wants to, so that does not make so much difference now.
        しかし、キャンベル夫人は、彼女が来たいときにここに来ることに慣れてきたようで、それほど大きな違いはないようだ。
      
    

    
      
        “And another change is brewing.
        「そしてもう一つの変化が起ころうとしている。
      
      
        Aunt Kate told me, much to my sorrow, that they have decided to give Dusty Miller away as soon as they can find a suitable home for him.
        ケイト伯母が私に言ったのは、彼らがダスティ・ミラーをできるだけ早く適切な家庭に引き取ることに決めたということで、それを聞いてとても悲しかった。
      
      
        When I protested, she said they were really driven to it for peace' sake.
        私が抗議すると、彼女は平和のために本当にそれに追い込まれたと言った。
      
      
        Rebecca Dew has been constantly complaining about him all summer and there seems to be no other way of satisfying her.
        レベッカ・デューは夏中ずっと彼について文句を言っており、彼女を満足させる他の方法はないようだ。
      
      
        Poor Dusty Miller...and he is such a nice, prowly, purry darling!
        可哀想なダスティ・ミラー...彼は本当に素敵な、うろつく、プルプル鳴く可愛い子なのに！
      
    

    
      
        “Tomorrow, being Saturday, I'm going to look after Mrs. Raymond's twins while she goes to Charlottetown to the funeral of some relative.
        「明日は土曜日なので、私はレイモンド夫人の双子の世話をします。彼女は親戚の葬儀のためにシャーロットタウンに行きます。」
      
      
        Mrs. Raymond is a widow who came to our town last winter.
        レイモンド夫人は昨冬私たちの町にやってきた未亡人です。
      
      
        Rebecca Dew and the Windy Poplars widows...really, Summerside is a great place for widows...think her a 'little too grand' for Summerside, but she was really a wonderful help to Katherine and me in our Dramatic Club activities.
        レベッカ・デューとウィンディ・ポプラーズの未亡人たちは…本当に、サマーサイドは未亡人にとっては素晴らしい場所です…彼女をサマーサイドには『ちょっと高飛車すぎる』と思っていますが、彼女は実際に私とキャサリンにとって演劇クラブの活動で素晴らしい助けになりました。
      
      
        One good turn deserves another.
        善意は善意を呼ぶ。
      
    

    
      
        “Gerald and Geraldine are eight and are a pair of angelic-looking youngsters, but Rebecca Dew 'pulled a mouth,' to use one of her own expressions, when I told her what I was going to do.
        「ジェラルドとジェラルディンは8歳で、天使のような容姿の子供たちですが、私が何をするか彼女に伝えたとき、レベッカ・デューは自分の言葉を使って『口を引っ張った』。
      
    

    
      
        “'But I love children, Rebecca.'
        「でも私は子供が好きよ、レベッカ」。
      
    

    
      
        “'Children, yes, but them's holy terrors, Miss Shirley. Mrs. Raymond doesn't believe in punishing children no matter what they do. She says she's determined they'll have a ”natural“ life. They take people in by that saintly look of theirs, but I've heard what her neighbors have to say of them. The minister's wife called one afternoon...well, Mrs. Raymond was sweet as sugar pie to her, but when she was leaving a shower of Spanish onions came flying down the stairs and one of them knocked her hat off. “Children always behave so abominably when you 'specially want them to be good,” was all Mrs. Raymond said...kinder as if she was rather proud of them being so unmanageable. They're from the States, you know'...as if that explained everything. Rebecca has about as much use for 'Yankees' as Mrs. Lynde has.”
        「子供たち、そう、でも彼らは本当に手に負えない子供たちよ、シャーリーさん。レイモンド夫人は、子供たちをどんなことをしても罰することを信じていません。彼女は彼らが『自然な』生活を送ることを決意していると言います。彼らの聖人のような見た目で人々を惹きつけますが、私は彼らについて彼女の近所の人々がどう言っているかを聞いたことがあります。牧師の妻がある日の午後に電話してきた...まあ、レイモンド夫人は彼女にとても親切でしたが、帰る時にスペインのタマネギが階段から飛んできて、1つが彼女の帽子を落としました。『子供たちは、特にいい子でいてほしい時にいつもひどく振る舞うものです』と、レイモンド夫人が言ったのはそれだけでした...彼女は、彼らが手に負えないことを誇りに思っているかのように、やさしく。彼らはアメリカから来たのよ...まるでそれがすべてを説明しているかのように。レベッカは、リンド夫人と同じくらい『ヤンキー』を好まないわ」
      
    

  
    
      
        THE THIRD YEAR: 2
        三年目：2
      
    

    
      
        Saturday forenoon Anne betook herself to the pretty, old-fashioned cottage on a street that straggled out into the country, where Mrs. Raymond and her famous twins lived.
        土曜の午前中、アンは美しい古風なコテージに向かった。そのコテージは町から少し離れた通りにあり、レイモンド夫人と彼女の有名な双子が住んでいた。
      
      
        Mrs. Raymond was all ready to depart...rather gayly dressed for a funeral, perhaps...especially with regard to the beflowered hat perched on top of the smooth brown waves of hair that flowed around her head...but looking very beautiful.
        レイモンド夫人は出発の準備が整っていた。おそらく葬儀にはちょっと華やかすぎる格好だったが、頭に乗せられた花模様の帽子や滑らかな茶色の髪が周囲に流れる様子はとても美しかった。
      
      
        The eight-year-old twins, who had inherited her beauty, were sitting on the stairs, their delicate faces wreathed with a quite cherubic expression.
        彼女の美しさを受け継いだ8歳の双子は、階段に座っていて、繊細な顔にはかなり天使のような表情が浮かんでいた。
      
      
        They had complexions of pink and white, large China-blue eyes and aureoles of fine, fluffy, pale yellow hair.
        彼らはピンクと白の肌、大きな中国青の目、そして細かくふわふわした淡い黄色の髪の輪を持っていた。
      
    

    
      
        They smiled with engaging sweetness when their mother introduced them to Anne and told them that dear Miss Shirley had been so kind as to come and take care of them while Mother was away at dear Aunty Ella's funeral, and of course they would be good and not give her one teeny-weeny bit of trouble, wouldn't they, darlings?
        母親がアンに紹介し、シャーリーさんが親切にも彼らの世話をしてくれると伝えると、彼らは魅力的な甘さで微笑んだ。母親が親戚のエラさんの葬儀に出かけている間、ちゃんと良い子にして、ちょっとでも迷惑をかけないでしょうね、可愛い子たち？」
      
    

    
      
        The darlings nodded gravely and contrived, though it hadn't seemed possible, to look more angelic than ever.
        大切な子供たちは重々しくうなずき、それまでよりもさらに天使のように見えるように工夫した。
      
    

    
      
        Mrs. Raymond took Anne down the walk to the gate with her.
        レイモンド夫人はアンを一緒に庭の散歩道まで案内した。
      
    

    
      
        “They're all I've got...now,” she said pathetically.
        「今、彼らが私の全てなのよ」と彼女は哀れな声で言った。
      
      
        “Perhaps I may have spoiled them a little...I know people say I have...people always know so much better how you ought to bring up your children than you know yourself, haven't you noticed, Miss Shirley?
        「もしかしたら私がちょっと甘やかしすぎたかもしれないわ...人々はそう言うけど...人々はいつもあなたが子供をどう育てるべきかをあなたよりもよく知っていると思わない？気づいたことあるでしょう、シャーリーさん？」
      
      
        But I think loving is better than spanking any day, don't you, Miss Shirley?
        でも、私は愛情を示す方が叱るよりもいつでもいいと思うわ、シャーリーさん、あなたはそう思わない？」
      
      
        I'm sure you will have no trouble with them.
        あなたが彼らと問題なくやっていけることは確信しています。
      
      
        Children always know whom they can play on and whom they can't, don't you think?
        子供たちはいつも誰と遊べるか、誰と遊べないかを知っていると思わない？」
      
      
        That poor old Miss Prouty up the street...I had her to stay with them one day, but the poor darlings couldn't bear her.
        通りの上のあの可哀想なプラウティーさん...ある日彼女を子供たちと一緒に過ごさせたのだけれど、可哀想な子供たちは彼女を我慢できなかったわ。
      
      
        So of course they teased her a good bit...you know what children are.
        だからもちろん、彼らは彼女をからかったわ...子供たちのことだからね。
      
      
        She has revenged herself by telling the most ridiculous tales about them all over town.
        彼女は町中で彼らに関する最もばかげた噂話を広めて復讐したのよ。
      
      
        But they'll just love you and I know they'll be angels.
        でも、彼らはあなたをただ愛するだろうし、私は彼らが天使のようになると知っているわ。
      
      
        Of course, they have high spirits...but children should have, don't you think?
        もちろん、彼らは元気いっぱいだけど...でも子供たちはそうあるべきだと思わない？」
      
      
        It's so pitiful to see children with a cowed appearance, isn't it?
        子供たちが臆病そうな様子を見るのはとても哀れだと思わない？」
      
      
        I like them to be natural, don't you?
        私は彼らが自然であることを好むわ、あなたはそう思わない？」
      
      
        Too good children don't seem natural, do they?
        あまりにもいい子供たちは自然には見えないでしょう？」
      
      
        Don't let them sail their boats in the bathtub or go wading in the pond, will you?
        お風呂で船を浮かべたり、池で水遊びをさせたりしないでね、約束して？」
      
      
        I'm so afraid of them catching cold...their father died of pneumonia.”
        彼らが風邪をひくのが心配で...彼らの父親は肺炎で亡くなったのよ。」
      
    

    
      
        Mrs. Raymond's large blue eyes looked as if they were going to overflow, but she gallantly blinked the tears away.
        レイモンド夫人の大きな青い目はあふれそうになっているように見えましたが、彼女は勇敢に涙をこらえました。
      
    

    
      
        “Don't worry if they quarrel a little—children always do quarrel, don't you think?
        「少し口論しても心配しないでください―子供たちはいつも口論しますよね？」
      
      
        But if any outsider attacks them...my dear!! They really just worship each other, you know.
        でももし他人が彼らを攻撃したら…おやおや！実際、彼らはお互いを崇拝しているだけなんですよ。
      
      
        I could have taken one of them to the funeral, but they simply wouldn't hear of it.
        葬式に1人連れて行くこともできたのですが、彼らは全く聞く耳を持ちませんでした。
      
      
        They've never been separated a day in their lives.
        彼らは生涯1日も離れたことがありません。
      
      
        And I couldn't look after twins at a funeral, could I now?”
        そして私は葬式で双子の世話をすることはできませんでしたね？」
      
    

    
      
        “Don't worry, Mrs. Raymond,” said Anne kindly.
        「心配しないでください、レイモンド夫人」とアンは親切に言いました。
      
      
        “I'm sure Gerald and Geraldine and I will have a beautiful day together.
        ジェラルドとジェラルディンと私はきっと素敵な一日を過ごすでしょう。
      
      
        I love children.”
        私は子供が大好きです」
      
    

    
      
        “I know it. I felt sure the minute I saw you that you loved children.
        「わかっています。あなたが子供を愛していると感じました。
      
      
        One can always tell, don't you think?
        いつもわかりますよね、そう思いませんか？
      
      
        There's something about a person who loves children.
        子供を愛する人には何かがあります。
      
      
        Poor old Miss Prouty detests them.
        可哀想なプラウティさんは子供が大嫌いなのです。
      
      
        She looks for the worst in children and so of course she finds it.
        彼女は子供の最悪な部分を探し求めるので、当然それを見つけます。
      
      
        You can't conceive what a comfort it is to me to reflect that my darlings are under the care of one who loves and understands children.
        私の愛する子供たちが子供を愛し理解する人の世話を受けていると思うと、どれほど安心できるか想像できません。
      
      
        I'm sure I'll quite enjoy the day.”
        きっとその日を楽しむことができると確信しています。」
      
    

    
      
        “You might take us to the funeral,” shrieked Gerald, suddenly sticking his head out of an upstairs window.
        「葬式に連れて行ってくれるかもしれないよ」と、ジェラルドが悲鳴を上げ、突然2階の窓から顔を出した。
      
      
        “We never have any fun like that.”
        「そんな楽しいことは絶対にないんだ」と言った。
      
    

    
      
        “Oh, they're in the bathroom!” exclaimed Mrs. Raymond tragically.
        「ああ、彼らはお風呂にいます！」とモリー夫人が悲劇的に叫びました。
      
      
        “Dear Miss Shirley, please go and take them out.
        「親愛なるシャーリーさん、行って彼らを連れ出してください。
      
      
        Gerald darling, you know mother couldn't take you both to the funeral.
        ジェラルド、お母さんはあなたたち二人を葬式に連れて行けないことを知っています。
      
      
        Oh, Miss Shirley, he's got that coyote skin from the parlor floor tied round his neck by the paws again.
        ああ、シャーリーさん、彼はまたリビングの床からコヨーテの毛皮を襟巻きにしています。
      
      
        He'll ruin it.
        それを台無しにします。
      
      
        Please make him take it off at once.
        すぐにそれを取らせてください。
      
      
        I must hurry or I'll miss the train.”
        急がないと電車に乗り遅れますわ。」
      
    

    
      
        Mrs. Raymond sailed elegantly away and Anne ran upstairs to find that the angelic Geraldine had grasped her brother by the legs and was apparently trying to hurl him bodily out of the window.
        レイモンド夫人は優雅に去って行き、アンは階段を駆け上がり、天使のようなジェラルディンが兄の足を掴んで、彼を窓から体ごと投げ出そうとしているのを見つけました。
      
    

    
      
        “Miss Shirley, make Gerald stop putting out his tongue at me,” she demanded fiercely.
        「シャーリーさん、ジェラルドに私に舌を出させないで」と彼女は激しく要求した。
      
    

    
      
        “Does it hurt you?” asked Anne smilingly.
        「痛いですか？」とアンは笑顔で尋ねました。
      
    

    
      
        “Well, he's not going to put out his tongue at me,” retorted Geraldine, darting a baleful look at Gerald, who returned it with interest.
        「まあ、彼は私に舌を出させないわよ」とジェラルディンが反論し、ジェラルドに悪意を込めた視線を投げかけた。ジェラルドは興味深そうにそれに応じた。
      
    

    
      
        “My tongue's my own and you can't stop me from putting it out when I like... can she, Miss Shirley?”
        「私の舌は私のもので、好きな時に出しても止められないわよ…シャーリーさん、彼女にできるわけないでしょう？」
      
    

    
      
        Anne ignored the question.
        アンはその質問を無視した。
      
    

    
      
        “Twins dear, it's just an hour till lunch-time.
        「双子のみなさん、昼食まであと1時間ですよ。
      
      
        Shall we go and sit in the garden and play games and tell stories?
        庭に行ってゲームをしたり話をしたりしましょうか？
      
      
        And, Gerald, won't you put that coyote skin back on the floor?”
        それと、ジェラルド、あのコヨーテの皮を床に戻してくれませんか？」
      
    

    
      
        “But I want to play wolf,” said Gerald.
        「でも、私はオオカミごっこがしたいの」とジェラルドが言った。
      
    

    
      
        “He wants to play wolf,” cried Geraldine, suddenly aligning herself on her brother's side.
        「彼はオオカミごっこをしたいんだって」と、ジェラルディンが突然、兄の側について叫んだ。
      
    

    
      
        “We want to play wolf,” they both cried together.
        「私たちはオオカミごっこをしたいの」と2人が一緒に叫んだ。
      
    

    
      
        A peal from the door-bell cut the knot of Anne's dilemma.
        ドアベルの音がアンのジレンマを断ち切った。
      
    

    
      
        “Come on and see who it is,” cried Geraldine.
        「さあ、誰か見に行こうよ」とジェラルディンが叫んだ。
      
      
        They flew to the stairs and by reason of sliding down the banisters, got to the front door much quicker than Anne, the coyote skin coming unloosed and drifting away in the process.
        彼らは階段に飛びつき、手すりを滑り降りることで、アンよりもはるかに早く玄関に到着した。その過程で、コヨーテの毛皮が解けて流れていった。
      
    

    
      
        “We never buy anything from peddlers,” Gerald told the lady standing on the door-stone.
        「私たちは行商人からは何も買わないのよ」と、ドアの石段に立つ女性にジェラルドが言った。
      
    

    
      
        “Can I see your mother?”, asked the caller.
        「お母さんに会えますか？」と訪ねる人が言いました。
      
    

    
      
        “No, you can't. Mother's gone to Aunt Ella's funeral. Miss Shirley's looking after us. That's her coming down the stairs. She'll make you scat.”
        「いいえ、無理よ。母はエラおばさんの葬式に行ってるの。シャーリーさんが面倒を見てくれてるの。階段を降りてくるのは彼女よ。彼女があなたを追い払うわ。」
      
    

    
      
        Anne did feel rather like making the caller “scat” when she saw who it was.
        アンは、訪ねてきた人を見て、そのまま立ち去ってもらいたいという気持ちになった。
      
      
        Miss Pamela Drake was not a popular caller in Summerside.
        パメラ・ドレイクさんはサマーサイドでは人気のある訪問者ではなかった。
      
      
        She was always “canvassing” for something and it was generally quite impossible to get rid of her unless you bought it, since she was utterly impervious to snubs and hints and had apparently all the time in the world at her command.
        彼女はいつも何かを売り込もうとしており、彼女を立ち退かせるのは、それを買わない限りほとんど不可能だった。なぜなら、彼女は無視やヒントにまったく影響されず、明らかに世間の時間をすべて自分のものにしているようだった。
      
    

    
      
        This time she was “taking orders” for an encyclopedia...something no school-teacher could afford to be without.
        今回は百科事典の注文を取っていた...学校の先生が手放せないものだ。
      
      
        Vainly Anne protested that she did not need an encyclopedia...the High School already possessed a very good one.
        アンは百科事典は必要ないと抗議したが...高校にはすでにとても良いものがあると。
      
    

    
      
        “Ten years out of date,” said Miss Pamela firmly.
        「10年前のものです」とミス・パメラはしっかりと言った。
      
      
        “We'll just sit down here on this rustic bench, Miss Shirley, and I'll show you my prospectus.”
        「こちらの素朴なベンチに座りましょう、シャーリーさん。私のプロスペクトを見せますわ」とミス・パメラは言った。
      
    

    
      
        “I'm afraid I haven't time, Miss Drake. I have the children to look after.”
        「時間がありません、ドレイクさん。子供たちの世話をしなければなりませんから。」
      
    

    
      
        “It won't take but a few minutes.
        「数分しかかかりません。
      
      
        I've been meaning to call on you, Miss Shirley, and I call it real fortunate to find you here.
        シャーリーさんにお会いしようと思っていました。ここで見つけられて本当に幸運だと思います。
      
      
        Run away and play, children, while Miss Shirley and I skim over this beautiful prospectus.”
        子供たちは遊んでいてください。シャーリーさんと私がこの素晴らしいプロスペクトをざっと見ますから。」
      
    

    
      
        “Mother's hired Miss Shirley to look after us,” said Geraldine, with a toss of her aerial curls.
        「母はシャーリーさんを私たちの世話係に雇ったの」と、ジェラルディンは空中に舞うカールを振りながら言った。
      
      
        But Gerald had tugged her backward and they slammed the door shut.
        しかし、ジェラルドが彼女を引き戻し、2人でドアをバタンと閉めた。
      
    

    
      
        “You see, Miss Shirley, what this encyclopedia means.
        「シャーリーさん、この百科事典が何を意味するか見てください。
      
      
        Look at the beautiful paper...feel it...the splendid engravings...no other encyclopedia on the market has half the number of engravings...the wonderful print—a blind man could read it—and all for eighty dollars...eight dollars down and eight dollars a month till it's all paid.
        美しい紙を見てください...触ってみてください...素晴らしい版画...市場に出回っている他の百科事典には半分も版画がありません...素晴らしい印刷―盲目の人でも読めます―そして全て80ドルで...最初の8ドルを払って、残りは月々8ドルずつ支払います。
      
      
        You'll never have such another chance...we're just doing this to introduce it...next year it will be a hundred and twenty.”
        もう二度とこのようなチャンスは訪れません...私たちはこれを紹介するためにやっているだけです...来年には120ドルになります。」
      
    

    
      
        “But I don't want an encyclopedia, Miss Drake,” said Anne desperately.
        「でも、私は百科事典は欲しくないのです、ドレイクさん」とアンは必死に言った。
      
    

    
      
        “Of course you want an encyclopedia...every one wants an encyclopedia...a National encyclopedia.
        「もちろん百科事典が欲しいわよ…誰もが欲しがるわ…国立百科事典。
      
      
        I don't know how I lived before I became acquainted with the National encyclopedia.
        国立百科事典に出会う前、どうやって生きていたのかしら。
      
      
        Live! I didn't live...I merely existed.
        生きていた！生きていなかったわ…ただ存在していただけ。
      
      
        Look at that engraving of the cassowary, Miss Shirley.
        そのカソワリーの版画を見てごらん、シャーリーさん。
      
      
        Did you ever really see a cassowary before?”
        本当にカソワリーを見たことがありますか？」
      
    

    
      
        “But, Miss Drake, I...”
        「でも、ドレイクさん、私は…」
      
    

    
      
        “If you think the terms a little too onerous I feel sure I can make a special arrangement for you, being a school-teacher...six a month instead of eight.
        「もし条件が少々厳しいと思われるなら、学校の先生ということで特別な取り決めをすることができると確信しています...8ドルではなく、月に6ドルです。」
      
      
        You simply can't refuse an offer like that, Miss Shirley.”
        そんなオファーを断るわけにはいかないでしょう、シャーリーさん。」
      
    

    
      
        Anne almost felt she couldn't.
        アンはほとんどできないと感じた。
      
      
        Wouldn't it be worth six dollars a month to get rid of this terrible woman who had so evidently made up her mind not to go until she had got an order?
        このひどい女性を追い払うために、1か月6ドル支払う価値はあるのではないだろうか。彼女は注文を取るまで帰るつもりがないと明らかに決めてしまっている。
      
      
        Besides, what were the twins doing?
        それに、双子たちは何をしているのだろうか？
      
      
        They were alarmingly quiet.
        彼らは驚くほど静かだった。
      
      
        Suppose they were sailing their boats in the bathtub.
        もし彼らが浴槽で船を漕いでいるとしたら。
      
      
        Or had sneaked out of the back door and gone wading in the pond.
        あるいは裏口からこっそり外に出て、池で水浴びをしているかもしれない。
      
    

    
      
        She made one more pitiful effort to escape.
        彼女はもう一度哀れな努力をして逃れようとした。
      
    

    
      
        “I'll think this over, Miss Drake, and let you know...”
        「ミス・ドレイク、これを考えてからお知らせします…」
      
    

    
      
        “There's no time like the present,” said Miss Drake, briskly getting out her fountain-pen.
        「今がチャンスよ」とミス・ドレイクは元気よくファウンテンペンを取り出した。
      
      
        “You know you're going to take the National, so you might just as well sign for it now as any other time.
        「あなたは国立百科事典を取るつもりだから、今すぐサインするのが一番いいわ。
      
      
        Nothing is ever gained by putting things off.
        先延ばしにしても何も得られないのよ。
      
      
        The price may go up any moment and then you'd have to pay a hundred and twenty.
        価格がいつ上がるかわからないわ。そうなったら120ドル払わないといけないわよ。
      
      
        Sign here, Miss Shirley.”
        ここにサインして、シャーリーさん。
      
    

    
      
        Anne felt the fountain-pen being forced into her hand.
        アンは自分の手に強制的に万年筆を感じた。
      
      
        Another moment...and then there was such a blood-curdling shriek from Miss Drake that Anne dropped the fountain-pen under the clump of golden glow that flanked the rustic seat, and gazed in amazed horror at her companion.
        もう一瞬…その時、ミス・ドレイクから恐ろしい悲鳴が上がり、アンは万年筆をラストィックなベンチの脇にある金色の輝きの塊の下に落としてしまった。そして、彼女の相手を驚きと恐怖で見つめた。
      
    

    
      
        Was that Miss Drake...that indescribable object, hatless, spectacleless, almost hairless?
        あれがミス・ドレイク…あの言葉では言い表せない姿、帽子も眼鏡もなく、ほとんど髪もない？
      
      
        Hat, spectacles, false front were floating in the air above her head half-way up to the bathroom window, out of which two golden heads were hanging.
        帽子、眼鏡、かつらが彼女の頭の上で空中に浮かんでいて、浴室の窓の半分の高さまで上がっていた。窓からは2つの金髪が垂れ下がっていた。
      
      
        Gerald was grasping a fishing-rod to which were tied two cords ending in fish-hooks.
        ジェラルドは釣り竿を握りしめており、その先には魚針がついた2本の紐がつながっていた。
      
      
        By what magic he had contrived to make a triple catch, only he could have told.
        どんな魔法を使って3匹もの魚を釣り上げたのか、それは彼しか知っていることだろう。
      
      
        Probably it was sheer luck.
        おそらく、それはまさに幸運だったのだろう。
      
    

    
      
        Anne flew into the house and upstairs.
        アンは家に飛び込み、階段を駆け上がった。
      
      
        By the time she reached the bathroom the twins had fled.
        バスルームに到着すると、双子たちは逃げてしまっていた。
      
      
        Gerald had dropped the fishing-rod and a peep from the window revealed a furious Miss Drake retrieving her belongings, including the fountain-pen, and marching to the gate.
        ジェラルドは釣り竿を手放し、窓からの覗きで激怒したミス・ドレイクが自分の持ち物、そしてファウンテンペンを取り戻し、門に向かって行進しているのを目撃した。
      
      
        For once in her life Miss Pamela Drake had failed to land her order.
        パメラ・ドレイクさんは人生で初めて、注文を取り付けることに失敗したのだ。
      
    

    
      
        Anne discovered the twins seraphically eating apples on the back porch.
        アンは裏庭のポーチで双子が天使のようにリンゴを食べているのを発見した。
      
      
        It was hard to know what to do.
        どうすべきか迷った。
      
      
        Certainly, such behavior could not be allowed to pass without a rebuke...but Gerald had undoubtedly rescued her from a difficult position and Miss Drake was an odious creature who needed a lesson.
        確かに、そのような行動は黙って見過ごすわけにはいかないが…ジェラルドは間違いなく彼女を困難な立場から救ってくれたし、ドレイクさんは教訓が必要な嫌な人物だった。
      
      
        Still...
        それでも…
      
    

    
      
        “You've et a great big worm!” shrieked Gerald.
        「大きな虫を食べちゃった！」ジェラルドが悲鳴を上げた。
      
      
        “I saw it disappear down your throat.”
        「君ののどの奥に消えていくのを見たよ。」
      
    

    
      
        Geraldine laid down her apple and promptly turned sick...very sick.
        ジェラルディンはリンゴを置いて、すぐに具合が悪くなりました...とても具合が悪くなりました。
      
      
        Anne had her hands full for some time.
        アンはしばらく手が離せませんでした。
      
      
        And when Geraldine was better, it was lunch-hour and Anne suddenly decided to let Gerald off with a very mild reproof.
        そして、ジェラルディンが回復したとき、昼食時であり、アンは突然、ジェラルドを非常に軽い叱責で済ませることに決めました。
      
      
        After all, no lasting harm had been done Miss Drake, who would probably hold her tongue religiously about the incident for her own sake.
        結局のところ、ミス・ドレイクには何の持続的な害もなかったし、おそらく彼女は自分のためにその出来事について厳粛に口を閉ざすでしょう。
      
    

    
      
        “Do you think, Gerald,” she said gently, “that what you did was a gentlemanly action?”
        「ジェラルド、あなたは自分の行動が紳士らしいものだと思いますか？」とアンは優しく尋ねました。
      
    

    
      
        “Nope,” said Gerald, “but it was good fun.
        「いやぁ」とジェラルドは言った。「でも楽しかった。
      
      
        Gee, I'm some fisherman, ain't I?”
        おや、僕って立派な釣り師だろ？」
      
    

    
      
        The lunch was excellent.
        昼食は素晴らしかった。
      
      
        Mrs. Raymond had prepared it before she left and whatever her shortcomings as a disciplinarian might be, she was a good cook.
        レイモンド夫人は出かける前にそれを用意していた。しつけの面での欠点はあるかもしれないが、彼女は料理が上手だった。
      
      
        Gerald and Geraldine, being occupied with gorging, did not quarrel or display worse table manners than the general run of children.
        ゲラルドとジェラルディンはむさぼることに夢中で、子供たちの中でも特に悪いテーブルマナーを見せることはなかった。
      
      
        After lunch Anne washed the dishes, getting Geraldine to help dry them and Gerald to put them carefully away in the cupboard.
        昼食後、アンは食器を洗い、ジェラルディンに拭く手伝いをさせ、ジェラルドに丁寧に戸棚にしまうように頼んだ。
      
      
        They were both quite knacky at it and Anne reflected complacently that all they needed was wise training and a little firmness.
        彼らはどちらもそれにかなり長けていて、アンは満足げに考えた。彼らに必要なのは賢い指導と少しの厳しさだけだと。
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 3
        三年目：3
      
    

    
      
        At two o'clock Mr. James Grand called.
        2時にジェームズ・グランド氏が訪れた。
      
      
        Mr. Grand was the chairman of the High School board of trustees and had matters of importance to talk of, which he wished to discuss fully before he left on Monday to attend an educational conference in Kingsport.
        グランド氏は高校の理事会の議長であり、月曜日にキングスポートで開催される教育カンファレンスに出席する前に、話し合いたい重要な事項があった。
      
      
        Could he come to Windy Poplars in the evening? asked Anne.
        夕方にウィンディ・ポプラーズに来ていただけますか？とアンが尋ねた。
      
      
        Unfortunately he couldn't.
        残念ながら、それはできなかった。
      
    

    
      
        Mr. Grand was a good sort of man in his own fashion, but Anne had long ago found out that he must be handled with gloves.
        グランド氏は自分なりに立派な人だが、アンは以前から彼を扱う際には用心深く接する必要があることに気づいていた。
      
      
        Moreover, Anne was very anxious to get him on her side in a battle royal over new equipment that was looming up.
        さらに、アンは新しい設備に関する激しい争いが迫っている中、彼を味方につけることに非常に熱心だった。
      
      
        She went out to the twins.
        彼女は双子のもとへ向かった。
      
    

    
      
        “Darlings, will you play nicely out in the back yard while I have a little talk with Mr. Grand? I won't be very long...and then we'll have an afternoon-tea picnic on the banks of the pond...and I'll teach you to blow soap-bubbles with red dye in them...the loveliest things!”
        「おちびちゃんたち、私がグランド氏と少しお話をする間、裏庭で素敵に遊んでくれる？私はすぐに戻るわ…そしてその後、池のほとりでアフタヌーンティーピクニックを楽しんで、赤い染料の入ったシャボン玉を吹く方法を教えてあげるわ…最高に素敵なことよ！」
      
    

    
      
        “Will you give us a quarter apiece if we behave?” demanded Gerald.
        「ちゃんとしてたら、1人に25セントあげる？」ジェラルドが要求した。
      
    

    
      
        “No, Gerald dear,” said Anne firmly, “I'm not going to bribe you.
        「いいえ、ジェラルド、大切なの。」とアンは固く言った。「あなたたちに賄賂をあげるつもりはありません。
      
      
        I know you are going to be good, just because I ask you, as a gentleman should.”
        私がお願いするから、あなたたちはちゃんとしてくれることを知っています。それが紳士らしい態度ですから。」
      
    

    
      
        “We'll be good, Miss Shirley,” promised Gerald solemnly.
        「シャーリーさん、ちゃんといい子にします」と、ジェラルドは厳粛に約束した。
      
    

    
      
        “Awful good,” echoed Geraldine, with equal solemnity.
        「ひどくいいわ」とジェラルディンが同じくらい厳粛に反響した。
      
    

    
      
        It is possible they would have kept their promise if Ivy Trent had not arrived almost as soon as Anne was closeted with Mr. Grand in the parlor.
        もしアンがパーラーでグランド氏と話している間にアイビー・トレントが到着していなかったら、彼らは約束を守ったかもしれない。
      
      
        But Ivy Trent did arrive and the Raymond twins hated Ivy Trent...the impeccable Ivy Trent who never did anything wrong and always looked as if she had just stepped out of a band-box.
        しかし、アイビー・トレントは到着し、レイモンドの双子はアイビー・トレントを嫌っていた...完璧なアイビー・トレントは何も悪いことをせず、常にまるで箱から出てきたばかりのように見えた。
      
    

    
      
        On this particular afternoon there was no doubt that Ivy Trent had come over to show off her beautiful new brown boots and her sash and shoulder bows and hair bows of scarlet ribbon.
        この特定の午後、アイビー・トレントは美しい新しい茶色のブーツや赤いリボンのサッシュや肩のリボン、髪のリボンを見せびらかすためにやってきたことは間違いなかった。
      
      
        Mrs. Raymond, whatever she lacked in some respects, had fairly sensible ideas about dressing children.
        レイモンド夫人は、ある点で不足しているかもしれないが、子供の服装についてかなり賢明な考えを持っていた。
      
      
        Her charitable neighbors said she put so much money on herself that she had none to spend on the twins...and Geraldine never had a chance to parade the street in the style of Ivy Trent, who had a dress for every afternoon in the week.
        彼女の慈善的な隣人たちは、彼女が自分に多額の金をかけすぎて、双子には使うお金がないと言った...そしてジェラルディンは、週のすべての午後にドレスを持っていたアイビー・トレントのスタイルで通りを歩く機会が決してなかった。
      
      
        Mrs. Trent always arrayed her in “spotless white.” At least. Ivy was always spotless when she left home.
        トレント夫人はいつも彼女を「シミのない白」に身を包んでいた。少なくとも、アイビーは家を出るときはいつもシミのない状態だった。
      
      
        If she were not quite so spotless when she returned that, of course, was the fault of the “jealous” children with whom the neighborhood abounded.
        もし彼女が帰宅時に完全にシミのない状態でなかったとすれば、それはもちろん、近所に溢れている「嫉妬深い」子供たちのせいだった。
      
    

    
      
        Geraldine was jealous.
        ジェラルディンは嫉妬していた。
      
      
        She longed for scarlet sash and shoulder bows and white embroidered dresses.
        彼女は赤いサッシュや肩のリボン、白い刺繍のついたドレスを切望していた。
      
      
        What would she not have given for buttoned brown boots like those?
        あのようなボタンのついた茶色のブーツを手に入れるために、彼女は何をしてもいいと思っただろうか？
      
    

    
      
        “How do you like my new sash and shoulder bows?”
        「私の新しいサッシュと肩のリボン、どう思う？」
      
      
        asked Ivy proudly.
        とアイビーは誇らしげに尋ねた。
      
    

    
      
        “How do you like my new sash and shoulder bows?” mimicked Geraldine tauntingly.
        「新しいサッシュと肩のリボン、どう思う？」と、ジェラルディンが挑発的にものまねした。
      
    

    
      
        “But you haven't got shoulder bows,” said Ivy grandly.
        「でも、君は肩のリボンを持っていないわ」と、アイビーは堂々と言った。
      
    

    
      
        “But you haven't got shoulder bows,” squeaked Geraldine.
        「でも、君は肩のリボンを持っていないわよ」と、ジェラルディンが甲高い声で言った。
      
    

    
      
        Ivy looked puzzled.
        アイビーは困惑した表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “I have so.
        「あるわよ。
      
      
        Can't you see them?”
        見えないの？」
      
    

    
      
        “I have so.
        「あるわよ。
      
      
        Can't you see them?” mocked Geraldine, very happy in this brilliant idea of repeating everything Ivy said scornfully.
        見えないの？」「あなたの言うことをすべて皮肉っぽく繰り返すこの素晴らしいアイデアにとても満足している」ジェラルディンは嘲笑しながら言った。
      
    

    
      
        “They ain't paid for,” said Gerald.
        「まだ支払われてないんだ」とジェラルドが言った。
      
    

    
      
        Ivy Trent had a temper.
        アイビー・トレントは気性が荒かった。
      
      
        It showed itself in her face, which grew as red as her shoulder bows.
        それは彼女の顔に現れ、彼女の肩のリボンと同じくらい赤くなった。
      
    

    
      
        “They are, too.
        「そうよ。
      
      
        My mother always pays her bills.”
        私の母はいつも請求書を払うの。」
      
    

    
      
        “My mother always pays her bills,” chanted Geraldine.
        「私の母はいつも請求書を支払うのよ」とジェラルディンが唱えた。
      
    

    
      
        Ivy was uncomfortable.
        アイビーは不快だった。
      
      
        She didn't know exactly how to cope with this.
        彼女はこれにどう対処すべきか正確にはわからなかった。
      
      
        So she turned to Gerald, who was undoubtedly the handsomest boy on the street.
        だから、アイビーは間違いなく通りで一番ハンサムな少年であるジェラルドに向かった。
      
      
        Ivy had made up her mind about him.
        アイビーは彼について決心していた。
      
    

    
      
        “I came over to tell you I'm going to have you for my beau,” she said, looking eloquently at him out of a pair of brown eyes that, even at seven, Ivy had learned had a devastating effect on most of the small boys of her acquaintance.
        「あなたを私の恋人にするつもりだと伝えに来たの」と彼女は言い、7歳の時から、アイビーが知り合いのほとんどの男の子に致命的な影響を与えると学んでいた茶色の目で彼を見つめた。
      
    

    
      
        Gerald turned crimson.
        ジェラルドは真っ赤になった。
      
    

    
      
        “I won't be your beau,” he said.
        「僕は君の恋人にならないよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “But you've got to be,” said Ivy serenely.
        「でも、君は私の恋人にならなきゃいけないのよ」とアイビーは穏やかに言った。
      
    

    
      
        “But you've got to be,” said Geraldine, wagging her head at him.
        「でも、君は私の恋人にならなきゃいけないのよ」と、ジェラルディンは彼に向かって首を振った。
      
    

    
      
        “I won't be,” shouted Gerald furiously.
        「俺はならない！」とジェラルドが怒鳴った。
      
      
        “And don't you give me any more of your lip, Ivy Trent.”
        「それ以上、お前の口答えは聞きたくないぞ、アイビー・トレント」。
      
    

    
      
        “You have to be,” said Ivy stubbornly.
        「あなたはならなければならない」と、アイビーは頑固に言った。
      
    

    
      
        “You have to be,” said Geraldine.
        「君は私の恋人にならなきゃいけないのよ」とジェラルディンが言った。
      
    

    
      
        Ivy glared at her.
        アイビーは彼女をにらみつけた。
      
    

    
      
        “You just shut up, Geraldine Raymond!”
        「ジェラルディン・レイモンド、黙ってろ！」
      
    

    
      
        “I guess I can talk in my own yard,” said Geraldine.
        「自分の庭で話すのはいいだろう」と、ジェラルディンは言った。
      
    

    
      
        “'Course she can,” said Gerald.
        「もちろん話せるよ」とジェラルドが言った。
      
      
        “And if you don't shut up, Ivy Trent, I'll just go over to your place and dig the eyes out of your doll.”
        「黙ってくれないなら、アイビー・トレント、お前の家に行ってお人形の目をくり抜いてやるよ」とジェラルドが言った。
      
    

    
      
        “My mother would spank you if you did,” cried Ivy.
        「もしやったら、私の母があなたを叩くわよ」とアイビーが叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, she would, would she? Well, do you know what my mother would do to her if she did? She'd just sock her on the nose.”
        「ああ、そうか。じゃあ、もし彼女がそうしたら、うちの母さんが彼女に何をするか知ってるかい？鼻をぶん殴るだけだよ」
      
    

    
      
        “Well, anyway, you've got to be my beau,” said Ivy, returning calmly to the vital subject.
        「まあ、とにかく、あなたは私の恋人でなくちゃいけないのよ」とアイビーは静かに重要な話題に戻った。
      
    

    
      
        “I'll...I'll duck your head in the rain-barrel,” yelled the maddened Gerald...
        「お前の頭を雨水のたるに突っ込んでやる！」と、激昂したジェラルドが叫んだ。
      
      
        “I'll rub your face in an ant's nest...I'll...I'll tear them bows and sash off you...” triumphantly, for this at least was feasible.
        「蟻の巣に顔をこすりつける！…リボンとサッシを引き裂いてやる！」と、少なくともこれは実現可能だと得意げに言った。
      
    

    
      
        “Let's do it,” squealed Geraldine.
        「やろうよ！」とジェラルディンが甲高く叫んだ。
      
    

    
      
        They pounced like furies on the unfortunate Ivy, who kicked and shrieked and tried to bite but was no match for the two of them.
        彼らは不運なアイビーに怒りをぶつけ、アイビーは蹴り、悲鳴を上げ、噛もうとしましたが、2人にはかないませんでした。
      
      
        Together they hauled her across the yard and into the woodshed, where her howls could not be heard.
        2人は力を合わせて彼女を庭を横切り、物置に引きずり込みました。そこでは彼女の悲鳴は聞こえませんでした。
      
    

    
      
        “Hurry,” gasped Geraldine, “'fore Miss Shirley comes out.”
        「急いで」とジェラルディンが息を切らせながら言った。「シャーリーさんが出てくる前に」。
      
    

    
      
        No time was to be lost.
        時間を失ってはいられなかった。
      
      
        Gerald held Ivy's legs while Geraldine held her wrists with one hand and tore off her hair bow and shoulder bows and sash with the other.
        ジェラルドはアイビーの足を押さえ、ジェラルディンは片手で彼女の手首を押さえ、もう片方の手で髪のリボンや肩のリボン、サッシュを引き裂いた。
      
    

    
      
        “Let's paint her legs,” shouted Gerald, his eyes falling on a couple of cans of paint left there by some workmen the previous week.
        「彼女の脚をペイントしよう」とジェラルドが叫んだ。前の週に作業員が残していったペンキ缶を見つけた彼の目が輝いた。
      
      
        “I'll hold her and you paint her.”
        「私が彼女を抑えて、君がペイントしてくれ」と言った。
      
    

    
      
        Ivy shrieked vainly in despair.
        アイビーは絶望の叫びをあげたが虚しく響いた。
      
      
        Her stockings were pulled down and in a few moments her legs were adorned with wide stripes of red and green paint.
        彼女の靴下は引き下ろされ、数分後には彼女の脚には赤と緑の太いストライプが施されていた。
      
      
        In the process a good deal of the paint got spattered over her embroidered dress and new boots.
        その過程で、多くのペイントが彼女の刺繍入りのドレスや新しいブーツに飛び散った。
      
      
        As a finishing touch they filled her curls with burrs.
        最後に、彼らは彼女の巻き毛にイバラを詰め込んだ。
      
    

    
      
        She was a pitiful sight when they finally released her.
        彼らがついに彼女を解放したとき、彼女は哀れな姿だった。
      
      
        The twins howled mirthfully as they looked at her.
        双子は彼女を見て陽気に笑い叫んだ。
      
      
        Long weeks of airs and condescensions from Ivy had been avenged.
        アイビーからの長い週の高慢と見下しは報復されたのだ。
      
    

    
      
        “Now you go home,” said Gerald.
        「さあ、お家に帰りなさい」とジェラルドが言った。
      
      
        “This'll teach you to go 'round telling people they have to be your beaus.”
        「これで、他人に自分を恋人にするように言うなんて、教訓になるだろう」
      
    

    
      
        “I'll tell my mother,” wept Ivy.
        「お母さんに言うわ」とアイビーは泣きながら言った。
      
      
        “I'll go straight home and tell my mother on you, you horrid, horrid, hateful, ugly boy!”
        「すぐに家に帰って、あなたのことをお母さんに言うわ、ひどい、ひどい、憎たらしい、醜い男！」
      
    

    
      
        “Don't you call my brother ugly, you stuck-up thing,” cried Geraldine.
        「うちの兄ちゃんを醜いって言うなんて、偉そうなやつめ！」とジェラルディンが叫んだ。
      
      
        “You and your shoulder bows! Here, take them with you. We don't want them cluttering up our woodshed.”
        「お前とお前の肩のリボン！さあ、持って行きな。うちの物置を散らかすのはやめてくれ」
      
    

    
      
        Ivy, pursued by the bows, which Geraldine pelted after her, ran sobbing out of the yard and down the street.
        アイビーは、ジェラルディンが投げつけたリボンに追われながら、庭を泣きながら駆け出し、通りを下って行った。
      
    

    
      
        “Quick...let's sneak up the back stairs to the bathroom and clean up 'fore Miss Shirley sees us,” gasped Geraldine.
        「早く…裏階段を使ってバスルームに行って、シャーリーさんに見つからないうちに片付けよう」と、ジェラルディンは息を切らせながら言った。
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        Mr. Grand had talked himself out and bowed himself away.
        グランド氏は話し疲れて自ら立ち去った。
      
      
        Anne stood for a moment on the door-stone, wondering uneasily where her charges were.
        アンは玄関先でしばらく立ち尽くし、不安げに自分の世話をしている子供たちがどこにいるのか考えていた。
      
      
        Up the street and in at the gate came a wrathful lady, leading a forlorn and still sobbing atom of humanity by the hand.
        通りを上がって門をくぐると、怒りに満ちた女性が、手を引いてまだ泣きじゃくる哀れな人間のかけらを連れてきた。
      
    

    
      
        “Miss Shirley, where is Mrs. Raymond?” demanded Mrs. Trent.
        「シャーリーさん、レイモンド夫人はどこですか？」とトレント夫人が要求した。
      
    

    
      
        “Mrs. Raymond is...”
        「レイモンド夫人は…」
      
    

    
      
        “I insist on seeing Mrs. Raymond. She shall see with her own eyes what her children have done to poor, helpless, innocent Ivy. Look at her, Miss Shirley...just look at her!”
        「レイモンド夫人に会いたい。彼女自身の目で、彼女の子供たちが可哀想で無力で無害なアイビーにしたことを見せてやる。見てごらん、シャーリーさん...ただ見てごらん！」
      
    

    
      
        “Oh, Mrs. Trent...I'm so sorry!
        「ああ、トレント夫人...申し訳ありません！
      
      
        It is all my fault.
        全て私の責任です。
      
      
        Mrs. Raymond is away...and I promised to look after them...but Mr. Grand came...”
        レイモンド夫人は留守で...私が子供たちの世話をする約束をしたのですが...グランド氏が来てしまったのです...」
      
    

    
      
        “No, it isn't your fault, Miss Shirley. I don't blame you.
        「いいえ、シャーリーさんのせいではありません。責めるつもりはありません。
      
      
        No one can cope with those diabolical children. The whole street knows them.
        あの悪魔のような子供たちには誰も対処できません。通り中が彼らを知っています。
      
      
        If Mrs. Raymond isn't here, there is no point in my remaining. I shall take my poor child home.
        もしレイモンド夫人がいないのなら、私がここにいる理由はありません。可哀想な子供を連れて帰ります。
      
      
        But Mrs. Raymond shall hear of this...indeed she shall.
        しかし、レイモンド夫人にはこのことを聞かせます…本当に聞かせます。
      
      
        Listen to that, Miss Shirley. Are they tearing each other limb from limb?”
        聞いてください、シャーリーさん。彼らは互いを引き裂いているのでしょうか？」
      
    

    
      
        “That” was a chorus of shrieks, howls and yells that came echoing down the stairs.
        「それ」は階段を響く悲鳴や遠吠え、叫び声の合唱だった。
      
      
        Anne ran upwards.
        アンは階段を駆け上がった。
      
      
        On the hall floor was a twisting, writhing, biting, tearing, scratching mass.
        廊下の床には、ねじれ、もがき、噛みつき、引き裂き、引っ掻き合う大群がいた。
      
      
        Anne separated the furious twins with difficulty and, holding each firmly by a squirming shoulder, demanded the meaning of such behavior.
        アンは激怒した双子を苦労して引き離し、それぞれをもがく肩でしっかりと掴み、そのような行動の意味を問いただした。
      
    

    
      
        “She says I've got to be Ivy Trent's beau,” snarled Gerald.
        「アイビー・トレントの彼氏にならなきゃいけないって言うんだ」とジェラルドが怒鳴った。
      
    

    
      
        “So he has got to be,” screamed Geraldine.
        「だから、彼が彼女の恋人にならなきゃいけないんだ」とジェラルディンが叫んだ。
      
    

    
      
        “I won't be!”
        「私はなりません！」
      
    

    
      
        “You've got to be!”
        「君はなるべくならなくちゃいけないんだよ！」
      
    

    
      
        “Children!” said Anne.
        「子供たちよ！」とアンが言った。
      
      
        Something in her tone quelled them.
        彼女の口調に何かが子供たちを抑えた。
      
      
        They looked at her and saw a Miss Shirley they had not seen before.
        彼らは彼女を見て、今まで見たことのないシャーリーさんを見た。
      
      
        For the first time in their young lives they felt the force of authority.
        彼らは若い生活で初めて権威の力を感じた。
      
    

    
      
        “You, Geraldine,” said Anne quietly, “will go to bed for two hours.
        「ジェラルディン、お前は静かに2時間寝るんだ。
      
      
        You, Gerald, will spend the same length of time in the hall closet.
        ジェラルド、お前は同じ時間を廊下のクローゼットで過ごすんだ。
      
      
        Not a word.
        一言も言うな。
      
      
        You have behaved abominably and you must take your punishment.
        お前たちはひどい行為をした。罰を受けなければならない。
      
      
        Your mother left you in my charge and you will obey me.”
        お前たちを私に任せたのはお前たちの母親だ。私の言うことを聞くんだ。」
      
    

    
      
        “Then punish us together,” said Geraldine, beginning to cry.
        「じゃあ、一緒に罰してください」と、ジェラルディンが泣き出した。
      
    

    
      
        “Yes...you've no right to sep'rate us...we've never been sep'rated,” muttered Gerald.
        「はい…私たちを分ける権利はありません…私たちは決して分かれたことがありません」とジェラルドがつぶやいた。
      
    

    
      
        “You will be now.” Anne was still very quiet.
        「今から罰を受けるのよ」アンはまだとても静かだった。
      
      
        Meekly Geraldine took off her clothes and got into one of the cots in their room.
        おとなしくジェラルディンは服を脱ぎ、部屋のベッドに入った。
      
      
        Meekly Gerald entered the hall closet.
        おとなしくジェラルドは廊下のクローゼットに入った。
      
      
        It was a large airy closet with a window and a chair and nobody could have called the punishment an unduly severe one.
        それは窓と椅子のある広々とした空気の通るクローゼットで、誰もその罰が過度に厳しいとは言えなかった。
      
      
        Anne locked the door and sat down with a book by the hall window.
        アンはドアを施錠し、廊下の窓際に本を持って座った。
      
      
        At least, for two hours she would know a little peace of mind.
        少なくとも、2時間の間は少し心の平穏を得られるだろう。
      
    

    
      
        A peep at Geraldine a few minutes later showed her to be sound asleep, looking so lovely in her sleep that Anne almost repented her sternness.
        数分後、ジェラルディンをちらりと見ると、彼女はぐっすり眠っており、その寝顔はとても美しく、アンは自分の厳しさを後悔するほどだった。
      
      
        Well, a nap would be good for her, anyway.
        まあ、とにかく彼女には昼寝が良いだろう。
      
      
        When she wakened she should be permitted to get up, even if the two hours had not expired.
        目を覚ましたら、たとえ2時間が経過していなくても、起き上がることを許されるべきだろう。
      
    

    
      
        At the end of an hour Geraldine was still sleeping.
        1時間後、ジェラルディンはまだ眠っていた。
      
      
        Gerald had been so quiet that Anne decided that he had taken his punishment like a man and might be forgiven.
        ジェラルドはとても静かだったので、アンは彼が男らしく罰を受けたと判断し、許してもいいと思った。
      
      
        After all, Ivy Trent was a vain little monkey and had probably been very irritating.
        結局、アイビー・トレントは虚栄心の強い小さなお調子者で、おそらく非常にイライラさせられていたのだろう。
      
    

    
      
        Anne unlocked the closet door and opened it.
        アンはクローゼットの扉を開けた。
      
    

    
      
        There was no Gerald in the closet.
        クローゼットにはジェラルドはいなかった。
      
      
        The window was open and the roof of the side porch was just beneath it.
        窓が開いており、側ポーチの屋根がちょうどその下にあった。
      
      
        Anne's lips tightened.
        アンは唇を引き締めた。
      
      
        She went downstairs and out into the yard.
        彼女は階下に降りて庭に出た。
      
      
        No sign of Gerald.
        ジェラルドの兆候はなかった。
      
      
        She explored the woodshed and looked up and down the street.
        彼女は物置を探検し、通りを上下に見回した。
      
      
        Still no sign.
        やはり兆候はなかった。
      
    

    
      
        She ran through the garden and through the gate into the lane that led through a patch of scrub woodland to the little pond in Mr. Robert Creedmore's field.
        彼女は庭を駆け抜け、門を通り抜けて、スクラブの木立が広がる小道を進み、ロバート・クリードモア氏の畑にある小さな池に至った。
      
      
        Gerald was happily poling himself about on it in the small flat Mr. Creedmore kept there.
        ジェラルドはそこで楽しそうに自分を漕いでいた。クリードモア氏がそこに置いていた小さな平底船の上で。
      
      
        Just as Anne broke through the trees Gerald's pole, which he had stuck rather deep in the mud, came away with unexpected ease at his third tug and Gerald promptly shot heels over head backward into the water.
        アンが木々を抜けるとき、ジェラルドが泥にかなり深く突き刺していた竿が、3回目の引っ張りで予想外の簡単さで抜け、ジェラルドはすぐに水の中に後頭部からかかとまで突っ込んでしまった。
      
    

    
      
        Anne gave an involuntary shriek of dismay, but there was no real cause for alarm.
        アンは思わず絶叫したが、実際には心配するほどのことではなかった。
      
      
        The pond at its deepest would not come up to Gerald's shoulders and where he had gone over, it was little deeper than his waist.
        池の最も深い部分でもジェラルドの肩までしか水が届かず、彼が転落した場所は、彼の腰よりも少し深い程度だった。
      
      
        He had somehow got on his feet and was standing there rather foolishly, with his aureole plastered drippingly down on his head, when Anne's shriek was re-echoed behind her, and Geraldine, in her nightgown, tore through the trees and out to the edge of the little wooden platform to which the flat was commonly moored.
        どういうわけか立ち上がり、彼は愚かそうに立っていた。頭の上には水滴を垂らしながら髪がべったりとついていた。その時、アンの絶叫が後ろで反響し、ゲラルディンがナイトガウン姿で木々をかき分け、平底船が通常係留されている小さな木製のプラットフォームの端まで駆け出してきた。
      
    

    
      
        With a despairing shriek of “Gerald!” she took a flying leap that landed her with a tremendous splash by Gerald's side and almost gave him another ducking.
        「ジェラルド！」と絶叫しながら、彼女は飛び跳ね、すごい水しぶきを上げてジェラルドのそばに着地し、彼をもう一度水に沈めそうになった。
      
    

    
      
        “Gerald, are you drowned?” cried Geraldine.
        「ジェラルド、おぼれてるの？」とジェラルディンが叫んだ。
      
      
        “Are you drowned, darling?”
        「おぼれてるの、ダーリン？」
      
    

    
      
        “No...no...darling,” Gerald assured her through his chattering teeth.
        「いや…いや…大丈夫だよ、愛しい」と、ジェラルドは震える歯を打ちながら彼女に保証した。
      
    

    
      
        They embraced and kissed passionately.
        彼らは情熱的に抱擁し、キスを交わした。
      
    

    
      
        “Children, come in here this minute,” said Anne.
        「子どもたち、今すぐこっちに来なさい」とアンが言った。
      
    

    
      
        They waded to the shore.
        彼らは岸に向かって歩いた。
      
      
        The September day, warm in the morning, had turned cold and windy in the late afternoon.
        9月の日は朝は暖かかったが、午後遅くには冷たくて風の強い日に変わっていた。
      
      
        They shivered terribly...their faces were blue.
        彼らはひどく震えていた...顔は青ざめていた。
      
      
        Anne, without a word of censure, hurried them home, got off their wet clothes and got them into Mrs. Raymond's bed, with hot-water bottles at their feet.
        アンは非難の言葉ひとつなく、急いで彼らを家に連れて行き、濡れた服を脱がせ、レイモンド夫人のベッドに入れ、足元に湯たんぽを置いた。
      
      
        They still continued to shiver.
        彼らはまだ震え続けていた。
      
      
        Had they got a chill? Were they headed for pneumonia?
        風邪を引いてしまったのだろうか？肺炎になるのではないか？
      
    

    
      
        “You should have taken better care of us, Miss Shirley,” said Gerald, still chattering.
        「シャーリーさん、もっと私たちの世話をしてあげるべきだったわ」と、まだ震えながらジェラルドが言った。
      
    

    
      
        “'Course you should,” said Geraldine.
        「もちろんそうよ」とジェラルディンが言った。
      
    

    
      
        A distracted Anne flew downstairs and telephoned for the doctor.
        取り乱したアンは階下に飛び降りて医者に電話をかけた。
      
      
        By the time he came the twins had got warm, and he assured Anne that they were in no danger.
        医者が来るまでに双子たちは暖かくなり、彼はアンに彼らが危険にさらされていないことを保証した。
      
      
        If they stayed in bed till tomorrow they would be all right.
        明日までベッドにいれば大丈夫だろう。
      
    

    
      
        He met Mrs. Raymond coming up from the station on the way back, and it was a pale, almost hysterical lady who presently rushed in.
        彼は帰り道で駅から上がってくるレイモンド夫人に会い、すぐにパレットでほとんどヒステリックな女性が駆け込んできた。
      
    

    
      
        “Oh, Miss Shirley, how could you have let my little treasures get into such danger!”
        「ああ、シャーリーさん、どうして私の小さな宝物たちをそんな危険にさらしたのですか！」
      
    

    
      
        “That's just what we told her, Mother,” chorused the twins.
        「それを私たちもお母さんに言ったのよ」と双子が合唱した。
      
    

    
      
        “I trusted you... I told you...”
        「あなたを信頼していたのに...言ったでしょう...」
      
    

    
      
        “I hardly see how I was to blame, Mrs. Raymond,” said Anne, with eyes as cold as gray mist.
        「レイモンド夫人、私がどうして責められるのか理解できません」とアンは冷たい灰色の霧のような目で言った。
      
      
        “You will realize this, I think, when you are calmer.
        「冷静になった時に、お気づきになると思います。
      
      
        The children are quite all right...I simply sent for the doctor as a precautionary measure.
        子どもたちは全く大丈夫です...私はただ予防措置として医者を呼んだだけです。
      
      
        If Gerald and Geraldine had obeyed me, this would not have happened.”
        ジェラルドとジェラルディンが私の言うことを聞いていれば、こんなことは起こらなかったでしょう。」
      
    

    
      
        “I thought a teacher would have a little authority over children,” said Mrs. Raymond bitterly.
        「先生なら子どもたちに少しは権威があると思ったわ」と、レイモンド夫人は苦々しく言った。
      
    

    
      
        “Over children perhaps...but not young demons,” thought Anne.
        「子どもたちには…でも若い悪魔には」とアンは思った。彼女は言った。
      
      
        She said only,
        彼女はただ言った。
      
    

    
      
        “Since you are here, Mrs. Raymond, I think I will go home.
        「レイモンド夫人、あなたがここにいるので、私は家に帰ろうと思います。
      
      
        I don't think I can be of any further service and I have some school work to do this evening.”
        もう何もお手伝いできることはないと思いますし、今晩は学校の仕事がありますから。」
      
    

    
      
        As one child the twins hurled themselves out of bed and flung their arms around her.
        双子の子どもたちは一斉にベッドから飛び起き、彼女に抱きついた。
      
    

    
      
        “I hope there'll be a funeral every week,” cried Gerald.
        「毎週葬式があるといいな」とジェラルドが叫んだ。
      
      
        “'Cause I like you, Miss Shirley, and I hope you'll come and look after us every time Mother goes away.”
        「だって、シャーリー先生が好きだし、母さんが出かけるたびにあなたが見てくれるといいな」と続けた。
      
    

    
      
        “So do I,” said Geraldine.
        「私もそう思うわ」と、ジェラルディンが言った。
      
    

    
      
        “I like you ever so much better than Miss Prouty.”
        「ミス・プラウティよりも、あなたの方がずっと好きです。」
      
    

    
      
        “Oh, ever so much,” said Geraldine.
        「ああ、とってもです」とジェラルディンが言った。
      
    

    
      
        “Will you put us in a story?” demanded Gerald.
        「僕たちを物語に出してくれる？」とジェラルドが要求した。
      
    

    
      
        “Oh, do,” said Geraldine.
        「お願いだから」とジェラルディンが言った。
      
    

    
      
        “I'm sure you meant well,” said Mrs. Raymond tremulously.
        「きっと良いつもりだったのね」と、レイモンド夫人は震える声で言った。
      
    

    
      
        “Thank you,” said Anne icily, trying to detach the twins' clinging arms.
        「ありがとう」とアンは冷たく言いながら、双子のしがみつく腕を引き離そうとした。
      
    

    
      
        “Oh, don't let's quarrel about it,” begged Mrs. Raymond, her enormous eyes filling with tears.
        「ああ、それで喧嘩しないでください」と、巨大な目に涙を溜めながらレイモンド夫人が懇願した。
      
      
        “I can't endure quarreling with anybody.”
        「だれとでも喧嘩するのは我慢できないのです」と彼女は言いました。
      
    

    
      
        “Certainly not.”
        「もちろんですわ」
      
      
        Anne was at her stateliest and Anne could be very stately.
        アンは最も威厳を持っていた。アンは非常に威厳があることができた。
      
      
        “I don't think there is the slightest necessity for quarreling.
        「喧嘩する必要性はまったくないと思います。
      
      
        I think Gerald and Geraldine have quite enjoyed the day, though I don't suppose poor little Ivy Trent did.”
        ジェラルドとジェラルディンはこの日をかなり楽しんだと思いますが、かわいそうなアイビー・トレントさんは楽しめなかったでしょう。」
      
    

    
      
        Anne went home feeling years older.
        アンは家に帰るとき、数年分年を取ったような気持ちだった。
      
    

    
      
        “To think I ever thought Davy was mischievous,” she reflected.
        「デイビーがいたずら好きだと思っていたなんて」と彼女は考えた。
      
    

    
      
        She found Rebecca in the twilight garden gathering late pansies.
        彼女は薄明かりの庭で、遅い時期のパンジーを摘んでいるレベッカを見つけた。
      
    

    
      
        “Rebecca Dew, I used to think the adage, 'Children should be seen and not heard,' entirely too harsh.
        「レベッカ・デュー、私はかつて格言「子供は見られるべきであり、聞かれるべきではない」という言葉を、完全に厳しすぎると考えていました。
      
      
        But I see its points now.”
        しかし今はその意味が分かります。」
      
    

    
      
        “My poor darling. I'll get you a nice supper,” said Rebecca Dew.
        「かわいそうなあなた。美味しい夕食を用意してあげるわ」とレベッカ・デューは言った。
      
      
        And did not say, “I told you so.”
        そして、「私が言ったでしょう」とは言わなかった。
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 5
        三年目：5
      
    

    
      
        (Extract from letter to Gilbert.)
        (ギルバートへの手紙からの抜粋。)
      
    

    
      
        “Mrs. Raymond came down last night and, with tears in her eyes, begged me to forgive her for her 'hasty behavior.'
        「昨夜、レイモンド夫人が涙を浮かべながら下りてきて、『急な行動』を許してほしいと謝ってきました。」
      
      
        'If you knew a mother's heart, Miss Shirley, you would not find it hard to forgive.'
        『シャーリーさん、もし母親の心を知っていたら、許すのが難しいとは思わないでしょう。』
      
    

    
      
        “I didn't find it hard to forgive as it was...there is really something about Mrs. Raymond I can't help liking and she was a duck about the Dramatic Club.
        「そのままでは、私は許すのが難しいとは思いませんでした...レイモンド夫人には本当に好感を持てる何かがありますし、演劇クラブに関しては素晴らしかったです。
      
      
        Just the same I did not say, 'Any Saturday you want to be away, I'll look after your offspring.' One learns by experience...even a person so incorrigibly optimistic and trustful as myself.
        それでも、『どんな土曜日でもあなたが外出したいときは、子供たちの面倒を見ますよ』とは言いませんでした。経験から学びます...私のように楽観的で信頼できる人間でさえも。
      
    

    
      
        “I find that a certain section of Summerside society is at present very much exercised over the loves of Jarvis Morrow and Dovie Westcott...who, as Rebecca Dew says, have been engaged for over a year but can't get any 'forrader.'
        「サマーサイド社会の一部が、ジャーヴィス・モローとドヴィー・ウェストコットの恋愛に大いに興味を持っていることがわかります...レベッカ・デューが言うように、1年以上婚約しているが、なかなか進展しないようです。」
      
      
        Aunt Kate, who is a distant aunt of Dovie's...to be exact, I think she's the aunt of a second cousin of Dovie's on the mother's side...is deeply interested in the affair because she thinks Jarvis is such an excellent match for Dovie...and also, I suspect, because she hates Franklin Westcott and would like to see him routed, horse, foot and artillery.
        ドヴィーの遠い叔母であるケイト叔母は、ジャーヴィスがドヴィーにとって非常に適した相手だと考えているため、この件に深く関心を持っています...そして、おそらくフランクリン・ウェストコットを嫌っており、彼を完全に打ち負かしてみたいと思っているのでしょう。
      
      
        Not that Aunt Kate would admit she 'hated' anybody, but Mrs. Franklin Westcott was a very dear girlhood friend of hers and Aunt Kate solemnly avers that he murdered her.
        ケイト叔母が誰かを「憎んでいる」とは決して認めないわけではありませんが、フランクリン・ウェストコット夫人は彼女の非常に親しい幼なじみであり、ケイト叔母は厳粛に彼が彼女を殺害したと断言しています。
      
    

    
      
        “I am interested in it, partly because I'm very fond of Jarvis and moderately fond of Dovie and partly, I begin to suspect, because I am an inveterate meddler in other people's business...always with excellent intentions, of course.
        「私はそれに興味があります。ジャーヴィスがとても好きで、ドヴィーもまあまあ好きだからです。そして、私は他人のことに首を突っ込む癖があるから、という疑いもわいてきました...もちろん、いつも良い意図を持ってですが。
      
    

    
      
        “The situation is briefly this:—Franklin Westcott is a tall, somber, hard-bitten merchant, close and unsociable.
        状況は次の通りです：フランクリン・ウェストコットは背が高く、陰気で厳しい商人で、寡黙で社交的ではありません。
      
      
        He lives in a big, old-fashioned house called Elmcroft just outside the town on the upper harbor road.
        彼は町の外れ、上部港道路に位置するエルムクロフトという大きな古風な家に住んでいます。
      
      
        I have met him once or twice but really know very little about him, except that he has an uncanny habit of saying something and then going off into a long chuckle of soundless laughter.
        彼には1、2回会ったことがありますが、彼についてはほとんど何も知りません。ただし、彼は何かを言った後、長い無音の笑い声に入るという奇妙な習慣があることを除いて。
      
      
        He has never gone to church since hymns came in and he insists on having all his windows open even in winter storms.
        彼は賛美歌が導入されて以来、一度も教会に行ったことがなく、冬の嵐の中でもすべての窓を開けていることを強く主張しています。
      
      
        I confess to a sneaking sympathy with him in this, but I am probably the only person in Summerside who would.
        私はこれに対してこっそりと同情していることを告白しますが、おそらくサマーサイドで唯一の人物でしょう。
      
      
        He has got into the habit of being a leading citizen and nothing municipal dares to be done without his approval.
        彼は市民のリーダーである習慣がついており、彼の承認なしには何も市の中で行われません。
      
    

    
      
        “His wife is dead.
        「彼の妻は亡くなっています。
      
      
        It is common report that she was a slave, unable to call her soul her own.
        彼女は奴隷だったと一般的に言われており、自分の魂を自分のものと呼ぶことができなかったとされています。
      
      
        Franklin told her, it is said, when he brought her home that he would be master.
        フランクリンは、彼女を家に連れて帰ったときに、主であることを告げたと言われています。
      
    

    
      
        “Dovie, whose real name is Sibyl, is his only child...a very pretty, plump, lovable girl of nineteen, with a red mouth always falling a little open over her small white teeth, glints of chestnut in her brown hair, alluring blue eyes and sooty lashes so long you wonder if they can be real.
        「ドヴィー、本名はシビル、は彼の唯一の子供...19歳のとてもかわいらしく、ふくよかで愛らしい少女で、小さな白い歯がちらちら見える赤い口元、茶色の髪に栗色の輝き、魅力的な青い目、まつ毛は長くて本物かどうか疑問に思うほどです。
      
      
        Jen Pringle says it is her eyes Jarvis is really in love with.
        ジェン・プリングルは、ジャーヴィスが本当に恋しているのは彼女の目だと言っています。
      
      
        Jen and I have actually talked the affair over.
        ジェンと私は実際にその件について話し合いました。
      
      
        Jarvis is her favorite cousin.
        ジャーヴィスは彼女のお気に入りの従兄弟です。
      
    

    
      
        “(In passing, you wouldn't believe how fond Jen is of me...and I of Jen. She's really the cutest thing.)
        「（ちなみに、ジェンが私のことをどれだけ好きか信じられないわ…私もジェンのことが大好きなの。彼女は本当に可愛い子なのよ。）
      
    

    
      
        “Franklin Westcott has never allowed Dovie to have any beaus and when Jarvis Morrow began to 'pay her attention,' he forbade him the house and told Dovie there was to be no more 'running round with that fellow.'
        「フランクリン・ウェストコットは、ドヴィーに恋人を作らせたことがなく、ジャーヴィス・モローが彼女に気を引くようになると、彼を家に入れるのを禁止し、ドヴィーにはもうその男と付き合うことはないと告げた。
      
      
        But the mischief had been done. Dovie and Jarvis were already fathoms deep in love.
        しかし、もはや遅し。ドヴィーとジャーヴィスはすでに深い愛に落ちていた。
      
    

    
      
        “Everybody in town is in sympathy with the lovers.
        「町の誰もが恋人たちに同情しています。
      
      
        Franklin Westcott is really unreasonable.
        フランクリン・ウェストコットは本当に理不尽です。
      
      
        Jarvis is a successful young lawyer, of good family, with good prospects, and a very nice, decent lad in himself.
        ジャーヴィスは成功した若手弁護士であり、良い家柄で将来も明るく、自体はとても素晴らしく礼儀正しい若者です。
      
    

    
      
        “'Nothing could be more suitable,' declares Rebecca Dew.
        「もっと適した相手はいないわ」とレベッカ・デューは宣言する。
      
      
        'Jarvis Morrow could have any girl he wanted in Summerside.
        ジャーヴィス・モローはサマーサイドで望む女性を選ぶことができるわ。
      
      
        Franklin Westcott has just made up his mind that Dovie is to be an old maid.
        フランクリン・ウェストコットはドヴィーが老嬢になることを決めたばかりよ。
      
      
        He wants to be sure of a housekeeper when Aunt Maggie dies.'
        彼はマギー叔母が亡くなったときに家政婦が確保されることを望んでいるのよ。
      
    

    
      
        “'Isn't there any one who has any influence with him?' I asked.
        「彼に影響を与えられる人はいないの？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “'Nobody can argue with Franklin Westcott. He's too sarcastical.
        「フランクリン・ウェストコットと議論することはできない。彼はあまりに皮肉屋だ。
      
      
        And if you get the better of him he throws a tantrum.
        そして彼に勝ると、彼はかんしゃくを起こす。
      
      
        I've never seen him in one of his tantrums but I've heard Miss Prouty describe how he acted one time she was there sewing.
        私は彼がかんしゃくを起こすのを見たことはないが、プラウティさんが縫い物をしているときに彼がどのように振る舞ったかを聞いたことがある。
      
      
        He got mad over something...nobody knew what.
        何かに怒った...誰もその理由を知らなかった。
      
      
        He just grabbed everything in sight and flung it out of the window.
        彼は見えるものすべてをつかんで窓から投げ出した。
      
      
        Milton's poems went flying clean over the fence into George Clarke's lily pond.
        ミルトンの詩はジョージ・クラークの睡蓮池の向こうに飛んでいった。
      
      
        He's always kind of had a grudge at life.
        彼はいつも人生に恨みを持っていた。
      
      
        Miss Prouty says her mother told her that the yelps of him when he was born passed anything she ever heard.
        プラウティさんは、彼が生まれたときの彼の泣き声は、彼女が今まで聞いた中で最も大きかったと、母親から聞かされたと言います。
      
      
        I suppose God has some reason for making men like that, but you'd wonder.
        おそらく神はそのような男性を作る理由があるのでしょうが、疑問に思います。
      
      
        No, I can't see any chance for Jarvis and Dovie unless they elope.
        いいえ、ジャーヴィスとドヴィーには、駆け落ちしない限り、どんなチャンスも見えません。
      
      
        It's a kind of low-down thing to do, though there's been a terrible lot of romantic nonsense talked about eloping.
        それはちょっと卑怯なことですが、駆け落ちについてはロマンチックなナンセンスがたくさん話されてきました。
      
      
        But this is a case where anybody would excuse it.'
        しかし、これは誰もがそれを許すだろうというケースです。
      
    

    
      
        “I don't know what to do but I must do something.
        「何をすべきかわからないが、何かしなければならない。
      
      
        I simply can't sit still and see people make a mess of their lives under my very nose, no matter how many tantrums Franklin Westcott takes.
        フランクリン・ウェストコットがどれだけ暴れようとも、私はただじっとして人々が私の目の前で人生を台無しにするのを見ていることはできない。
      
      
        Jarvis Morrow is not going to wait forever...rumor has it that he is getting out of patience already and has been seen savagely cutting Dovie's name out of a tree on which he had cut it.
        ジャーヴィス・モローは永遠に待つつもりはない...噂によると、彼はすでに我慢が限界に達しており、ドヴィーの名前を木に刻んだ後、それを野蛮に削除する姿が目撃されている。
      
      
        There is an attractive Palmer girl who is reported to be throwing herself at his head, and his sister is said to have said that his mother has said that her son has no need to dangle for years at any girl's apron-string.
        魅力的なパーマーの女の子が彼にアプローチしていると報告されており、彼の姉が、彼の母親が、彼女の息子は何年もの間、どの女の子のエプロン紐にもしがみつく必要はないと言ったと言われている。
      
    

    
      
        “Really, Gilbert, I'm quite unhappy about it.
        「本当に、ギルバート、私はそれについてかなり不幸です。」
      
    

    
      
        “It's moonlight tonight, beloved...moonlight on the poplars of the yard...moonlit dimples all over the harbor where a phantom ship is drifting outwards...moonlight on the old graveyard...on my own private valley...on the Storm King.
        「今夜は月明かりだよ、愛しい人…庭のポプラに月明かりが当たっている…幽霊船が外に漂っている港には月明かりがキラキラと輝いている…古い墓地にも月明かりが…私だけの秘密の谷にも…ストームキングにも月明かりがある。
      
      
        And it will be moonlight in Lover's Lane and on the Lake of Shining Waters and the old Haunted Wood and Violet Vale.
        恋人たちの小道や輝く水の湖、古い幽霊の森やバイオレットベールにも月明かりが差すだろう。
      
      
        There should be fairy dances on the hills tonight.
        今夜は丘で妖精の踊りがあるはずだ。
      
      
        But, Gilbert dear, moonlight with no one to share it is just...just moonshine.
        でも、ギルバート、誰とも共有できない月明かりはただの…ただの月光だよ。
      
    

    
      
        “I wish I could take little Elizabeth for a walk.
        「小さなエリザベスを散歩に連れて行けたらいいのに。
      
      
        She loves a moonlight walk.
        彼女は月明かりの散歩が大好きなの。
      
      
        We had some delightful ones when she was at Green Gables.
        グリーンゲーブルズにいた時、楽しい散歩を何度もしたわ。
      
      
        But at home Elizabeth never sees moonlight except from the window.
        でも家では、エリザベスは窓からしか月明かりを見ることができないの。
      
    

    
      
        “I am beginning to be a little worried about her, too.
        「私も彼女のことを少し心配し始めています。
      
      
        She is going on ten now and those two old ladies haven't the least idea what she needs, spiritually and emotionally.
        今や10歳になりつつあり、その2人のおばあさんは、彼女が精神的にも感情的にも何を必要としているのか全くわかっていません。
      
      
        As long as she has good food and good clothes, they cannot imagine her needing anything more.
        彼女が良い食べ物と良い服を持っている限り、彼らは彼女がそれ以上のものを必要とするとは想像できません。
      
      
        And it will be worse with every succeeding year.
        そして、その後の毎年ますます悪化していくでしょう。
      
      
        What kind of girlhood will the poor child have?”
        その可哀想な子供はどんな少女時代を過ごすのでしょうか？」
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 6
        三年目：6
      
    

    
      
        Jarvis Morrow walked home from the High School Commencement with Anne and told her his woes.
        ジャーヴィス・モローは高校の卒業式の後、アンと一緒に歩いて帰りながら、彼女に自分の悩みを打ち明けた。
      
    

    
      
        “You'll have to run away with her, Jarvis.
        「あなたは彼女と一緒に逃げなければならないでしょう、ジャーヴィス。
      
      
        Everybody says so.
        みんなそう言っています。
      
      
        As a rule I don't approve of elopements”
        普通、私は駆け落ちを承認しませんが」
      
      
        “I said that like a teacher of forty years' experience,” thought Anne with an unseen grin) “but there are exceptions to all rules.”
        「４０年の経験を持つ教師のように言いました」とアンは思いながら、見えない笑顔で、「しかし、すべての規則には例外があります。」と続けた。
      
    

    
      
        “It takes two to make a bargain, Anne. I can't elope alone.
        「取引には二人が必要だよ、アン。一人で駆け落ちはできないんだ。
      
      
        Dovie is so frightened of her father, I can't get her to agree.
        ドーヴィは父親をとても恐れているから、彼女を説得することができないんだ。
      
      
        And it wouldn't be an elopement...really.
        それは実際には駆け落ちではないんだ。
      
      
        She'd just come to my sister Julia's...Mrs. Stevens, you know...some evening.
        彼女は単に私の姉ジュリアのところに…スティーブンズ夫人のところに、あのね…ある晩やってくるだけだ。
      
      
        I'd have the minister there and we could be married respectably enough to please anybody and go over to spend our honeymoon with Aunt Bertha in Kingsport.
        私は牧師を呼び、誰もが納得するようにちゃんと結婚式を挙げ、新婚旅行をキングスポートのバーサ叔母さんのところで過ごすことができるだろう。
      
      
        Simple as that.
        それだけのことさ。
      
      
        But I can't get Dovie to chance it.
        でも、ドーヴィを説得することができないんだ。
      
      
        The poor darling has been giving in to her father's whims and crotchets so long, she hasn't any will-power left.”
        可哀想な彼女は父親の気まぐれや奇癖にずっと従ってきたので、彼女には意志力が残っていないんだ。」
      
    

    
      
        “You'll simply have to make her do it, Jarvis.”
        「単に彼女にやらせるしかないわよ、ジャーヴィス。」
      
    

    
      
        “Great Peter, you don't suppose I haven't tried, do you, Anne?
        「大変だよ、アン。私が頑張って説得していないと思うのかい？」
      
      
        I've begged till I was black in the face.
        「顔が真っ黒になるまで懇願したよ。」
      
      
        When she's with me she'll almost promise it, but the minute she's home again she sends me word she can't.
        「私と一緒の時はほぼ約束してくれるんだけど、家に戻るとすぐに無理だと言ってくるんだ。」
      
      
        It seems odd, Anne, but the poor child is really fond of her father and she can't bear the thought of his never forgiving her.”
        「不思議だよ、アン。でも、可哀想な子は本当に父親が好きで、彼が許してくれないと思うと耐えられないんだ。」
      
    

    
      
        “You must tell her she has to choose between her father and you.”
        「彼女に、父親とあなたの間で選択しなければならないと伝えなければならない。」
      
    

    
      
        “And suppose she chooses him?”
        「もし彼を選んだらどうするの？」
      
    

    
      
        “I don't think there's any danger of that.”
        「その危険はないと思います。」
      
    

    
      
        “You can never tell,” said Jarvis gloomily.
        「誰にもわからないよ」、ジャーヴィスは陰気な声で言った。
      
      
        “But something has to be decided soon.
        でも、何か決断しなければならない。
      
      
        I can't go on like this forever.
        このままずっと続けることはできない。
      
      
        I'm crazy about Dovie...everybody in Summerside knows that.
        ドービーに夢中なんだ...サマーサイドの誰もがそれを知っている。
      
      
        She's like a little red rose just out of reach...I must reach her, Anne.”
        彼女は手の届かない小さな赤いバラのようだ...私は彼女に届かなければならない、アン。
      
    

    
      
        “Poetry is a very good thing in its place, but it won't get you anywhere in this instance, Jarvis,” said Anne coolly.
        「詩はその場面においては非常に良いものですが、この場合には何も解決しませんよ、ジャーヴィス」とアンは冷静に言った。
      
      
        “That sounds like a remark Rebecca Dew would make, but it's quite true.
        「それはレベッカ・デューが言いそうな発言ですが、実際には真実です。
      
      
        What you need in this affair is plain, hard common sense.
        この件に必要なのは、明確で厳格な常識です。
      
      
        Tell Dovie you're tired of shilly-shallying and that she must take you or leave you.
        ドーヴィに、たわごとを続けるのにうんざりしていること、そして彼女があなたを受け入れるか拒否するかを伝えなさい。
      
      
        If she doesn't care enough for you to leave her father for you, it's just as well for you to realize it.”
        もし彼女があなたのために父親を捨てるほどあなたを大切に思っていないのなら、それを理解するのもあなたのためになります」とアンは言った。
      
    

    
      
        Jarvis groaned.
        ジャーヴィスはうめいた。
      
    

    
      
        “You haven't been under the thumb of Franklin Westcott all your life, Anne.
        アン、あなたは一生フランクリン・ウェストコットの支配下にいたわけではありません。
      
      
        You haven't any realization of what he's like.
        彼がどんな人かを理解していないのです。
      
      
        Well, I'll make a last and final effort.
        まあ、最後の最後に努力してみよう。
      
      
        As you say, if Dovie really cares for me she'll come to me...and if she doesn't, I might as well know the worst.
        あなたの言う通り、もしドーヴィが本当に私を気にかけているなら、私のもとに来るだろう...そしてそうでないなら、最悪の事態を知るべきだ。
      
      
        I'm beginning to feel I've made myself rather ridiculous.”
        自分をかなり馬鹿げた存在にしてしまったと感じ始めています。
      
    

    
      
        “If you're beginning to feel like that,” thought Anne, “Dovie would better watch out.”
        「そんな気持ちになり始めたら」アンは考えた。「ドーヴィは気をつけた方がいいわ」。
      
    

    
      
        Dovie herself slipped into Windy Poplars a few evenings later to consult Anne.
        数日後、ドーヴィー自身がウィンディ・ポプラーズに忍び込んでアンに相談しにやってきた。
      
    

    
      
        “What shall I do, Anne?
        「アン、私はどうすればいいのでしょう？」
      
      
        What can I do?
        どうしたらいいのでしょう？
      
      
        Jarvis wants me to elope...practically.
        ジャーヴィスは私に密かに逃げるように言っています。
      
      
        Father is to be in Charlottetown one night next week attending a Masonic banquet...and it would be a good chance.
        父は来週のある夜、フリーメイソンの晩餐会に出席するためシャーロットタウンにいる予定です...それがいい機会になるでしょう。
      
      
        Aunt Maggie would never suspect.
        マギーおばさんは絶対に疑わないでしょう。
      
      
        Jarvis wants me to go to Mrs. Stevens' and be married there.”
        ジャーヴィスは私にスティーブンス夫人のところに行って結婚するように言っています。」
      
    

    
      
        “And why don't you, Dovie?”
        「では、なぜそうしないのですか、ドーヴィー？」
      
    

    
      
        “Oh, Anne, do you really think I ought to?”
        「ああ、アン、本当に私がすべきだと思いますか？」とドーヴィーは言った。
      
      
        Dovie lifted a sweet, coaxing face.
        ドーヴィーは甘く説得力のある顔をしていた。
      
      
        “Please, please make up my mind for me.
        「お願い、お願い、私のために決めてください。
      
      
        I'm just distracted,” Dovie's voice broke on a tearful note.
        私はただ取り乱している」と、ドーヴィーの声が涙ぐんだ音になった。
      
      
        “Oh, Anne, you don't know Father.
        「ああ、アン、あなたは父を知らないわ。
      
      
        He just hates Jarvis...I can't imagine why...can you?
        彼はジャーヴィスが大嫌いなの...なぜだか想像もつかないわ...あなたは？」
      
      
        How can anybody hate Jarvis?
        どうして誰もがジャーヴィスを嫌うことができるの？」
      
      
        When he called on me the first time, Father forbade him the house and told him he'd set the dog on him if he ever came again...our big bull.
        初めて彼が訪ねてきたとき、父は彼を家に入れることを禁じ、もしもう一度来たら犬をけしかけると言ったわ...我々の大きな雄牛。
      
      
        You know they never let go once they take hold.
        つかんだら決して離さないって知っているでしょう。
      
      
        And he'll never forgive me if I run away with Jarvis.”
        そしてもし私がジャーヴィスと逃げたら、父は私を決して許さないわ。」
      
    

    
      
        “You must choose between them, Dovie.”
        「ドーヴィー、あなたは彼らの間で選ばなければならないのよ。」
      
    

    
      
        “That's just what Jarvis said,” wept Dovie. “Oh, he was so stern...I never saw him like that before.
        「ジャーヴィスも同じことを言っていたの」と、ドーヴィーは泣きながら言った。「彼はとても厳しかったわ…こんな姿は初めてよ。
      
      
        And I can't...I can't live without him, Anne.”
        彼なしでは生きられないの、アン。」
      
    

    
      
        “Then live with him, my dear girl. And don't call it eloping. Just coming into Summerside and being married among his friends isn't eloping.”
        「だったら彼と一緒に暮らしなさい、大切な娘よ。それを駆け落ちと呼ばないで。サマーサイドに行って、彼の友人たちの間で結婚するだけでは駆け落ちとは言わないわ。」
      
    

    
      
        “Father will call it so,” said Dovie, swallowing a sob.
        「父はそう呼ぶでしょう」と、ドーヴィーは涙を飲み込んで言った。
      
      
        “But I'm going to take your advice, Anne.
        でも、アンの助言に従うつもりです。
      
      
        I'm sure you wouldn't advise me to take any step that was wrong.
        あなたが間違った行動を取るよう助言することはないと思います。
      
      
        I'll tell Jarvis to go ahead and get the license and I'll come to his sister's the night Father is in Charlottetown.”
        ジャーヴィスにライセンスを取るように進めるよう伝えて、父がシャーロットタウンにいる夜に彼の姉の家に行きます。」
      
    

    
      
        Jarvis told Anne triumphantly that Dovie had yielded at last.
        ジャーヴィスはアンに自慢げに伝えた、ついにドーヴィーが屈服したと。
      
    

    
      
        “I'm to meet her at the end of the lane next Tuesday night...she won't have me go down to the house for fear Aunt Maggie might see me...and we'll just step up to Julia's and be married in a brace of shakes.
        「来週の火曜日の夜、私は彼女と小道の先で会うことになっているのよ…彼女は私が家に下りるのを嫌がっているの。マギーおばさんに見つかるのを恐れて…そして私たちはジュリアのところに行って、すぐに結婚するのよ。」
      
      
        All my folks will be there, so it will make the poor darling quite comfortable.
        私の親族は皆そこにいるから、可哀想な彼女もかなり安心するでしょう。
      
      
        Franklin Westcott said I should never get his daughter. I'll show him he was mistaken.”
        フランクリン・ウェストコットは私が彼の娘を結婚できないと言ったわ。彼が間違っていることを証明してやるわ。」
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 7
        第三年：7
      
    

    
      
        Tuesday was a gloomy day in late November.
        11月下旬の火曜日は陰鬱な日だった。
      
      
        Occasional cold, gusty showers drifted over the hills.
        時折、冷たく激しいにわか雨が丘を漂っていた。
      
      
        The world seemed a dreary outlived place, seen through a gray drizzle.
        世界は灰色の霧雨を通して見ると、陳腐で陰鬱な場所に見えた。
      
    

    
      
        “Poor Dovie hasn't a very nice day for her wedding,” thought Anne.
        「可哀想なドーヴィー、結婚式の日にはあまりいい天気じゃないわね」とアンは思った。
      
      
        “Suppose...suppose...” she quaked and shivered...
        「もしもしもしも…」とアンは震えながら考えた…
      
      
        “suppose it doesn't turn out well, after all. It will be my fault.
        もし結局うまくいかなかったら、それは私のせいだわ。
      
      
        Dovie would never have agreed to it if I hadn't advised her to.
        もし私がアドバイスしなかったら、ドーヴィーは決して同意しなかったでしょう。
      
      
        And suppose Franklin Westcott never forgives her.
        そしてもしフランクリン・ウェストコットが彼女を決して許さなかったら。
      
      
        Anne Shirley, stop this! The weather is all that's the matter with you.”
        アン・シャーリー、そんなこと考えるのはやめなさい！気にすることはただ天気だけよ」。
      
    

    
      
        By night the rain had ceased but the air was cold and raw and the sky lowering.
        夜になると雨はやんでいたが、空気は冷たく荒れ、空は暗くなっていた。
      
      
        Anne was in her tower room, correcting school papers, with Dusty Miller coiled up under her stove.
        アンは塔の部屋にいて、学校の試験用紙を訂正していた。ストーブの下で巻かれたダスティ・ミラーがいた。
      
      
        There came a thunderous knock at the front door.
        前のドアに轟音のノックが鳴り響いた。
      
    

    
      
        Anne ran down. Rebecca Dew poked an alarmed head out of her bedroom door. Anne motioned her back.
        アンは駆け下りた。リベッカ・デューは寝室のドアから驚いた顔を出した。アンは彼女に手招きして戻るようにした。
      
    

    
      
        “It's some one at the front door!” said Rebecca hollowly.
        「誰かが玄関にいるのよ！」とレベッカが虚ろな声で言った。
      
    

    
      
        “It's all right, Rebecca dear.
        「大丈夫よ、レベッカのん。
      
      
        At least, I'm afraid it's all wrong...but, anyway, it's only Jarvis Morrow.
        少なくとも、全部が間違っていると思うけれど…でも、とにかく、ジャーヴィス・モローだけよ。
      
      
        I saw him from the side tower window and I know he wants to see me.”
        側の塔の窓から彼を見たの。彼は私に会いたいと思っているのよ。」
      
    

    
      
        “Jarvis Morrow!” Rebecca went back and shut her door.
        「ジャーヴィス・モロー！」レベッカは戻ってドアを閉めた。
      
      
        “This is the last straw.”
        「これで我慢の限界よ」。
      
    

    
      
        “Jarvis, whatever is the matter?”
        「ジャーヴィス、どうしたの？」
      
    

    
      
        “Dovie hasn't come,” said Jarvis wildly.
        「ドーヴィーが来ないんだ」と、ジャーヴィスは荒れ狂って言った。
      
      
        “We've waited hours... the minister's there...and my friends...and Julia has supper ready...and Dovie hasn't come.
        「何時間も待ってるんだ…牧師も来てるし…友達もいるし…ジュリアも夕食を用意してるし…でもドーヴィーは来ないんだ。
      
      
        I waited for her at the end of the lane till I was half crazy.
        私は道の突き当たりで彼女を待っていた、気が狂いそうになるまで。
      
      
        I didn't dare go down to the house because I didn't know what had happened.
        何が起こったのか分からなかったので、家に下りる勇気が出なかった。
      
      
        That old brute of a Franklin Westcott may have come back.
        あの老けた野蛮人フランクリン・ウェストコットが戻ってきたかもしれない。
      
      
        Aunt Maggie may have locked her up.
        マギーおばさんが彼女を閉じ込めたかもしれない。
      
      
        But I've got to know.
        でも、私は知らなければならない。
      
      
        Anne, you must go to Elmcroft and find out why she hasn't come.”
        アン、君はエルムクロフトに行って、なぜ彼女が来なかったのか調べなければならない。
      
    

    
      
        “Me?” said Anne incredulously and ungrammatically.
        「私？」とアンは信じられない表情で、文法的にも正しくない言葉で言った。
      
    

    
      
        “Yes, you. There's no one else I can trust...no one else who knows.
        「そうだ、君に頼むしかないんだ...他に頼れる人はいない。誰もが知っているわけじゃない。
      
      
        Oh, Anne, don't fail me now. You've backed us up right along.
        ああ、アン、今さら裏切らないで。ずっと私たちを支えてくれているじゃないか。
      
      
        Dovie says you are the only real friend she has.
        ドーヴィーは君が彼女の唯一の本当の友達だと言っている。
      
      
        It isn't late...only nine. Do go.”
        まだ遅くはない...たったの9時だ。行ってきてくれ。」
      
    

    
      
        “And be chewed up by the bulldog?” said Anne sarcastically.
        「それでブルドッグにかみ殺されるの？」とアンは皮肉っぽく言った。
      
    

    
      
        “That old dog!” said Jarvis contemptuously.
        「あの老犬め！」とジャーヴィスは軽蔑的に言った。
      
      
        “He wouldn't say boo to a tramp.
        「彼は浮浪者にも一言も言わないだろう。
      
      
        You don't suppose I was afraid of the dog, do you?
        犬を怖がっていると思っているのか？
      
      
        Besides, he's always shut up at night.
        それに、夜はいつも閉じ込められているんだ。
      
      
        I simply don't want to make any trouble for Dovie at home if they've found out.
        もし彼らが気づいていたら、ドービーに家で問題を起こしたくないだけだ。
      
      
        Anne, please!”
        アン、お願いだ！」
      
    

    
      
        “I suppose I'm in for it,”
        「やっぱり私はやられるわ」とアンは肩をすくめて言った。
      
      
        said Anne with a shrug of despair.
        絶望的な態度で述べた。
      
    

    
      
        Jarvis drove her to the long lane of Elmcroft, but she would not let him come further.
        ジャーヴィスは彼女をエルムクロフトの長い小道まで車で送ったが、彼女は彼がもっと先に来るのを許さなかった。
      
    

    
      
        “As you say, it might complicate matters for Dovie in case her father has come home.”
        「あなたが言う通り、もしドーヴィの父親が帰宅している場合、彼女にとって問題が複雑になるかもしれません。」
      
    

    
      
        Anne hurried down the long, tree-bordered lane.
        アンは長く木々に囲まれた小道を急いで下りた。
      
      
        The moon occasionally broke through the windy clouds, but for the most part it was gruesomely dark and she was not a little dubious about the dog.
        月が時折風雲を抜けて輝いていたが、ほとんどが恐ろしく暗く、彼女は犬についてかなり疑念を抱いていた。
      
    

    
      
        There seemed to be only one light in Elmcroft...shining from the kitchen window.
        エルムクロフトには一つだけ明かりが見えた...台所の窓から光っていた。
      
      
        Aunt Maggie herself opened the side door to Anne.
        アンのために、マギーおばさん自ら側のドアを開けた。
      
      
        Aunt Maggie was a very old sister of Franklin Westcott's, a little bent, wrinkled woman who had never been considered very bright mentally, though she was an excellent housekeeper.
        マギーおばさんはフランクリン・ウェストコットの非常に年老いた姉で、少し身を曲げ、しわの多い女性だった。彼女は精神的にはあまり明るいとは考えられていなかったが、優れた家政婦であった。
      
    

    
      
        “Aunt Maggie, is Dovie home?”
        「マギーおばさん、ドヴィーは家にいますか？」
      
    

    
      
        “Dovie's in bed,” said Aunt Maggie stolidly.
        「ドーヴィはベッドにいます」と、マギーおばさんはぶっきらぼうに言った。
      
    

    
      
        “In bed? Is she sick?”
        「ベッドの中？ 病気なの？」
      
    

    
      
        “Not as I knows on.
        “私が知る限りでは、そんなことはないわ。
      
      
        She seemed to be in a dither all day.
        彼女は一日中あわてふためいているようだったわ。
      
      
        After supper she says she was tired and ups and goes to bed.”
        夕食後、彼女は疲れたと言って、ベッドに入ってしまったの。”
      
    

    
      
        “I must see her for a moment, Aunt Maggie. I...I just want a little important information.”
        「マギーおばさん、ちょっとだけ彼女に会いたいの。重要な情報をひとつだけ知りたいの」
      
    

    
      
        “Better go up to her room then. It's the one on the right side as you go up.”
        「じゃあ、彼女の部屋に行ったらいいわ。上がって右側の部屋よ」
      
    

    
      
        Aunt Maggie gestured to the stairs and waddled out to the kitchen.
        マギーおばさんは階段を指さし、キッチンに出ていきました。
      
    

    
      
        Dovie sat up as Anne walked in, rather unceremoniously, after a hurried rap.
        アンが急いでノックをして、あまり丁寧でなく部屋に入ると、ドヴィーは起き上がった。
      
      
        As could be seen by the light of a tiny candle, Dovie was in tears, but her tears only exasperated Anne.
        小さなキャンドルの光で見ると、ドヴィーは涙を流していたが、その涙はアンをただいらだたせるだけだった。
      
    

    
      
        “Dovie Westcott, did you forget that you promised to marry Jarvis Morrow tonight...tonight?”
        「ドヴィー・ウェストコット、ジャーヴィス・モローと今夜…今夜結婚する約束を忘れたの？」
      
    

    
      
        “No...no...” whimpered Dovie.
        「いや…いや…」とドヴィーは小声で言った。
      
      
        “Oh, Anne, I'm so unhappy...I've put in such a dreadful day.
        「ああ、アン、私はとても不幸です…ひどい一日を過ごしました。
      
      
        You can never, never know what I've gone through.”
        あなたは決して、決して私が経験したことを知ることはできません。」
      
    

    
      
        “I know what poor Jarvis has gone through, waiting for two hours at that lane in the cold and drizzle,” said Anne mercilessly.
        「あの寒くてしとしと降る中、あの道で2時間も待たされたジャーヴィスの気持ち、私にはよくわかるわ」とアンは容赦なく言った。
      
    

    
      
        “Is he...is he very angry, Anne?”
        「彼は…彼はとても怒っているの、アン？」
      
    

    
      
        “Just what you could notice”...bitingly.
        「あなたが気づいたことだけ」…辛辣に。
      
    

    
      
        “Oh, Anne, I just got frightened.
        「ああ、アン、怖くなっちゃったの。
      
      
        I never slept one wink last night.
        昨夜は一睡もできなかったの。
      
      
        I couldn't go through with it...I couldn't.
        やっぱりできなかったの…無理だったの。
      
      
        I...there's really something disgraceful about eloping, Anne.
        私…駆け落ちって本当に品のないことなのよ、アン。
      
      
        And I wouldn't get any nice presents...well, not many, anyhow.
        素敵なプレゼントもらえないし…まあ、少なくとも。
      
      
        I've always wanted to be m...m...arried in church...with lovely decorations...and a white veil and dress...and s...s...ilver slippers!”
        私はいつも教会で…素敵な装飾の中で…白いベールとドレスを着て…銀のスリッパを履いて…結婚したかったの！」
      
    

    
      
        “Dovie Westcott, get right out of that bed...at once...and get dressed...and come with me.”
        「ドヴィー・ウェストコット、そのベッドからすぐに出て...今すぐ...着替えて...そして私と一緒に来て。」
      
    

    
      
        “Anne...it's too late now.”
        「アン、もう遅いのよ」
      
    

    
      
        “It isn't too late.
        「まだ遅くはない。
      
      
        And it's now or never...you must know that, Dovie, if you've a grain of sense.
        今がチャンスよ…ドヴィー、分別のあるつもりならそれを知っておくべきだ。
      
      
        You must know Jarvis Morrow will never speak to you again if you make a fool of him like this.”
        ジャーヴィス・モローは、こんなふうに彼を馬鹿にしたら二度と話しかけてこないことを知っておかなくちゃ。」
      
    

    
      
        “Oh, Anne, he'll forgive me when he knows...”
        「ああ、アン、彼は知ったら許してくれるわ…」
      
    

    
      
        “He won't. I know Jarvis Morrow. He isn't going to let you play indefinitely with his life.
        「彼は許さないわ。ジャーヴィス・モローを知っているの。彼はあなたが彼の人生を無期限に遊ぶことを許さないわ。
      
      
        Dovie, do you want me to drag you bodily out of bed?”
        ドヴィー、私があなたを力ずくでベッドから引きずり出すべきかしら？」
      
    

    
      
        Dovie shuddered and sighed.
        ドヴィーは震えてため息をついた。
      
    

    
      
        “I haven't any suitable dress...”
        「私には適したドレスがありません…」
      
    

    
      
        “You've half-a-dozen pretty dresses. Put on your rose taffeta.”
        「きみには6着も素敵なドレスがある。ローズのタフタを着なさい」
      
    

    
      
        “And I haven't any trousseau. The Morrows will always cast that up to me...”
        「それに私には引き出物もないの。モロー家はいつまでもそれを私につっこむわ…」
      
    

    
      
        “You can get one afterwards.
        「後で手に入れられるわ。
      
      
        Dovie, didn't you weigh all these things in the balance before?”
        ドヴィー、これらすべてを考慮に入れたのではないの？」
      
    

    
      
        “No...no...that's just the trouble.
        「いや…いや…それが問題なのよ。
      
      
        I only began to think of them last night.
        昨夜から考え始めたばかりなの。
      
      
        And Father...you don't know Father, Anne...”
        それに…父親のこと…アン、あなたは父親を知らないわ…」
      
    

    
      
        “Dovie. I'll give you just ten minutes to get dressed!”
        「ドヴィー。着替えるのに10分だけ時間をあげるわ！」
      
    

    
      
        Dovie was dressed in the specified time.
        ドヴィーは指定された時間内に着替えていた。
      
    

    
      
        “This dress is g...g...getting too tight for me,” she sobbed as Anne hooked her up.
        「このドレス、きゅ...きゅ...きつくなってきてるわ」と、アンが彼女を引っ掛けると、彼女はすすり泣いた。
      
      
        “If I get much fatter I don't suppose Jarvis will l...l...love me.
        「もっと太ったら、ジャーヴィスは私を愛してくれないでしょう」
      
      
        I wish I was tall and slim and pale, like you, Anne.
        アンのように背が高くてスリムで色白だったらいいのに」と彼女は願った。
      
      
        Oh, Anne, what if Aunt Maggie hears us!”
        「ああ、アン、もしマギーおばさんに聞かれたらどうしよう！」
      
    

    
      
        “She won't. She's shut in the kitchen and you know she's a little deaf.
        「大丈夫よ。彼女は台所に閉じこもっていて、ちょっと耳が遠いって知ってるでしょ」
      
      
        Here's your hat and coat and I've tumbled a few things into this bag.”
        「帽子とコートがここにあるわ。それにこのバッグにいくつか物を詰め込んだわ」
      
    

    
      
        “Oh, my heart is fluttering so.
        「ああ、胸がどきどきしています。
      
      
        Do I look terrible, Anne?”
        アン、私、ひどい顔をしていますか？」
      
    

    
      
        “You look lovely,” said Anne sincerely.
        「素敵だわ」とアンは心から言った。
      
      
        Dovie's satin skin was rose and cream and all her tears hadn't spoiled her eyes.
        ドヴィーのサテンのような肌はバラ色とクリーム色で、涙で目が潰れることはなかった。
      
      
        But Jarvis couldn't see her eyes in the dark and he was just a little annoyed with his adored fair one and rather cool during the drive to town.
        しかし、ジャーヴィスは暗闇で彼女の目を見ることができず、彼の愛する美しい人に少しイライラし、町へのドライブ中はかなり冷たかった。
      
    

    
      
        “For Heaven's sake, Dovie, don't look so scared over having to marry me,” he said impatiently as she came down the stairs of the Stevens house.
        「天のために、ドヴィー、私と結婚しなければならないことにそんなに怖がらないでくれ」と、彼はスティーブンス家の階段を降りてくる彼女にイライラしながら言った。
      
      
        “And don't cry...it will make your nose swell.
        「泣かないで…鼻が腫れるよ」
      
      
        It's nearly ten o'clock and we've got to catch the eleven o'clock train.”
        もうすぐ10時だし、11時の電車に乗らないといけないんだ」
      
    

    
      
        Dovie was quite all right as soon as she found herself irrevocably married to Jarvis.
        ドヴィーは、ジャーヴィスと不可逆的に結婚した途端、すっかり元気を取り戻しました。
      
      
        What Anne rather cattishly described in a letter to Gilbert as “the honeymoon look” was already on her face.
        アンがギルバートに宛てた手紙で「新婚のような表情」と揶揄したものが、既に彼女の顔に現れていました。
      
    

    
      
        “Anne, darling, we owe it all to you.
        「アン、大好きなんだ。全てはあなたのおかげよ。
      
      
        We'll never forget it, will we, Jarvis?
        忘れないわ、ジャーヴィス？」
      
      
        And, oh, Anne darling, will you do just one more thing for me?
        ああ、アン、大好きなんだけど、もう1つだけお願いがあるの。
      
      
        Please break the news to Father.
        父に知らせてくれない？」
      
      
        He'll be home early tomorrow evening...and somebody has got to tell him.
        明日の夕方早くには帰ってくるわ。だれかが知らせないと。
      
      
        You can smooth him over if anybody can.
        あなたならなんとかなるわ。
      
      
        Please do your best to get him to forgive me.”
        どうか許してもらえるように頼んで。」
      
    

    
      
        Anne felt she rather needed some smoothing-over herself just then; but she also felt rather uneasily responsible for the outcome of the affair, so she gave the required promise.
        アンはその時自分自身もなだめられる必要があると感じていたが、同時にその出来事の結末に対してかなり不安を感じていたので、要求された約束をした。
      
    

    
      
        “Of course he'll be terrible...simply terrible, Anne...but he can't kill you,” said Dovie comfortingly.
        「もちろん、ジャーヴィスはひどいことを言うだろう…本当にひどいことを言うだろう、アン…でもあなたを殺すことはできないわ」と、ドーヴィは安心させるように言った。
      
      
        “Oh, Anne, you don't know...you can't realize...how safe I feel with Jarvis.”
        「ああ、アン、あなたは知らないわ…理解できないわ…ジャーヴィスと一緒にいるとどれほど安心するか」と。
      
    

    
      
        When Anne got home Rebecca Dew had reached the point where she had to satisfy her curiosity or go mad.
        アンが家に帰ると、リベッカ・デューは好奇心を満たさなければ気が狂いそうな状態に達していた。
      
      
        She followed Anne to the tower room in her night-dress, with a square of flannel wrapped round her head, and heard the whole story.
        彼女はナイトドレス姿でアンについてタワールームまで行き、頭にフランネルを巻いて全話を聞いた。
      
    

    
      
        “Well, I suppose this is what you might call 'life,'” she said sarcastically.
        「まあ、これが人生ってやつかしら」と、彼女は皮肉っぽく言った。
      
      
        “But I'm real glad Franklin Westcott has got his come-uppance at last, and so will Mrs. Captain MacComber be.
        「でも、フランクリン・ウェストコットがついに報いを受けるのは本当に嬉しいわ。そして、マコンバー夫人もそうなるでしょう。
      
      
        But I don't envy you the job of breaking the news to him.
        でも、彼にその知らせを伝える仕事はうらやましくないわ。
      
      
        He'll rage and utter vain things.
        彼は怒り狂い、無駄なことを言うでしょう。
      
      
        If I was in your shoes, Miss Shirley, I wouldn't sleep one blessed wink tonight.”
        もし私があなたの立場なら、シャーリーさん、今夜は一秒たりとも眠れないわ」
      
    

    
      
        “I feel that it won't be a very pleasant experience,” agreed Anne ruefully.
        「あまり楽しい経験にはならないと感じています」と、アンは悲しげに同意しました。
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 8
        第三年: 8
      
    

    
      
        Anne betook herself to Elmcroft the next evening, walking through the dream-like landscape of a November fog with a rather sinking sensation pervading her being.
        アンは翌晩エルムクロフトに向かい、11月の霧の夢のような風景を歩きながら、自分の存在に沈んだ感覚が漂っていました。
      
      
        It was not exactly a delightful errand.
        それはまさに楽しい使命ではありませんでした。
      
      
        As Dovie had said, of course Franklin Westcott wouldn't kill her.
        もちろん、フランクリン・ウェストコットは彼女を殺さないだろう、とドーヴィが言ったように。
      
      
        Anne did not fear physical violence...though if all the tales told of him were true, he might throw something at her.
        アンは身体的な暴力を恐れていませんでした...しかし、彼について語られるすべての話が本当なら、彼は彼女に何かを投げつけるかもしれません。
      
      
        Would he gibber with rage?
        彼は怒りで舌を巻くだろうか？
      
      
        Anne had never seen a man gibbering with rage and she imagined it must be a rather unpleasant sight.
        アンは怒りで舌を巻く男性を見たことがなく、それはかなり不快な光景だろうと想像しました。
      
      
        But he would probably exercise his noted gift for unpleasant sarcasm, and sarcasm, in man or woman, was the one weapon Anne dreaded.
        しかし、おそらく彼は彼の嫌らしい皮肉の才能を発揮するでしょう。そして、男性でも女性でも、皮肉はアンが恐れる唯一の武器でした。
      
      
        It always hurt her...raised blisters on her soul that smarted for months.
        それはいつも彼女を傷つけ、彼女の魂に水ぶくれを生じさせ、数ヶ月間痛みました。
      
    

    
      
        “Aunt Jamesina used to say, 'Never, if you can help it, be the bringer of ill news,'” reflected Anne.
        「ジェイムジーナおばさんはいつも言っていたわ、『可能な限り、悪い知らせを運ぶ者にならないこと』」とアンは考えた。
      
      
        “She was as wise in that as in everything else. Well, here I am.”
        「彼女はそれも、他の全てにおいてと同じくらい賢明だったわ。さて、私はここにいます。」
      
    

    
      
        Elmcroft was an old-fashioned house with towers at every corner and a bulbous cupola on the roof.
        エルムクロフトは、隅々に塔がそびえ立つ古風な家で、屋根には丸いドームがあった。
      
      
        And at the top of the flight of front steps sat the dog.
        そして、正面の階段の頂上には犬が座っていた。
      
    

    
      
        “'If they take hold they never let go,'” remembered Anne.
        「掛かると離さないタイプだわ」とアンは思い出した。
      
      
        Should she try going round to the side door?
        側のドアに回ってみるべきだろうか？
      
      
        Then the thought that Franklin Westcott might be watching her from the window braced her up.
        その時、フランクリン・ウェストコットが窓から彼女を見ているかもしれないという思いが彼女を奮い立たせた。
      
      
        Never would she give him the satisfaction of seeing that she was afraid of his dog.
        彼女は、彼が彼女が彼の犬を怖がっていることを見て満足させることは絶対にないだろう。
      
      
        Resolutely, her head held high, she marched up the steps, past the dog and rang the bell.
        彼女は断固として、高々とした頭を保ち、階段を上がり、犬のそばを通り過ぎてベルを鳴らした。
      
      
        The dog had not stirred.
        犬は動かなかった。
      
      
        When Anne glanced at him over her shoulder he was apparently asleep.
        アンが肩越しに彼を見たとき、彼は明らかに眠っていた。
      
    

    
      
        Franklin Westcott, it transpired, was not at home but was expected every minute, as the Charlottetown train was due.
        実際、フランクリン・ウェストコットは家にいなかったが、シャーロットタウン行きの列車が到着する予定で、すぐに帰る予定だった。
      
      
        Aunt Maggie convoyed Anne into what she called the “liberry” and left her there.
        マギーおばさんはアンを“図書室”と呼ぶ場所に案内し、そこでアンを置いて行った。
      
      
        The dog had got up and followed them in.
        犬は立ち上がって2人の後をついて入ってきた。
      
      
        He came and arranged himself at Anne's feet.
        そしてアンの足元に身を寄せて座った。
      
    

    
      
        Anne found herself liking the “liberry.”
        アンは「図書室」が気に入った。
      
      
        It was a cheerful, shabby room, with a fire glowing cozily in the grate, and bearskin rugs on the worn red carpet of the floor.
        それは明るくて古びた部屋で、炉の中で暖かく燃える火と、床の古びた赤いカーペットに敷かれたクマの毛皮の敷物があった。
      
      
        Franklin Westcott evidently did himself well in regard to books and pipes.
        フランクリン・ウェストコットは明らかに本やパイプに関して自分を大事にしていた。
      
    

    
      
        Presently she heard him come in.
        やがて彼が入ってくるのが聞こえた。
      
      
        He hung up his hat and coat in the hall: he stood in the library doorway with a very decided scowl on his brow.
        彼は帽子とコートを廊下に掛け、図書室の入り口に立って、額にはっきりとした不機嫌な表情を浮かべていた。
      
      
        Anne recalled that her impression of him the first time she had seen him was that of a rather gentlemanly pirate, and she felt a repetition of it.
        アンは、初めて彼を見た時の印象が、かなり紳士的な海賊のようだったことを思い出し、同じような印象を感じた。
      
    

    
      
        “Oh, it's you, is it?” he said rather gruffly.
        「ああ、君か。」と彼はかなり荒っぽく言った。
      
      
        “Well, and what do you want?”
        「さて、何が欲しいのか？」
      
    

    
      
        He had not even offered to shake hands with her.
        彼は彼女に握手を求めることさえしなかった。
      
      
        Of the two, Anne thought the dog had decidedly the better manners.
        2人のうち、アンは犬の方が明らかに礼儀正しかったと思った。
      
    

    
      
        “Mr. Westcott, please hear me through patiently before...”
        「ウェストコットさん、お願いですから、最後までお聞きください…」
      
    

    
      
        “I am patient...very patient. Proceed!”
        「私は辛抱強い…とても辛抱強い。続けてください！」
      
    

    
      
        Anne decided that there was no use beating about the bush with a man like Franklin Westcott.
        アンは、フランクリン・ウェストコットのような男には遠慮する必要はないと決心した。
      
    

    
      
        “I have come to tell you,” she said steadily, “that Dovie has married Jarvis Morrow.”
        「お伝えしに来たのは、ドーヴィーがジャーヴィス・モローと結婚したことです」と、彼女はしっかりと述べました。
      
    

    
      
        Then she waited for the earthquake.
        そして、彼女は地震を待った。
      
      
        None came.
        しかし、何も起こらなかった。
      
      
        Not a muscle of Franklin Westcott's lean brown face changed.
        フランクリン・ウェストコットの引き締まった茶色い顔には、一筋の変化も見られなかった。
      
      
        He came in and sat down in the bandy-legged leather chair opposite Anne.
        彼は入ってきて、アンの向かいにある曲がった脚の革張りの椅子に座った。
      
    

    
      
        “When?” he said.
        「いつ？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Last night...at his sister's,” said Anne.
        「昨夜…彼の姉の家で」とアンが言った。
      
    

    
      
        Franklin Westcott looked at her for a moment out of yellowish brown eyes deeply set under penthouses of grizzled eyebrow.
        フランクリン・ウェストコットは、灰色の眉毛の下に深くくぼんだ黄褐色の目で彼女を一瞬見つめた。
      
      
        Anne had a moment of wondering what he had looked like when he was a baby.
        アンは彼が赤ん坊の頃どんな風に見えたのかと一瞬考えました。
      
      
        Then he threw back his head and went into one of his spasms of soundless laughter.
        そして彼は首を振り返し、無音の笑いのけいれんに陥りました。
      
    

    
      
        “You mustn't blame Dovie, Mr. Westcott,” said Anne earnestly, recovering her powers of speech now that the awful revelation was over.
        「ウェストコットさん、ドビーのことを責めないでください」とアンは真剣に言い、恐ろしい告白が終わった今、言葉を取り戻していた。
      
      
        “It wasn't her fault...”
        「彼女のせいではないのです…」
      
    

    
      
        “I'll bet it wasn't,” said Franklin Westcott.
        「そうじゃなかったんじゃないかな」とフランクリン・ウェストコットは言った。
      
    

    
      
        Was he trying to be sarcastic?
        彼は皮肉を言おうとしているのか？
      
    

    
      
        “No, it was all mine,” said Anne, simply and bravely.
        「いいえ、全て私の責任です」とアンは、単純かつ勇敢に言いました。
      
      
        “I advised her to elo...to be married...I made her do it. So please forgive her, Mr. Westcott.”
        「私が彼女に結婚を勧めたのです...彼女にやらせたのです。だから、ウェストコットさん、彼女を許してください」とアンは言いました。
      
    

    
      
        Franklin Westcott coolly picked up a pipe and began to fill it.
        フランクリン・ウェストコットは冷静にパイプを手に取り、詰め始めました。
      
    

    
      
        “If you've managed to make Sibyl elope with Jarvis Morrow, Miss Shirley, you've accomplished more than I ever thought anybody could.
        「シビルをジャーヴィス・モローと駆け落ちさせることに成功したなら、シャーリーさん、あなたは誰もができるとは思わなかったことを成し遂げました。」
      
      
        I was beginning to be afraid she'd never have backbone enough to do it.
        私は、彼女がそれをするだけの度胸がないのではないかと心配し始めていました。
      
      
        And then I'd have had to back down...and Lord, how we Westcotts hate backing down!
        そして、私は引っ込むしかなくなってしまったでしょう...そして、主よ、我々ウェストコット家は引っ込むことを嫌います！」
      
      
        You've saved my face, Miss Shirley, and I'm profoundly grateful to you.”
        シャーリーさん、あなたは私の面目を保ってくれました。心から感謝しています。」
      
    

    
      
        There was a very loud silence while Franklin Westcott tamped his tobacco down and looked with an amused twinkle at Anne's face.
        フランクリン・ウェストコットがタバコを押さえつけながら、アンの顔を楽しげな輝きで見つめる中、非常に大きな沈黙が広がった。
      
      
        Anne was so much at sea she didn't know what to say.
        アンは非常に混乱しており、何を言えばいいのかわからなかった。
      
    

    
      
        “I suppose,” he said, “that you came here in fear and trembling to break the terrible news to me?”
        「おそらく、あなたは恐れおののきながら、私にその恐ろしいニュースを伝えにここに来たのだろう？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes,” said Anne, a trifle shortly.
        「はい」とアンは少し短く言いました。
      
    

    
      
        Franklin Westcott chuckled soundlessly.
        フランクリン・ウェストコットは声を立てずに笑った。
      
    

    
      
        “You needn't have. You couldn't have brought me more welcome news.
        「そんなことないよ。もっと嬉しい知らせはないよ。
      
      
        Why, I picked Jarvis Morrow out for Sibyl when they were kids.
        なぜなら、ジャーヴィス・モローをシビルの相手に選んだのは彼らが子供の頃だったからさ。
      
      
        Soon as the other boys began taking notice of her, I shooed them off.
        他の男の子たちが彼女に興味を持ち始めると、私は彼らを追い払った。
      
      
        That gave Jarvis his first notion of her.
        それがジャーヴィスに彼女への最初の考えを与えたんだ。
      
      
        He'd show the old man!
        彼はそのおやじに見せてやるつもりだった！
      
      
        But he was so popular with the girls that I could hardly believe the incredible luck when he did really take a genuine fancy to her.
        でも、彼は女の子たちにとても人気があったので、本当に彼女に本気で惹かれたとき、私は信じられないほどの幸運だと思った。
      
      
        Then I laid out my plan of campaign.
        そして、私は作戦を練った。
      
      
        I knew the Morrows root and branch.
        私はモロー家を根本から知っていた。
      
      
        You don't.
        君は知らない。
      
      
        They're a good family, but the men don't want things they can get easily.
        彼らはいい家族だが、男たちは簡単に手に入るものは欲しがらない。
      
      
        And they're determined to get a thing when they're told they can't.
        そして、彼らはできないと言われると、そのことを手に入れる決意をする。
      
      
        They always go by contraries.
        彼らはいつも逆を行く。
      
      
        Jarvis' father broke three girls' hearts because their families threw them at his head.
        ジャーヴィスの父親は、その家族が彼に押し付けた3人の女の子の心を壊した。
      
      
        In Jarvis' case I knew exactly what would happen.
        ジャーヴィスの場合、私は正確に何が起こるかを知っていた。
      
      
        Sibyl would fall head over heels in love with him...and he'd be tired of her in no time.
        シビルは彼に一目惚れするだろう...そして彼はすぐに彼女に飽きるだろう。
      
      
        I knew he wouldn't keep on wanting her if she was too easy to get.
        彼女が手に入りすぎると、彼は彼女をずっと欲しがらないだろうと知っていた。
      
      
        So I forbade him to come near the place and forbade Sibyl to have a word to say to him and generally played the heavy parent to perfection.
        だから、彼にその場所に近づくことを禁じ、シビルに彼に話しかけることを禁じ、一般的に完璧な厳格な親を演じた。
      
      
        Talk about the charm of the uncaught!
        捕まえられない魅力について話してみろよ！
      
      
        It's nothing to the charm of the uncatchable.
        捕まえられない魅力には及ばない。
      
      
        It all worked out according to schedule, but I struck a snag in Sibyl's spinelessness.
        すべては計画通りにうまくいったが、シビルの脊髄反射の弱さに引っかかった。
      
      
        She's a nice child but she is spineless.
        彼女はいい子だが、脊髄反射が弱い。
      
      
        I've been thinking she'd never have the pluck to marry him in my teeth.
        私は彼女が私の目の前で彼と結婚する勇気を持たないだろうと思っていた。
      
      
        Now, if you've got your breath back, my dear young lady, unbosom yourself of the whole story.”
        さて、もし息を整えたなら、私の親愛なる若い女性よ、全てを打ち明けてくれ。」
      
    

    
      
        Anne's sense of humor had again come to her rescue.
        アンのユーモアセンスが再び彼女を救った。
      
      
        She could never refuse an opportunity for a good laugh, even when it was on herself.
        彼女は、自分を笑いのタネにされても、良い笑いの機会を拒むことができなかった。
      
      
        And she suddenly felt very well acquainted with Franklin Westcott.
        そして、彼女は突然、フランクリン・ウェストコットと非常に親しく感じました。
      
    

    
      
        He listened to the tale, taking quiet, enjoyable whiffs of his pipe.
        彼は物語を聞きながら、静かで楽しい煙草の吸い殻を楽しんでいた。
      
      
        When Anne had finished he nodded comfortably.
        アンが話を終えると、彼は快適そうにうなずいた。
      
    

    
      
        “I see I'm more in your debt even than I thought.
        「思っていた以上に、私はあなたに多くの恩義があることがわかります。
      
      
        She'd never have got up the courage to do it if it hadn't been for you.
        あなたがいなかったら、彼女はその勇気を持つことはなかったでしょう。
      
      
        And Jarvis Morrow wouldn't have risked being made a fool of twice...not if I know the breed.
        そして、ジャーヴィス・モローは2度もばかにされるリスクを冒すことはなかったでしょう…私がその種類を知っている限り。
      
      
        Gosh, but I've had a narrow escape!
        まったく、僕は危ういところを脱したよ！
      
      
        I'm yours to command for life.
        一生あなたの命令に従います。
      
      
        You're a real brick to come here as you did, believing all the yarns gossip told you.
        あなたは本当に立派な人ですね、ここに来て、ゴシップがあなたに伝えたすべてを信じて。
      
      
        You've been told a-plenty, haven't you now?”
        たくさん聞かされたでしょう？」
      
    

    
      
        Anne nodded.
        アンはうなずいた。
      
      
        The bulldog had got his head on her lap and was snoring blissfully.
        ブルドッグは彼女の膝に頭を乗せ、幸せそうにいびきをかいていた。
      
    

    
      
        “Every one agreed that you were cranky, crabbed and crusty,” she said candidly.
        「皆があなたを気難しく、不機嫌でぶっきらぼうだと言っていました」と、彼女は率直に言いました。
      
    

    
      
        “And I suppose they told you I was a tyrant and made my poor wife's life miserable and ruled my family with a rod of iron?”
        「私が暴君で、可哀想な妻の人生を不幸にし、家族を鉄の杖で支配していると言われたでしょう？」
      
    

    
      
        “Yes; but I really did take all that with a grain of salt, Mr. Westcott.
        「はい、でも、私は本当にそれをあまり深刻に受け取っていませんでした、ウェストコットさん。」
      
      
        I felt that Dovie couldn't be as fond of you as she was if you were as dreadful as gossip painted you.”
        「ドビーがあなたのことをゴシップが描いたほどひどい人だったら、彼女があなたにそんなに愛情を持っているはずがないと感じたんです。」
      
    

    
      
        “Sensible gal! My wife was a happy woman, Miss Shirley.
        「賢い娘だ！私の妻は幸せな女性だった、シャーリーさん。
      
      
        And when Mrs. Captain MacComber tells you I bullied her to death, tick her off for me.
        マコンバー夫人が私が彼女を死に追いやったと言ったら、私の代わりに彼女を叱ってやってくれ。
      
      
        Excuse my common way.
        私の粗野な言い方を許してくれ。
      
      
        Mollie was pretty...prettier than Sibyl.
        モリーは美しかった…シビルよりも美しかった。
      
      
        Such a pink-and-white skin...such golden-brown hair...such dewy blue eyes!
        そんなピンクと白の肌…そんな金茶色の髪…そんな霧のような青い目！
      
      
        She was the prettiest woman in Summerside.
        彼女はサマーサイドで一番美しい女性だった。
      
      
        Had to be.
        そうでなければならなかった。
      
      
        I couldn't have stood it if a man had walked into church with a handsomer wife than me.
        もし他の男が私より美しい妻を連れて教会に入ってきたら、私は我慢できなかった。
      
      
        I ruled my household as a man should but not tyrannically.
        私は男らしく家庭を統治したが、専制的ではなかった。
      
      
        Oh, of course, I had a spell of temper now and then, but Mollie didn't mind them after she got used to them.
        もちろん、時々気性が荒くなることがあったが、モリーは慣れてしまえば気にしなかった。
      
      
        A man has a right to have a row with his wife now and then, hasn't he?
        男には時々妻と口論する権利があるだろう？
      
      
        Women get tired of monotonous husbands.
        女性は単調な夫に飽きる。
      
      
        Besides, I always gave her a ring or a necklace or some such gaud after I calmed down.
        それに、私はいつも落ち着いた後に彼女に指輪やネックレスなどを贈った。
      
      
        There wasn't a woman in Summerside had more nice jewelry.
        サマーサイドにはもっと素敵な宝石を持っている女性はいなかった。
      
      
        I must get it out and give it to Sibyl.”
        それを取り出してシビルにあげなくてはならない。」
      
    

    
      
        Anne went wicked.
        アンは悪い方向に向かった。
      
    

    
      
        “What about Milton's poems?”
        「ミルトンの詩はどうなの？」
      
    

    
      
        “Milton's poems? Oh, that! It wasn't Milton's poems...it was Tennyson's.
        「ミルトンの詩？ああ、そう！それはミルトンの詩ではなく…テニソンの詩でした。
      
      
        I reverence Milton but I can't abide Alfred.
        私はミルトンを尊敬していますが、アルフレッドは我慢できません。
      
      
        He's too sickly sweet.
        あまりにも甘ったるいのです。
      
      
        Those last two lines of Enoch Arden made me so mad one night, I did fire the book through the window.
        ある夜、『エノク・アーデン』の最後の2行が私をとても怒らせました。本を窓から投げ捨ててしまいました。
      
      
        But I picked it up the next day for the sake of the Bugle Song.
        しかし、翌日『ブーグルの歌』のために拾い上げました。
      
      
        I'd forgive anybody anything for that.
        そのためなら誰にでも何でも許せるでしょう。
      
      
        It didn't go into George Clarke's lily pond—that was old Prouty's embroidery.
        それはジョージ・クラークの睡蓮池には入りませんでした―それは古いプラウティの刺繍でした。
      
      
        You're not going? Stay and have a bite of supper with a lonely old fellow robbed of his only whelp.”
        行かないのですか？一緒にいて、唯一の子供を奪われた孤独な老人と一緒に夕食を取りましょう。」
      
    

    
      
        “I'm really sorry I can't, Mr. Westcott, but I have to attend a meeting of the staff tonight.”
        「ウェストコットさん、本当に申し訳ありませんが、今夜はスタッフの会議に出席しなければなりません。」
      
    

    
      
        “Well, I'll be seeing you when Sibyl comes back.
        「さて、シビルが戻ってきたらまた会いましょう。
      
      
        I'll have to fling a party for them, no doubt.
        きっと彼らのためにパーティーを開かなければならないでしょう。
      
      
        Good gosh, what a relief this has been to my mind.
        まあ、このことは私の心にとって何とも安心です。
      
      
        You've no idea how I'd have hated to have to back down and say, 'Take her.'
        あなたは私が引き下がって「彼女を連れて行け」と言わなければならないことをどれほど嫌だったか想像できないわ。
      
      
        Now all I have to do is to pretend to be heart-broken and resigned and forgive her sadly for the sake of her poor mother.
        今や私がしなければならないことは、心を痛め、諦めたふりをして、彼女をかわいそうな母親のために悲しみながら許すことだけです。
      
      
        I'll do it beautifully...Jarvis must never suspect.
        美しくやり遂げます…ジャーヴィスには絶対に疑われてはいけません。
      
      
        Don't you give the show away.”
        あなたも内緒にしておいてね。」
      
    

    
      
        “I won't,” promised Anne.
        「絶対にしません」とアンは約束した。
      
    

    
      
        Franklin Westcott saw her courteously to the door.
        フランクリン・ウェストコットは彼女を丁重に玄関まで見送った。
      
      
        The bulldog sat up on his haunches and cried after her.
        ブルドッグはしゃがんで彼女の後ろで鳴いた。
      
    

    
      
        Franklin Westcott took his pipe out of his mouth at the door and tapped her on the shoulder with it..
        フランクリン・ウェストコットはドアのところでパイプを口から取り出し、それで彼女の肩を軽く叩いた。
      
    

    
      
        “Always remember,” he said solemnly, “there's more than one way to skin a cat.
        「覚えておくがいい」と彼は厳粛に言った。「猫の皮を剥ぐ方法は一つじゃない。
      
      
        It can be done so that the animal'll never know he's lost his hide.
        動物が自分の皮を失ったことに気づかないようにできる。
      
      
        Give my love to Rebecca Dew.
        レベッカ・デューによろしく伝えてくれ。
      
      
        A nice old puss, if you stroke her the right way.
        正しい方法で撫でれば素敵な古い猫だ。
      
      
        And thank you...thank you.”
        そしてありがとう...ありがとう」。
      
    

    
      
        Anne betook herself home, through the soft, calm evening.
        アンは穏やかで静かな夕方に家路についた。
      
      
        The fog had cleared, the wind had shifted and there was a look of frost in the pale green sky.
        霧が晴れ、風が変わり、淡い緑色の空に霜のような光が差していた。
      
    

    
      
        “People told me I didn't know Franklin Westcott,” reflected Anne.
        「フランクリン・ウェストコットを知らないと言われたわ」とアンは考えた。
      
      
        “They were right...I didn't. And neither did they.”
        「その通りだわ... 私も知らなかったし、彼らも知らなかったのよ」。
      
    

    
      
        “How did he take it?”, Rebecca Dew was keen to know.
        「彼はどう受け止めたの？」と、レベッカ・デューは知りたがっていた。
      
      
        She had been on tenterhooks during Anne's absence.
        アンが不在の間、彼女はハラハラしていた。
      
    

    
      
        “Not so badly after all,” said Anne confidentially. “I think he'll forgive Dovie in time.”
        「案外、そんなに悪くないわ」とアンは打ち明けるように言った。「時間がたてば、彼はドービーを許すと思うわ」。
      
    

    
      
        “I never did see the beat of you, Miss Shirley, for talking people round,” said Rebecca Dew admiringly.
        「シャーリーさん、あなたの人を説得する力には本当に驚かされますわ」と、リベッカ・デューは感心して言った。
      
      
        “You have certainly got a way with you.”
        「あなたには確かにそれがありますわ」
      
    

    
      
        “'Something attempted, something done has earned a night's repose,'” quoted Anne wearily as she climbed the three steps into her bed that night.
        「『何かを試み、何かを成し遂げたことで、夜の休息を得た』」と、アンはその夜、ベッドに上がる3段の階段を登りながら疲れた声で引用した。
      
      
        “But just wait till the next person asks my advice about eloping!”
        「でも次に誰かが私に駆け落ちについて助言を求めるまで待っててね！」
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 9
        第三年：9
      
    

    
      
        (Extract from letter to Gilbert.)
        （ギルバートへの手紙の抜粋）
      
    

    
      
        “I am invited to have supper tomorrow night with a lady of Summerside.
        「明日の夜、サマーサイドの女性と夕食をとる招待を受けました。
      
      
        I know you won't believe me, Gilbert, when I tell you her name is Tomgallon...Miss Minerva Tomgallon.
        トムガロンという名前の女性、ミネルバ・トムガロンさんだと言うと、ギルバート、あなたは信じてくれないでしょう。
      
      
        You'll say I've been reading Dickens too long and too late.
        あなたは私がディケンズを長く、遅すぎるほど読んでいると言うでしょう。
      
    

    
      
        “Dearest, aren't you glad your name is Blythe?
        「愛しい人、あなたの名前がブライスで良かったわね？
      
      
        I am sure I could never marry you if it were Tomgallon.
        もしトムガロンだったら、きっとあなたとは結婚できなかったと思うわ。
      
      
        Fancy...Anne Tomgallon!
        考えてごらん…アン・トムガロン！
      
      
        No, you can't fancy it.
        いいえ、想像できないわ。
      
    

    
      
        “This is the ultimate honor Summerside has to bestow...an invitation to Tomgallon House.
        これがサマーサイドが授与する究極の栄誉です...トムガロン・ハウスへの招待です。
      
      
        It has no other name.
        それには他の名前はありません。
      
      
        No nonsense about Elms or Chestnuts or Crofts for the Tomgallons.
        トムガロン家にはエルムやクリスマスやクロフトに関する冗談はありません。
      
    

    
      
        “I understand they were the 'Royal Family' in old days.
        「昔は彼らが「王室ファミリー」だったと聞いています。
      
      
        The Pringles are mushrooms compared to them.
        プリングル家は彼らと比べると小さな存在です。
      
      
        And now there is left of them all only Miss Minerva, the sole survivor of six generations of Tomgallons.
        そして今、トムガロン家の６代にわたる唯一の生き残り、ミネルバ・トムガロンさんだけが残っています。
      
      
        She lives alone in a huge house on Queen Street...a house with great chimneys, green shutters and the only stained-glass window in a private house in town.
        彼女はクイーン通りにある巨大な家で一人で暮らしています。その家には大きな煙突、緑のシャッター、町の中で唯一のステンドグラスの窓があります。
      
      
        It is big enough for four families and is occupied only by Miss Minerva, a cook and a maid.
        その家は４つの家族が暮らせるほど大きく、ミネルバさん、料理人、メイドの３人だけが住んでいます。
      
      
        It is very well kept up, but somehow whenever I walk past it I feel that it is a place which life has forgotten.
        とても手入れが行き届いていますが、なぜかその家の前を通るたびに、そこは生活が忘れ去った場所のように感じます。
      
    

    
      
        “Miss Minerva goes out very little, excepting to the Anglican church, and I had never met her until a few weeks ago, when she came to a meeting of staff and trustees to make a formal gift of her father's valuable library to the school.
        「ミネルバ・トムガロンさんは、聖公会の教会に行く以外はほとんど外出しません。そして、彼女に会ったのは数週間前までで、学校に父親の貴重な図書館を正式に寄贈するためにスタッフや理事会の会議に出席した時でした。
      
      
        She looks exactly as you would expect a Minerva Tomgallon to look...tall and thin, with a long, narrow white face, a long thin nose and a long thin mouth.
        彼女はまさにミネルバ・トムガロンらしい容姿をしています。背が高くて細身で、長くて細い白い顔、長くて細い鼻、そして長くて細い口。
      
      
        That doesn't sound very attractive, yet Miss Minerva is quite handsome in a stately, aristocratic style and is always dressed with great, though somewhat old-fashioned, elegance.
        それはあまり魅力的には聞こえませんが、ミネルバさんは堂々とした貴族風の美しさを持っており、いつも非常に上品で、やや古風ながらも優雅に身を包んでいます。
      
      
        She was quite a beauty when she was young, Rebecca Dew tells me, and her large black eyes are still full of fire and dark luster.
        若い頃はかなりの美人だったそうで、レベッカ・デューが教えてくれました。彼女の大きな黒い目は今も情熱と暗い輝きに満ちています。
      
      
        She suffers from no lack of words, and I don't think I ever heard any one enjoy making a presentation speech more.
        彼女は言葉に困ることはなく、プレゼンテーションスピーチを楽しむ人をこれまでに聞いたことがないと思います。
      
    

    
      
        “Miss Minerva was especially nice to me, and yesterday I received a formal little note inviting me to have supper with her.
        「ミネルバさんは私に特に親切で、昨日、彼女と夕食をとるよう招待する正式な小さな手紙を受け取りました。
      
      
        When I told Rebecca Dew, she opened her eyes as widely as if I had been invited to Buckingham Palace.
        レベッカ・デューに話したら、彼女は私がバッキンガム宮殿に招待されたかのように目を丸くして驚いていました。
      
    

    
      
        “'It's a great honor to be asked to Tomgallon House,' she said in a rather awed tone.
        「トムガロン家に招かれることは大変な名誉ですわ」と、彼女はやや畏敬の念を込めて言いました。
      
      
        I never heard of Miss Minerva asking any of the principals there before.
        私は今までミネルバさんがそこにいる主要人物の誰かを招いたことを聞いたことがありません。
      
      
        To be sure, they were all men, so I suppose it would hardly have been proper.
        確かに、彼らはみんな男性だったので、それは適切ではなかったでしょう。
      
      
        Well, I hope she won't talk you to death, Miss Shirley.
        まあ、シャーリーさん、彼女があなたを話し疲れさせないことを願いますわ。
      
      
        The Tomgallons could all talk the hind leg off a cat.
        トムガロン家の人たちはみんな猫の後ろ脚を話し続けることができました。
      
      
        And they liked to be in the front of things.
        そして、彼らは物事の最前線にいるのが好きでした。
      
      
        Some folks think the reason Miss Minerva lives so retired is because now that she's old she can't take the lead as she used to do and she won't play second fiddle to any one.
        ミネルバさんがそんなに隠遁生活を送っている理由は、今や年を取っているために、以前のようにリードすることができなくなり、誰かの二番煎じになることを拒否するからだと考える人もいます。
      
      
        What are you going to wear, Miss Shirley?
        シャーリーさん、何を着るつもりですか？
      
      
        I'd like to see you wear your cream silk gauze with your black velvet bows.
        あなたがクリーム色のシルクガーゼに黒いベルベットのリボンを付けているのを見たいですわ。
      
      
        It's so dressy.'
        それはとても派手ですわ。」
      
    

    
      
        “'I'm afraid it would be rather too ”dressy” for a quiet evening out,' I said.
        「『静かな夜の外出にはやや派手すぎるかもしれませんね』と私は言いました。
      
    

    
      
        “'Miss Minerva would like it, I think.
        「ミネルバさんは気に入ると思います。
      
      
        The Tomgallons all liked their company to be nicely arrayed.
        トムガロン家の人々は、洒落た服装を好んでいました。
      
      
        They say Miss Minerva's grandfather once shut the door in the face of a woman who had been asked there to a ball, because she came in her second-best dress.
        ミネルバさんの祖父はかつて、バレに招かれた女性が二番目にいい服を着ていたため、彼女の前でドアを閉めたと言います。
      
      
        He told her her best was none too good for the Tomgallons.'
        彼は彼女に、彼女の一番いい服でもトムガロン家にはふさわしくないと言った。
      
    

    
      
        “Nevertheless, I think I'll wear my green voile, and the ghosts of the Tomgallons must make the best of it.
        「それでも、私は緑のヴォワールを着るつもりです。トムガロン家の幽霊たちはそれを受け入れるしかないでしょう。」
      
    

    
      
        “I'm going to confess something I did last week, Gilbert.
        「先週私がしたことを告白しよう、ギルバート。
      
      
        I suppose you'll think I'm meddling again in other folks' business.
        あなたはまた他人のことに干渉していると思うでしょう。
      
      
        But I had to do something.
        でも、何かしなければならなかったの。
      
      
        I'll not be in Summerside next year and I can't bear the thought of leaving little Elizabeth to the mercy of those two unloving old women who are growing bitterer and narrower every year.
        来年はサマーサイドにいないだろうし、その二人の愛情のない老婦人たちに、ますます厳しく狭量になっていく中で、小さなエリザベスを任せることを考えると耐えられないの。
      
      
        What kind of a girlhood will she have with them in that gloomy old place?
        あの暗い古い場所で、彼女はどんな少女時代を過ごすことになるのだろうか？」
      
    

    
      
        “'I wonder,' she said to me wistfully, not long ago, 'what it would be like to have a grandmother you weren't afraid of.'
        「『おばあちゃんが怖くないってどんな感じかしら』と、彼女は最近、切なそうに私に言いました。」
      
    

    
      
        “This is what I did: I wrote to her father. He lives in Paris and I didn't know his address, but Rebecca Dew had heard and remembered the name of the firm whose branch he runs there, so I took a chance and addressed him in care of it.
        「こうしたんだ。私は彼女の父親に手紙を書いた。彼はパリに住んでいて、私は彼の住所を知らなかったが、レベッカ・デューが彼が働く会社の名前を聞いて覚えていたので、それを頼りに手紙を出した。
      
      
        I wrote as diplomatic a letter as I could, but I told him plainly that he ought to take Elizabeth. I told him how she longs for and dreams about him and that Mrs. Campbell was really too severe and strict with her.
        私はできるだけ外交的な手紙を書いたが、彼には率直にエリザベスを引き取るべきだと伝えた。彼女が彼を慕い、夢見ていること、そしてキャンベル夫人が彼女に対して本当に厳しく厳格すぎることを伝えた。
      
      
        Perhaps nothing will come of it, but if I hadn't written I would be forever haunted by the conviction that I ought to have done it.
        もしかしたら何も起こらないかもしれないが、もし私が書かなかったら、私は永遠に、やるべきだったという確信に苛まれることになるだろう。
      
    

    
      
        “What made me think of it was Elizabeth telling me very seriously one day that she had 'written a letter to God,' asking Him to bring her father back to her and make him love her.
        「私がそれを考えるきっかけとなったのは、ある日エリザベスが真剣な表情で私に語ったことです。彼女は『神様に手紙を書いた』と言い、父親を彼女のもとに連れ戻し、彼が彼女を愛してくれるようにお願いしたと言いました。
      
      
        She said she had stopped on the way home from school, in the middle of a vacant lot, and read it, looking up at the sky.
        彼女は学校から帰る途中、空き地の真ん中で立ち止まり、手紙を読み上げながら空を見上げていたと言いました。
      
      
        I knew she had done something odd, because Miss Prouty had seen the performance and told me about it when she came to sew for the widows next day.
        彼女が何か変わったことをしたことはわかっていました。なぜなら、プラウティさんがその光景を見て、翌日未亡人たちのために縫い物をしに来たときに私に話してくれたからです。
      
      
        She thought Elizabeth was getting 'queer'...'talking to the sky like that.'
        彼女はエリザベスが変わってきていると思っていました。『あんな風に空に話しかけている』と。
      
    

    
      
        “I asked Elizabeth about it and she told me.
        「私はエリザベスにそれについて尋ねたところ、彼女は私に話してくれました。
      
    

    
      
        “'I thought God might pay more attention to a letter than a prayer,' she said.
        「神様は手紙の方が祈りよりも注意を払ってくれるかもしれないと思ったの」と彼女は言った。
      
      
        'I've prayed so long. He must get so many prayers.'
        「私はずっと祈ってきた。神様はたくさんの祈りを受け取っているはず」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “That night I wrote to her father.
        「その夜、私は彼女の父親に手紙を書いた。
      
    

    
      
        “Before I close I must tell you about Dusty Miller.
        「終わる前にダスティ・ミラーのことを話させてください。
      
      
        Some time ago Aunt Kate told me that she felt she must find another home for him because Rebecca Dew kept complaining about him so that she felt she really could not endure it any longer.
        以前、ケイトおばさんが、レベッカ・デューがダスティ・ミラーのことを文句を言い続けているため、もうこれ以上我慢できないと感じているので、別の家を見つけなければならないと言っていました。
      
      
        One evening last week when I came home from school there was no Dusty Miller.
        先週のある夕方、学校から帰宅すると、ダスティ・ミラーがいなかったのです。
      
      
        Aunt Chatty said they had given him to Mrs. Edmonds, who lives on the other side of Summerside from Windy Poplars.
        チャッティおばさんは、ダスティ・ミラーをウィンディ・ポプラーズの向こう側に住むエドモンズ夫人にあげたと言いました。
      
      
        I felt sorry, for Dusty Miller and I have been excellent friends.
        私は気の毒に思いました。なぜなら、ダスティ・ミラーと私はとても仲が良かったからです。
      
      
        'But, at least,' I thought, 'Rebecca Dew will be a happy woman.'
        「でも、少なくとも」私は思いました。「レベッカ・デューは幸せな女性になるだろう。」
      
    

    
      
        “Rebecca was away for the day, having gone to the country to help a relative hook rugs.
        「レベッカは一日中留守で、親戚の手伝いで田舎に行ってラグを編んでいました。
      
      
        When she returned at dusk nothing was said, but at bedtime when she was calling Dusty Miller from the back porch Aunt Kate said quietly:
        夕暮れに帰宅すると何も言われませんでしたが、就寝時に裏庭からダスティ・ミラーを呼んでいるとき、ケイトおばさんが静かに言いました：
      
    

    
      
        “'You needn't call Dusty Miller, Rebecca. He is not here.
        「ダスティ・ミラーを呼ぶ必要はありません、レベッカ。彼はここにいません。
      
      
        We have found a home for him elsewhere. You will not be bothered with him any more.'
        彼には別の家が見つかりました。もうあなたは彼に悩まされることはありません。」
      
    

    
      
        “If Rebecca Dew could have turned pale she would have done so.
        「レベッカ・デューが青ざめることができたら、彼女はきっとそうしたでしょう。」
      
    

    
      
        “'Not here? Found a home for him? Good grief! Isn't this his home?'
        「ここにいない？ 別の家を見つけた？まさか！これが彼の家じゃないの？」
      
    

    
      
        “'We have given him to Mrs. Edmonds. She has been very lonely since her daughter married and thought a nice cat would be company.'
        「彼をエドモンズ夫人にあげました。娘が結婚して以来、とても寂しがっていたので、素敵な猫がいい仲間になると思ったのです。」
      
    

    
      
        “Rebecca Dew came in and shut the door.
        「レベッカ・デューが入ってきてドアを閉めた。
      
      
        She looked very wild.
        彼女はとても荒々しい表情をしていた。
      
    

    
      
        “'This is the last straw,' she said.
        「これが最後の一撃よ」と彼女は言った。
      
      
        And indeed it seemed to be.
        そして実際、そうであった。
      
      
        I've never seen Rebecca Dew's eyes emit such sparkles of rage.
        私はかつて、レベッカ・デューの目からこんなに怒りの輝きを放つのを見たことがない。
      
      
        'I'll be leaving at the end of the month, Mrs. MacComber, and sooner if you can be suited.'
        「月末には出ていきます、マクカンバー夫人。もし都合がつけば、それより早く出ていきますわ」。
      
    

    
      
        “'But, Rebecca,' said Aunt Kate in bewilderment, 'I don't understand. You've always disliked Dusty Miller. Only last week you said...'
        「でも、レベッカ」と不思議そうに叔母のケイトが言いました。「私にはわかりません。あなたはいつもダスティ・ミラーが嫌いだったじゃないですか。先週も言っていたのに…」
      
    

    
      
        “'That's right,' said Rebecca bitterly. 'Cast things up to me! Don't have any regard for my feelings! That poor dear Cat!
        「その通り」とレベッカは苦々しく言った。「私に物を投げつけるのね！私の気持ちを考えないのね！かわいそうなあの猫！
      
      
        I've waited on him and pampered him and got up nights to let him in. And now he's been spirited away behind my back without so much as a by-your-leave. And to Sarah Edmonds, who wouldn't buy a bit of liver for the poor creature if he was dying for it! The only company I had in the kitchen!'
        彼の世話をして甘やかし、夜中に起きて中に入れさせてあげたのに。そして今、私の背後で彼が連れ去られてしまったわ。挨拶もなしに。しかも、サラ・エドモンズのところへ。あの可哀想な生き物のために肝臓の一片でも買ってやらない女に！台所で唯一の仲間だったのに！」
      
    

    
      
        “'But, Rebecca, you've always...'
        「でも、レベッカ、あなたはいつも...」
      
    

    
      
        “'Oh, keep on...keep on! Don't let me get a word in edgewise, Mrs. MacComber.
        「ああ、続けて…続けて！私に言葉を挟ませないで、マクカンバー夫人。
      
      
        I've raised that cat from a kitten...I've looked after his health and his morals...and what for?
        子猫からその猫を育ててきたのに…健康と道徳に気を配ってきたのに…何のために？
      
      
        That Jane Edmonds should have a well-trained cat for company.
        ジェーン・エドモンズが、きちんとしつけられた猫を仲間に持つためです。
      
      
        Well, I hope she'll stand out in the frost at nights, as I've done, calling that cat for hours rather than leave him out to freeze, but I doubt it...I seriously doubt it.
        まあ、彼女が私のように凍てつく夜に外で、何時間も猫を呼びつけることをして、凍えさせる代わりにすることを願いますが、疑います…本当に疑います。
      
      
        Well, Mrs. MacComber, all I hope is that your conscience won't trouble you the next time it's ten below zero.
        まあ、マクカンバー夫人、私が望むのは、次回気温が零下10度になったときに、あなたの良心が苦しまないことです。
      
      
        I won't sleep a wink when it happens, but of course that doesn't matter an old shoe to any one.'
        それが起こったとき、私は一睡も眠れませんが、もちろん、それは誰にとっても古い靴ほど問題ではありません。'
      
    

    
      
        “'Rebecca, if you would only...'
        「レベッカ、もしあなただけが…」
      
    

    
      
        “'Mrs. MacComber, I am not a worm, neither am I a doormat.
        「マッコーマーさん、私は虫けらでもなければ、玄関マットでもありません。
      
      
        Well, this has been a lesson for me...a valuable lesson!
        まあ、これは私にとって教訓になりました...貴重な教訓です！
      
      
        Never again will I allow my affections to twine themselves around an animal of any kind or description.
        二度と私はどんな種類や説明の動物にも愛情を注ぐことはしません。
      
      
        And if you'd done it open and aboveboard...but behind my back...taking advantage of me like that!
        もしあなたが公然と正々堂々とやっていたなら...でも私の背後で...そんな風に私を利用するなんて！
      
      
        I never heard of anything so dirt mean!
        こんなに卑劣なことは聞いたことがありません！
      
      
        But who am I that I should expect my feelings to be considered!'
        でも、私の感情が考慮されることを期待するなんて、私は一体何者でしょう！
      
    

    
      
        “'Rebecca,' said Aunt Kate desperately, 'if you want Dusty Miller back we can get him back.'
        「リベッカ、もしダスティ・ミラーを取り戻したいなら、取り戻すことができるわよ」と、必死になって叫んだケイト叔母。
      
    

    
      
        “'Why didn't you say so before then?' demanded Rebecca Dew.
        「なぜそれを前に言わなかったの？」とレベッカ・デューは要求した。
      
      
        'And I doubt it. Jane Edmonds has got her claws in him. Is it likely she'll give him up?'”
        「それを前に言わなかったの？」とレベッカ・デューは要求した。ジェーン・エドモンズは彼に手を出している。彼女が彼を手放す可能性があるか？」
      
    

    
      
        “'I think she will,' said Aunt Kate, who had apparently reverted to jelly.
        「彼女は戻すと思うわ」と、明らかにジェリーに戻ったケイト叔母が言った。
      
      
        'And if he comes back you won't leave us, will you, Rebecca?'
        「もし彼が戻ってきたら、レベッカ、あなたは私たちを去らないでしょうね？」
      
    

    
      
        “'I may think it over,' said Rebecca, with the air of one making a tremendous concession.
        「考えてみるわ」と、レベッカは大きな譲歩をする者のような態度で言った。
      
    

    
      
        “Next day, Aunt Chatty brought Dusty Miller home in a covered basket.
        「翌日、チャッティ叔母が覆われたバスケットにダスティ・ミラーを家に連れてきました。
      
      
        I caught a glance exchanged between her and Aunt Kate after Rebecca had carried Dusty Miller out to the kitchen and shut the door.
        レベッカがダスティ・ミラーを台所に運び出してドアを閉めた後、彼女とケイト叔母の間で交わされた視線を見逃しませんでした。
      
      
        I wonder! Was it all a deep-laid plot on the part of the widows, aided and abetted by Jane Edmonds?
        不思議ですね！未亡人たちによる、ジェーン・エドモンズの助けを借りた巧妙な陰謀だったのでしょうか？
      
    

    
      
        “Rebecca has never uttered a word of complaint about Dusty Miller since and there is a veritable clang of victory in her voice when she shouts for him at bedtime.
        「レベッカは、ダスティ・ミラーについて一言も不満を口にしたことがなく、寝る時に彼を呼ぶときに彼女の声には勝利の響きがあります。
      
      
        It sounds as if she wanted all Summerside to know that Dusty Miller is back where he belongs and that she has once more got the better of the widows!”
        彼女はまるでサマーサイドの全員に知らせたかったかのように、ダスティ・ミラーが本来の場所に戻ってきたこと、そして再び未亡人たちに勝利したことを知らせたかったようです！」
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 10
        第三年: 10
      
    

    
      
        It was on a dark, windy March evening, when even the clouds scudding over the sky seemed in a hurry, that Anne skimmed up the triple flight of broad, shallow steps flanked by stone urns and stonier lions, that led to the massive front door of Tomgallon House.
        暗く風の強い3月の夜、空を急いでかける雲さえも急いでいるように見える中、アンはトムガロン・ハウスの巨大な正面玄関に続く、石製の壺とより石のようなライオンに囲まれた幅広く浅い3段の階段を滑り上がった。
      
      
        Usually, when she had passed it after dark it was somber and grim, with a dim twinkle of light in one or two windows.
        通常、夜遅くに通り過ぎると、暗く陰鬱で、1、2つの窓にはぼんやりとした光が灯っているだけだった。
      
      
        But now it blazed forth brilliantly, even the wings on either side being lighted up, as if Miss Minerva were entertaining the whole town.
        しかし今は、両側の翼まで照らされ、まるでミス・ミネルバが町中をもてなしているかのように、見事に輝いていた。
      
      
        Such an illumination in her honor rather overcame Anne.
        そのような彼女への照明は、アンを圧倒させた。
      
      
        She almost wished she had put on her cream gauze.
        彼女はほとんど、クリーム色のゴーズを着ていればよかったと思った。
      
    

    
      
        Nevertheless she looked very charming in her green voile and perhaps Miss Minerva, meeting her in the hall, thought so, for her face and voice were very cordial.
        それでも、彼女は緑のヴォワールでとても魅力的に見え、ホールで彼女に会ったミス・ミネルバもそう思ったのかもしれません。なぜなら、彼女の顔と声はとても温かかったからです。
      
      
        Miss Minerva herself was regal in black velvet, a diamond comb in the heavy coils of her iron-gray hair and a massive cameo brooch surrounded by a braid of some departed Tomgallon's hair.
        ミス・ミネルバ自身は黒いベルベットの服で威厳に満ち、鉄灰色の重たい髪の毛にダイヤのコームを差し、巨大なカメオブローチを身につけていました。そのブローチは、亡くなったトムガロンの髪の房で囲まれていました。
      
      
        The whole costume was a little outmoded, but Miss Minerva wore it with such a grand air that it seemed as timeless as royalty's.
        その衣装全体はやや時代遅れでしたが、ミス・ミネルバはそれをとても堂々と着こなしていたので、まるで王族のように時代を超えたものに見えました。
      
    

    
      
        “Welcome to Tomgallon House, my dear,” she said, giving Anne a bony hand, likewise well sprinkled with diamonds.
        「トムガロン・ハウスへようこそ、私の親愛なる」と、彼女はアンに骨ばった手を差し出し、同様にダイヤモンドでよく飾られていました。
      
      
        “I am very glad to have you here as my guest.”
        「私はあなたをここにゲストとして迎えることがとても嬉しいです」
      
    

    
      
        “I am...”
        「私は…」
      
    

    
      
        “Tomgallon House was always the resort of beauty and youth in the old days.
        昔、トムガロン・ハウスは美しさと若さのたまり場でした。
      
      
        We used to have a great many parties and entertained all the visiting celebrities,” said Miss Minerva, leading Anne to the big staircase over a carpet of faded red velvet.
        ミス・ミネルバは言いました。多くのパーティーを開き、訪れる有名人をもてなしていました」と、アンを大きな階段に案内しながら。
      
      
        “But all is changed now.
        しかし、今はすべてが変わってしまいました。
      
      
        I entertain very little.
        私はほとんどおもてなしをしません。
      
      
        I am the last of the Tomgallons.
        私は最後のトムガロン家の人間です。
      
      
        Perhaps it is as well.
        たぶん、それもよかったのかもしれません。
      
      
        Our family, my dear, are under a curse.”
        私たちの家族は呪いにかかっているのです」と、ミス・ミネルバは言いました。
      
    

    
      
        Miss Minerva infused such a gruesome tinge of mystery and horror into her tones that Anne almost shivered.
        ミス・ミネルバは、その口調に恐ろしいほどの神秘と恐怖を込めていたので、アンはほとんど震えた。
      
      
        The Curse of the Tomgallons! What a title for a story!
        トムガロン家の呪い！物語のタイトルとしてはどんなにふさわしいものだろう！
      
    

    
      
        “This is the stair down which my Great-grandfather Tomgallon fell and broke his neck the night of his house-warming given to celebrate the completion of his new home.
        「これは、曽祖父トムガロンが彼の新しい家の完成を祝うために開いたハウスウォーミングパーティーの夜、この階段から転げ落ちて首を折った場所です。
      
      
        This house was consecrated by human blood.
        この家は人間の血で祝福されました。
      
      
        He fell there...” Miss Minerva pointed a long white finger so dramatically at a tiger-skin rug in the hall that Anne could almost see the departed Tomgallon dying on it.
        彼はそこで転落しました…」ミネルバさんは、ホールにある虎の毛皮の敷物を指し示すように、白い長い指を劇的に差し出しました。アンは亡くなったトムガロンがその上で亡くなるのをほとんど目に見えるように感じました。
      
      
        She really did not know what to say, so said inanely, “Oh!”
        彼女は本当に何と言えばいいのかわからなかったので、愚かなことに「ああ！」と言いました。
      
    

    
      
        Miss Minerva ushered her along a hall, hung with portraits and photographs of faded loveliness, with the famous stained-glass window at its end, into a large, high-ceilinged, very stately guest-room.
        ミス・ミネルバは、褪せた美しさの肖像画や写真が飾られた廊下を案内し、その先には有名なステンドグラスの窓がある大きな高天井の格式高い客室に入れた。
      
      
        The high walnut bed, with its huge headboard, was covered with so gorgeous a silken quilt that Anne felt it was a desecration to lay her coat and hat on it.
        高いクルミのベッドは巨大なヘッドボードで、その上にはとても豪華なシルクのキルトがかかっていた。アンはコートや帽子を置くのは冒涜だと感じた。
      
    

    
      
        “You have very beautiful hair, my dear,” said Miss Minerva admiringly.
        「あなたの髪はとても美しいわ、お嬢さん」とミス・ミネルバは感心して言った。
      
      
        “I always liked red hair. My Aunt Lydia had it...she was the only red-haired Tomgallon.
        「私はいつも赤毛が好きだったわ。私の叔母リディアは赤毛のトムガロン家で唯一の人だったの。
      
      
        One night when she was brushing it in the north room it caught fire from her candle and she ran shrieking down the hall wrapped in flames.
        ある夜、彼女が北の部屋で髪をブラッシングしているとき、ろうそくから火がついて、彼女は火に包まれて廊下を叫びながら走り回ったの。
      
      
        All part of the Curse, my dear...all part of the Curse.”
        それはすべて呪いの一部なのよ、お嬢さん...すべてが呪いの一部なの。」
      
    

    
      
        “Was she...”
        「彼女は…」
      
    

    
      
        “No, she wasn't burned to death, but she lost all her beauty.
        「いいえ、彼女は火傷で亡くなったわけではありませんが、すべての美しさを失いました。
      
      
        She was very handsome and vain.
        彼女は非常にハンサムでうぬぼれていました。
      
      
        She never went out of the house from that night to the day of her death and she left directions that her coffin was to be shut so that no one might see her scarred face.
        彼女はその夜から死ぬ日まで家を出たことはなく、彼女は棺が閉じられるように指示しました。誰も彼女の傷ついた顔を見ないように。
      
      
        Won't you sit down to remove your rubbers, my dear?
        靴を脱いで座りませんか、お嬢さん？
      
      
        This is a very comfortable chair.
        これはとても快適な椅子です。
      
      
        My sister died in it from a stroke.
        私の姉はそこで脳卒中で亡くなりました。
      
      
        She was a widow and came back home to live after her husband's death.
        彼女は未亡人で、夫の死後に家に戻ってきました。
      
      
        Her little girl was scalded in our kitchen with a pot of boiling water.
        彼女の小さな娘は、熱湯の鍋でやけどをしました。
      
      
        Wasn't that a tragic way for a child to die?”
        それは子供が死ぬ悲劇的な方法ではなかったでしょうか？」
      
    

    
      
        “Oh, how...”
        「ああ、どうして…」
      
    

    
      
        “But at least we knew how it died.
        「でも、少なくとも私たちはその死に方を知っていました。
      
      
        My half-aunt Eliza...at least, she would have been my half-aunt if she had lived...just disappeared when she was six years old.
        私の義理の叔母エリザ...少なくとも、もし彼女が生きていたら私の義理の叔母だったでしょうが...6歳の時に突然姿を消しました。
      
      
        Nobody ever knew what became of her.”
        誰も彼女の行方を知ることはありませんでした。」
      
    

    
      
        “But surely...”
        「でも、確かに…。」
      
    

    
      
        “Every search was made but nothing was ever discovered.
        「あらゆる捜索が行われましたが、何も見つかりませんでした。
      
      
        It was said that her mother...my step-grandmother...had been very cruel to an orphan niece of my grandfather's who was being brought up here.
        彼女の母親...私の義祖母...は、ここで育てられていた祖父の孤児の姪にとても残酷だったと言われています。
      
      
        She locked it up in the closet at the head of the stairs, one hot summer day, for punishment and when she went to let it out she found it...dead.
        ある暑い夏の日、罰として彼女はそれを階段の頭にあるクローゼットに閉じ込め、解放しに行ったときには...死んでいました。
      
      
        Some people thought it was a judgment on her when her own child vanished.
        自分の子供が消えたとき、それは彼女への裁きだと考える人もいました。
      
      
        But I think it was just Our Curse.”
        しかし、私はそれが単に私たちの呪いだと思います。」
      
    

    
      
        “Who put...?”
        「誰が...？」
      
    

    
      
        “What a high instep you have, my dear!
        「おや、高い甲がありますね、お嬢さん！
      
      
        My instep used to be admired too.
        私の甲も以前は褒められたものでした。
      
      
        It was said a stream of water could run under it...the test of an aristocrat.”
        水の流れがその下を通ると言われていました…貴族の証拠ですわ。」
      
    

    
      
        Miss Minerva modestly poked a slipper from under her velvet skirt and revealed what was undoubtedly a very handsome foot.
        ミス・ミネルバは謙遜しながら、ベルベットのスカートの下からスリッパをちらりと見せ、間違いなく非常に美しい足を露出させた。
      
    

    
      
        “It certainly...”
        「確かに…」
      
    

    
      
        “Would you like to see over the house, my dear, before we have supper?
        「夕食前に家を見学したいですか、お嬢さん？
      
      
        It used to be the Pride of Summerside.
        かつてはサマーサイドの誇りでした。
      
      
        I suppose everything is very old-fashioned now, but perhaps there are a few things of interest.
        今はすべてが非常に時代遅れかもしれませんが、興味深いものがいくつかあるかもしれません。
      
      
        That sword hanging by the head of the stairs belonged to my great-great-grandfather who was an officer in the British Army and received a grant of land in Prince Edward Island for his services.
        階段の頭にかかっているその剣は、私の曽々祖父のもので、イギリス軍の将校であり、その功績によりプリンスエドワード島の土地を授与されました。
      
      
        He never lived in this house, but my great-great-grandmother did for a few weeks.
        彼はこの家には住んだことはありませんが、曽々祖母は数週間だけ住んでいました。
      
      
        She did not long survive her son's tragic death.”
        彼女は息子の悲劇的な死を乗り越えることはできませんでした。」
      
    

    
      
        Miss Minerva marched Anne ruthlessly over the whole huge house, full of great square rooms...
        ミス・ミネルバはアンを容赦なく巨大な家中を案内した。大きな四角い部屋がいっぱいで...
      
      
        ballroom, conservatory, billiard-room, three drawing-rooms, breakfast-room, no end of bedrooms and an enormous attic.
        バルルーム、温室、ビリヤード室、3つの居間、朝食室、数え切れないほどの寝室、そして巨大な屋根裏部屋があった。
      
      
        They were all splendid and dismal.
        それらはすべて立派でありながらも陰気だった。
      
    

    
      
        “Those were my Uncle Ronald and my Uncle Reuben,” said Miss Minerva, indicating two worthies who seemed to be scowling at each other from the opposite sides of a fireplace.
        「あれが私の叔父ロナルドと叔父ルーベンよ」とミネルバさんが言い、暖炉の反対側からお互いににらみ合っているような二人を指し示した。
      
      
        “They were twins and they hated each other bitterly from birth. The house rang with their quarrels. It darkened their mother's whole life.
        「彼らは双子で生まれつきお互いを激しく憎んでいました。家は彼らの口論で響き渡りました。母親の人生を暗くしました。
      
      
        And during their final quarrel in this very room, while a thunderstorm was going on, Reuben was killed by a flash of lightning. Ronald never got over it. He was a haunted man from that day.
        そして、この部屋で最後の口論をしている最中、雷雨が起こり、ルーベンは稲妻に打たれて亡くなりました。ロナルドはそれを乗り越えることができませんでした。その日から彼は呪われた男でした。
      
      
        His wife,” Miss Minerva added reminiscently, “swallowed her wedding-ring.”
        「彼の妻は」とミネルバさんが思い出深げに付け加えました。「結婚指輪を飲み込んでしまったのよ」
      
    

    
      
        “What an ex...”
        「なんて恐ろしい...」
      
    

    
      
        “Ronald thought it was very careless and wouldn't have anything done.
        「ロナルドはとても不注意だと思い、何もしないでいました。
      
      
        A prompt emetic might have...but it was never heard of again.
        速やかな嘔吐剤があれば…しかし、それ以降その話は聞かれなくなりました。
      
      
        It spoiled her life.
        それは彼女の人生を台無しにしました。
      
      
        She always felt so unmarried without a wedding-ring.”
        彼女はいつも結婚指輪がないと未婚のように感じていました。
      
    

    
      
        “What a beautiful...”
        「なんて美しい...」
      
    

    
      
        “Oh, yes, that was my Aunt Emilia...not my aunt really, of course. Just the wife of Uncle Alexander.
        「ああ、そうですね、それが私の叔母エミリアでした...実際は私の叔母ではなく、もちろんです。アレクサンダーおじさんの妻です。
      
      
        She was noted for her spiritual look, but she poisoned her husband with a stew of mushrooms...toadstools really.
        彼女は霊的な見た目で有名でしたが、キノコのシチュー...実際は毒キノコ...で夫を毒殺しました。
      
      
        We always pretended it was an accident, because a murder is such a messy thing to have in a family, but we all knew the truth.
        私たちはいつもそれを事故だと偽っていました。なぜなら、殺人は家族にとってとても汚いことだからですが、私たちは皆真実を知っていました。
      
      
        Of course she married him against her will.
        もちろん、彼女は自分の意志に反して彼と結婚しました。
      
      
        She was a gay young thing and he was far too old for her.
        彼女は陽気な若い女性で、彼は彼女にとってあまりにも年を取っていました。
      
      
        December and May, my dear.
        12月と5月、お嬢さん。
      
      
        Still, that did not really justify toadstools.
        それでも、それは本当に毒キノコを正当化するものではありませんでした。
      
      
        She went into a decline soon afterwards.
        その後すぐに彼女は衰弱しました。
      
      
        They are buried together in Charlottetown...all the Tomgallons bury in Charlottetown.
        彼らは一緒にシャーロットタウンに埋葬されています...トムガロン家はみんなシャーロットタウンに埋葬されます。
      
      
        This was my Aunt Louise.
        これが私の叔母ルイーズでした。
      
      
        She drank laudanum.
        彼女はローダナムを飲みました。
      
      
        The doctor pumped it out and saved her, but we all felt we could never trust her again.
        医師はそれを取り出して彼女を救いましたが、私たちは皆、もう彼女を信用できないと感じました。
      
      
        It was really rather a relief when she died respectably of pneumonia.
        彼女が肺炎で立派に亡くなったとき、それは本当にかなり安心でした。
      
      
        Of course, some of us didn't blame her much.
        もちろん、私たちの中には彼女をあまり責めない人もいました。
      
      
        You see, my dear, her husband had spanked her.”
        ご覧の通り、お嬢さん、彼女の夫は彼女を叩いたのです。」
      
    

    
      
        “Spanked...”
        「叩かれた…」
      
    

    
      
        “Exactly. There are really some things no gentleman should do, my dear, and one of them is spank his wife.
        「まさに。紳士がすべきでないことはいくつかあります、私のお嬢さん、その1つは妻を叩くことです。
      
      
        Knock her down...possibly...but spank her, never!
        彼女を殴り倒すことはあっても…たぶん…しかし叩くことは絶対にありえません！」
      
      
        I would like,” said Miss Minerva, very majestically, “to see the man who would dare to spank me.”
        「私は見てみたいものです」とミネルバさんはとても威厳を持って言いました。「私を叩く男を」
      
    

    
      
        Anne felt she would like to see him also.
        アンは彼にも会ってみたいと感じました。
      
      
        She realized that there are limits to the imagination after all.
        結局、想像力には限界があることを彼女は理解しました。
      
      
        By no stretch of hers could she imagine a husband spanking Miss Minerva Tomgallon.
        彼女の想像力では、ミス・ミネルバ・トムガロンに夫がスパンキングする姿を思い浮かべることはできませんでした。
      
    

    
      
        “This is the ballroom.
        「こちらがバルルームです。
      
      
        Of course it is never used now.
        もちろん、今は使われていません。
      
      
        But there have been any number of balls here.
        しかし、ここでたくさんの舞踏会が開かれました。
      
      
        The Tomgallon balls were famous.
        トムガロン家の舞踏会は有名でした。
      
      
        People came from all over the Island to them.
        島中から人々が訪れました。
      
      
        That chandelier cost my father five hundred dollars.
        あのシャンデリアは父が500ドルで買ったものです。
      
      
        My Great-aunt Patience dropped dead while dancing here one night...right there in that corner.
        ある夜、私の大叔母パティエンスがここで踊っている最中に倒れて亡くなりました...まさにあの隅で。
      
      
        She had fretted a great deal over a man who had disappointed her.
        彼女はがっかりした男についてたくさん悩んでいました。
      
      
        I cannot imagine any girl breaking her heart over a man.
        女の子が男に心を傷つけられるなんて想像できません。
      
      
        Men,” said Miss Minerva, staring at a photograph of her father...a person with bristling side-whiskers and a hawk-like nose...“have always seemed to me such trivial creatures.”
        男性は、”ミネルバが言い、父親の写真を見つめながら...剛毛のサイドウィスカーと鷹のような鼻を持つ人物...”私にとってはいつも些細な存在に見えました。”
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 11
        三年目：11
      
    

    
      
        The dining-room was in keeping with the rest of the house.
        食堂は家全体と調和していた。
      
      
        There was another ornate chandelier, an equally ornate, gilt-framed mirror over the mantelpiece, and a table beautifully set with silver and crystal and old Crown Derby.
        別の華やかなシャンデリアがあり、同様に華やかな金の額縁の鏡が暖炉の上に掛かっていて、銀器やクリスタル、古いクラウンダービーが美しくセットされたテーブルがあった。
      
      
        The supper, served by a rather grim and ancient maid, was bountiful and exceedingly good, and Anne's healthy young appetite did full justice to it.
        かなり厳格で古い女中が出してくれた夕食は豊富で非常に美味しく、アンの健康な若い食欲がそれにふさわしいほどだった。
      
      
        Miss Minerva kept silence for a time and Anne dared say nothing for fear of starting another avalanche of tragedies.
        ミス・ミネルバはしばらく黙っていて、アンは別の悲劇の連鎖を引き起こすことを恐れて何も言えなかった。
      
      
        Once a large, sleek black cat came into the room and sat down by Miss Minerva with a hoarse meow.
        一度、大きくてつややかな黒猫が部屋に入ってきて、ミス・ミネルバのそばに座って、ハスキーな鳴き声をあげた。
      
      
        Miss Minerva poured a saucer of cream and set it down before him.
        ミス・ミネルバはミルクの入った皿を注ぎ、それを彼の前に置いた。
      
      
        She seemed so much more human after this that Anne lost a good deal of her awe of the last of the Tomgallons.
        この後、彼女はずっと人間らしく見えたので、アンはトムガロン家最後の人物に対する畏怖心の多くを失った。
      
    

    
      
        “Do have some more of the peaches, my dear. You've eaten nothing...positively nothing.”
        「もう少し桃を食べて、お願い。何も食べていないわ…本当に何も」
      
    

    
      
        “Oh, Miss Tomgallon, I've enjoyed...”
        「ああ、トムガロンさん、楽しませていただいていますが…」
      
    

    
      
        “The Tomgallons always set a good table,” said Miss Minerva complacently.
        「トムガロン家はいつも美味しい料理を出すわ」と、ミス・ミネルバは満足げに言った。
      
      
        “My Aunt Sophia made the best sponge-cake I ever tasted.
        「私の叔母ソフィアは、私が今まで食べた中で一番美味しいスポンジケーキを作ってくれたわ。
      
      
        I think the only person my father ever really hated to see come to our house was his sister Mary, because she had such a poor appetite.
        父が本当に嫌いだった唯一の人は、彼の姉メアリーでした。なぜなら、彼女は食欲がなかったからです。
      
      
        She just minced and tasted.
        彼女はちょこちょこと食べては味見をしていたの。
      
      
        He took it as a personal insult.
        父はそれを個人的な侮辱と受け取ったの。
      
      
        Father was a very unrelenting man.
        父はとても厳格な人でした。
      
      
        He never forgave my brother Richard for marrying against his will.
        彼は弟のリチャードが自分の意志に反して結婚したことを決して許しませんでした。
      
      
        He ordered him out of the house and he was never allowed to enter it again.
        彼は彼を家から追い出し、二度と入ることを許しませんでした。
      
      
        Father always repeated the Lord's Prayer at family worship every morning, but after Richard flouted him he always left out the sentence, 'Forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us.'
        父は毎朝家族の礼拝で主の祈りを繰り返していましたが、リチャードが彼を無視した後は、いつも「私たちの罪を赦し、私たちを傷つけた者を赦すように」という文を省略しました。
      
      
        I can see him,” said Miss Minerva dreamily, “kneeling there leaving it out.”
        「彼がそこにひざまずいて、それを省いているのが見えるわ」と、ミス・ミネルバは夢見るように言った。
      
    

    
      
        After supper they went to the smallest of the three drawing-rooms...which was still rather big and grim...and spent the evening before the huge fire...a pleasant, friendly enough fire.
        夕食後、彼らは3つの居間の中で一番小さい部屋に行きました。それでもかなり大きくて陰気な部屋で、巨大な暖炉の前で夜を過ごしました。それは心地よく、十分に友好的な火でした。
      
      
        Anne crocheted at a set of intricate doilies and Miss Minerva knitted away at an afghan and kept up what was practically a monologue composed in great part of colorful and gruesome Tomgallon history.
        アンは複雑なドイリーのセットを編み、ミス・ミネルバはアフガンを編み続け、実質的にはトムガロン家のカラフルで恐ろしい歴史の大部分から成る独り言を続けました。
      
    

    
      
        “This is a house of tragical memories, my dear.”
        「ここは悲劇的な思い出の詰まった家なのよ、親愛なる人よ。」
      
    

    
      
        “Miss Tomgallon, didn't any pleasant thing ever happen in this house?” asked Anne, achieving a complete sentence by a mere fluke.
        「トムガロンさん、この家で何か楽しいことは一度も起こったことがありませんか？」アンは、たまたま完全な文を作り出した。
      
      
        Miss Minerva had had to stop talking long enough to blow her nose.
        ミス・ミネルバは、鼻をかむのに十分なほど話を止めなければならなかった。
      
    

    
      
        “Oh, I suppose so,” said Miss Minerva, as if she hated to admit it.
        「ああ、そうかしら」と、ミス・ミネルバは言った。それを認めるのが嫌だとでも言うように。
      
      
        “Yes, of course, we used to have gay times here when I was a girl.
        「はい、もちろん、私が子供の頃はここで楽しい時間を過ごしていました。
      
      
        They tell me you're writing a book about every one in Summerside, my dear.”
        あなたはサマーサイドの誰もが登場する本を書いていると聞いていますよ、私の親愛なる。」
      
    

    
      
        “I'm not...there isn't a word of truth...”
        「私は...真実なんて一言も...」
      
    

    
      
        “Oh!” Miss Minerva was plainly a little disappointed.
        「あら！」ミス・ミネルバは明らかに少し落胆していた。
      
      
        “Well, if ever you do you are at liberty to use any of our stories you like, perhaps with the names disguised.
        「まあ、もし本当にそうなったら、私たちの話の中から好きなものを自由に使っていいわ。名前を変えてもいいわよ。
      
      
        And now what do you say to a game of parchesi?”
        それでは、パルチージのゲームはどう？」
      
    

    
      
        “I'm afraid it is time I was going...”
        「もう帰る時間かしら…」
      
    

    
      
        “Oh, my dear, you can't go home tonight. It's pouring cats and dogs...and listen to the wind.
        「あら、お嬢さん、今夜は帰れませんわ。土砂降りよ…風の音を聞きなさい。
      
      
        I don't keep a carriage now...I have so little use for one...and you can't walk half a mile in that deluge.
        今は馬車を持っていませんわ…あまり使い道がないの。そして、あの豪雨の中半マイルも歩けませんわ。
      
      
        You must be my guest for the night.”
        今夜は私のお客様になっていただかないと。」
      
    

    
      
        Anne was not sure she wanted to spend a night in Tomgallon House.
        アンはトムガロン・ハウスで一晩過ごしたいとは思っていなかった。
      
      
        But neither did she want to walk to Windy Poplars in a March tempest.
        しかし、3月の嵐の中をウィンディ・ポプラーズまで歩くのも嫌だった。
      
      
        So they had their game of parchesi...in which Miss Minerva was so interested that she forgot to talk about horrors...and then a “bedtime snack.”
        そこで、彼らはパルチージのゲームを楽しんだ...ミス・ミネルバはそれほど興味を持っていたので、恐ろしい話を忘れてしまった...そして“就寝前の軽食”を取った。
      
      
        They ate cinnamon toast and drank cocoa out of old Tomgallon cups of marvelous thinness and beauty.
        彼らは古いトムガロンのカップで、驚くほど薄く美しいシナモントーストを食べ、ココアを飲んだ。
      
    

    
      
        Finally Miss Minerva took her up to a guest-room which Anne at first was glad to see was not the one where Miss Minerva's sister had died of a stroke.
        最後に、ミス・ミネルバはアンを客室に案内しました。最初、アンはその部屋がミス・ミネルバの姉が脳卒中で亡くなった部屋ではないことを喜んでいました。
      
    

    
      
        “This is Aunt Annabella's room,” said Miss Minerva, lighting the candles in the silver candlesticks on a rather pretty green dressing-table and turning out the gas.
        「こちらはアンベラ叔母の部屋です」とミス・ミネルバが言いながら、銀の燭台にろうそくを灯し、かなり可愛らしい緑の化粧台にガスを消しました。
      
      
        Matthew Tomgallon had blown out the gas one night...whereupon exit Matthew Tomgallon.
        マシュー・トムガロンはある夜ガスを消してしまいました...そしてマシュー・トムガロン退場。
      
      
        “She was the handsomest of all the Tomgallons. That's her picture above the mirror. Do you notice what a proud mouth she had? She made that crazy quilt on the bed.
        「彼女はトムガロン家の中で一番美しかったの。あの鏡の上に彼女の絵があります。彼女の誇り高い口元に気づきますか？ベッドにあるあのクレイジーなキルトは彼女が作ったものなの。
      
      
        I hope you'll be comfortable, my dear. Mary has aired the bed and put two hot bricks in it. And she has aired this night-dress for you...” pointing to an ample flannel garment hanging over a chair and smelling strongly of moth balls.
        快適に過ごせるといいのですが、大切な方。メアリーがベッドを風通しよくして、熱いレンガを2つ入れました。それから、このナイトドレスも風通ししておきました...」と言いながら、椅子にかけられた厚手のフランネルの衣服を指差し、モスボールの強い匂いがしました。
      
      
        “I hope it will fit you. It hasn't been worn since poor Mother died in it. Oh, I nearly forgot to tell you...” Miss Minerva turned back at the door...“this is the room Oscar Tomgallon came back to life in—after being thought dead for two days.
        「あなたに合うといいのですが。この服は可哀想な母が亡くなって以来着られていません。あ、忘れるところでした...」ミス・ミネルバはドアで振り返りながら言いました。「こちらはオスカー・トムガロンが2日間死んだと思われた後に生き返った部屋なのです。
      
      
        They didn't want him to, you know—that was the tragedy. I hope you'll sleep well, my dear.”
        彼らは彼が生き返ることを望んでいなかったのです、あなたは知っているでしょう—それが悲劇だったのです。良い眠りにつけるといいのですが、大切な方。」
      
    

    
      
        Anne did not know if she could sleep at all or not.
        アンは自分が眠れるかどうかわからなかった。
      
      
        Suddenly there seemed something strange and alien in the room...something a little hostile.
        突然、部屋には何か奇妙で異質なものがあるように感じられた...少し敵意を持ったものが。
      
      
        But is there not something strange about any room that has been occupied through generations?
        しかし、何世代にもわたって占有されてきた部屋には何か奇妙なものがないだろうか？
      
      
        Death has lurked in it...love has been rosy red in it...births have been here...all the passions...all the hopes.
        死が潜んでいた...愛が真っ赤になった...ここで誕生があった...すべての情熱...すべての希望。
      
      
        It is full of wraths.
        それは怒りに満ちている。
      
    

    
      
        But this was really rather a terrible old house, full of the ghosts of dead hatreds and heart-breaks, crowded with dark deeds that had never been dragged into light and were still festering in its corners and hidy-holes.
        しかし、これは実際にはかなり恐ろしい古い家であり、死んだ憎しみや心の傷の幽霊でいっぱいであり、光に引きずり出されたことのない暗い行為で溢れ、今もその隅々や隠れ場所で腐敗していた。
      
      
        Too many women must have wept here.
        ここで泣いた女性はあまりにも多かったに違いない。
      
      
        The wind wailed very eerily in the spruces by the window.
        窓際のスプルースで風が非常に不気味にうなりを上げた。
      
      
        For a moment Anne felt like running out, storm or no storm.
        アンは一瞬、嵐があろうとなかろうと外に逃げ出したくなった。
      
    

    
      
        Then she took herself resolutely in hand and commanded common sense.
        そして彼女は自分をしっかりと取り締まり、常識を命じた。
      
      
        If tragic and dreadful things had happened here, many shadowy years agone, amusing and lovely things must have happened, too.
        もし悲劇的で恐ろしい出来事がここで起こったなら、多くの曖昧な年月前には楽しい素敵な出来事も起こっていたに違いない。
      
      
        Gay and pretty girls had danced here and talked over their charming secrets; dimpled babies had been born here; there had been weddings and balls and music and laughter.
        楽しくて美しい女の子たちがここで踊り、魅力的な秘密を話し合っていた。ほおにしわのできた赤ちゃんたちがここで生まれ、結婚式や舞踏会、音楽や笑いがあった。
      
      
        The sponge-cake lady must have been a comfortable creature and the unforgiven Richard a gallant lover.
        スポンジケーキの女性は居心地の良い人だったに違いないし、許されなかったリチャードは勇敢な恋人だったに違いない。
      
    

    
      
        “I'll think on these things and go to bed.
        「これらのことを考えて寝ることにしよう。
      
      
        What a quilt to sleep under!
        こんな素敵なキルトで眠れるなんて！
      
      
        I wonder if I'll be as crazy as it by morning.
        朝になったら私も同じように狂ってしまうのかしら。
      
      
        And this is a spare room!
        これが予備の部屋なんだって！
      
      
        I've never forgotten what a thrill it used to give me to sleep in any one's spare room.”
        誰かの予備の部屋で眠るのがどれほどワクワクしたか、今でも忘れられないわ。」
      
    

    
      
        Anne uncoiled and brushed her hair under the very nose of Annabella Tomgallon, who stared down at her with a face in which there were pride and vanity, and something of the insolence of great beauty.
        アンはアナベラ・トムガロンの鼻先で髪をとかし、彼女を見下ろすアナベラの顔には誇りと虚栄心、そして偉大な美しさの傲慢さがあった。
      
      
        Anne felt a little creepy as she looked in the mirror.
        アンは鏡を見ているときに少し気味が悪く感じた。
      
      
        Who knew what faces might look out of it at her?
        誰がその中から彼女を見つめる顔が現れるかわかるだろうか？
      
      
        All the tragic and haunted ladies who had ever looked into it, perhaps.
        おそらく、これまでにその中を見つめたすべての悲劇的で幽霊めいた女性たちが。
      
      
        She bravely opened the closet door, half expecting any number of skeletons to tumble out, and hung up her dress.
        彼女は勇敢にクローゼットの扉を開け、何体もの骸骨が転がり出てくるのではないかと半ば予想しながら、ドレスをかけた。
      
      
        She sat down calmly on a rigid chair, which looked as if it would be insulted if anybody sat on it, and took off her shoes.
        彼女は硬い椅子に落ち着いて座り、誰かが座ると侮辱されるかのように見える椅子に靴を脱いだ。
      
      
        Then she put on the flannel nightgown, blew out the candles and got into the bed, pleasantly warm from Mary's bricks.
        そしてフランネルのナイトガウンを着て、ろうそくを消してベッドに入り、メアリーのレンガから心地よく温まった。
      
      
        For a little while the rain streaming on the panes and the shriek of the wind around the old eaves prevented her from sleeping.
        しばらくの間、窓に流れる雨と古い軒の周りでの風の悲鳴が彼女の眠りを妨げた。
      
      
        Then she forgot all the Tomgallon tragedies in dreamless slumber until she found herself looking at dark fir boughs against a red sunrise.
        そして、彼女はトムガロン家の悲劇をすべて忘れ、夢見ることなく眠りについた。その後、目を覚ますと真っ赤な日の出に向かって暗いトウヒの枝を見つめていた。
      
    

    
      
        “I've enjoyed having you so much, my dear,” said Miss Minerva when Anne left after breakfast.
        「あなたをお迎えできてとても楽しかったわ、親愛なるアン」と、朝食後にアンが去る際、ミス・ミネルバは言った。
      
      
        “We've had a real cheerful visit, haven't we? Though I've lived so long alone I've almost forgotten how to talk.
        「本当に楽しい訪問だったわね。でも、ずっと一人で生きてきたので、話すことをほとんど忘れてしまったわ。
      
      
        And I need not say what a delight it is to meet a really charming and unspoiled young girl in this frivolous age.
        この軽薄な時代に、本当に魅力的で汚れのない若い女性に出会えたことがどれほど喜びか、言うまでもないわ。
      
      
        I didn't tell you yesterday but it was my birthday, and it was very pleasant to have a bit of youth in the house.
        昨日は言わなかったけれど、私の誕生日だったの。家に若さがあってとても楽しかったわ。
      
      
        There is nobody to remember my birthday now...” Miss Minerva gave a faint sigh...“and once there were so many.”
        今は私の誕生日を覚えてくれる人は誰もいないわ…」ミス・ミネルバはかすかにため息をついた。「昔はたくさんいたのに。」
      
    

    
      
        “Well, I suppose you heard a pretty grim chronicle,” said Aunt Chatty that night.
        「まあ、かなり陰惨な物語を聞いたでしょう」と、その夜、チャッティおばさんが言った。
      
    

    
      
        “Did all those things Miss Minerva told me really happen, Aunt Chatty?”
        「ミス・ミネルバが教えてくれたこと、本当に全部あったの？」とアンは尋ねた。
      
    

    
      
        “Well, the queer thing is, they did,” said Aunt Chatty.
        「まあ、奇妙なことに、実際にそうだったのよ」とチャッティおばさんが言った。
      
      
        “It's a curious thing, Miss Shirley, but a lot of awful things did happen to the Tomgallons.”
        「シャーリーさん、不思議なことだけど、トムガロン家には実に恐ろしい出来事がたくさんあったのよ」と彼女は続けた。
      
    

    
      
        “I don't know that there were many more than happen in any large family in the course of six generations,” said Aunt Kate.
        「6世代にわたる大家族に起こることよりも、それほど多くはなかったとは思わないわ」とケイトおばさんは言った。
      
    

    
      
        “Oh, I think there were.
        「ああ、たくさんいたと思うわ。
      
      
        They really did seem under a curse.
        本当に呪いにかかっているように見えたわ。
      
      
        So many of them died sudden or violent deaths.
        彼らの多くが突然または暴力的な死を遂げたの。
      
      
        Of course there is a streak of insanity in them...every one knows that.
        もちろん、彼らには狂気の気配があるわ…誰もがそれを知っているわ。
      
      
        That was curse enough...but I've heard an old story...I can't recall the details...of the carpenter who built the house cursing it.
        それだけでも十分な呪いだったわ…でも、昔の話を聞いたことがあるの。詳細は思い出せないけど…家を建てた大工が呪っていた話。
      
      
        Something about the contract...old Paul Tomgallon held him to it and it ruined him, it cost so much more than he had figured.”
        契約に関する何か…古いポール・トムガロンがそれを守らせ、彼を破滅させたの。彼が考えていたよりもずっと多くの費用がかかったの。」
      
    

    
      
        “Miss Minerva seems rather proud of the curse,” said Anne.
        「ミス・ミネルバはその呪いをかなり誇りに思っているようですね」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Poor old thing, it's all she has,” said Rebecca Dew.
        「可哀想な人ね、それが彼女の全てなのよ」とレベッカ・デューは言った。
      
    

    
      
        Anne smiled to think of the stately Miss Minerva being referred to as a poor old thing.
        アンは、堂々としたミス・ミネルバが可哀想な老人と呼ばれることを考えて微笑んだ。
      
      
        But she went to the tower room and wrote to Gilbert:
        しかし、彼女は塔の部屋に行ってギルバートに手紙を書いた：
      
    

    
      
        “I thought Tomgallon House was a sleepy old place where nothing ever happened.
        「トムガロン・ハウスは何も起こらない眠たい古い場所だと思っていました。
      
      
        Well, perhaps things don't happen now but evidently they did.
        まあ、今は何も起こらないかもしれませんが、明らかに以前は起こっていたようです。
      
      
        Little Elizabeth is always talking of Tomorrow.
        小さなエリザベスはいつも明日のことを話しています。
      
      
        But the old Tomgallon house is Yesterday.
        しかし、古いトムガロン・ハウスは昨日のことです。
      
      
        I'm glad I don't live in Yesterday...that Tomorrow is still a friend.
        昨日の中に住んでいないことを嬉しく思います...明日がまだ友達であることを。
      
    

    
      
        “Of course I think Miss Minerva has all the Tomgallon liking for the spotlight and gets no end of satisfaction out of her tragedies.
        「もちろん、ミス・ミネルバはトムガロンのように注目を浴びることが好きで、自分の悲劇から多くの満足を得ていると思います。
      
      
        They are to her what husband and children are to other women.
        彼女にとっては、他の女性にとっての夫や子供に等しい存在です。
      
      
        But, oh, Gilbert, no matter how old we get in years to come, don't let's ever see life as all tragedy and revel in it.
        でも、ああ、ギルバート、これから先どんなに歳を重ねても、人生をすべて悲劇だと見なさないで、それに浸ることはしないでください。
      
      
        I think I'd hate a house one hundred and twenty years old.
        私は120年の歴史のある家が嫌いだと思います。
      
      
        I hope when we get our house of dreams it will either be new, ghostless and traditionless, or, if that can't be, at least have been occupied by reasonably happy people.
        夢の家を手に入れたとき、新しくて幽霊も伝統もないか、それが無理ならば、少なくとも幸せな人々によって住まれていたことを願っています。
      
      
        I shall never forget my night at Tomgallon House.
        トムガロン・ハウスでの夜を決して忘れません。
      
      
        And for once in my life I've met a person who could talk me down.”
        そして、人生で初めて、私を黙らせることのできる人に出会いました。」
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 12
        第三年: 12
      
    

    
      
        Little Elizabeth Grayson had been born expecting things to happen.
        小さなエリザベス・グレイソンは、何かが起こることを期待して生まれてきた。
      
      
        That they seldom happened under the watchful eyes of Grandmother and the Woman never brighted her expectations in the least.
        祖母や女中の目の前では、それがめったに起こらなかったことは、彼女の期待を少しもくじかなかった。
      
      
        Things were just bound to happen some time...if not today, then tomorrow.
        何かがいつかは起こる運命だった...今日でなくても、明日には。
      
    

    
      
        When Miss Shirley came to live at Windy Poplars Elizabeth felt that Tomorrow must be very close at hand and her visit to Green Gables was like a foretaste of it.
        ウィンディ・ポプラーズに住むことになったシャーリーさんがやって来たとき、エリザベスは『明日』がとても近いはずだと感じ、グリーンゲイブルズへの訪問はその前触れのようだった。
      
      
        But now in the June of Miss Shirley's third and last year in Summerside High, little Elizabeth's heart had descended into the nice buttoned boots Grandmother always got for her to wear.
        しかし、サマーサイド・ハイスクールでのシャーリーさんの3年目で最後の6月に、エリザベスの心は、いつも祖母が用意してくれる素敵なボタンのついたブーツの中に沈んでいた。
      
      
        Many children at the school where she went envied little Elizabeth those beautiful buttoned kid boots.
        彼女が通う学校の多くの子供たちは、エリザベスの美しいボタンのついた子供用ブーツを羨ましく思っていた。
      
      
        But little Elizabeth cared nothing about buttoned boots when she could not tread the way to freedom in them.
        しかし、エリザベスは、それらのブーツで自由への道を歩むことができないとき、ボタンのついたブーツには何の興味も持っていなかった。
      
      
        And now her adored Miss Shirley was going away from her forever.
        そして、彼女が慕っていたシャーリーさんが永遠に彼女から離れていくことになった。
      
      
        At the end of June she would be leaving Summerside and going back to that beautiful Green Gables.
        6月末には、彼女はサマーサイドを去り、あの美しいグリーンゲイブルズに戻ることになる。
      
      
        Little Elizabeth simply could not bear the thought of it.
        エリザベスは、それを考えることができなかった。
      
      
        It was of no use for Miss Shirley to promise that she would have her down to Green Gables in the summer before she was married.
        シャーリーさんが結婚する前の夏に彼女をグリーンゲイブルズに連れて行くと約束しても、それは何の役にも立たなかった。
      
      
        Little Elizabeth knew somehow that Grandmother would not let her go again.
        エリザベスはなぜか、祖母がもう一度彼女を行かせてはくれないだろうと知っていた。
      
      
        Little Elizabeth knew Grandmother had never really approved of her intimacy with Miss Shirley.
        エリザベスは、祖母が自分とシャーリーさんの親密さを本当に認めていないことを知っていた。
      
    

    
      
        “It will be the end of everything, Miss Shirley,” she sobbed.
        「全てが終わります、シャーリーさん」と彼女は泣き崩れた。
      
    

    
      
        “Let's hope, darling, that it is only a new beginning,” said Anne cheerfully.
        「新たな始まりになることを願いましょう、可愛い人よ」と、アンは陽気に言った。
      
      
        But she felt downcast herself.
        しかし、彼女自身も落胆していた。
      
      
        No word had ever come from little Elizabeth's father.
        エリザベスの父からの一言も届かず。
      
      
        Either her letter had never reached him or he did not care.
        手紙が彼に届いていないか、彼が気にしていないのかもしれない。
      
      
        And, if he did not care, what was to become of Elizabeth?
        そして、もし彼が気にしていないのなら、エリザベスはどうなるのだろうか？
      
      
        It was bad enough now in her childhood, but what would it be later on?
        今の幼少期でも十分につらい状況だが、将来はどうなるのだろうか？
      
    

    
      
        “Those two old dames will boss her to death,” Rebecca Dew had said.
        「あの2人のおばさんたち、彼女を死に至らしめるわ」とレベッカ・デューは言った。
      
      
        Anne felt that there was more truth than elegance in her remark.
        アンは、その発言には優雅さよりも真実があると感じた。
      
    

    
      
        Elizabeth knew that she was “bossed.”
        エリザベスは自分が“支配されている”ことを知っていた。
      
      
        And she especially resented being bossed by the Woman.
        特に、女性に支配されることを彼女は我慢できなかった。
      
      
        She did not like it in Grandmother, of course, but one conceded reluctantly that perhaps a grandmother had a certain right to boss you.
        もちろん、祖母にもそれは好ましくなかったが、祖母にはある程度の権利があると躊躇して認めざるを得なかった。
      
      
        But what right had the Woman?
        しかし、女性にはどんな権利があるのだろうか？
      
      
        Elizabeth always wanted to ask her that right out.
        エリザベスはいつもその権利を直接尋ねたかった。
      
      
        She would do it some time...when Tomorrow came.
        いつかは尋ねるだろう…明日になったら。
      
      
        And oh, how she would enjoy the look on the Woman's face!
        そして、その女性の顔を見るのを楽しみにしていたのだ！
      
    

    
      
        Grandmother would never let little Elizabeth go out walking by herself...for fear, she said, that she might be kidnaped by gypsies.
        祖母は、小さなエリザベスを一人で散歩させることは決して許さなかった...彼女がジプシーに誘拐されるかもしれないと言って。
      
      
        A child had been once, forty years before.
        40年前に1人の子供が誘拐されたことがあった。
      
      
        It was very seldom gypsies came to the Island now, and little Elizabeth felt that it was only an excuse.
        今ではほとんどジプシーが島に来ることはなく、小さなエリザベスはそれが口実に過ぎないと感じていた。
      
      
        But why should Grandmother care whether she were kidnaped or not?
        しかし、なぜ祖母は彼女が誘拐されるかどうか気にする必要があるのだろうか？
      
      
        Elizabeth knew that Grandmother and the Woman didn't love her at all.
        エリザベスは、祖母とその女性が自分を全く愛していないことを知っていた。
      
      
        Why, they never even spoke of her by her name if they could help it.
        なぜなら、彼らはできるだけ彼女の名前で話すことを避けていたからだ。
      
      
        It was always “the child.”
        いつも「その子供」と呼ばれていた。
      
      
        How Elizabeth hated to be called “the child” just as they might have spoken of “the dog” or “the cat” if there had been one.
        エリザベスは、「その子供」と呼ばれることを犬や猫のように扱われることを嫌った。
      
      
        But when Elizabeth had ventured a protest, Grandmother's face had grown dark and angry and little Elizabeth had been punished for impertinence, while the Woman looked on, well content.
        しかし、エリザベスが抗議を試みたとき、祖母の顔は暗く怒りに満ち、小さなエリザベスは無礼のために罰せられ、その女性は満足そうに見ていた。
      
      
        Little Elizabeth often wondered just why the Woman hated her.
        小さなエリザベスは、その女性がなぜ彼女を憎んでいるのかよく疑問に思っていた。
      
      
        Why should any one hate you when you were so small?
        なぜこんなに小さなのに誰かがあなたを憎む必要があるのだろうか？
      
      
        Could you be worth hating?
        あなたは憎まれる価値があるのだろうか？
      
      
        Little Elizabeth did not know that the mother whose life she had cost had been that bitter old woman's darling and, if she had known, could not have understood what perverted shapes thwarted love can take.
        小さなエリザベスは、自分が命を奪った母親がその苦い老女の愛する者だったことを知らなかったし、もし知っていたとしても、愛の途切れた形がどんなに歪んでいるかを理解することはできなかった。
      
    

    
      
        Little Elizabeth hated the gloomy, splendid Evergreens, where everything seemed unacquainted with her although she had lived in it all her life.
        小さなエリザベスは、陰気で壮麗なエバーグリーンを嫌っていた。彼女が一生を過ごしてきた場所であるにもかかわらず、すべてが彼女とは無関係のように思えた。
      
      
        But after Miss Shirley had come to Windy Poplars everything had changed magically.
        しかし、シャーリーさんがウィンディ・ポプラーズにやってきてから、すべてが不思議なほど変わった。
      
      
        Little Elizabeth lived in a world of romance after Miss Shirley's coming.
        シャーリーさんの到来後、小さなエリザベスはロマンスの世界に生きるようになった。
      
      
        There was beauty wherever you looked.
        どこを見ても美しさがあった。
      
      
        Fortunately Grandmother and the Woman couldn't prevent you from looking, though Elizabeth had no doubt they would if they could.
        幸い、祖母やその女性は見ることを妨げることはできなかったが、エリザベスは彼らができるならば妨げるだろうと疑いはなかった。
      
      
        The short walks along the red magic of the harbor road, which she was all too rarely permitted to share with Miss Shirley, were the high lights in her shadowy life.
        彼女がシャーリーさんと一緒に共有することが許されることが非常にまれな港の赤い魔法の道を歩くことは、彼女の暗い生活のハイライトだった。
      
      
        She loved everything she saw...the far-away lighthouse painted in odd red and white rings...the far, dim blue shores...the little silvery blue waves...the range lights that gleamed through the violet dusks...all gave her so much delight that it hurt.
        彼女が見るすべてを愛した...奇妙な赤と白の輪で塗られた遠くの灯台...遠くの青みがかった薄暗い海岸...小さな銀色の青い波...紫色の薄明かりを通して光る範囲灯...すべてが彼女にとって喜びを与えるほどで、それは痛かった。
      
      
        And the harbor with its smoky islands and glowing sunsets!
        そして、煙の立つ島々と輝く夕焼けの港！
      
      
        Elizabeth always went up to a window in the mansard roof to watch them through the treetops...and the ships that sailed at the rising of the moon.
        エリザベスはいつもマンサード屋根の窓に上がって、木の間からそれらを眺めた...そして、月が昇るときに航行する船。
      
      
        Ships that came back...ships that never came back.
        戻ってくる船...戻ってこない船。
      
      
        Elizabeth longed to go in one of them...on a voyage to the Island of Happiness.
        エリザベスはそのうちの1つに乗りたいと切望していた...幸福の島への航海に。
      
      
        The ships that never came back stayed there, where it was always Tomorrow.
        戻ってこない船は、いつも明日が来る場所にとどまっていた。
      
    

    
      
        That mysterious red road ran on and on and her feet itched to follow it.
        その神秘的な赤い道はどこまでも続いていて、彼女の足はそれに従いたくてうずいていた。
      
      
        Where did it lead to?
        それはどこに続いているのだろう？
      
      
        Sometimes Elizabeth thought she would burst if she didn't find out.
        時々、エリザベスは、それを見つけないと爆発してしまいそうだと思った。
      
      
        When Tomorrow really came she would fare forth on it and perhaps find an island all her own where she and Miss Shirley could live alone and Grandmother and the Woman could never come.
        明日が本当にやって来たら、彼女はその道を進み、おそらく自分たちだけが住める島を見つけるかもしれない。そこでは、ミス・シャーリーと一緒に暮らし、祖母や女性は決して来ないだろう。
      
      
        They both hated water and would not put foot in a boat for anything.
        彼らはどちらも水を嫌い、何のためにも船に乗ることはなかった。
      
      
        Little Elizabeth liked to picture herself standing on her island and mocking them, as they stood vainly glowering on the mainland shore.
        小さなエリザベスは、自分が島に立って彼らをあざ笑う姿を想像するのが好きだった。彼らが陸地の岸辺で無駄に睨みつける中、彼女は島に立っている。
      
    

    
      
        “This is Tomorrow,” she would taunt them.
        「これが明日だよ」と彼女は彼らをあざ笑うだろう。
      
      
        “You can't catch me any more. You're only in Today.”
        「もう私を捕まえられないわ。あなたたちは今日の中にしかいないのよ」。
      
    

    
      
        What fun it would be!
        楽しみだわ！
      
      
        How she would enjoy the look on the Woman's face!
        女性の顔を見て楽しむだろう！
      
    

    
      
        Then one evening in late June an amazing thing happened.
        そして、6月下旬のある夕方、驚くべきことが起こった。
      
      
        Miss Shirley had told Mrs. Campbell that she had an errand next day at Flying Cloud, to see a certain Mrs. Thompson, who was convener of the refreshment committee of the Ladies' Aid, and might she take Elizabeth with her.
        シャーリーさんは、翌日にフライングクラウドで用事があるとキャンベル夫人に話し、レディースエイドの軽食委員会の担当であるトンプソン夫人に会う予定で、エリザベスを連れて行ってもよいか尋ねた。
      
      
        Grandmother had agreed with her usual dourness...Elizabeth could never understand why she agreed at all, being completely ignorant of the Pringle horror of a certain bit of information Miss Shirley possessed...but she had agreed.
        祖母はいつもの陰気な態度で同意した...エリザベスは、シャーリーさんが持っているある情報のプリングル家の恐ろしさをまったく知らないため、なぜ同意したのか理解できなかった...しかし、祖母は同意していた。
      
    

    
      
        “We'll go right down to the harbor mouth,” whispered Anne, “after I've done my errand at Flying Cloud.”
        「私たちは、私がフライングクラウドで用事を済ませた後、すぐに港の入り口まで行くわ」とアンがささやいた。
      
    

    
      
        Little Elizabeth went to bed in such excitement that she didn't expect to sleep a wink.
        小さなエリザベスは興奮してベッドに入り、まったく眠れないだろうと思っていた。
      
      
        At last she was going to answer the lure of the road that had called so long.
        ついに、長らく呼びかけられていた道への誘いに応えることになったのだ。
      
      
        In spite of her excitement, she conscientiously went through her little ritual of retiring.
        興奮しているにもかかわらず、彼女は念入りに就寝の儀式を行った。
      
      
        She folded her clothes and cleaned her teeth and brushed her golden hair.
        服をたたみ、歯を磨き、金髪をブラシでとかした。
      
      
        She thought she had rather pretty hair, though of course it wasn't like Miss Shirley's lovely red-gold with the ripples in it and the little love-locks that curled around her ears.
        彼女は自分の髪がかなりきれいだと思っていたが、もちろんミス・シャーリーの美しい赤金色の髪とは違い、その中には波があり、耳の周りに巻きつく小さな愛らしい髪の毛があった。
      
      
        Little Elizabeth would have given anything to have had hair like Miss Shirley's.
        小さなエリザベスは、ミス・シャーリーのような髪を持っていたいと何でもしてでも思った。
      
    

    
      
        Before she got into bed little Elizabeth opened one of the drawers in the high, black, polished old bureau and took a carefully hidden picture from under a pile of hankies.
        ベッドに入る前、小さなエリザベスは、高くて黒くて磨かれた古い箪笥の引き出しから1つ開け、ハンカチの山の下から carefully hidden された写真を取り出した。
      
      
        a picture of Miss Shirley which she had cut out of a special edition of the Weekly Courier that had reproduced a photograph of the High School staff.
        それは、高校の職員の写真を再現した特別版の Weekly Courier から切り抜いたミス・シャーリーの写真だった。
      
    

    
      
        “Good night, dearest Miss Shirley.”
        「おやすみなさい、最愛のシャーリー先生。」
      
      
        She kissed the picture and returned it to its hiding-place.
        彼女は写真にキスをし、隠し場所に戻しました。
      
      
        Then she climbed into bed and cuddled down under the blankets...for the June night was cool and the breeze of the harbor searching.
        そしてベッドに入り、毛布の下にくるまって横になりました...6月の夜は涼しく、港のそよ風が心地よかったからです。
      
      
        Indeed, it was more than a breeze tonight.
        実際、今夜は風が強かった。
      
      
        It whistled and banged and shook and thumped, and Elizabeth knew the harbor would be a tossing expanse of waves under the moonlight.
        それは笛を吹き、バンと音を立て、揺れ、ドスンと音を立て、エリザベスは港が月明かりの下で波の広がりになることを知っていました。
      
      
        What fun it would be to steal down close to it under the moon!
        月の下でそれに近づいて盗みを入れるのはどんな楽しみだろう！
      
      
        But it was only in Tomorrow one could do that.
        しかし、それは明日にしかできないことだった。
      
    

    
      
        Where was Flying Cloud?
        フライング・クラウドはどこにいるのだろう？
      
      
        What a name!
        なんて名前なのだろう！
      
      
        Out of Tomorrow again.
        再び明日から出て行った。
      
      
        It was maddening to be so near Tomorrow and not be able to get into it.
        明日にとても近いのに、その中に入れないのは狂おしい。
      
      
        But suppose the wind blew up rain for tomorrow!
        でももし風が明日のために雨を吹いたらどうなるだろう！
      
      
        Elizabeth knew she would never be allowed to go anywhere in rain.
        エリザベスは雨の中どこにも行かせてもらえないことを知っていた。
      
    

    
      
        She sat up in bed and clasped her hands.
        彼女はベッドで座り上がり、両手を組んだ。
      
    

    
      
        “Dear God,” she said, “I don't like to meddle, but could You see that it is fine tomorrow? Please, dear God.”
        「お願い、神様」と彼女は言った。「お節介はしたくないのですが、明日は晴れるようにしていただけますか？お願いします、神様。」
      
    

    
      
        The next afternoon was glorious.
        翌日の午後は素晴らしかった。
      
      
        Little Elizabeth felt as if she had slipped from some invisible shackles when she and Miss Shirley walked away from that house of gloom.
        小さなエリザベスは、彼女とシャーリーさんが暗い家を離れて歩いているとき、まるで見えない枷から解放されたように感じました。
      
      
        She took a huge gulp of freedom, even if the Woman was scowling after them through the red glass of the big front door.
        大きな自由の息を吸い込みました。たとえその女性が大きな前の扉の赤いガラス越しに彼らをにらんでいたとしても。
      
      
        How heavenly to be walking through the lovely world with Miss Shirley!
        シャーリーさんと一緒に美しい世界を歩くことは、何とも天国のようでした！
      
      
        It was always so wonderful to be alone with Miss Shirley.
        シャーリーさんと一緒にいるといつも素晴らしい気分でした。
      
      
        What would she do when Miss Shirley had gone?
        シャーリーさんがいなくなったら、彼女はどうするのだろうか？
      
      
        But little Elizabeth put the thought firmly away.
        しかし、小さなエリザベスはその考えをしっかりと遠ざけました。
      
      
        She wouldn't spoil the day by thinking it.
        そのことを考えることで、彼女はその日を台無しにはしないだろう。
      
      
        Perhaps...a great perhaps...she and Miss Shirley would get into Tomorrow this afternoon and then they would never be separated.
        もしかしたら…大いなるもしかしたら…彼女とシャーリーさんは今日の午後に明日に入ることができ、それから二人は決して離れることはないだろう。
      
      
        Little Elizabeth just wanted to walk quietly on towards that blueness at the end of the world, drinking in the beauty around her.
        小さなエリザベスはただ静かに世界の果ての青さに向かって歩き続けたかった。周囲の美しさを味わいながら。
      
      
        Every turn and kink of the road revealed new lovelinesses...and it turned and kinked interminably, following the windings of a tiny river that seemed to have appeared from nowhere.
        道の曲がり角ごとに新しい美しさが現れました…そしてそれは絶え間なく曲がりくねり、どこからともなく現れたような小さな川の蛇行に従っていました。
      
    

    
      
        On every side were fields of buttercups and clover where bees buzzed.
        どこを見渡してもキンポウゲとクローバーの畑が広がり、蜂がブンブンと飛んでいました。
      
      
        Now and then they walked through a milky way of daisies.
        時折、彼らはデイジーの乳白色の道を歩いていきました。
      
      
        Far out the strait laughed at them in silver-tipped waves.
        遠くの海峡は、銀色に輝く波で彼らを笑い返しました。
      
      
        The harbor was like watered silk.
        港は水引きされたシルクのようでした。
      
      
        Little Elizabeth liked it better that way than when it was like pale blue satin.
        小さなエリザベスは、それが薄い青いサテンのようなときよりも、そのような風景の方が好きでした。
      
      
        They drank the wind in.
        彼らは風を吸い込みました。
      
      
        It was a very gentle wind.
        それはとても穏やかな風でした。
      
      
        It purred about them and seemed to coax them on.
        風は彼らの周りをプルプルと鳴り、彼らを誘うようでした。
      
    

    
      
        “Isn't it nice, walking with the wind like this?” said little Elizabeth.
        「風と一緒に歩くのって気持ちいいよね？」と小さなエリザベスが言った。
      
    

    
      
        “A nice, friendly, perfumed wind,” said Anne, more to herself than Elizabeth.
        「いいね、友好的で香り高い風」とアンは言った。エリザベスよりも自分自身に向けて。
      
      
        “Such a wind as I used to think a mistral was.
        「私がミストラルと思っていたような風。
      
      
        Mistral sounds like that.
        ミストラルはそのような音がする。
      
      
        What a disappointment when I found out it was a rough, disagreeable wind!”
        それが荒々しく不愉快な風だとわかった時のがっかり感！」
      
    

    
      
        Elizabeth didn't quite understand...she had never heard of the mistral...but the music of her beloved's voice was enough for her.
        エリザベスはあまり理解していなかった...彼女はミストラルについて聞いたことがなかった...しかし、彼女の愛する人の声の音楽だけで十分だった。
      
      
        The very sky was glad.
        空そのものが喜んでいた。
      
      
        A sailor with gold rings in his ears...the very kind of person one would meet in Tomorrow...smiled as he passed them.
        耳に金の指輪をつけた船乗り...まるで明日会うであろうような人物...彼らを通り過ぎる際に微笑んだ。
      
      
        Elizabeth thought of a verse she had learned in Sunday-school...“The little hills rejoice on every side.”
        エリザベスは日曜学校で習った一節を思い出した...「小さな丘々は四方から喜ぶ」。
      
      
        Had the man who wrote that ever seen hills like those blue ones over the harbor?
        その一節を書いた人は、港の上にあるあの青い丘々のような丘を見たことがあるのだろうか？
      
    

    
      
        “I think this road leads right to God,” she said dreamily.
        「この道はまさに神のもとへと続いていると思うわ」と、彼女は夢見るように言った。
      
    

    
      
        “Perhaps,” said Anne.
        「たぶんね」とアンが言った。
      
      
        “Perhaps all roads do, little Elizabeth.
        「おそらくすべての道がそうね、小さなエリザベス。
      
      
        We turn off here just now.
        私たちはちょうどここで曲がるの。
      
      
        We must go over to that island...that's Flying Cloud.”
        あの島に行かなくちゃ…あれがフライングクラウドよ」。
      
    

    
      
        Flying Cloud was a long, slender islet, lying about a quarter of a mile from the shore.
        フライング・クラウドは、海岸から約四分の一マイル離れた、長くて細い小島でした。
      
      
        There were trees on it and a house.
        そこには木々と家がありました。
      
      
        Little Elizabeth had always wished she might have an island of her own, with a little bay of silver sand in it.
        小さなエリザベスは、自分だけの小さな島が欲しいといつも願っていました。その中には銀色の砂浜の小さな湾がある島を。
      
    

    
      
        “How do we get to it?”
        「どうやってそこに行くの？」
      
    

    
      
        “We'll row out in this flat,” said Miss Shirley, picking up the oars in a small boat tied to a leaning tree.
        「この平らなボートで remo しますよ」とシャーリーさんが言い、傾いた木に繋がれた小さなボートでオールを取り上げました。
      
    

    
      
        Miss Shirley could row.
        シャーリーさんはボートを漕げた。
      
      
        Was there anything Miss Shirley couldn't do?
        シャーリーさんにできないことは何もあるのだろうか？
      
      
        When they reached the island, it proved to be a fascinating place where anything might happen.
        島に到着すると、そこは何が起こるか分からない魅力的な場所だとわかった。
      
      
        Of course it was in Tomorrow.
        もちろん、それは明日の話だ。
      
      
        Islands like this didn't happen except in Tomorrow.
        このような島は、明日以外では起こらない。
      
      
        They had no part or lot in humdrum Today.
        彼らは平凡な今日には関わりがなかった。
      
    

    
      
        A little maid who met them at the door of the house told Anne she would find Mrs. Thompson on the far end of the island, picking wild strawberries.
        家のドアで彼らに会った小さなメイドは、アンにミセス・トンプソンが島の遠い端で野イチゴを摘んでいると伝えました。野イチゴが育つ島なんて想像もつかないわね！
      
      
        Fancy an island where wild strawberries grew!
        野イチゴが育つ島なんて想像もつかないわね！
      
    

    
      
        Anne went to hunt Mrs. Thompson up, but first she asked if little Elizabeth might wait in the living-room.
        アンはミセス・トンプソンを探しに行ったが、最初にエリザベスちゃんがリビングルームで待っていてもいいか尋ねた。
      
      
        Anne was thinking that little Elizabeth looked rather tired after her unaccustomedly long walk and needed a rest.
        アンは、エリザベスちゃんが普段と違う長い散歩の後でかなり疲れて見え、休息が必要だと考えていた。
      
      
        Little Elizabeth didn't think she did, but Miss Shirley's lightest wish was law.
        エリザベスちゃんはそう思わなかったが、ミス・シャーリーのささいな願いでも絶対だった。
      
    

    
      
        It was a beautiful room, with flowers everywhere and wild sea-breezes blowing in.
        美しい部屋で、どこにでも花があり、荒々しい海風が吹き込んでいた。
      
      
        Elizabeth liked the mirror over the mantel which reflected the room so beautifully and, through the open window, a glimpse of harbor and hill and strait.
        エリザベスは、マントルの上の鏡が部屋を美しく映し出し、開いた窓からは港や丘、海峡の一部がちらりと見えるのが気に入っていた。
      
    

    
      
        All at once a man came through the door.
        突然、男性がドアから入ってきた。
      
      
        Elizabeth felt a moment of dismay and terror.
        エリザベスは一瞬、落胆と恐怖を感じた。
      
      
        Was he a gypsy?
        彼はジプシーなのか？
      
      
        He didn't look like her idea of a gypsy but of course she had never seen one.
        彼はエリザベスが想像するジプシーには見えなかったが、もちろん彼女はジプシーを見たことがなかった。
      
      
        He might be one...and then in a swift flash of intuition Elizabeth decided she didn't care if he did kidnap her.
        彼がジプシーかもしれない...そして、エリザベスはひらめきの瞬間に、彼が彼女を誘拐しても気にしないと決めた。
      
      
        She liked his crinkly hazel eyes and his crinkly brown hair and his square chin and his smile.
        彼のクリンクリのヘーゼル色の目やクリンクリの茶色の髪、四角いあご、笑顔が気に入った。
      
      
        For he was smiling.
        なぜなら、彼は微笑んでいたから。
      
    

    
      
        “Now, who are you?” he asked.
        「さて、君は誰だい？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “I'm...I'm me,” faltered Elizabeth, still a little flustered.
        「私は...私は私です」と、エリザベスはもう少し動揺しながら言った。
      
    

    
      
        “Oh, to be sure...you.
        「ああ、確かに...君。
      
      
        Popped out of the sea, I suppose...come up from the dunes...no name known among mortals.”
        海から飛び出してきたのかな...砂丘から上がってきたのかな...人間たちの間で知られている名前はない。」
      
    

    
      
        Elizabeth felt that she was being made fun of a little.
        エリザベスは少しからかわれていると感じました。
      
      
        But she didn't mind.
        でも、彼女は気にしませんでした。
      
      
        In fact she rather liked it.
        実際、彼女はそれをむしろ気に入っていました。
      
      
        But she answered a bit primly.
        しかし、彼女は少し堅苦しく答えました。
      
    

    
      
        “My name is Elizabeth Grayson.”
        「私の名前はエリザベス・グレイソンです。」
      
    

    
      
        There was a silence...a very queer silence.
        静寂が広がった...とても奇妙な静寂だった。
      
      
        The man looked at her for a moment without saying anything.
        男性はしばらく何も言わずに彼女を見つめた。
      
      
        Then he politely asked her to sit down.
        そして、彼は丁寧に彼女に座るように頼んだ。
      
    

    
      
        “I'm waiting for Miss Shirley,” she explained.
        「シャーリーさんを待っているの」と彼女は説明した。
      
      
        “She's gone to see Mrs. Thompson about the Ladies' Aid Supper.
        「彼女はレディースエイドの夕食についてトンプソン夫人に会いに行ったんです。
      
      
        When she comes back we are going down to the end of the world.”
        彼女が戻ってきたら、私たちは世界の果てまで行くつもりなのです」と。
      
    

    
      
        Now, if you have any notion of kidnaping me, Mr. Man!
        さて、もし私を誘拐しようと考えているのであれば、おやじさん！
      
    

    
      
        “Of course. But meanwhile you might as well be comfortable. And I must do the honors. What would you like in the way of light refreshment? Mrs. Thompson's cat has probably brought something in.”
        「もちろん。でもその間、くつろいでいてください。そして、私がおもてなしをしなければなりません。軽い軽食は何がいいですか？トンプソン夫人の猫が何か持ってきたかもしれませんよ」
      
    

    
      
        Elizabeth sat down.
        エリザベスは座った。
      
      
        She felt oddly happy and at home.
        彼女はなぜか幸せで居心地が良かった。
      
    

    
      
        “Can I have just what I like?”
        「好きなものだけを注文してもいいですか？」
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」
      
    

    
      
        “Then,” said Elizabeth triumphantly, “I'd like some ice-cream with strawberry jam on it.”
        「じゃあ」とエリザベスは得意げに言いました。「アイスクリームにイチゴジャムを乗せてください」。
      
    

    
      
        The man rang a bell and gave an order.
        男性はベルを鳴らし、注文を出した。
      
      
        Yes, this must be Tomorrow...no doubt about it.
        そう、これは明日だ…間違いない。
      
      
        Ice-cream and strawberry jam didn't appear in this magical manner in Today, cats or no cats.
        アイスクリームとイチゴジャムは、猫がいようがいまようが、このような不思議な方法で現れるものではなかった。
      
    

    
      
        “We'll set a share aside for your Miss Shirley,” said the man.
        男性は言った。「ミス・シャーリーの分も取っておきますよ」。
      
    

    
      
        They were good friends right away.
        彼らはすぐに仲良しになった。
      
      
        The man didn't talk a great deal, but he looked at Elizabeth very often.
        男性はあまり話さなかったが、エリザベスをとてもよく見ていた。
      
      
        There was a tenderness in his face...a tenderness she had never seen before in anybody's face, not even Miss Shirley's.
        彼の顔には優しさがあった...彼女が今まで誰の顔にも見たことのない優しさだ。ミス・シャーリーの顔ですらそうではなかった。
      
      
        She felt that he liked her.
        彼が彼女のことを好きだと感じた。
      
      
        And she knew that she liked him.
        そして彼女も彼のことを好きだとわかっていた。
      
    

    
      
        Finally he glanced out of the window and stood up.
        最後に彼は窓の外をちらりと見て立ち上がった。
      
    

    
      
        “I think I must go now,” he said. “I see your Miss Shirley coming up the walk, so you'll not be alone.”
        「そろそろ私は行かねばなりませんね」と彼は言いました。「通りを歩いてるあなたのミス・シャーリーが見えますから、あなたは一人ではありませんよ」。
      
    

    
      
        “Won't you wait and see Miss Shirley?” asked Elizabeth, licking her spoon to get the last vestige of the jam.
        「シャーリーさんを待って見ませんか？」とエリザベスが尋ねた。ジャムの最後のかけらをスプーンで舐め取りながら。
      
      
        Grandmother and the Woman would have died of horror had they seen her.
        祖母やその女性が彼女を見ていたら、恐怖で死んでしまっただろう。
      
    

    
      
        “Not this time,” said the man.
        男性は言った。「今回は違うよ」
      
    

    
      
        Elizabeth knew he hadn't the slightest notion of kidnaping her, and she felt the strangest, most unaccountable sensation of disappointment.
        エリザベスは彼が彼女を誘拐しようとしているわけではないことを知っていたが、彼女は最も奇妙で説明のつかない失望感を覚えた。
      
    

    
      
        “Good-by and thank you,” she said politely.
        「さようなら、ありがとうございます」と彼女は丁寧に言った。
      
      
        “It is very nice here in Tomorrow.”
        「明日はここでとても素敵です」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Tomorrow?”
        「明日？」
      
    

    
      
        “This is Tomorrow,” explained Elizabeth.
        「これが『明日』なの」とエリザベスが説明した。
      
      
        “I've always wanted to get into Tomorrow and now I have.”
        「私はずっと『明日』に入りたかったの。そして今、入れたわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Oh, I see.
        「ああ、わかりました。
      
      
        Well, I'm sorry to say I don't care much about Tomorrow.
        残念ながら、私は明日にあまり興味がありません。
      
      
        I would like to get back into Yesterday.”
        昨日に戻りたいです」
      
    

    
      
        Little Elizabeth was sorry for him.
        小さなエリザベスは彼に同情していた。
      
      
        But how could he be unhappy?
        でも、彼が不幸であるはずがない。
      
      
        How could any one living in Tomorrow be unhappy?
        『明日』に住んでいる人がどうして不幸でいられるだろうか？
      
    

    
      
        Elizabeth looked longingly back to Flying Cloud as they rowed away.
        エリザベスは漕ぎ去る船から憧れのまなざしを飛ばした。
      
      
        Just as they pushed through the scrub spruces that fringed the shore to the road, she turned for another farewell look at it.
        岸辺を囲む灌木の中を押し通し、道路に出るとき、彼女はもう一度振り返って別れの挨拶をした。
      
      
        A flying team of horses attached to a truck wagon whirled around the bend, evidently quite beyond their driver's control.
        トラックワゴンにつながれた飛ぶような馬たちがカーブを駆け抜け、明らかに運転手の制御を超えていた。
      
    

    
      
        Elizabeth heard Miss Shirley shriek...
        エリザベスはシャーリー先生が悲鳴を上げるのを聞いた。
      
    

  
    
      
        The THIRD YEAR: 13
        第三年：13
      
    

    
      
        The room went around oddly.
        部屋が奇妙に回り始めた。
      
      
        The furniture nodded and jiggled.
        家具がうなずき、揺れた。
      
      
        The bed...how came she to be in bed?
        ベッド...彼女はなぜベッドにいるのだろう？
      
      
        Somebody with a white cap on was just going out of the door.
        白い帽子をかぶった誰かがちょうどドアから出て行った。
      
      
        What door? How funny one's head felt!
        どのドア？頭がなんだかおかしい感じがした！
      
      
        There were voices somewhere...low voices.
        どこかで声が聞こえた...低い声。
      
      
        She could not see who was talking, but somehow she knew it was Miss Shirley and the man.
        誰が話しているのか見えなかったが、なぜかミス・シャーリーとその男性だとわかった。
      
    

    
      
        What were they saying?
        彼らは何を言っているのだろう？
      
      
        Elizabeth heard sentences here and there, bobbing out of a confusion of murmuring.
        エリザベスは、ざわめく中から時折浮かび上がる文を耳にした。
      
    

    
      
        “Are you really...?”
        「本当に...？」
      
      
        Miss Shirley's voice sounded so excited..
        ミス・シャーリーの声はとても興奮していた。
      
    

    
      
        “Yes...your letter...see for myself...before approaching Mrs. Campbell... Flying Cloud is the summer home of our General Manager...”
        「はい...あなたの手紙...自分で確認する...キャンベル夫人に近づく前に... フライングクラウドは私たちの総務部長の夏の別荘です...」
      
    

    
      
        If that room would only stay put!
        もし部屋がじっとしていてくれたらいいのに！
      
      
        Really, things behaved rather queerly in Tomorrow.
        実際、明日の中では物事がかなり奇妙に振る舞っていた。
      
      
        If she could only turn her head and see the talkers...
        もし彼女が頭を振り向いて話している人たちを見ることができたら…。
      
      
        Elizabeth gave a long sigh.
        エリザベスは長いため息をついた。
      
    

    
      
        Then they came over to her bed...Miss Shirley and the man.
        そして、ミス・シャーリーとその男性が彼女のベッドに近づいてきた。
      
      
        Miss Shirley all tall and white, like a lily, looking as if she had been through some terrible experience but with some inner radiance shining behind it all...a radiance that seemed part of the golden sunset light which suddenly flooded the room.
        ミス・シャーリーは背が高くて白く、ユリのようで、何か恐ろしい経験をしたかのように見えたが、そのすべての背後に輝く内なる輝きがあった...突然部屋を満たしたような金色の夕日の光の一部のような輝きだった。
      
      
        The man was smiling down at her.
        その男性は彼女を見下ろして微笑んでいた。
      
      
        Elizabeth felt that he loved her very much and that there was some secret, tender and dear, between them which she would learn as soon as she had learned the language spoken in Tomorrow.
        エリザベスは彼が彼女をとても愛していると感じ、そして彼らの間には彼女がTomorrowで話されている言語を学んだ途端に学ぶことになる、何か秘密で優しく愛おしいものがあると感じた。
      
    

    
      
        “Are you feeling better, darling?” said Miss Shirley.
        「もう少し良くなった？」とミス・シャーリーが言った。
      
    

    
      
        “Have I been sick?”
        「私は病気だったのですか？」
      
    

    
      
        “You were knocked down by a team of runaway horses on the mainland road,” said Miss Shirley.
        「本土の道路で暴走する馬車にひかれたのよ」とミス・シャーリーが言った。
      
      
        “I...I wasn't quick enough.
        「私…私は十分に速くなかったの。
      
      
        I thought you were killed.
        あなたが死んだと思ったわ。
      
      
        I brought you right back here in the flat and your...this gentleman telephoned for a doctor and nurse.”
        私はすぐにあなたをここに連れ戻したの。そして…この紳士が医者と看護師を電話で呼んでくれたの。」
      
    

    
      
        “Will I die?”, said little Elizabeth.
        「私は死ぬの？」と小さなエリザベスが言った。
      
    

    
      
        “No, indeed, darling.
        「いいえ、全然、大切な人。
      
      
        You were only stunned and you will be all right soon.
        あなたはただ気絶していただけで、すぐに元気になるわ。
      
      
        And, Elizabeth darling, this is your father.”
        そして、エリザベス、これがあなたのお父さんよ。」
      
    

    
      
        “Father is in France. Am I in France, too?”, Elizabeth would not have been surprised at it.
        「お父様はフランスにいます。私もフランスにいるの？」エリザベスはそれに驚かなかっただろう。これが『明日』ではないか。それに、まだ少しフラついていた。
      
      
        Wasn't this Tomorrow? Besides, things were still a bit wobbly.
        これが『明日』ではないか。それに、まだ少しフラついていた。
      
    

    
      
        “Father is very much here, my sweet.”
        「パパはとてもここにいるよ、可愛い人。」
      
      
        He had such a delightful voice...you loved him for his voice.
        彼はとても素敵な声をしていた…あなたは彼の声が好きだった。
      
      
        He bent and kissed her.
        彼は身をかがめて彼女にキスをした。
      
      
        “I've come for you.
        「あなたのために来たんだ。
      
      
        We'll never be separated anymore.”
        もう二人はずっと離れることはないよ。」
      
    

    
      
        The woman in the white cap was coming in again.
        白いキャップを被った女性が再び入ってきた。
      
      
        Somehow, Elizabeth knew whatever she had to say must be said before she got quite in.
        なぜかエリザベスは、彼女が言わなければならないことは、彼女が完全に入る前に言わなければならないと知っていた。
      
    

    
      
        “Will we live together?”
        「一緒に暮らすの？」
      
    

    
      
        “Always,” said Father.
        「いつもそうだよ」と父親が言った。
      
    

    
      
        “And will Grandmother and the Woman live with us?”
        「祖母とその女性も一緒に暮らすの？」
      
    

    
      
        “They will not,” said Father.
        「彼女たちは一緒には住まない」と父親が言った。
      
    

    
      
        The sunset gold was fading and the nurse was looking her disapproval.
        夕焼けの金色が薄れ、看護師は不承認の表情をしていた。
      
      
        But Elizabeth didn't care.
        しかし、エリザベスは気にしなかった。
      
    

    
      
        “I've found Tomorrow,” she said, as the nurse looked Father and Miss Shirley out.
        「私は明日を見つけました」と彼女は言った。看護師が父親とシャーリーさんを見送る中で。
      
    

    
      
        “I've found a treasure I didn't know I possessed,” said Father, as the nurse shut the door on him.
        「自分が持っているとは知らなかった宝物を見つけたよ」と父親は言った。看護師がドアを閉めるときだった。
      
      
        “And I can never thank you enough for that letter, Miss Shirley.”
        「その手紙に対して、あなたには決して感謝しきれない」と続けた。ミス・シャーリーに向けて。
      
    

    
      
        “And so,” wrote Anne to Gilbert that night, “little Elizabeth's road of mystery has led on to happiness and the end of her old world.”
        「そして」とアンはその夜ギルバートに書いた。「小さなエリザベスの神秘の道は幸福と彼女の古い世界の終わりに至った。」
      
    

    
      
        14
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        “Windy Poplars, “Spook's Lane, “(For the last time), “June 27th.
        「ウィンディ・ポプラーズ」「スプークス・レーン」「（最後の）」「6月27日」。
      
    

    
      
        “DEAREST:
        「最愛の人へ：
      
    

    
      
        “I've come to another bend in the road.
        「私はまた道の曲がり角に来ました。
      
      
        I've written you a good many letters in this old tower room these past three years.
        この過去3年間、私はこの古い塔の部屋であなたにたくさんの手紙を書いてきました。
      
      
        I suppose this is the last one I will write you for a long, long time.
        おそらくこれが私が長い間あなたに書く最後の手紙になるでしょう。
      
      
        Because after this there won't be any need of letters.
        なぜなら、これ以降手紙の必要がなくなるからです。
      
      
        In just a few weeks now we'll belong to each other forever...we'll be together.
        もう数週間もすれば、私たちは永遠にお互いのものになります...一緒にいるでしょう。
      
      
        Just think of it...being together...talking, walking, eating, dreaming, planning together...sharing each other's wonderful moments...making a home out of our house of dreams.
        考えてみてください...一緒にいること...話すこと、歩くこと、食べること、夢を見ること、計画を立てること...お互いの素晴らしい瞬間を共有すること...夢の家を実現するために家を作ること。
      
      
        Our house! Doesn't that sound 'mystic and wonderful,' Gilbert?
        私たちの家！それは「神秘的で素晴らしい」と聞こえませんか、ギルバート？
      
      
        I've been building dream houses all my life and now one of them is going to come true.
        私は一生夢の家を建ててきましたが、今そのうちの1つが実現することになります。
      
      
        As to whom I really want to share my house of dreams with...well, I'll tell you that at four o'clock next year.
        私が本当に夢の家を共有したい相手については...まあ、来年の4時にお話しします。
      
    

    
      
        “Three years sounded endless at the beginning, Gilbert.
        「最初は3年もの間が果てしなく感じられたわ、ギルバート。
      
      
        And now they are gone like a watch in the night.
        そして今では、夜の時計のように過ぎ去ってしまった。
      
      
        They have been very happy years...except for those first few months with the Pringles.
        それらはとても幸せな年だったわ…プリングルズ家との最初の数か月を除いては。
      
      
        After that, life has seemed to flow by like a pleasant golden river.
        その後、人生は心地よい黄金の川のように流れていった。
      
      
        And my old feud with the Pringles seems like a dream.
        そしてプリングルズ家との古い確執は夢のように思えるわ。
      
      
        They like me now for myself...they have forgotten they ever hated me.
        今では私を私自身として好きになってくれているわ…彼らはかつて私を憎んでいたことを忘れてしまったの。
      
      
        Cora Pringle, one of the Widow Pringle's brood, brought me a bouquet of roses yesterday and twisted round the stems was a bit of paper bearing the legend, 'To the sweetest teacher in the whole world.'
        昨日、プリングルズ家の未亡人の子供の1人であるコーラ・プリングルが私にバラの花束を持ってきて、その茎に巻かれていた紙には『世界中で最も優しい先生へ』という言葉が書かれていたの。
      
      
        Fancy that for a Pringle!
        プリングルズ家の人たちからこんなことがあるなんて驚きよね！
      
    

    
      
        “Jen is broken-hearted because I am leaving.
        「ジェンは私が去ることで心を痛めている。
      
      
        I shall watch Jen's career with interest.
        私はジェンのキャリアを興味深く見守るつもりだ。
      
      
        She is brilliant and rather unpredictable.
        彼女は才能があり、予測不能だ。
      
      
        One thing is certain...she will have no commonplace existence.
        確かなことはひとつ…彼女はありふれた生活を送ることはないだろう。
      
      
        She can't look so much like Becky Sharp for nothing.
        彼女がベッキー・シャープにそっくりなのは何かの縁だろう。
      
    

    
      
        “Lewis Allen is going to McGill.
        「ルイス・アレンはマギル大学に行くんだ。
      
      
        Sophy Sinclair is going to Queen's.
        ソフィー・シンクレアはクイーンズ大学に進学するわ。
      
      
        Then she means to teach until she has saved up enough money to go to the School of Dramatic Expression in Kingsport.
        それから、お金を貯めてキングスポートの演劇表現学校に行くまで、教師をするつもりなの。
      
      
        Myra Pringle is going to 'enter society' in the fall.
        マイラ・プリングルは秋に『社交界に入る』つもりなの。
      
      
        She is so pretty that it won't matter a bit that she wouldn't know a past perfect participle if she met it on the street.
        彼女はとても美しいので、もし通りで過去完了分詞に出会っても全然問題ないわ。
      
    

    
      
        “And there is no longer a small neighbor on the other side of the vine-hung gate.
        「そして、蔦で覆われた門の向こうにはもう小さな隣人はいません。
      
      
        Little Elizabeth has gone forever from that sunshineless house...gone into her Tomorrow.
        小さなエリザベスはあの日のない家から永遠に去ってしまいました...彼女の未来へと旅立ちました。
      
      
        If I were staying on in Summerside I should break my heart, missing her.
        もしサマーサイドに留まっていたら、彼女を思い出して心が折れてしまうでしょう。
      
      
        But as it is, I'm glad.
        しかし、今は嬉しいです。
      
      
        Pierce Grayson took her away with him.
        ピアース・グレイソンが彼女を連れて行きました。
      
      
        He is not going back to Paris but will be living in Boston.
        彼はパリに戻るのではなく、ボストンに住むことになります。
      
      
        Elizabeth cried bitterly at our parting but she is so happy with her father that I feel sure her tears will soon be dried.
        エリザベスは私たちが別れたときに悲しみに暮れましたが、父と一緒にいることがとても幸せなので、彼女の涙はすぐに乾くだろうと確信しています。
      
      
        Mrs. Campbell and the Woman were very dour over the whole affair and put all the blame on me...which I accept cheerfully and unrepentantly.
        キャンベル夫人とその女性はその全てについて非常に陰気で、全ての責任を私に押し付けました...私はそれを喜んで悔いることなく受け入れます。
      
    

    
      
        “'She has had a good home here,' said Mrs. Campbell majestically.
        「ここで彼女は良い家庭を持っていたわ」と、キャンベル夫人は威厳を持って言った。
      
    

    
      
        “'Where she never heard a single word of affection,' I thought but did not say.
        「彼女が愛情の言葉を一言も聞いたことのない場所で」と私は思ったが、口には出さなかった。
      
    

    
      
        “'I think I'll be Betty all the time now, darling Miss Shirley,' were Elizabeth's last words.
        「『これからはずっとベティでいるつもりよ、可愛いシャーリーさん』と、エリザベスの最後の言葉だった。
      
      
        'Except,' she called back, 'when I'm lonesome for you, and then I'll be Lizzie.'
        『ただし』と彼女は返事をして言った、『あなたに寂しくなった時だけ、その時はリジーになるわ』。
      
    

    
      
        “'Don't you ever dare to be Lizzie, no matter what happens,' I said.
        「何があっても絶対にリジーにならないでね」と私は言った。
      
    

    
      
        “We threw kisses to each other as long as we could see, and I came up to my tower room with tears in my eyes.
        「私たちはお互いにキスを送り合い、見えなくなるまで。私は涙を浮かべながら自分の塔の部屋に戻ってきた。
      
      
        She's been so sweet, the dear little golden thing. She always seemed to me like a little aeolian harp, so responsive to the tiniest breath of affection that blew her way.
        彼女はとても可愛らしかった、その愛らしい小さな金色のもの。彼女はいつも私には小さな風琴のように思えました、微かな愛情の息吹に敏感で。
      
      
        It's been an adventure to be her friend. I hope Pierce Grayson realizes what a daughter he has...and I think he does. He sounded very grateful and repentant.
        彼女の友達でいることは冒険でした。ピアース・グレイソンがどんな娘を持っているかを理解しているといいのですが...そして彼は理解していると思います。彼はとても感謝して悔い改めているようでした。
      
    

    
      
        “'I didn't realize she was no longer a baby,' he said, 'nor how unsympathetic her environment was. Thank you a thousand times for all you have done for her.'
        「彼女がもはや赤ちゃんではないこと、そして彼女の環境がどれほど共感を欠いていたか、私は気づいていませんでした。彼女のためにしてくれたすべてに、何千回とお礼を申し上げます」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I had our map of fairyland framed and gave it to little Elizabeth for a farewell keepsake.
        「私は私たちの妖精の国の地図を額縁に入れ、別れのお守りとして小さなエリザベスに贈りました。
      
    

    
      
        “I'm sorry to leave Windy Poplars.
        「ウィンディ・ポプラーズを去るのは残念だわ。」
      
      
        Of course, I'm really a bit tired of living in a trunk, but I've loved it here...loved my cool morning hours at my window...loved my bed into which I have veritably climbed every night...loved my blue doughnut cushion...loved all the winds that blew.
        もちろん、トランクの中での生活には少々飽きてしまったけれど、ここが大好きだったわ…窓辺での涼しい朝の時間が好きだったし…毎晩実際に登っていたベッドが好きだったし…青いドーナツ型のクッションが好きだったし…吹くあらゆる風が好きだったわ。
      
      
        I'm afraid I'll never be quite so chummy with the winds again as I've been here.
        ここでのように風と親しくなることはもうできないのではないかと心配だわ。
      
      
        And shall I ever have a room again from which I can see both the rising and the setting sun?
        そして、再び日の出と日の入りを見ることができる部屋を持つことができるのかしら？」
      
    

    
      
        “I've finished with Windy Poplars and the years that have been linked with it.
        「ウィンディ・ポプラーズとそれに結びついた年月は終わりました。
      
      
        And I've kept the faith.
        そして、私は信念を貫き通しました。
      
      
        I've never betrayed Aunt Chatty's hidy-hole to Aunt Kate or the buttermilk secret of each to either of the others.
        私は決してチャッティおばさんの隠れ場所をケイトおばさんに漏らしたり、他の誰かにそれぞれのバターミルクの秘密を明かしたことはありません。
      
    

    
      
        “I think they are all sorry to see me go...and I'm glad of it.
        「彼らは私が去るのをみんな残念に思っていると思います...それを知って嬉しいです。
      
      
        It would be terrible to think they were glad I am going...or that they would not miss me a little when I'm gone.
        私が去ることを喜んでいると思うのはひどいことでしょう...また、私がいなくなっても少しは私を寂しく思わないと思うのは嫌です。
      
      
        Rebecca Dew has been making all my favorite dishes for a week now...she even devoted ten eggs to angel-cake twice... and using the 'company' china.
        レベッカ・デューは今週、私の好物をすべて作ってくれています...彼女は天使のケーキに10個の卵を2回使いました...そして「特別な日用」の食器を使っています。
      
      
        And Aunt Chatty's soft brown eyes brim over whenever I mention my departure.
        そして、私が私の出発を話すたびに、チャッティおばさんの柔らかい茶色の目が涙でいっぱいになります。
      
      
        Even Dusty Miller seems to gaze at me reproachfully as he sits about on his little haunches.
        ダスティ・ミラーさえも、小さな腰に座っているときに私を非難するように見つめているようです。
      
    

    
      
        “I had a long letter from Katherine last week.
        「先週、キャサリンから長い手紙をもらった。
      
      
        She has a gift for writing letters.
        彼女は手紙を書く才能がある。
      
      
        She has got a position as private secretary to a globe-trotting M. P.
        彼女は世界を飛び回る国会議員の私設秘書の仕事を得た。
      
      
        What a fascinating phrase 'globe-trotting' is!
        「世界を飛び回る」という言葉はなんて魅力的なんだろう！
      
      
        A person who would say, 'Let's go to Egypt,' as one might say, 'Let's go to Charlottetown'...and go!
        「エジプトに行こう」と言うように、「シャーロットタウンに行こう」と言う人がいて...行動に移すんだ！
      
      
        That life will just suit Katherine.
        その生活はキャサリンにぴったりだろう。
      
    

    
      
        “She persists in ascribing all her changed outlook and prospects to me.
        「彼女は自分の変わった見方や展望をすべて私に帰することを固執している。
      
      
        'I wish I could tell you what you've brought into my life,' she wrote.
        「あなたが私の人生にもたらしてくれたものを伝えたい」と彼女は書いていた。
      
      
        I suppose I did help.
        おそらく私は手助けをしたのだろう。
      
      
        And it wasn't easy at first.
        最初は簡単ではなかった。
      
      
        She seldom said anything without a sting in it, and listened to any suggestion I made in regard to the school work with an air of disdainfully humoring a lunatic.
        彼女はしばしば辛辣な言葉を添えずには何も言わず、学校の仕事に関する私の提案には、狂人を甘やかしているような軽蔑の表情で聞いていた。
      
      
        But somehow, I've forgotten it all.
        しかし、なぜか私はそれをすべて忘れてしまった。
      
      
        It was just born of her secret bitterness against life.
        それは彼女の人生への秘かな苦しみから生まれたものだった。
      
    

    
      
        “Everybody has been inviting me to supper...even Pauline Gibson. Old Mrs. Gibson died a few months ago, so Pauline dared do it.
        「誰もが私を夕食に招待してくれました…ポーリン・ギブソンさえも。数か月前に老Mrs.ギブソンが亡くなったので、ポーリンは勇気を出して招待してくれました。」
      
      
        And I've been to Tomgallon House for another supper with Miss Minerva of that ilk and another one-sided conversation.
        そして、そのようなミス・ミネルバともう一つの片側的な会話をするために、再びトムガロン・ハウスに行きました。
      
      
        But I had a very good time, eating the delicious meal Miss Minerva provided, and she had a good time airing a few more tragedies.
        しかし、ミス・ミネルバが提供してくれた美味しい食事を食べて、私はとても楽しい時間を過ごしました。彼女もいくつかの悲劇を語ることで楽しんでいました。
      
      
        She couldn't quite hide the fact that she was sorry for any one who was not a Tomgallon, but she paid me several nice compliments and gave me a lovely ring set with an aquamarine...a moonlight blend of blue and green...that her father had given her on her eighteenth birthday...
        彼女はトムガロンでない人に同情していることを完全に隠すことはできませんでしたが、私にいくつかの素敵な賛辞を送り、父親が彼女に18歳の誕生日に贈った、青と緑の月光のような色調のアクアマリンがあしらわれた美しい指輪をくれました。
      
      
        'when I was young and handsome, dear...quite handsome. I may say that now, I suppose.' I was glad it belonged to Miss Minerva and not to the wife of Uncle Alexander.
        「私が若くてハンサムだった頃、親愛なる…かなりハンサムでした。今ではそう言ってもいいのかしら。」私はそれがミス・ミネルバのものであり、アレクサンダー叔父の妻のものではないことを嬉しく思いました。
      
      
        I'm sure I could never have worn it if it had. It is very beautiful. There is a mysterious charm about the jewels of the sea.
        もしそうだったら、私は絶対にそれを身につけることはできなかったでしょう。それはとても美しいです。海の宝石には神秘的な魅力があります。
      
    

    
      
        “Tomgallon House is certainly very splendid, especially now when its grounds are all a-leaf and a-flower.
        「トムガロン・ハウスは確かにとても素晴らしいです、特に今、その敷地が葉と花でいっぱいの時に。
      
      
        But I wouldn't give my as yet unfounded house of dreams for Tomgallon House and grounds with the ghosts thrown in.
        でも、私はまだ実現していない夢の家を、トムガロン・ハウスとその敷地に幽霊がいるのを加えたものと交換することはしません。
      
    

    
      
        “Not but what a ghost might be a nice, aristocratic sort of thing to have around.
        “でも、幽霊がいるというのも素敵で、貴族的なものかもしれないわ。
      
      
        My only quarrel with Spook's Lane is that there are no spooks.
        スプークス・レーンに文句を言うとすれば、幽霊がいないことね。
      
    

    
      
        “I went to my old graveyard yesterday evening for a last prowl...walked all round it and wondered if Herbert Pringle occasionally chuckled to himself in his grave.
        「昨夕、最後のぶらつきに古い墓地に行ってきました。一周歩き回りながら、ハーバート・プリングルが時々墓の中でひそひそ笑っているのではないかと考えました。
      
      
        And I'm saying good-by tonight to the old Storm King, with the sunset on its brow, and my little winding valley full of dusk.
        そして今夜は、夕焼けに照らされた古いストームキングと、蛇行する小さな谷間が薄明かりに包まれる中で、さよならを言っています。
      
    

    
      
        “I'm a wee bit tired after a month of exams and farewells and 'last things.'
        「試験や別れや『最後のこと』の1か月で少し疲れているわ。」
      
      
        For a week after I get back to Green Gables I'm going to be lazy...do absolutely nothing but run free in a green world of summer loveliness.
        グリーンゲイブルズに戻ってから1週間、怠け者になるつもりよ…夏の美しさに包まれた緑の世界でただひたすら自由に駆け回るだけ。
      
      
        I'll dream by the Dryad's Bubble in the twilight.
        夕暮れ時にドリアドの泉で夢を見るわ。
      
      
        I'll drift on the Lake of Shining Waters in a shallop shaped from a moonbeam...or in Mr. Barry's flat, if moonbeam shallops are not in season.
        月光で作られた小舟に乗って輝く水の湖を漂うわ…もしくは、月光の小舟が季節外れなら、バリーさんの平床に乗るわ。
      
      
        I'll gather starflowers and June bells in the Haunted Wood.
        幽霊の森で星の花と六月の鈴を摘むわ。
      
      
        I'll find plots of wild strawberries in Mr. Harrison's hill pasture.
        ハリソンさんの丘の牧草地で野いちごの畑を見つけるわ。
      
      
        I'll join the dance of fireflies in Lover's Lane and visit Hester Gray's old, forgotten garden.
        恋人たちの小道でホタルの踊りに加わり、ヘスター・グレイの古く忘れられた庭を訪れるわ。
      
      
        …and sit out on the back door-step under the stars and listen to the sea calling in its sleep.
        …そして裏口の階段に座って星の下で、眠りにつく海の呼び声を聞くの。
      
    

    
      
        “And when the week is ended you will be home...
        「そして1週間が終わると、あなたは家にいるでしょう。
      
      
        ...and I won't want anything else.”
        他に何も望まなくなるでしょう。」
      
    

    
      
        When the time came the next day for Anne to say good-by to the folks at Windy Poplars, Rebecca Dew was not on hand.
        翌日、アンがウィンディ・ポプラーズの仲間たちに別れを告げる時がやってきたが、レベッカ・デューは姿を見せなかった。
      
      
        Instead, Aunt Kate gravely handed Anne a letter.
        その代わり、ケイトおばさんが厳かな表情でアンに手紙を手渡した。
      
    

    
      
        “Dear Miss Shirley,” wrote Rebecca Dew, “I am writing this to bid my farewell because I cannot trust myself to say it.
        「シャーリーさんへ、」とレベッカ・デューは書いた。「私は自分で言葉をかけることができないので、この手紙でお別れを告げます。
      
      
        For three years you have sojourned under our roof.
        3年間、あなたは私たちの屋根の下に滞在してきました。
      
      
        The fortunate possessor of a cheerful spirit and a natural taste for the gaieties of youth, you have never surrendered yourself to the vain pleasures of the giddy and fickle crowd.
        明るい精神と若者の陽気さに対する自然な好みを持つ幸運な人でありながら、あなたは浮つく人々の虚栄心に決して屈しなかった。
      
      
        You have conducted yourself on all occasions and to every one, especially the one who pens these lines, with the most refined delicacy.
        あなたはどんな場面でも、そして誰に対しても、特にこの手紙を書いている人に対して、最も洗練された繊細さで振る舞ってきました。
      
      
        You have always been most considerate of my feelings and I find a heavy gloom on my spirits at the thought of your departure.
        あなたはいつも私の気持ちを最も考慮してくれていましたが、あなたの去り行くことを考えると、私の心には重い暗い影が差します。
      
      
        But we must not repine at what Providence has ordained. (First Samuel, 29th and 18th.)
        しかし、私たちは神の定めたことに不平を言ってはいけません。（サムエル記上29章18節）
      
    

    
      
        “You will be lamented by all in Summerside who had the privilege of knowing you, and the homage of one faithful though humble heart will ever be yours, and my prayer will ever be for your happiness and welfare in this world and your eternal felicity in that which is to come.
        「サマーサイドの全ての人々があなたを知る機会を得た方々によって悼まれるでしょう。そして、1つの忠実で謙虚な心からの敬意は常にあなたのものであり、私の祈りは常にあなたの幸福と福祉、この世でのものと来るべき世界での永遠の幸福のために捧げられるでしょう。
      
    

    
      
        “Something whispers to me that you will not be long 'Miss Shirley' but that you will erelong be linked together in a union of souls with the choice of your heart, who, I understand from what I have heard, is a very exceptional young man.
        「何かが私に囁く、あなたはもうすぐ『シャーリーさん』ではなくなり、心の選んだ人と魂の結びつきを持つことになるだろう。私が聞いたところでは、その人は非常に優れた若者だと理解しています。
      
      
        The writer, possessed of but few personal charms and beginning to feel her age (not but what I'm good for a good few years yet), has never permitted herself to cherish any matrimonial aspirations.
        筆者は個人的な魅力がほとんどなく、年齢を感じ始めている（まだまだ若いつもりだけど）、結婚の願望を抱くことは決して許していません。
      
      
        But she does not deny herself the pleasure of an interest in the nuptials of her friends and may I express a fervent wish that your married life will be one of continued and uninterrupted Bliss?
        しかし、友人の結婚式に興味を持つ喜びを自分から奪うことはありません。あなたの結婚生活が継続的で途切れることのない幸福であることを熱く願ってもよいでしょうか？
      
      
        (Only do not expect too much of a man.)
        （ただし、男性にあまり期待しすぎないでくださいね。）
      
    

    
      
        “My esteem and, may I say, my affection for you will never lessen, and once in a while when you have nothing better to do will you kindly remember that there is such a person as
        「私の尊敬と、言わせてもらえれば、私の愛情は決して薄れることはなく、たまに暇なときに、あなたには、こんな人物がいることを覚えていてくれますか」
      
    

    
      
        “Your obedient servant,
        「従順なるご奉仕者、
      
    

    
      
        “REBECCA DEW.
        「レベッカ・デュー。
      
    

    
      
        “P.S. God bless you.”
        「追伸　神のご加護を。」
      
    

    
      
        Anne's eyes were misty as she folded the letter up.
        手紙を折り畳むと、アンの目には涙がにじんでいた。
      
      
        Though she strongly suspected Rebecca Dew had got most of her phrases out of her favorite “Book of Deportment and Etiquette,” that did not make them any the less sincere, and the P. S. certainly came straight from Rebecca Dew's affectionate heart.
        アンは、レベッカ・デューがお気に入りの『礼儀作法とエチケットの本』から多くのフレーズを引用していることを強く疑っていたが、それでもそれらが少しも誠実さを損なうものではなく、P.S.は確かにレベッカ・デューの愛情あふれる心から直接書かれたものだった。
      
    

    
      
        “Tell dear Rebecca Dew I'll never forget her and that I'm coming back to see you all every summer.”
        「親愛なるレベッカ・デューに伝えてください。彼女を決して忘れないし、毎夏必ず戻ってきます」と」
      
    

    
      
        “We have memories of you that nothing can take away,” sobbed Aunt Chatty.
        「あなたの思い出は何も奪えないわ」と、チャティおばさんが泣き崩れた。
      
    

    
      
        “Nothing,” said Aunt Kate, emphatically.
        「何もないわ」と、ケイトおばさんは力強く言った。
      
    

    
      
        But as Anne drove away from Windy Poplars the last message from it was a large white bath-towel fluttering frantically from the tower window.
        しかし、アンがウィンディ・ポプラーズを遠ざかるとき、最後のメッセージは塔の窓から必死に羽ばたく大きな白いバスタオルだった。
      
      
        Rebecca Dew was waving it.
        それを振っていたのはレベッカ・デューだった。
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